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1. Ἰδωῖθο. — 2. L V in margine : Ἀκροασιν. 


HOMELIE LXX' 


C' EST LA TROISIEME CATECHESE. (CETTE HOMELIE) FUT PRONONCEE, SELON LA COU- 
1 
TUME, LE MERCREDI DE LA SEMAINE DE LA PACGUE SAINTE OU DE LA PASSION. 


" Õue personne, pensant gue, dans son Evolution, le cycle de |annee nous " v tol. 99 
s ramene le mme jour avec le mme sujet (ὑπόθεσις), alors gue souvent celui gu! i 
enseigne est õgalement le mõme, ne juge superflue la presente legon, sous 
pretexte gue linstruction va redire les memes choses et gu'elle va rouler 
inutilement dans les memes termes sur ce gui est dejä connu. Car celui gui 
aurait de semblables (pensšes) oublierait aussi, me semble-t-il, ce genre de 


10 discours, gue sa seule designation rõvele et fait connaitre. * (Ce discours), en *L tol. 139 
"8. 


1. Les homelies LXX-LXXVI datent de la troisikme δηηός de [᾿ἐρίβοοραί de Severe (nov. 514-515). 
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1 LV in margine : χεῖν, — 2. L Võin margine : Κατηχεῖν. -- 3. 1. Võin morgine ; bslis aab 
«As? oe: = 1. V in margine :la note 2, p. [289]. 


eflei, est appele catechese ou retentissement ct bourdonnement, — je ne me 
lasse pas de dire la mõme chose deux fois, dix fois et m€me plus souvent; 
— parce gu'il bourdonne ou retentit aux oreilles de ceux gui ne sont pas 
mities, et peut-etre aussi de ceux gui sont initi6s, afin gu'ils saisissent dans 

ce gui est dit beaucoup ou mõme tres peu de chose. 
De meme, en eflet, gu'autre chose est de se rõjouir et autre chose est de se 
ἘΝ fo) 90 rejouir beaucoup, et pareillement gu'autre chose est * de chanter et autre 
“P- — ehose estde chanter beaucoup, de mõmece nest pas la.mõeme chose de bour- 
donner ou de retentir et de retentir beaucoup. Car cela margue action d'un 
fait ou d'une science gui a 6t€ montree une seule fois, et ceci le sõjour repete 
et freguent et, pour ansi dire, le grand usage (πολυχρηστία). 11 n'est donc pas 
ötonnant gue nous venions dans les memes penstes et les memes mots. Les 
meres et les nourrices, en effet, versent aussi le meme lait ἃ leurs enfants, et 
ensuite elles broient le meme pain avec leurs dents, ἃ 1'occasion, les habi- 
tuant peu ἃ peu ἃ une nourriture plus forte. Elles se servent des mõmes 
expressions depourvues de sens et des mõmes cris, bõgayant avec eux, 
imitant Pimperfectilon du mot, balbutiant et pronongant avec eux de petits 
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mots reduits en menus morceaux et les conduisant vers le mot entier, net 
et certain. 

Mais 1] nest pas hors de propos de dire gue ce genre dinstruction 48] 
se-trouve place devant nous est aussi appele * χατήχησις ou catechäse, c'est- * Vioi. rm 
a-dire retentissement de la voix gui parvient aux oreilles, ἃ cause de cecigue, | ” 
comme s'il venait du ciel et d'une hauteur, un bourdonnement ou une Voix 
theologigue (θεολογία) descend vers les auditeurs selon leur intelligence; car 
c'est d'en haut gue (ce genre d'instruction) retentit ou bourdonne et crie ἃ 
ceux gui sont guelgue part en bas * et gui viennent sur la terre. "Lol Τὴν 
10 Nous aussi donc, ἃ gui a ete confie desormais le ministõre de 1enseigne- | 

ment, impressionn€ dans notre coeur par le bourdonnement ou la voix gui 
emane de lä, sil Etait vide et pur des penstes materielles, comme la võix gui 
se fait entendre dans les deserts' et dans les endroits solitaires, nous ferons 
bourdonner avec bourdonnement ou voix ce gui va suivre, de telle sorte donc 
15 gue le bourdonnement ou la voix des dogmes (δόγματα) de la pistd (εὐσέθεια) 
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1. L V in margine : 5" Blas HW. — 2. ΤΟΝ in margine : eawe ib: 


n'est pas de nous, mais se trouve 1'$cho de ce bourdonnement; peut-etre 
aussi, ἃ le bien considerer, devons-nous encore rapporter cette (voix des 
dogmes) ἃ celui gui crie, parce gue ce gui germe appartient Egalement aux 
Semences. 

Comment pensera-t-on donc gue la parole gui tient du ciel ses raisons, 
mme lorsgu*elle est dite de nombreuses fois, est digne de satietd et super- 
flue? Personne ne le fera, ἃ moins gu'il ne soit totalement depourvu d'intel- 

ἘΝ [0]. too ligence et de penstes. Ainsi il ne r€sulte pas de satietš chez ceux * gui 
δε — voient du fait de la clart6 du soleil, sous pretexte 4} Eclaire des objets 
pass€s et anclens et toujours les mõmes; car il passe pour õtre chague jour 

rajeuni par une splendeur inepuisable. Je veux dire gu'il y a la mEme relation 

entre la parole divine et le soleil gu'entre la lumiöre intellectuelle et la 
(lumišre) sensible. Mais je vois gue cette comparaison est complštement en 

defaut, sinon gue (dans les deux cas) la satietš deshonorante est chassce, 

parce gu'aussi par ce seul bourdonnement ou voix un aiguillon insaisis- 

sable de desir est depose en nous. David I'atteste en parlant en ces termes : 

De mõme gue le cerf soupire apres les sources d'eau, de meme mon äme soupire 
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apres toi, ὁ Dieu. Mon äme a eu sof du Dieu vivant : guand trai-je et parai- 
trai-je devant la face (πρόσωπον) de Dieu? Mes larmes ont ete mon pain jour et 
nuit, pendant gu'on me disait toujours : Oü est ton Dieu? Je me suis souvenu de 
ces choses * et fai repandu mon dme au dedans de moi-meme. Car je passerai ΕἼ, tol. 139 
s dans le lieu du tabernacle admirable jusgu'ä la maison de Dieu, au milieu de la Mii 
voim de Vallegresse et de Vaction de gräces (pareille) a un bruit de fõte'. 
O miracle! Je desirais Dieu, dit-il, je voulais trouver celui gue j'aimais, 
j avais soif * comme les ceris. Comme je ne trouvais pas lobjet de mon desir, * V fol. 100 
je faisais une nourriture de mes larmes. Je n'approuvais aucunement le doute ἡ 
10 des pensšes gui me disait : Ou est ton Dieu? Et je n'ai pas non plus perdu 
espoir. Mais j 81 Epuise toute la force de mon äme ἃ l'egard de ce desir. Apres 
avoir alors pergu avec peine un bourdonnement, — et ce bourdonnement ou 
voix Etait (un bourdonnement) de fšte, d'hommes gui etaient dans l'allegresse, 
gui loualent, gu: prenaient un repas de parole et gui se rejouissaient, -— je 
ls men Servais comme de guide et je me mettais ἃ passer dans un tabernacle 


1. Ps. XLI, 2-5. 
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admirable, c'est-ä-dire ἃ marcher et ἃ passer ἃ la contemplation (θεωρία) 
naturelle 41 apparait dans ce monde visible, leguel est autour de nous comme 
une tente merveilleuse, et ἃ arriver ainsi ἃ la maison de Dieu, (aux Etres) 
imtellectuels et incorporels. C'est en ceux-ci surtout gue Dieu habite comme 
dans une maison et c'est par eux guil est connu, alors gue par nature il est 


" Vfol, 100 incomprehensible et inaccessible. Ge “ bourdonnement ou catechese est pour 


ve ἢ. 


nous la naissance de semblables bourdonnements ou voix de ceux 41 notis 
bourdonnent ou font retentir (des chants) de fete, lesguels (bourdonnements) 
sont EGloignes de toute satietk, nous attirent et nous entrainent vers ceux de 
gui 118 viennent et enflamment notre desir. 

Je continuerai donc : Parce gue c'est une [δία gue de se souvenir de Dieu, 
ον Je me suis souvenu de Dieu et je me suis rõjoui', dit, en effet, celui gui a 
dit, — confessons gue nous croyons en un seul Dieu le Pere tout-puissant; 
et tout aussitõt notre bouche sera remplre de joie et notre langue d'allegresse?. 
ainsi guil est Gerit. | 

« Comment, diras-tu peut-etre, m'ordonnes-tu de croire en un šeul Dieu, 
puisgue tu vas me dire aussitõt de croire aussi en son Fils unigue? » —Eh guoi 
(era)! N'entends-tu pas gue, apres avoir dit « en un seul Dieu », 781 encore 


Ι. ΡΒ. LXXVI, 4. — 2. Ps. Cxxv,2. 
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ajoute conseguemment * « le Pere » et gu'avec le mot de Ῥὸγθ est šgalement *1, tol. 139 
entree en meme temps [idee de Fils? Car le Pšre est necessairement le Pere 
du Fils, en sorte gu'il soit Pere ἃ proprement parler, non pas en une parole 
vaine, mais en fait. Cependant, meme de cette fagon, il reste un seul Dieu en 
tant gue Pere. Iln'y a pas, en eflet, un autre Päre * avec lui; car il possede + v 101. 10] 
seul toute la gualite de Põre sans la partager avec un autre, paree gu”il Ὁ 
n'est pas d'autre chose, mais gu'il Etait ce gu'il dtait sans ὀΐγθ engendre et 
õternellement, de meme gue le Fils possede aussi toute la gualite de Fils, 
parce gu'il vient du Pere par g6neration; eependant lui aussi existe inde- 
pendamment du temps et õternellement. 

« Et comment est-il possible de concevoir un Fils gui ne soit pas posterieur 
dans le temps et apres le Pere? » — Comment? En Gloiguant ton esprit des 
naissances corporelles gui subsistent dans le temps et gui tiennent du cours du 
temps leur passage ἃ l'existence. Nous, en effet, nous devenons peres dans le 
temps et le cours du temps pröcede la naissance de nos fils, et c'est apres gue 
nous sommes devenus les fils de certains hommes gue nous devenons ἃ notre 
tour les peres d'autres hommes. Mais, guand tu entends dans les Livres 


* [0]. 10] 
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* 1. fol. 140 
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fol. 101 


r° b 


12 - SEVERE D'ANTIOCHE. - [294] 
ja ἘΝ Judo 10 JNSaos iks Maas Nsl vaas eNaol :Jalo Joi 
võt ἰμλαλο la »usj20 JLo voopiseo -.Jopäs vaia pw «o00k Jloyj30 
Na a pi kis Jr ng, oot kasooksoo joas, ro käs ἢ} 
või JlainejlKsoy JKaimaaoo JNaiiando > made 12: μοαοὶ Joot Jlo 
op Jo Jopahae  ᾿ võt oina Joo. oo Laan sy JA aisooikao 
Jj αὶ Jay kang ui mada Jodo διδὸν jo õis vor 
Joon, Jay peol ΚΘ JKasily kollase τ δαὶ Jad otaid 
252800 JNaaals Judo) OA 43 AD ko p2 2 rdo ΟΝ; ost ka/o 
μμηὶ Jao) οιδα αϑοολϑοδο õllaass;, JAN δ - omasse; ol Ns] 
«2 JNusjakso A τοδὶ ul " iJKaaaaas Jlasjotisao kao) jm 
Isal võt IL Ad mol JLuolo :iomido οἱ vad pad ot Jaxaa 
JA say jopse JNisa> Jajahsoy karas ὀμλοΐ pang [ποι ikäidjy võis 
“θῖν Juiooikae kuey või Jia Θὲ Jost õe; JNuNs Jlasiouiae e 
Jo Okam30 4,13 SA votoh] Jlaa2oohaa> Jaa, .J;a55 hais! 485 


1. 1. Van margine : Selsase |, 


sacres gue le Fils de Dieu le Päre est proclame le Verbe et la splendeur, gue 
les expressions elles-mõmes te soient une legon, et par elles Gläve-toi et 
envole-toi vers la naissance impassible, incorporelle et Eternelle. L'intel- 
ligence, en eflet, engendre sans souffrance, et non pas comme les corps en 
sont capables, la parole gui caracterise et signifie au fond la mobllite intel- 
lectuelle et gui forme par elle-m6me l'intelligence toute entiere ἡ invisible et 
inconnue. C'est pourguoi Paul a surnomme le Fils Vimage du Dieu invisible*, 
et Isaie Pange du grand conseil?, en tant gue la parole de lintelligence ou du 
Pere 411 est au-dessus de tout. Lorsgue tu trouves gue le mme est nomme 
la splendeur de la gloire*, considere gue sa naissance est independante du 
temps et eternelle. De mõme, en effet, gue personne ne dit gue la splendeur 
et la clarte du soleil peuvent õtre separdes du soleil gui resplendit ou Eclaire, 


*L [0]. 140 ni non plus gue le disgue gui renferme * les rayons, — c'est le soleil, — est 
va 


sõpare en partie pour un temps de sa propre clartš; de mme il est de toute 
necessite (4vžyxn) gue nous confessions aussi gue le Fils, la splendeur intel- 
lectuelle du Päre, est egal en õternitd ἃ celui gui l'a fait resplendir et briller 


1. CGol.,, 1,15. — 2. CE Isaie, IX, 6. — 3. Hebr., 1, 3. 
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d'une manišre ineflable et gue par la pensde nous n'entendions pas non plus 
le Pere le premier dans le temps avant son Fils gui [ἃ] est Egal en Eternite. 

En entendant cela, oseras-tu donc encore comparer la generation tres 
sublime du Fils ἃ une des generations * gui sont entraindes sur la terre et = V fol. 101 
gui roulent vers la matiere (5X7)? Ou forceras-tu Dieu ἃ engendrer ἃ la * “ 
maniere des hommes, en sorte guiil soit compare ἃ notre condition et gu'il 
soit regard6 comme ayant un Fils gui est comme nous le second dans le 
temps etguia 6t6 aussi apres lui? Et ne distinguegas-tu pas convenablement 
gu'il y a autant de distance et de dillerence entre la naissance divine et (la 
naissance) humaine gue la condition du (Pere) est completement diflerente de 
celle dans laguelle nous sommes? Mais, puisgue les naissances sont ainsi 
sõparees et Gloignees I'une: de ['autre sans offrir un point de comparaison 
dans ce gui apparait en elles, c'est par ignorance gue tu veux introduire une 
ressemblance. Le (Pere) a engendre d'une manišre incorporelle, impassible 
et imdependante du temps. et par conseguent 11 nest pas btonnant gu'il ait 
aussi (engendre) Eternellement, afin gu'il soit en tout temps le Pere du Fils 
gui est en tout temps. C'est pourguoi, en etfet, (le Fils) est encore surnomme 
Panigue, non seulement parce gue 568] 1] est sorti du seul, mais parce gu'il a 
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1. L V inmargine ; Προηλθεν. --- 2. L Ἰόδαϑοο. — 8. V [8.50 7328. 


ete egalement (engendre) d'une fagon unigue et diflerente de tout genre et 
mode de naissance. | 
Lorsgue tu entends « Fils », conclus donc de ce nom gu'il est egal en 
essence (οὐσία); car tout fils est Egal ἃ son pere en essence (οὐσία) et en nature. 
Lorsgue tu sais gue le mõme est dit « splendeur », considere |'egalite en eternite 
ἘΜ ΤΟΙ 1 gu'il possede avec * celui gui l'a fait resplendir et briller. Oue l'appellation 
"de Verbe soit pour toi une indication suffisante de ['impassibilite de sa gen6- 
ration; car c'est d'une maniere impassible gue le Verbe est engendre par le 
Pere, ainsi {86 par une intelligence. 
Pour parler simplement, choisis dans chacune de ces expressions ce gui 
convient ä Dieu et jette au loin et ä distance tout ce gui le fait descendre 
"Liol rii jusgu'ä la ressemblance de notre pauvrete. * Car une seule indication est si 
kit eloignee et si incapable de montrer toute la realitš gue c'est ἃ peine si, ἃ 
Vaide de toutes, nous reunissons guelgues signes et guelgues points de res- 
semblance excessivement trös petits, comme si nous frappions ensemble une 
pierre contre une autre pierre, afin den voir sortir et jaillir une õtincelle 
de feu. 
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1. Välle, — 2, V semada9. — 3. ΤῸ} in margine : |1930*x2 89 οὔθ. 


Cependant de guelgue maniere gue |'on envisage ce nom de Verbe, 1] 
reste gu'il convient ἃ Dieu. Mais, si ce n'est pas avec prudence gue tu sais 
gue le Verbe fait partie de Dieu, et non pas dela mõme manitre gue (la parole) 
gui est prononcfe avec les organes (ὄργανον) de la voix et gui sort dans [air 
s fait partie de nous, laguelle est encore appelde emise, parce gu'elle cesse 
avec son Emission, tu penseras necessairement gue (le Verbe) est Egalement 
sans substance. Aussi Paul, renversant cette opinion impie, l'a-t-il nomm6 
Vimage de la substance du Pere', * La parole 6mise ne peut pas Gtre [image + v fol. 102 
de la substance; car ce n'est pas par I'Emission des paroles gue nous con- ” ” 
10 naissons la nature et la substance de lintelligence, mais (seulement) sa 
mobilite intelleetuelle ou sa penste. Mais le Verbe de Dieu, en tant gu'il est 
une image (εἰκών) substantielle, fait partie de la substance de celui gui la 
engendr6, parce gu'il est Ggal au Pšre en la mõme essence (οὐσία). C'est 
ainsi done gue mme le Fils est aussi appeld Dieu : Au commencement, en 
is effet, etait le Verbe et le Verbe etait en Dieu et le Verbe etait Dieu. 
De la mme manitere, le Saint-Esprit gui procede du Pere õtait aussi au 
commencement. Gar, de mEme gue le soufile sort en mõeme temps gue notre 


1. Hebr., 1, 3. — 2. Jean, 1. 1. 
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1. L V in margine: i: 


parole comme s'il [αἱ Gtait attach6, de meme c'est sans distance et sans s6- 
paration gue la procession de 'Esprit aceompague aussi la generation du 
Verbe et lut est unte. Par conseguent le Saint-Esprit est Egalement inde- 
pendant du temps et õternel. En elffet, si le Fils n'a pas ete engendre dans 
le temps, puisgu'il est la splendeur de la gloire du Pere, il est nEcessaire 
gue PEsprit, gui n'est pas separe ou distant du Fils et Verbe, ait proctde 


Egalement de Dieu le Pere, non pas dans le temps et en dernier lieu, mais 
* Vfol. 102 
r° Db. 


"io 140 est notre (parole) (ui est detruite des gue cesse '6mission de la voix, il est 


eternellement. Et si ἢ le Verbe * de Dieu est substantiel, et non pas comme 


de toute necessitk gue le Šaint-Esprit soit aussi substantiel, et non pas 
comme est un soulfle ou une haleine gu'on exhale. 

« Mais, dis-tu, alfirmant gu'il procede du Pere, et non pas gu'il a procede, 
je crains gue cela ne montre gue la procession de PEsprit soit celle d'un 
enfant. » — Maisil est facile de dire gue ce gui est distingue par (les mots) 
«il Btait », «il est », < il sera », ὁ un tel, apparait pour Iätre ογόό et fait, 
tandis {π6 pour Dieu le Pöre tout est present, de telle sorte gue mEmele temps 
passe est regarde comme present. Par consšguent, ἃ proprement parler, il 
n'Gtait pas etil ne Sera pas, mais 1] est en tout temps. Parce gu'il sagit de 
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Dieu, «il procöde » est donc plus propre gue le mot« 1] a proced6 ». De mõme, 
il est Gcrit au nom de-la Sagesse de Dieu gui est le Christ : 2 om'engendre 
avant toutes les collines', et non pas : « Il m'a engendre »; et cela etonnera 
fort tous ceux gui sont environnes de tEnäbres sur ces gucstions. Si, en effet, 
5 Je Saint-Esprit procöde de [essence (οὐσίχ) du Pere, 


* 


comment se fait-il εν tol. to? 
gu'une des proprietes gui se trouvent en lui par nature, devienne acguise 
οἱ soit en dernier lieu, et non pas gu'elle existe en lui eternellement? 
Mais tu nous attagueras et tu nous diras ἃ cela : « 51 VEsprit est de 
essence (οὐσία) du Pere et sil lest eternellement comme le Fils, pourguoi 
τὸ. nelui donnons-nous pas aussi le nom de Fils? » — Mais nous disons : Parce 
gue les rõvõlations des paroles sacrees alfirment, non pas gu'il est engendre, 
mais gu'il procede. ' 
Et si tu nous rõpligues encore : « En guoi la generation differe-t-elle 
donc de la processton? » je te dirai d'une facon ἃ la fois pure et vraie : Si 
15 je savais, ὁ excellent, guel est le mode de la generation divine ou de la pro- 
cession, je te dirais aussi leur difference. Mais je laisse ἃ la Trinite ce gu'elle 
possede ainsi d'une maniere ineffable, ἃ savoir de se connaitre elle-mõme 


1. OL. Prov., vii, 25. 
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1. L V in margine : kaalil. 


telle gu'elle est. Je crois et je garde en moi ce gui nous en est descendu, et 
"ΤΡ ΤΟΙ. 140 Pestime gue € 'est beaucoup ἡ d'enseigner gue le Pöre n'est pas d'autre chosc, 
mais gu'iil a (le particulier et de special de ne pas exister par gõn6ration, et 
gue le Fils vient du Pere par gõnõration et PEsprit par procession, attendu 
gu'ils possedent uue margue particuliere fixe et distincte, celui-lä la g6nera- 
*V vol [03 tion, et celui-ci * la procession. De la sorte c'est d'une maniere inconfuse, 
claire et nette gue, par les particularites gui apparaissent en chacune delles, 
peut se garder la connaissance des trois hvypostases, dont ['essence (οὐσία), 
c'est-ä-dire la divinite, est une, ainsi gue la royaut6, la louange, la volonte, 
Popõration et tous les autres attributs gui conviennent ἃ Dieu. Car le Pere est 
Dieu, le Fils est Dieu, le Saint-Esprit est Dieu, mais ils ne sont pas trois 
dicux separement, parce gue le Fils et PEsprit remontent, independamment du 
temps, ἃ uu scul principe ainsi gu'ä une cause, au Põre; c'estde lui, en effet, (116 
le Fils et VEsprit possedent leur existence, bien (gu'ils ne soient pas aprõs lui, 
car ils sont e6gaux en €ternite. De la sorte, la mõme Trinite sera concue d'une 
triple facon ἃ cause des particularites, tandis gue l'unitš sera reconnue 4 
cause de la divinit6, et 6116 sera separee sans division et reunie sans confusion. 
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Tu Gviteras (ainsi) la pauvret6 des Juils et de Sabelltus, gui restreint la 
divinite ἃ une secule personne {πρόσωπον) et ἃ une seule hypostase; par cette 
une et mõme essence (οὐσία), tu renonceras au polytheisme (πολυθεΐχ) d'Arius 
et des paiens, gui multiplie tout en gardant Vunit6, — chose encore Gton- 
nante, -— en ce gu'il s'etend * seulement d'un ἃ trois et gue de nouveuu il * Viol. 103 
remonte ἃ un. Apres deux, en efiet, il vient uniguement et parmi les nombres MAN 
impairs le nombre trois, en sorte gue mõme par lä on comprend guc la 
divinite n'a rien de commun et de comparable avec la creature. Car parmi les 
õtres incorporels nous n'en voyons aucun en dehors de (Dieu) gui ait! unite 
et Ja trinitõ, tandis gue la dualitš est le propre des etres corporels gut 
consistent en la matiere (ὕλη) et la forme (εἶδος). Mais il nv a aucune com- 
position dans la Trinite, loin de lä! parce gue la divinitš est guelguc chose 
gui est simple et gui n'est pas compose au point de vue de !'essence (οὐσία). 
Mais un de ceux gui entrent maintenant recemment dans la religion 
ou encore de ceux gui discutent, posera peut-etre cette guestion : « Sclon 
gu'il le veut ou gu'il ne le veut pas, Dieu * acguiert-il done un Fils et un "1 tol. 141 
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Combien cette guestion est tres denute de science et de sagesse et comme 
olle releve d'une Ame gui nest vraiment pas iitiee! Dans ce gui peut tre 
aeguis. gui est recu de Pextõrieur et gui est soumis au choix et ἃ la puis- 
sanee, il y a place pour notre vouloir ou pour notre non-vouloir; car c'est 
lorsgue nous voulons gue nous Pacguerons et gue nous le recevons, ou gue 
nous ne Kaeguerons pas. Mais ce gui des le commencement existe en nous 

* Vilo. 13° par nature et par essence (osta), ne tombe pas sous notre vouloir. C'est, en 
Ἵν ellet, la mõme chose, et non moins insensee, gue si tu posais cette guestion : 

« Es-tu douc de la raison, selon gue tu le veux ou selon guc tu ne le veux 

pas? » Car cela relõve de la nature et nou de la volonte. De mõme gu'il ἣν 

a personne (αἱ pose la guestion : « Dicu cst-il Dieu, selon gu'il le veut ou 

gu'il ne le veut pas? » car il etait Dieu toujours; de meme aussi le Päre, 
guand il montrait gue le Fils brille par hui independamment du temps, en 
tant gue sa propre splendeur, et gue DEsprit proc€dait Eternellement. Ces 
derniers, en effet, nepeuvent tre separds du (Pere), de mme gue la clartš et la 
chaleur ne peuvent I$tre du feu, guoigu'il Echappe ἃ toute ressemblance 
avee les exemples. Garle feu n'existe pas du tout en dehors de cela, je veux 
dire en dehors de la clart6 et de la chaleur; mais ['hypostase de Dieu le 
Pere n'est pas detruite par le Fils et [Esprit, lom de lä! bien gu'il appa- 
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1 LV in margine : Behses9. — 2. L V in margine : i; 


raisse en eux, parce guil n'y a gu'un seul et mõme lonneur de la divinite. 

Mais Dauditeur dira encore ἃ cela : « Tu ne me sembles pas parler en 
dehors de ce gui convient ἃ la notton de la divinite. Pour moi, * cependant, + y tol. 103 
je suis trouble en lisant les Livres divins et en ne trouvant nulle part dans 
VAncien Testament (διαθήχη) Venseignement de la Trinitd, mais (seulement) 
d'une seule personne (πρόσωπον) et d'un seul Dieu, et des lors j hesite ἃ con- 
fesser un celui gui-a parle dans la Loi (νόμος), dans,les prophetes et dans les 
Evangiles (Εὐχγγέλιον). » 

Mais, d'abord, guand le Dieu de univers parlait par Moise, 1] avait 
soin d'eloigner * du polytheisme (πολυθεία) Israšl 4] avait grandi dans le *L 10]. 141 
culte egyptien des demons et de lui faire voir un seul Dieu. Il jugea gue le 
temps n€tait pas venu d'enseigner clairement ἃ ces (Israelites), enfants οἱ 
incapables de saisir, la foi en une seule divinit6 et en trois hypostases, de 
peur gw'ils ne fussent de nouveau ports ἃ penser gu'il avait parle de plu- 
sieurs dieux. Mais c'est par partie gu'il leur a servi cet enseignement, lors- 
gu'il a dit clairement gu'il faut adorer un seul Dieu, ce gui est le contraire du 
polytheisme (πολυθείχ), et gu'il a use de sagesse pour cacher la notion claire 
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ki 


ct nette des trois hypostases. C'est pourguoi, «ruaud 11 enseignait la forma- 
Lion «le ce moude dont Moise a donn le rõcit, 1 a passe sous silence la erba- 


" Vbl. 3 tion et la formation ° des anges ἃ cause de la chute dans le polvtheisme 


1, 


ἰ(πολυθεἴχ) et dans Vadoration des creatures. Il le declare dans le prophete Osee 
cn cestermes : Je suis le Seigneur ton Dieu, gui atfermis le ciel et erše la terre. 
dont les mains ont cree toute la milice cõleste*; je ne tai pas monutre ces 
(Gtres), afin guc tu mailles pas apres eux; je tai fait monter du pays (Egypte. 
Tu ne connaitras pas de Dicu en dehors de moi, etil n'y a pas de Sauveur en dehors 
(le moi. 

Ensuite, il se trouve aussi diverses paroles gui sont citšes dans les livres 
de Moise, eontre lesguelles 11] n'y a rien ἃ dire et gui couvrent les Juifs de 
confusion. Tantot elles laissent entrevoir le Fils ct Verbe; tantõt clles font 
egalement connaitre le Saint-Esprit en mõme temps, ct elles fournissent 
par le pluricl une indication des trois hypostases dans un honneur egal οἱ 
une gloire unigue. 

En võigi une pour le moment : Et ῬΊΟΝ dit : Faisons Phomme A notre image 
et ἃ notre ressemblance*. Vers gui ces paroles inspirees par Dieu conduisent- 
elles done le Dieu gui parle? Les Juils aveuglies disent : « Vers les anges. » 
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Et comment le Seigneur et le Creatcur de Punivers invitait-il les serviteurs 
et les crõatures ἃ se joindre a lui dans la creation et ἃ creer avec lui, et cn 
particulier lorsgu'il sõagissait de animal raisonnable gu'est Phomme” Car 
le fait de creer est le propre de Dieu 568]. ' 

Mais il est bien certain gue d'apres Vkeriture il a parlö ἃ celui gui parti- 
cipe * ä son essence (οὐσία), A sa rovaute etä sa gloire, son Fils et Verbe, et * V tol. 10 
au * Saint-Esprit, auxguels il n'est pas Gtranger de ecreer; Par la Parole du » Lol 14] 
Seigneur, en elfet, les cieu.r ont ete affermis, et par le Souffle de sa bouche toute leur ἡ * 
armee subsiste'. Autrement, si eelui ui disait : Faisons Vhomme, nõtait pas 
d'une seule et mõme essence (οὐσία) avec ceux auxguels 11 parlait, comment 
Gtait-il possible gue Ihomme füt une seulc image de ceux gui ditferarent par 
essence (ovc!a)? 

Si nous prenons encore ce mot : 4 Põmage, non pas pour Lexterieur 
(syäua) du corps, — et c'est lä la võritõ, car Dieu n'est ni dans une image 
(εἰκών) humaine ni dans un exterieur (σχῆμα), puisgu'il est sans extõrieur (σγῆμα) 
et salls GOrps; — mais pour une margue de superiorite, atin guil soit le chef 
et gu'il regne sur la terre, — lorsgu'il eut dit : A notre image et ἃ notre ressem- 
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blance, ila ajoute, en effet, apres cela : Ou'ils dominent sur les poissons de la 
mer, sur les otseaua: du ciel, sur les animau: et sur toute la terre'; —1 est de 
toute nõcessitd (ἀνάγχη) gue le modele ἃ limage duguel Phomme devait Btre 
fait, fütd'une nature supõrieure et royale, laguelle est la Sainte Trinite, et 
non pas d'une nature angeligue ou d'une autre (nature) crede et soumise ἃ la 
domination, 

Mais tu diras : « C'est comme les rois et les chefs gui sont pres de 

* V401. 104 nous, lesguels disent : Nous un tel, * nous legiferons ou nous ordonnons, et 

" P- οἱ guand une est la personne (πρόσωπον) en guestion, gue Dieu a dit : 

Faisons Vhomme ἃ notre image, et gue ce n'est pas pour indiguer la Sainte 
Trinite. » 

Mais Dieu est Gloigne de cette maniöre de faire et de cette gloriole gui se 
rencontre parmi nous, etil ne semble jamais se montrer ereateur en parlant 
ainsi; mais (il parle) toujours au singulier et non au pluriel. Par exemple : 
Je suis le premier et le dermter, et en dehors de moi il n'y a pas de Dieu?. Et 
encore : C'est moi gui ai cree la lumiere*; j'ai fait la terre et (j'ai place) PVhomme 
sur elle, par ma main j'ai affermi les cteua*. IL n'a pas dit : « Nous avons 
fait » ou «< nous avons cre6 » ou « nous avons aflermi ». En effet, si Dieu 


1. Gen.. 1, 26. — 2. Isale, XLIV, 6. — 3. Isale, XLY, 7. — 4. Isaie, XLV, 12, 
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affectionnait un honneur et une gloire de cc genre, nõcessairement ses servi- 

teurs lui parleraient Egalement au pluriel. Et maintenant 115 semblent * agir * 1 10]. 141 
, AA , sa A Ν A A ve ἢ. 

d'une maniere opposše dans tout ce guils font et disent. ('est toi gui as 


affermi la mer par ta puissance'. Et : Au commencement, Seigneur, tu as donne 


ja 


a la terre son fondement, et les cieux sont'l'ouvrage de tes mains*. 
il reste donc gue |'on ne comprend pas gue cette (phrase) : Faisons Vhomme 
ἃ notre image, soit eerite avec la margue du pluriel dans un but autre gue le 
suivant, ἃ savoir gue on sache gue la Sainte Trinite eree en tant gu'elle est 
un seul Dieu, parce gu'il n'v a * gu'une seule et meme essence (οὐσία) ou divi-* V fol. 10 
te nite. C'est pourguoi dans la suite (Moise) a encore affirmš la notion de la Tri- “ “ 
nite d'une fagon cache et enigmatigue, guoigue imparfaite: mais il laisse 
entrevoir gue celui gui erde est non pas une seule personne (πρόσωπον), mais 
une deuxieme (personne). Dreu, dit-il, en eftet. crea Ühomme, il le crea ἃ Üimage 
de Dieu*. Tu entends gue Dieu a cre6 ἃ limage de Dieu. bien gu'il fallnt 
15 dire: « A sa propre image ». 
On peut voir gue cette meme chose est encore enseignee dans un autre pas- 
sage. (Moise) dit, en eftet, gue Dieu apparut ἃ Abraham, etil nous a expligub 


1. Ps. LXX111, 13. -— 2. Ps. c1, 26. — 3. Gen... 1, 27. 
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de guelle mantere il apparut : 17 Zeva les yeux et regarda, et voici trois hommes 
se tenaient au-dessus de lu". 

« Dis-moi donc ceci : Le Dieu gui apparut, est-il ce groupe de trois 
hommes? » — Oui, dis-je: car Dieu est (lans la Trinit6 et dans lunite. 
Celui 481 vit trois hommes et gui se prosterna jusgu'ä terre, tenait conver- 
sation, en αἰδοῖ, avec ces trois hommes comme avec un seul, en disant : 
Seigneur, si j οἱ trouve gräce devant tor, ne passe pas (loin) de ton serviteur*. Et, 
apres avoir change aussitõt la forme (σχῆμα) de sa parole, il parlait de nou- 
veau ainsi gu'ä trois : (Ju'on apporte donc de Veau, et gu'on lave vos pieds, 

ἘΝ ΤΟΙ. τοι ἢ el reposez-vous sous cet arbre?. 

ill Oue dira-t-on, en entendant encore les Livres sacres dire : Et le Seigneur 
jit pleuvorr sur Sodome et sur Gomorrhe du soufre et du fe de par le Seigneur du 
haut du ciel*. (Juel Seigneur? De par guel Seigneur? Ne dis pas, en effet, 
u'un ange ou un des esprits au service (de Dieu) etait un Seigneur; car le 

“1. fo'. 113 nom de Seigneur convient ἃ Dieu seul, * ainsi gu'il est kerit : Etgu'ils sachent 


"5.8. MN ὍΝ A 
gue ton nom est le Seigneur et gue seultu es le Pres-Haut sur toute la terre*. 
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De memc, guand Moisea Gerit 6001 ἃ son propre sujet : Etle Seigneur parla 
a Moisc face ἃ face, comme si un homme parlait ἃ son ami', 11 faisaitaussi ἃ Dieu 
la demande suivante : Montre-moi ta gloire*. Mais siil parlait ἃ Dieu face ἃ face 
comme ἃ un ami, comment desirait-il encore voir la gloire de Dieu? N'est-il 
pas certain gu'il demandait gu'il Ini füt montre la splendeur de sa gloire, le 
(Fils) unigue, le Verbe, Pimage (εἰκών! de la substance du Päre. celui gu! 
devait apparaitre les derniers jours dans la chair? 

C'est pourguoi il entendait aussi : Voici un lien 'pres de moi, tute tiendras 
sur le rocher*. Et Paul dit: Ce rocher etait le Christ*. Ce gu'i dit sigmitie cect: 
« Pour Taspeet * de ma gloire gue tu desires trouver, je nai gu un lieu et 
gu'une maniere, ἃ savoir lincarnation du Verbe. ('est ἃ cause de celle-ei 
Τα se donnera le nom de pierre, en disaat : Sur cette pierre je bätirat mon 
Eglise?, gu'il sera visible par Cconomie selon la chair, tandis gue par nature 
il est invisible. et gu'il dira : Celui gui me voit, voit le Pere“, en sorte gue 
ceux 611 le verrout diront : Nous avons vu sa gloire, gloire comme eelle du (Filsi 
unigue ui vient du Pere, plein de gräce et de võrite”. Si done tu veux voir ma 
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KI 


eloire, ὁ est de cette maniere gue je te la montrerai ἃ Vavance, et ceci comme 
en Enigme et dans la mesure oü il est possible gue tu voies Pavenir, en le 
vovant ἃ Vavance ἃ distance, tandis gue la plupart (des Evenements) te reste- 
ront caches, de peur gue tu ne sois glac6 d'effroi par ce gui est au-dessus de 
toi et gue tu ne sois aussi paralyse par ce gui sera saisi par toi. Je te mettrai, 
dit-il, en effet, dans le creux du rocher, je te cacherai de ma main, jusgu'a ce 
αἰ j ate passe, et y enleverai ma main, et alors tu rerras ce gui se trouve derriere 
moi, mais tu ne verras pas ma face (πρόσωπον) '. » 


Ce creux et cette main gui cache, gue montrent-ils autre chose sinon une 
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"Lol, 142 rõvõlation partielle et faite avec parcimonie? Car tel est ce gu! tombe * sous 1 


les veux par le trou par leguel on peut võir ce gui se trouve derriöre Dieu; 
e 103 οἱ * c'etait lä la manifestation du Fils unigue dans la chair, gui a eu lieu 
| dans les temps gui se trouvent par derriere, pour parler d'une maniere pot- 
tigue (ποιητικῶς), et gui sont ἃ venir. 
Ge gui suit fera connaitre guil en est ainsi. Le Seigneur, dit-il, en ellet, ιν 
dlescendit dans la nuee, se tint la pres de (Moise) et invogua le nom du Seigneur, 
rt le Seigneur passa devant la face de (Moise)?. Tu võis gue le Seigneur a invogue 


1. ExX., XXXIII, 22-23, — 2. EX. XXXIV. 5-6, 
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' (tires) des prophštes et des autres livres de 'Ancien Testament (Sta47x1) gui 
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un autre Seigneur, Gui partage son nom, parce gu'il partage aussi son 
essence (οὐσία) et sa gloire. 11 Pavait aussi predit ainsi ἃ Moise : Pinvoguerai 
le Seigneur devant toi', Et en võrit il Vinvogua. 

C'est pourguoi le Verbe de Dieu «isait lui-meme aux Juifs dans les Evan- 
giles (Εὐχγγέλιον) : Si vous croyiez Moise, vous me eroiriez aussi, car celui-ci a 
eerit de moi*. Le meme encore, dans le Deuteronome (Δευτερονόμιον), lorsgu'il 
faisait connaitre le Dieu unigue gui est en trois hypostases, renfermant ce 
fait tout entier dans une phrase breve et nette, a dit : Ecoute, Israel, le 
Seigneur notre Dieu est un Seigneur un”. 

Vai developpe (ces passages) dans le discours, afin gue ce gui est dit con- 
vienne €galement ἃ ceux gui parmi les Juifs et les Šamaritains sont instruits 
de la parole de la piete (εὐσέδεια), et gue cela ne leur soit pas completement 
etranger et inacceptable; car Iimstruction saisit et approche chacun d'apres 
ses propres pensees. * II y a, en effet, un grand nombre de tõmoignages * V toi. 103 
VÕ, 
tablissent et montrent la notion de la Sainte Trinite. [1 est long de les 
passer en revueet ce nest pas lallaire du moment prtsent. 


1. EX... XXXIII. 19. — 2. Jean. ἃ. 46, — ἢ. Deul.. VI. 4. 
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Ou'y a-t-il d'Gtonnant, si, ἃ Fepogue de Moisc, οὐ les hommes avaient des 
dispositions imparfaites, comme je lai dit, ce 41] concerne la thEologie 
(θεολογία) Gtait enseigne d'une maniere tres dõrobše, alors gue meme dans le 
Nouveau Testament (0tx0%x7) une telle notion a could avec une keonomie tres 
sage et peu ἃ peu? Ouand le Christ enseignait la perfection des commande- 

* Lfoi. 115 ments evangõligues, il disait: * Ha ete dit aux anciens: Tu ne tueras point. 

"> Etmoi, je vous dis : Juiconguc se met en colere contre son [rere au hasard, sera 
coupable de jugement', Hn'a pas dit : « Dicu a dit aux anciens »; mais en se 
servant de cette expression : {Πα ete dit, gui nindiguait aucune des personnes 
(πρόσωπον), et on ajoutant ensuite cette autre : Et moi, je vous dis, 11 a mis en 
avant! honneur et Ja puissance digne de Dieu (θεοπρεπής) de sa propre per- 
sonne (πρόσωπον), et il a Evite de passer pour poser des lois opposdes ἃ celui 
» Vfol.1n5 gui avait post les premieres, * guoigu'il füt lui-meme celui gui les avait 
“> poses; car c'est par [πὶ gue Dieu a parl6 ἃ ces anciens dans la Loi (νόμος) et 
dans les prophetes. Mais apres laccomplissement de I'kconomie, guand les 
apõtres vaguaient au service de la parole de VEvangile (ὐαγγέλιον) et guils la 


1. Cf. Matth.. Ἂς 21-24. 
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confirmaient par des miracles, ils proclamaient des lors avec liberte (παῤῥησία) 
la mõme puissance et 'honneur tgal guc 'Esprit (partage) aussi avec le Pere et 
le Fils, en disant : Le Saint-Esprit dit ceci'; al a plu au Saint-Esprit*; VEsprit- 
Sainta dit? ; le Seigneur, c'est VEsprit '. Ltienne dit auxJuils: Vous resistez toujours 


- 
ΡΝ 


au Saint-Esprit*; et Pierre ἃ Ananie : Pourguoi Satan a-t-il rempli ton cogur, 
au point gue tu mentes au Saint-Esprit?2 Tu n'as pas menti aux hommes, 
mais a Dieu'. 

Tout cela done a montre guc la Sainte Trinitš est creatrice et gu'elle est 
une seule et m6me essence (οὐσία), gloire, royaut6, force et Gternit6. C'est 
10 celle-ci gui a fait passer du πόδι ä [6tre le monde invisible. je veux dire 
les puissances superieures et intellectuelles, et ce monde visible. Le Pere a 


“ tout cr66 par le Fils, tandis gue le Saint-Esprit creait aussi avec lui; car il 
nv a gu'une seule operation de la Sainte Trinite. 
(Jue dit-on donc? Avant * guil y eüt guelgue chose, dira-t-on gue Dieu * Vfol. 106 
15 6tait oisif et inactif? Nullement. Il avait, en effet, pour plenitude, pour ainsi " 
τς parler, sa propre contemplation (θεωρία) gui est infinie * et gui Gtait connue tk [0]. Τὰν 
1, AGU ΧαΧῚ. 11, τον Ado XV ὡδὶ τ ἢ. Δα, αὶ 9: ΧΙ. 12: Xi. 2. — ἅν ΤῈ Cor,. 41.17. —— 5, Δῖον 


vii, Ὁ]. — 6, CE Acts Vv. στ, 
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de lui seul et la possibilite de se rejouir dans la Sagesse gui 6tait en lui par 
essence (οὐσία), ἃ savoir le Fils unigue et Verbe, gui est Egalement citee dans 
les paroles sacrees, lorsgu'elle dit : 11 m'engendre avant toutes les collines, et 
jötais celle aupres de laguelle il se rejouissait*. Autrement, si nous disons gu'il 
avait besoin de ses propres creatures, alin de montrer par elles sa propre ; 
operation, il a cess6 d'etre sans besoin. Car il n'a lui-meme besoin de rien. 
Mais il a ογέά tout, guand il a jug gue c'etait convenable pour des raisons 
gue lui-m€me connait, en voulant ἃ cause de sa seule bonte gui surpasse tout 
Vexistence de ceux gui participent ἃ sa connaissance et ἃ sa gloire et gui 
s'en rejouissent. ŠSinon, Selon Lopinion folle et msensde de ces (memes 
hommes), mme maintenant (1 est oisil et inactif en grande partie et pour 
ainsi dire en tout. Car tout est pour lui peu de chose en comparaison de sa 
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ἘΝῚ [0]. 106 puissance et de son operation infinie. Selon [expression * du prophete Isaie, 
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en effet, toutes les nations sont a ses yena conune la goutte suspendue ἃ un sean 
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el conime Pinclinaison de la balance; toutes sont comme rien et sont comptees pour 
vien ?. Et selon la parole du sage Paul. ἢ mene tout par la parule de sa puis- 


1. Cf. Prov. vil. 25 > 2 Isaie. xi., ΤᾺ et 17 
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sance*, Si done il mõne tout comme un de plac6 dans la main. et si tout, com- 
ρα ὁ ἃ la sublimite de sa puissance, ressemble ἃ la goutte et ἃ Pinclinaison 
de la balance ä cause de la sublimite de son operation gui surpasse tout et 
döborde comme une mer immense, mene aprõs avoir eree Je monde, H-est 
» demeurö inactil, suivant Popimton de ceux 411 le jngent et le considerent 
d'une maniere liumaine. 
Mais, avant la crGatton comme apres lu ereation, 0 est lui-mõme celui 
gui se suit ἃ lui-mõmc. Son occupation est sa propre contemplatton (θεωρία): 
eeoute, en ellet, sa Sagesse gur dit : Petais eelle aupres de la guelle il se rõjouis- 
iw sait. Et Poccupation de la Sagesse etait Ggalemont de se rõjonir dans ἰὸ | 
Pere; car elle lit : Chague jour je me rejouissais * dans sa persanue (ποόσωπον} ΣΤ, [0]. 148 
en toit temps*. De möme (Jesus) dit aussi dans les kvanciles (Εὐαγγέλιον) : Per- M 
sanne ne connait le Fils, si ce nest le Pere, ct personne ne connait le Pere, si ce 
nest le Fils". In ellot, ces mots < ehaguce jour n et < et tout temps » ne 
ὦ troubleront personue, sous pretexte χα 5. renferment Ja margue du temps; 
car ilne nous esi pas possible de ne pas parler de la supõrtorite divine (une 
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maniere humaine ᾿ et defeetucuse, guelgue grande contrainte et guclguc 
violence gue nous employtons, 

Par ce gui est dit aussi du Šaint-Esprit, tu peux entendre cette Sagesse 
et cette Force de Dieu unigue et bypostatigue, gui cst le Christ; car nous 
entendons Paul proclamer le Christ la Force le Dicu οἱ la Sagesse de Dieu'. 3 
Apres avoir dit de Dicu le Põre : ΠΝ oneengendre avant toutes les eollines*, |la 
Sagesse! dit aussi d'elle-mõmec : Le Seigneur ma ereee*. Comment done est-elle 
creee, si elle est engendree? Car ce gui a ete engendre lait partie de la nature, 
et ce gui a ete cre6 fait partie de la creation; et comment est-il possible 
gu'une mõme chose soit une generation ct une creation? Kcoutons ses 10 
propres paroles et aussitõt nous serons delivres de cette incertitude. En 
eflet, apres avoir dit : 1 miengendre avant toutes les collines, — et le Livre 
divin se plait ἃ donner le nom de collines aux armees angeligues et intel- 
lectuelles, selon ce gui est Gerit : Tu eclaires «une maniere etonnante du 
milieu des montagnes eternelles*, — elle n'a donne aucune cause. Ouelle est, 15 
en effet, la cause de la göneration avant les siöeles de la Sagesse. gui a res- 


1. 1 (τον. 1. 2. τς 2. Prov... VI. 25. «= 3. ρον, xxixv, 12, et Proy., vu, 22. —— 4. Ps. LXXV. ὃ. 
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plendi et brille du Pere 6ternellement au-dessus de toute cause et de tout 
motif? Car on ne peut ” trouver une cause pour gu'elle soit plus ancicnne * V fol. 108 
gue Dieu et un motif pour gu'il soit plus ancien gue le Verbe. VD 
Mais au Ssujet de la parole : Le Seigneur m'a creee, 6118 a donnš en outre 
une cause; car elle n dit : 17 m'a creee le commencement de ses voies pour ses 
ceuvres'. En effet, guand le Verbe, la Sagesse unigue et la Force du Pšre, 
s'est incarne, c'est pour nous «ju'il a ete cree, en ce gu'il s'est fait homme. 
Mais il a õte ere6 pour le commencement de ses voies, afin de nous faire 
remonter, nous gui etions dans erreur, 'vers le Pere et vers la voie droite 
10 des vertus, puisgu'il dit dans les IE vangiles (Εὐαγγέλιον) . Je suis la voie?;: et : 
Mon Pere agit jusgu'a present, et moi aussi j agis?. 11 est certain encore gu'il nous 
a redresses, meme apres * 'accomplissement de I'dconomie pour laguelle il a » α, 101. 143 
ὑϊό cr66, attendu gu'il sGerie : Jai acheve V'oiuvre gue tu mas donnö ἃ faire'. "Ὁ 
Ceci, ἃ savoir gue les voies ont õte preetablies avant les ceuvres, ainsi gue le 


Li 


13 reste, ἴση la bouche insolente des Ariens; car la voie, c'est la direction et 


Venseignement de la science et de la vertu, par lesguelles les oeuvres, c'est- 
a-dire nous-memes, ont 6td de nouveau formdes et adaptees au bien, selon 
ces paroles : ἢ a trouve toute la voie de la science et il Pa donnee ἃ Jacob, son 
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νι τ Οἵ τ Le commencement de la bonne voie, Οὐδ de pratiguer la justice ὁ] 
et 7 Fais=mor connaitre tes votes, Seigneur, el enseigune-mat tes sentiers?. 


Si les heritiers «le la [0110 d'Arius objeetent ἃ cela gue la Sagesse a dit: 


HW na fondee avant * les sieeles*, et (5. demandenb guel motif nous avons 


d'entendre cette parole de Põöconomiue gut a cu lteu dans les derniers jours, 
gu'ils sachent gu'ils sont des ignorants sous le rapport de Lintelligence des 
Livres saerõs, En eflet, le fondement de la Sagessc gui est dans la chair ctait 
deeide «VPavance d'en haut et etait pose d'avance par les paroles de la pre- 
science, (ar personne, dit (PApõtre). ne pent poser un autre foandement gue celui 
αἰ est pose, leguebest Jesus-Christo, 

Ecoute Paul gui terivait ἃ Timothee : Sclon son propre dessein et selon sa 
grdce gui nõus a ete lonnee en Jesus-Christ avant les sieeles des siecles*. 

Et si elle nous a Ete donnde en Jäsus-Christ, comment est-ce avant les 
sibeles des siteles? Mais il est bien certain gue ceci releve de ce gui a ἐἐέ 
decide d'avance et de la presciencc, et gue ela releve de la rGalisation des 
faits. Par conseguent, cette Sagesse essentielle (οὐσία), le Verbe umigue, 16 
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Fils gui est avant les sieeles, la lumiere de la lumiere, il faut confesser, et 
gu'il a 6t6 engendre par le Pšre sans commencement et d'une manitere inde- 
pendante du temps, impassible et incorporelle, et guiii a ete aussi ere avec 
un corps selon la chair par [operation du Saint-Fsprit et de Marie, sainte 
Mere de Dieu et toujours Vierge, sans gu'ii ait chass€ ou rejet€ loin de lui, 
par suite de sa creation, d dtre incrše par nature et d'etre avant ” les siecles. M 197 
Si, en effet, notre äme, par suite de sa reunion avec * le corps, ne chasse pas *L fol. 143 
loin d*elle sa propribtd, — laguelle? je veux parler de son caractere raison- ” ” 
nable et de sa faculte de connaitre; — mais gue, par le fait -de cette rõunion 
naturelle, des deux il rEsulte un seul animal gui est un homme complet et 
une seule hypostase, comment Dieu le Verbe, gui ne connait pas le chan- 
gement, mais gui est en tout temps et gui lui-meme donne aux autres Lexis- 
tence, devait-il dechoir de ce gu'il $tait, en s'unissant hypostatiguement ἃ un 
corps anime par une äme intelligente, ou bien, au contraire, changer et 
õlever jusgu'ä essence (οὐσία) de la divinite la chair ἃ laguelle il s'etait uni 
(en la prenant) de Marie? 

Nous confessons donc gue [Emmanuel est un sans confusion de deux 
natures, ἃ savoir de la divinite et de |humanite, gui sont entitres selon leur 
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ιν. 201, Võät margine  Ἰδωοαλῷ. 


notion particuliere, et non guil est deux natures apres l'union, (et) gue le 
mõine est de la mõme essence (οὐσία) gue le Pere, parce gu'il est Dieu, et gue 
lc mõme est de la mme essence (οὐσία) gue nous, parce gu'il s'est fait homme 
sans changement. 

Ouant ä ceci : « apres [union », nous ne devons pas 1entendre d'une sõpa- ; 
ration faite dans le temps, comme si les deux natures existaient avant l'uuion, 
et c'est ridicule de le penser. Car enfant n'a pas non plus preexiste dans 
la Vierge avant lhabitation du Verbe, en sorte gu'ils scient connus deux, 


Ὁ ΝΟ, 107 et gue ἢ celui gui a Et6 congu ait Gt uni ensuite par une familiaritd d'amour: 


“α-. 


mais (il ἃ ὀδέ uni) au moment mme oü le Verbe ἃ habite dans la Vierge, 
dans ce court instant de temps, des gue le corps anime par une äme intelli- 
gente ent existš en union avec lui d'une maniere inellable et gu'il eut regu 
le commenecement de son existence. L'union hypostatigue, en effet, consiste 
en ce gue |'on reconnaisse gue le Verbe a td concu, gu'iil sest fait enfant 


i 
ΕΣ 


sans changement et gu'il est ne, parce gu'il Gtait uni ἃ un corps capable dõtre 


| 
i 
| 


concu et de naitre. 


jh jah ΤῊ * Montre-moi done un court. instant de temps, oü, pendant gu'ils exis- 
VOT, 
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1. Voor — 2. V olid. 


ke 


taient, le corps ou bien la nature humaine gu'il s'est unie ne faisaient pas 
partie du Verbe, et alors je dis gu'il y a deux natures. Mais sils ont existe 
d'une manišre insdparable, n'aie pas Vaudace de briser par la dualite 'unton 
hypostatigue gu'on nc peut scinder. 
3 Cela signifie donc gue nous ne devons pas dire deux natures apres union. 
Car, de ce gue !'union rEsulte de deux ou plusieurs objets, est-ce de la folie 
de dire un et simple celui gui s'est uni lui-mõme ? Apres gue tu confesses 
Vunion, ne dis plus deux en brisant les elements dont Vunion a eu lieu, * et * Vfol.107 
ne brise pas le seul gui d'une manišre indivisible a existd de deux. Mii 
10 Il faut aussi expliguer pourguoi, guand nous parlons des deux natures, 
nous ajoutons ἃ leur sujet : « gui sont entieres selon leur notion particuliere ». 
L'äme raisonnable, parce gu'elle est äme, est guelgue chose d*entier et de 
partait. Ce n'est pas, en eflet, pour le complement de son existence gue 
Väme recoit le corps, parce 416, meme separše de celui-ci, elle existe iso- 
15 lement par elle-m6me, par exemple, guand Pauldit : Hy a les esprits des justes 
parvenus ἃ la perfertion'. et guand Pierre Gerit au sujet des põcheurs : 


t. Hebr,, XI. 2) 
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(koesprib) dans tegucel il est alle precher auz esprits en prison'. Mais Väme gui 
est entiere selon sa notion particuliere et vue en elle-meme, lorsgu'elle est 
unie au COrPS, passe pour õtre une partie de Fhomme. De mme le corps, 
parcc gu'il est corps, est aussi guclguc chose d'entier et gui ne mangue abso- 
lument de rien selon la definition du corps et sa notion particuliere. Mais > 
cependant 1 est une partie de tout 1'õtre vivant. Nous disons aussi au sujet 
de TEmmanuel gue c'est de cette maniere gue union a 6te faite, ἃ savoir 
de la divinitõ et de 'humanite gui sont entieres selon leur notion particu- 
"Lol 4 Jõre. Car les elements χὰ! dans Lunion tiennent la place (τάξις) * d'une partie 


*Vfol.1v8 pour former une seule hypostase, ne perdent pas * leur notion d'integrite, 
Va 


parce gu'elles ont 6t6 unies sans confusion et sans diminution. 

« Nous avons aussi laudace, dis-tu, de definir gue le Verbe de Dieu gui est 
parfait en tout, tient la place (τάξις) d'une partie. » — Oui, dis-Je, et avec beau- 
coup de confiance. Car c'est volontairement gu'il a fait cela pour toi, et c'est 


A 
set 


lä Pandantissement. Celui gui a 66 engendre avant toutes les collines?, s'est 
õeri6 : Le Seigncur mõa cvee?, sans se depouiller comme d'un võtement de su 


1. I Pierre, 14. 19, — 2. CE. Prov. viit. 25. — 3. Eeeli., xxiv, 42: Prov., v11, 22, 
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propriete d'etre ineree et entier par essence (ovsix1. De la mõme maniere 1 
sest aussi appeld lui-meme serviteur et ministre, mais iln'a pas cess6 d'etre 
roi et tout-puissant. Il a souffert lans la chair. et 0 est demeure impassible. 
Et guand nous disons gue le meme est de la mõme essener (οὐσία) gue le Pere 
et de la meme essence (οὐσία) due nous, nous ne disons pas deux, selon l'ex- 
pression de ceux gui professent des opinions denudes de science. De meme. 
en effet, gue notre homme, gui est formš de deux (Elements), est un õtre vivant 
raisonnable et mortel, gui n'a gu'une scule hvpostase et une seule nature, 
gui par Päme est raisonnable et par le corps est mortel, «jut pour cela nest pas 
divise en deux, et cependant est appele tout entier raisonnible et tout entier 
mortel; de m6me aussi le Christ est de la meme essence (οὐσίχ) gue le Pöre, 
parce gu'il Etait Dieu, et le mõeme est egalement de la meme essence (οὐσίχ) 
gue nous, parce 481] s'est fait homme sans changement, et *iln'cest pas divis6 
pour cela. Et la margue de cette union excellente et de ce [10 gue FEmma- 


s nuel est la seule hypostase et la seule nature incarnee du Verhe consiste sur- 


tout en ce 416 nous avons forcõment besoin d'un ποοςδιοοισες ou d'une 
delimitation et gue nous disons gu'en cectil est de la meme essenee (οὐσίχ]) 
gue le Pere et gu'en cela il est (de la mõme essence) gu nous autres honi- 
mes. Gar guand il sõagit des etres gui sont divises et separes par la dualite, 


* V fol. 108 
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re ἢ. 
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point nest besoin de ce προςδιορισμός ou de cette delimitation. C'est pourguoi 
il est devenu le Fils de Phomme, et il cst le Fils de Dieu, etil s'appelait lui- 
mme celui-ci et celui-lä; et ce n'est pas pour cela gue nous estimerons cc 
seul deux fils. 
"L τοὶ. 141 « Mais, dis-tu, le Livre * divin n'a pas dit gu'il est de la mõme essence ; 
"Do μουσίαὶ (jue nous, et je crains de dire une parole gui n'est pas Gerite. » — Je te 
louerais de cette crainte, si ce gue tu dis n etait pas le fait d'une cause mau- 
vaise ou de Pignorance. Oue me dis-tu, en effet? Y a-t-il guelguc part dans 
le Livre divin : « Le Fils est de la m6me essence (οὐσία) gue le Pere sous le M 
rapport de la divinitõ »; ou : « La Sainte Vierge sera appelde Mere de Dieu »; t 
ou : « Le Verbe s'est incarn6 »; ou : « H sest fait homme »? Nulle part, en 
ehet, dans les paroles des Livres inspirds par Dieu, on ne peut trouver gut | 
ces phrases soient dans ces memes termes. Cependant c'est ἃ Vaide de 
paroles du mme genre, d'expressions et de pensšes incontestables gue les 


interpretes des mystõres de VEglise apostoligue les disent. | 
»Viol,1vš ΒΒ effet, guand ” ils ont appris gue Dieu le Pere dit par Moise : Je suis ἢ 


Vv” A r 4 * ' ᾿ [1 + ' E 
celui gui suis', et gue Jean eerit au sujet du Fils : Au commeneement etart ke ἢ 
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1. Vlio Aeso. 


Verbe', et : Gelui gui est, celni gui etait et celui gui rient*,äls ont compris et 
juge sans erreur gue de ceux gui possedent une scule et mme existence, 
de ceux-lä une est nõcessaircment |'essence (οὐ σία) et letre, et ils ont rEgle 
gue le Fils est de la meme essence (οὐσία) gue le Pere. Ouand 115 ont lu : Le 
Verbe s*est fait chair*, ils ont dit gu'il s'est incarn€. Ouand ils ont encore 
entendu : 11 a habitö parmi nous*, et : Jesus-Christ homme*, ils ont professe 
gu'il sõest fait homme. Ouand ils ont regard attentivement les rõvõlations 
divines de la prophetie d'isaie, gui crient : Voici, une Vierge concevra. et. en- 
jantera un Fils, et vous lui donnerez le nom d'Emmaymel*; ct : Un enfant nous 
est ne, et un Fils nous a ete donne ; le commandement a ete place sur son epaule, 
et son nom sera Pange du grand conseil, le conseiller admirable, le Dieu fort”, 
ils ont proclame Mere de Dieu celle gui a enfant Penfant, le Dieu fort. 

De mme, juand 115 ont appris : N a eu part a la race d'Abraham*; et : En 
tout il a ete [ait semblable ἃ nous ses freres?, ἃ Vexception du põehe: et : C'est 
e la mõme maniere gue les enfants gu'il a participe au sang et a la chair'; et : 
Nous sommes les membres de son corps, (formes) de sa chair et de ses os'', selon la 
chair, ἢ ils ont enseigne gu'il est de la mme essence (οὐσία) gue nous. Par 


1. Jean, 1, 1. — 2. Apoc.. 1%. — 3. Jean τς 14. — 4. Jean. 1, 14, x — ἃς 1 Tim. 1. 5. — 6. Isaic, V11. 
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conseguent, ou bien renie Egalement les autres expressions, car elles aussi 


"Lfol. 14 ne sont pas Eerites * selon tes definitions, afin gue ta malice soit complete ; 


võ, 


ou bien, si tu admets celles-ci, admets encore celle-lä, car elle est des memes 
maitres, ou plutõt (μζλλον δέ) de 'Esprit gui a parle par eux. 

« Duo donc” Tu me commandes, dis-tu, de glorilier une ereature gui est 
montše jusgu'au trõne (θρόνος) sublime et royal, (ä savoir) la chair gui vient 
de nous? » — Si elle est sõparde du Dieu incre6 et Verbe, fuis cette impiete; 
car cette action serait le culte de Ihomme, c'est Evident. Mais si elle est unie 
hypostatiguement au (Verbe) incre6 et adorable par nature, adore-la, parce 
gue mme apres son incarnation il est un et gu'il est adord avec le Pere et 
VEsprit, et conserve trinite la Trinit6. Avec Paul sois ravi en admiration par 
sa grande charite (φιλανθρωπία); 1 nous a ressuscites avec lui etal nous a fail 
asseorr avec lui au-dessus des cieug en Jesus-Christ'. Il a dit gue nous sommes 
ressuscites avec lui et gue nous sommes assis avec lui, nous gui avons $te 
sauves par sa gräce, parce gue le Christ a participe ἃ notre nature. Pourguoi 
donc, lorsgue tu abandonnes ce gui est vrai et ce gui est proclame et atteste 
par les Livres sacr€s, te contrains-tu et te fais-tu violence, pour faire monter 
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1. 1. om Je0t-20. 


jusgu'au ciel une fausse imagination? Ou bien Dicu trompe, parce * gu'il est * Vfol. 104 
censt operer faussemeut notre salut. | "" 

Nous avons Θχροβό devant vous (05 (doctrines) gui ont Etš mises en doute 
par guelgues hommes non encore inities. et meme par guelgues bommes gui 


n'ont pas Ete inities exactement, —1l est bon de dire guils se sont inities 


» 
-ἢ 


cux-memes; — parce gu elles sõadaptarent nõeessairement (ἀνάγκη) aux paroles 
de la cateehese, et nous avons ἀπό de brikvete autaut gu'il õtait possible. Car 
je ne me suis pas avanc6 en public pour dire co'gut me parait bon, mais 
pour accomplir ce gui est utile et avantageux pour les auditeurs. 


-—- 


1 Lorsgue vous avez Gte appelds ἃ une pareille foi et gue vous etes sur le 
point d'Gtre baptises (au nom) du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, comprenez 
done par le baptšme le grand mwystere de la piet6 (evotbea). Car, si le 
bapteme' a lieu au nom de la satute Trinit6 et si ceur (ui sont baptises sont 


baptises dans la mort” du Christ?, selou la parole de Paul, guelle autre chose * 1 101. 144 
v Db. 


i 
- 


> est montrce par lä, sinon 4πὸ le Christ est un de la Trinitö, le Verbe gui s'est 
fait homme et gui a goüte la mort selon la chair, alin guc le bapteme ait lieu 


1. Littzw le baim », — 2. Roti. 41.03. 
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dans la Trinit6 et non daus la guaternite? Il fallait, en effet, gu'il [ἀν tel, celui 
gui recevait |'Epreuve de la souffrance et de la mort: le meme (devait Etre) ä 
la fois passible et impassible, de telle sorte gue dans l'el6ment gui õtait ca- 
pable de souflrir, — etil est certain gue c'est dans la chair, — il füt accessible 


au combat et gu'il [Ὁ aux prises avec !ennemi, et gue, une fois apres avoir ; 
* Vtoi.109 form€ le dessein * de le combattre, il le rejetät, le repoussät et le mit ἃ mort 
n par Piimpassibilite de la divinite. Par lä, la corruption des tombeaux tait tube 
par la sõpulture imcorruptible, et, par la descente au Scheol et par la resurrec- 
tion gui a eu lieu au bout du troisikme jour, la tyrannie de la mort tait 
completement briste, ainsi gue le royaume du Scheol. Les portiers du Scheol, κ 
comme il est Gerit, furent saisis de terreur, en le voyant'; et : Les morts sortateni 
des tombeaug et entraient par les portes (le la ville sainte?, affirmant, par ce gui 
apparaissait, 'espoirattendu par nous, ἃ savoir guc nous aussi, apres la r6sur- 
reetion des tombeaux, nous scrons regus par la Jerusalem celeste d'en haut. 
Gui donc ne courrait pas vers la 7essemblance de la mort? de ce genre gul 1: 
a lieu par le saint bapteme, afin de participer ἃ Pimmortalitd? Oui ne serait 
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pas enseveli avec lui? (Jui ne se revõtirait pas lui-mõ6mc completement de 
Papparence des morts, ainsi gue de [incorruptibilite, consum6 par le desir de 
ressusciter et d'õtre glorifie avecle Ghrist?Je sais gu'en entendant ces (paroles) 
vous etes devores en vous-memes ct gue vous brülez (d'amour) pour celui 
gut est ame. Manifestez donc par la langue le desir dont vous õtes animõs. 
Vous tournant d'abord vers le soleil couchant, renoneez ἡ ἃ Pesclavage du ΠΝ 001109 
Malin; en effet, vous vous štes dejä delivres de ses liens, parce gu'il ne peut | 
pas supporter * la force des paroles guc vous allex dire, car ces paroles βοὴ E [0]. 145 
puissantes et eflicaces et, comme des fouets, elles chassent les demons, ainsi 
gue ceux gui sont fouettšs et sentfuient. Et vous tournant ensuite vers le 
soleil levant, faites de nouveau la profession salutaire de la [οἱ ; c'est par le 
cwwur, en effet, gue Von croit la justice, et c*est par la bonche gue Pon confesse le 
salut?, | 

Vous vous õtes donc acguittes envers le Ghrist des signes du renoncement 
par leguel vous avez renonc€ ä la dominatiou cruelle du Calomniateur et des 
demons ἃ laguelle vous $tiez soumis, lorsguc vous serviez les d€sirs de la 
chair, et des symboles (τύπος) des traites {πὸ vous avez conclus. Mais il faut 
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i ἡ Ἰδρριδ. 1, VV ἔρον 


(rue nous vous Jasstons connaitre 6galement la raison de ces ie6römontes). 
(Juand vous vous etes tournes vers Poceident. vous avez Gtendu la main 
droite et vous avez retire la main ganclhe, et ainst vous vous õtes servis de 
paroles gut vont contre le Calonmiatecur. Vous avez montre gue jusguöä ce jour 
la main gui [1 les actions jui sont dans la nature et sont drottes etait pour 
vous morte et inactive, tandis gue la (main) gauche. "est-ä-dire Vesprit 
matuvais, gui faisait les aettons de la mõchaneete gut sont en dehors «le la 
nature, etait ἢ pour vous bien portante et gu'elle s'elevait d'une facon tyran- 
migue contre les lois (νόμος) de la justice. Mais ἃ Pinstant vous avez abaiss6 
eclle-c1, et vous avez port6 la (main) droite cn haut, coneluant ainsi avec les 
bonnes ceuvres le traite de Iarmer contre le demon maudit et imsoleut. 

On connaissait cela aussi dans les figures {τύπος} legales et svmboligues, 
kn eflet, (guund un lepreux 56 puriiart, la loi (νόμος) ctait gu'on oiguit le lobe 
de son oreille droite, [χρέη ὁ de son ponce «roit et PextrEmite de son 
pied droit', alin 4} püt entendre, parce gue son oreille {αὶ entendait faci- 
lement les bonnes ceuvres Gtait autrefois ponr lui dõformõe par suite de la 
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mechancete, et afin gu'ii füt Pauteur des ceuvres gui sont dans la nature et 
sont droites. On observait encore cela, guand on consacrait le grand pretre et 
gu'on le mettait ἃ part pour la saintete, et on oignait ses membres droits avec 
le sang de la purification". 
ὃ C'est ἃ cette pensee gue se rapporte * egalement la reflexion (φιλοσάφησις) * L tol. 145 
de VEceldsiaste, gui expligue singulišrement ce gue jai dit. Il a Gerit, en ” ? 
effet, en ces termes : Le σοι" du sage est ἃ sa droite, et le cceur de I'insensbd sa 
gauche. Mõme guand Dinsense marche dans un chemžn, son cozur sõattardera, et 
tout ce gu'il meditera est de la folie*. 


ki 


--- 


(Juand vous vous 65 ἐουρηόβ vers orient et gue vous avez porte vos 
deux mains en haut, vous avez conclu un traite avec le Christ; vous avez fait 
connaitre * gue, lorsgue vous regarderez la lumišre intellectuelle de la con- ἐν tol. 114 
. . PAK » j . Γ᾿ 24. 
naissance de Dieu, vous serez droitiers de vos deux (mains), sans gu'il v ait en 
vous rien de gauche; mais tous vous paraitrez droitiers en tout, 
[3 C'est ce gue vous promet la vertu de ce divin bapteme. Gardez cette grace 


gui vous transforme d'une fagon merveilleuse et vous fait enfants de lumiere. 


1. Cf. Lev., vii, 23-24. — 2. Ecel.. X. γε. 
PATR. OR. — T. XII. — F.i. 4 
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Vous apparaitrez dans Sion, dit Isaie, comme un fleuve remarguable gui savance 
dans une terre aride. Ils ne mettront plus leur confiance dans les hommes. Mais ils 
emploieront leurs oreilles a entendre; le cocur des faibles s'appliguera ἃ compren- 
dre; les langues gui begaient apprendront rapidement ἃ parler la pain, etelles ne 
diront plus gue le fou est le premier'. 

Vous aussi, des gue ce fleuve remarguable vous recevra, — car comment 
guelgu'un a-t-il vu ou entendu un fleuve remarguable, sinon ce (fleuve) spiri- 
tuel φαΐ est apparu dans Sion, VEglise, gui sest repandu universellement 
sur tout ce gui est sous le soleil et gui abonde en louange divine et en dons 
celestes? — vous passerez donc ἃ une condition (κατάστασις) nouvelle; vous 
emploierez vos oreilles, selon la prophštie, ἃ entendre; votre cceur gui au- 
trefois etait malade et faible, une fois gušri par 1 Esprit, s'appliguera ἃ com- 
prendre ; vos langues gui balbutiaient dans 1'ignorance de la science de Dieu, 

*Vfo1.11o apprendront * ἃ parler la paix, οἱ notre pain c'est le Christ*, comme dit Paul, 
“> etelles ne diront plus gue le fou est le premier, et le fou c'est Satan gui le 
premier a ete malade du mangue d'esprit et de la privation de Dieu; car c'est 

en cela gue consiste le mangue d'esprit. 


1. CE Isaie. XXXI, 25, τον 2, kph, 1, 14. 


10 


kii 


0 


MET ag tm ψῆμι τῇ ῬΗΤΙ Ar np 


---. 


3 


[333]  HOMELIE LXX. 51 
«84 Jaaa2> lad vaala) «0 «Bal Jo -.0iks Nusa «λοι | 
Šu 5.5. Jia λα. 5 «ααλϑὶ vokasa] οι ja, [τοι 0 
"πκοομδοΐ 1g23 past mod, lo κου οὶ võllas NS. »õilaiusgjdad -J201) 
või kä) või kops μι Jlopa2o . JNät'j Jljdojo Vip kä»! 
mah; Jä kapaskse Jie JN mens 130] 12015 Jaana Otopõhdr 
μιοῖ N3o, Jlo Juašakse, J «Sa Juua vas Jy Jonasas «30 
ek] ged JNaasande pad katade 2) μοὶ as «oks οἱ 
μιν ὅλο [Ἀ2ϑ) «NL oaddi πὴ päis pad καῖ οὐν kaas, Vao 
sõi Jau aias vool vaos] makse Napi iJloiNusop 
A ρας Jlasssas δ:λδον või σοι δο või Jlopado - Lai 
mais «00520 kai Ἰοΐδδ, οἱ Naaujso Jlaaufks ».Johas «2; Jood, 
30 | - ΣΝ JNoaasl οἷν Karta 830 


+ God DR) JADA 


1. V 1862419: 


" Restez donc dans ces (dispositions) et n'allez pas de votre gre ἃ la 
mõchaneete. C'est de celle-ci, en etiet, gue vous vous etes detournes main- 
tenant; par ['extõrieur (σχῆμα), par le regard, par la voix, vous avez mtEprise 
hautement ses ceuvres, 88 pompe, son erreur: ἃ savoir les flütes, les cymba- 
les, les chansons adultšres, le reste de la folie diaboligue des spectacles gui 
embrase, pour ainsi dire, la rage des mauvais desirs, les unions illegales 


gue ne connait pas la nature. Ne vous laissez pas subjuguer et toucher par 


(tout) cela, afin gue, revõtant le Christ par le baptšme, jetant -sur votre 
võtement par les bonnes ceuvres les ornements varits de la vertu et vous 
habillant d'une maniere brillante, vous soyez dignts des noces divines et du 
banguet spirituel prepared dans le royaume des cieux. Puissions-nous obtenir 
tous gu'il en soit ainsi par la gräce et la charitd (φιλανθρωπία) du Dieu grand 
et notre Sauveur Jesus-Christ, auguel convient la louange dans les siecles, 
Ainsi soit-ll ! 


FIN DE (L HOMELIE) LXX. 
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εν fol. 110 * HOMELIE LXXI 


χὰ 


SUR LASCENSION DU DIEU GRAND ET NOTRE SAUVEUR JESUS-CHRIST. 


Je celebre les traditions des apõtres, gue les pasteurs de cette Eglise nous 
ont lõgudes comme un heritage paternel, apres les avoir regues ἃ tour de 
rõle, ainsi gu'un fils (regoit) de son pere, apres les avoir Gtendues par des 0 
developpements successifs, lorsgue la connaissance du mystere s'Elargissait 
avec les montees du crour', comme dit David, et apres les avoir gardees avec 
som. C'est aussi l'une de ces (traditions), gue PEglise puisse aujourd hui 
monter sur ce sommet de la montague, en proclamaut par lä gue c'est pour 
nous et non pas pour lui-meme gue Jesus est monte aux cieux. te | 

De meme, eneffet, gue c'est pour nous gu'il a 6te baptise, lorsgu'il purifiait 


1. CE. Ps. LXXXIII, 6. 
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et sanctifiait les eaux et non pas lorsgu'il etait purifie (par elles), — car com- 
ment (Taurait-il ete) celui gui est la lumišre de ” la lumiöre et gui ne connait * L fol. 145 
pas de põche? — et de mõme gue c'est pour nous gu'il Gtait crucifi6 οἱ, "0 
comme il est Eerit, gu'il etait eleve a la perfection par les souffrances', lui gui 
par nature est parfait en tout, lorsgu'il nous rendait en lui-mõme parfaits, 
nous gui etions imparfaits, par un salut entier et par une guerison complete, 
et lorsgu'il Etait aux prises dans la chair avec la mort dont 1] brisait la puis- 
sance et gu'il ressuscitait; de mõme lorsgu'il remplissait incorporellement 
le ciel et la terre et toutes les choses visibles et invisibles. il est monte cor- 
porellement au-dessus de tous les cieux, lorsgu'il nous portait "en lui, nous * V fol. 110 
gui Etions les exiles du ciel, ou plutõt (μᾶλλον δέ) gui foulions meme la terre 
indignement. 

Et de mõme gue, lorsgue nous prechons le bienfait (εὐέργειχ) de la resur- 
rection et gue nous montrons gue c'est par elle gue nous nous sommes releves 
de la chute ancienne du peche, jusgu'au jour de la Pentecõte (Πεντηχοστη). 
c'est-ä-dire au cinguantieme (jour), nous faisons nos prieres en nous tenani 
debout et non pas en nous mettant ἃ genoux; de meme dans ce guarantieme 


1. Cf. Rebr., v, 8-9. 
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M ἢ, 


1. E Võin margine : γε. 


jour compte depuis Ifpogue de la rEsurrection d entre les morts de notre 
Sauveur, nous montons sur la montagne en faisant savoir gue nous avons 
ete elev€s et gue nous sommes devenus en guelgue sorte sublimes et celestes, 
lorsgue celui gur est au-dessus de toute principaute, autorite et puissance', les 
premices de notre race (yšvoc)*, est monte sur un trõne (θρόνος) place au-dessus 
du ciel et royal. Le Verbe de Dieu, en effet, a pris la semence d'Abraham”, 
guand i) a ete de la femme, guand 21 a ete sous la loi (võuog)*, guand 1) a par- 
ticipe de la mõme mantere gue nous au sang et a la chair doude d'une äme 
intelligente, guand en toutes choses il nous a ete semblable ἃ nous ses fröres * 
hormis le peche. 


td 


Mais ne t'tonne pas si VEmmanuel, les premices de notre race (γένος), 
est monte jusgu'ä cette hauteur. En elfet εἰ n'a pas regarde comme une rapine 
dõtre egal a Dieu; c'est-ä-dire ce n'est pas comme un tyran (τύραννος) gu'il 
est entre prendre par la force le royaume gui ne lui convenait nullement et 
gu'il a enlevd le siege en dehors de toute justice, lorsgu'il s'est lui-meme 

ἘΝ [01.111 estime et juge legal de Dieu. Mais * au contraire, bien gu'il etait dans la forme 
"La 146 de Dieu, laguelle est dans 1'essence (οὐσία) de Dieu, * i? s'est andanti lui-meme, 


1° A, 


1, (ἢ, Eph., 1, 21. — 2. Cf. 1 Cor.. χν, 20 et 23. — 3. Hebr.. 11, 16. -— 4. Gal., 1v, 4. — 5. Hebr., 11. 
14. — 6. Hebr., 11, 17. 
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καρπὸν 


ὃ 


ῬΕΜΜΜΜΟΊΛῈ 1 ὕμον ψὺ τεπρυμτνι μην 


τ 


t 


i 
Et 
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en prenant une forme de serviteur, et sans changement 1l sest fait homme en 
essence (οὐσία) et non pas en apparence. 1 vivart dans la forme des hommes, et 
ἃ Vezterieur (oyiua) il est apparu comme homme', ainsi gue dit le [να sacred: 
comme s'il disait gue, guand en rien il n'a meprisd ou repousse le rang de 
serviteur, mais guand une fois ila pris sur lui d'etre homme võritablement, 
1] a veeu comme homme avec les hommes, en montrant la ressemblance avec 
nous en tout hormis le peche et meme jusgu*ä Üexterieur (σχῆμα) et .aux 
manteres. Ii n'a pas paru un homme gui est un prodige et une merveille, 
comme les formes des gõants; car il possedait comme Dieu la supõrioritb de la 
nature, et 1] n'avait pas non plus comme les seducteurs la prdoccupation 
d'etonner ceux gui le voyaient. Mais, progressivement, il manifestait et 
montrait sa divinite en proportion de l'äge humain, guand 11 opõrait 1 'Economie 
avec sagesse et avec gräce ἃ notre Egard, en sorte gue lui le parfait passät 
pour grandir avec l'äge dans la sagesse et dans la gräce*. Mais 1] a eu faim, 
il a eu βοϊΐ, il a endurš la fatigue de la route, et il se soumettait volontai- 
rement aux autres (souffrances), * je veux dire aux souffrances exemptes du 
põche, guand il sest fait obeissant au Pöre. 


1. Cf. Philipp., 11, 6-7. — 2. C/. Luc, 11. 52. 


ἘΝ [0]. 111 
r° b. 


* V fol. 111 
r* b. 
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ἔα, fot 146 Nool ἢ "οι JNaa.ao pm Jolaa3ö Js αὶ μοι ϑομο t as οόι 


re ἢ 


J kaasa Jaopd Jinsokase [σοι 2 ol. oot pa) Joor mõ] maha2) +1 Lool 
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n 


1. V 1Ibee. 


Oue signifie cela? La faute du peche d'Adam õtait la desobeissance et la 
violation du commandement. Ouand le Christ, le second Adam, la suppleatt 
et la gutrissait, il disait gue le commandement gu'il avait regu du Pere õtait 
notre correction. En le mettant ἃ execution et par lä en obeissant ἃ Celui 
gui avait donne cet ordre, 1l nous offrait |'exemple (τύπος) d'une vie supõrieure. 
Par lobeissance il guerissait la desobšissance; c'est elle gui a et€ la source 
des maux, et c'est delle gu'est sorti le torrent du pechš, et c'est (par elle) gue 
la mort est entree dans la race (γένος) humaine tout entiere et y a rõgne. 
Ainsi 1] õtait des lors devenu necessaire gue le Christ, gui suppleait 1'obeis- 
sance, allät meme jusgu'ä la mort gu (Adam) avait encourue par la desobeis- 
sance, ct gue par celle-ci il plantät la gräce de 'immortalitš par la rEsurrec- 


*Lfol.146 tion. C'etait lä, en effet, “ ce gue Paul disait : [1 sest humilie, guand il sest 


re b. 


fait obeissant jusgu'a la mort, et la mort de la croin. C”est pourguoi aussi Dieu la 
souverainement eleve et lui a donne comme nom : Celui gui est au-dessus de tout 
nom, afin gu'au nom de Jesus tout genou flechisse chez ceua gui sont dans les 
cieux, sur la terre et sous la terre, et gue toute langue confesse gue Jesus-Christ 
est le Seigneur a la gloirede Dieu le Pere". 


1. Philipp., 11, 8-11. 
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ST 


* Oh! guelle est la profondeur de la sagesse et de la science de Dieu! = v toi. 111 
Oh! guelle est la richesse de 'õeonomie pour nous! Comme ce gui est digne “ * 
de Dieu (Georpexxc), haut et sublime se retrouve dans les choses humames et 
humbles, ou plutõt (μᾶλλον δέ) conformes ἃ I'dconomie, afin de dire les deux 
ensemble d'un seul coup! Oue dit VApõtre en eflet? C'est pourguoi Dieu La 
souverainement eleve et lui a donne comme nom : Celui gur est au-dessus de tout 
nom. Oue signifie ce (mot) : C'est pourguoi? -— Parce φιλὶ sest fait obeissant 
jusgu'd la mort, et la mort de la croim. 

« Et celui gui a endure la mort de la croix, dis- -mo1, a 6te Glevi ] jusgu 'ä la 
10 hauteur divine? Et comment cela n'est-il pas une rapine? » — Eh guoi (tita)? 

Oublies-tu ce gui a ete dit auparavant : gue celui gui a Ete crucifie et a souf- 
fert selon la chair, bren gu'il füt dans la forme de Dieu, s'est aneanti lui-meme', 
en ce gu'il s*est fait homme? C'est lä, en effet, la signification de eette parole : 


17 


Πα pris une forme de serviteur. Et guoigu'il soit parfait comme Dieu, 1} a ete 

1» compte avec nous gui sommes sujets au besoin, et. en ellet, cette parole : 77 
sest aneantt, ne signitie pas autre chose gue cela. 

C'est pourguoi 1l est encore Eerit : 17 Jui a ete donne comme nom :Celui gui est 

au-dessus de tout nom, (nom) gu'il avait par nature, en tant gu'il est de la mõme 


1. Cf. Philipp... 11, 6-7. 
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1. LV in margine : käes 0,01. — 2, V Asjaäwo. — 3. V loov 


- essence (οὐσία) gue le Pere et gu'il est le maitre de [univers. Mais ii est dit : 1 
ΚΝ ΟἹ. 11} lui a die donne, ἃ cause de nous, auxguels passait ce ” don (et) desguels 1 s'Gtatt 
᾿ egalement fait les premices selon la chair. Car, si ce n'est pas en essence 
(οὐσία) gue le mme Gtait homme et Dieu, mais si le Christ etait en deux 
natures, ainsi gue le veut la stupiditš des Nestoriens, il Etait Egalement 5 
manifestement impossible gue le nom « Celui gui est au-dessus de tout nom » 
fat donne par gräce ἃ un homme gui existe d'une fagon particuliere ἃ part 
* Lfol.146 isolement. * Dieu peut, en effet, (Dieu) peut tout ce gu'il veut. Mais 1] (ne) 
| veut (gue) ce gui est digne de lui, et rien nest digne de lui de ce gui est sans 
ordre (τάξις), Car, celui gui a mis de |ordre (τάξις) dans ce gui existe, comment 10 
aurait-il voulu en lui-mõme guelgue chose de desordonne? Ce n'est pas, en 
eflet, parce gu'il peut tout faire, ce n'est pas pour cette raison gue nous disons 
encore gu'il peut faire aussi un autre Dieu le Pere non engendre comme 
lui, ou faire gue lui-meme soit mortel ou gu'il ne soit pas sans commence- 
ment ou gu'il ne soit pas öternel et seculaire. Car, de mõme gu'il est puissant, 
ou plutõt (μᾶλλον δέ) la puissance meme, de mEme 1] est aussi |'ordre (τάξις) 
meme etl'harmonie de Nunivers; etil n'etait pas convenable pour lui de faire la 
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1. L V in margine : δαὶμὸδςῳ. Περίττως. — 2. V Behse 250; 


Trinit6 guaternite, guand [homme gui existe d'une fagon particuliere ἃ part 
est comptš avec lui d'une mantere superflue * et impie, et non pas plutõt 
(μᾶλλον) guand le Verbe mõme incarn est un; car cette (theorie) possede ce 
gui est convenable en meme temps gu*elle peut conserver la Trinite trinite. 
δ Il est des cas oü (Dieu) fait des miracles νϑριόβ et au-dessus de la 
nature, mais gui cependant ne vont pas contre ses propres paroles. Comment 
donc celui gui dit : Du lever du soleil jusgu'ä son couchant mon nom est glorifie', 
et dans un autre prophtte : Je ne donnerai pas ma gloire a un autre?, a-t-il 
donnf comme nom « Celui 401 est au-dessus de tout nom » ἃ un homme autre 
10 gue Dieu le Verbe, gui participe essentiellement (οὐσία) et ἃ sa gloire et ἃ son 
nom? De mõme, en efiet, gue, guand 11 s'est andanti lui-meme, — car, tandis 
gu'il est riche et sans besoin en tant gue Dieu, 1] s'est fait pauvre pour nous 
en devenant homme, —l1l a pris selon Peconomie ce gu'il possedait (dejä) par 
nature; de mme il est dit gu'il a ete Eleve humainement; cependant 1] est 
15 aussi €crit gu'il est monte divinement. Paul, en effet, gui a Ecrit de lui : Ha 


1. Ps. cxii, ὃ. — 2. Isaie, xu11. 8; xLviii, If. 


* Vfol.112 
ra. 


* V (οἱ. 112 
γ a. 
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ete eleve dans la gloire', a encore Eerit : Celui gui est descendu, c'est aussi le 
* Lfol. 146 mõme gui est monte au-dessus de tous ἡ les cieux, afin de tout remphir*. 
NP En entendant ces (paroles), gui osera encore diviser le seu! Seigneur et 
Dieu Jõsus-Christ? Si, en efTet, celui gui est descendu sans corps est aussi le 
" Viol.li2 meme * gui est monte, — et 6601 guand il est incarne en notre chair, — au- ὃ 
"= dessusdetousles cieux jusgu'ä Phonneur sublime et digne de Dieu (θεοπρεπής). 
comment croira-t-on gu'il est deux et non pas un? C'est pour cette raison 
donc gue dans les Evangiles (Εὐαγγέλιον) il disait lui-meme ἃ Nicodeme : 
Personne nest monte au ciel, si ce nest celui gui est descendu du ciel, le Fils de 
homme gui est dans le ciel”. Et ainsi donc celui gui apres Tincarnation 1 
de la Mere de Dieu Marie s'est fait le Fils de Phomme sans changement, 
le meme etait le Verbe de Dieu gui est avant tous les siecles, gui est avant 
de sõtre fait chair et apres s'etre fait homme, gui est dans les cieux et gui 
remplit tout. Car ce nest pas autrement gu'il disait : Le Fils de Phomme 
est descendu du ciel, «pue selon la parole de Paul : Jesus-Christ, gui est 1: 


hier et aujourd'hui, le meme etait et sera eternellement*. 


| IE Tim., ni, 16. — 2. Eph., 1v. 10. — 3. Jean, iii, 13. — 4. HEbr., xiii, 


at 
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1. Vahe. 


Cependant les Juifs, guand ils professent des opintons soeurs de celles de 
Iimpiete nestorienne et gu'ils sont les adversaires aveugles de |indivisibilitd 
de incarnation, comme Jesus seeriait : Je suis le pain descendu du ciel', 
poussaient contre lui des cris de blaspheme et d:saient : * Celui-ci n*est-il pas 
Jesus, le fils de Joseph, dont nous connaissons le pere et la mere? ('omment donc 
celui-ci dit-il : Je suis descendu du ciel?? Et le Christ, gui sait mieux gue 


* V fol. 112 
Va, 


* L. (ol. 147 
re a, 


* Vfol. 112 
vea, 


les Juifs et les Nestoriens gu'il est un et le mõme et gu'ii n'est pas divise = 


par la dualite des natures apres l'union, et gui woyait de plus gue mme 
guelgues-uns de ceux gui lui Etaient attaches doutaient de la parole relative 
au pain et chancelaient dans leur esprit, disait en se preoccupant de sa propre 
pensše : Cela vous scandalise? Et si vous voyez le Fils de Phomme monter la ou 
dl etait auparavant??... 

Paul, dans des paroles conformes ἃ celles-ci, ἃ dit justement : 1 n'a pas 
regarde comme une rapine d õtre egal a Dieu*. En ellet, il est monte avec un 
corps lä oü il Etait autrefois sans corps, ou plutõt (μᾶλλον δέ) lä oü il Etait 
toujours divinement et infiniment. Ši donc 1l remplissait tout, comment d(it-il : 


Ι. Jean. vi. 41. — 2. Jean. vi, 42. — 3. Jean, vi, 62-63, - - ἃ, Philipp., 1. 6. 


ἘΠ, Το]. 147 
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ἢ est monte au-dessus de tous les cieux, afin de tout remplir' ? Et moi je dis: 
Ouand 1] sest incarne, il est apparu ἃ ceux gut sont sur la terre; il est alle 
chez ceux gui sont sous la terre, guand il est descendu au Schšol; il restait 
» Viol.112 gu'iil allät aussi chez * ceux gur sont au ciel, une fois incarne, afin de tout 
Vv? A . A : - , , 
remplir par le bienfait (εὐέργεια) gui decoule de (Pincarnation), en delivrant ; 
les uns de la malediction du põche (et) des liens de la mort, et en rõvelant 
aux autres les profondeurs de sa sagesse. En ellet, gue les puissances celestes 
aient Egalement connu dans (toute) son abondance la richesse cache de la 
sagesse divine par suite de [fconomie pour nous, c'est certain d'abord par 
ce gue disaient ceux gue jetait dans |'etonnement la naissanee de VEmmanuel : 
Gloire ä Dieu dans les hauteurs, (et) sur la terre paix (et) bienveillance (eüdoxia) 
pour les hommes*, et de facon tres claire aussi par ce gue Paul eerivait aux 
kphesiens en ces termes : Afin gue les principautes et les autorites dans les 
cieux connaissent maintenant par VEglise la sagesse infiniment variee de Dieu”. 
Par conseguent, puisgue cela est ainsi dispos€, devant lui mõme incarnd 
a flechi tout genou de ceux gui sont dans les cieux, sur la terre et sous la terre*, 
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c'est-ä-dire 115 ont reconnu sa domination: car guel genou imaginerait-on 

chez des etres incorporels? Et toute langue a confesse gue Jesus-Christ est le 

Seigneur ἃ la gloire de Dieu le Pere', En effet, il ny a desormais aucune 

nation et aucune langue, dont ne font pas partie nõcessairement guelgues 

hommes gui ont confessš la fo1* dans le Christ, et gui par lui et en lui con-*L101. 1, 

naissent ἡ le Pere; car celui gui a vu le Fils a vu le Pere?, et la gloire du Fils + ΝΜ" 1: 

est la gloire du Pere. M 
Ces (paroles) touchent šgalement la folie d'Arius et d'Eunomius, gui disent 

gue le Fils de Dieu est une creature et gu ne ressemble pas au Pere. Eu 

eflet, ce n Etait pas de la justice gue le nom « Celui gui est au-dessus de tout 

nom » füt donne ἃ lune des crdatures ou ἃ un de ceux gui ne ressemblent 

pas ἃ Dieu le Pere par essence (οὐσία). Car si le Fils Gtait une creature et Tune 

de toutes (les creatures), lorsgue lui aussi Etait compte avec les autres crdatures, 

par cela meme gu'il est cr€6, guoigu'il ait ἐξέ cre6 le premier, — c'est ce gue 


1. Philipp., 1. 11. — 2. Cf. Jeau, XIV. 9. 
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5. 


disent ceux gui s'affublent de cette impibt6; — et guoigu'il lui ait ete donne 
un tel nom, 1] cessait d õtre au-dessus de tout nom; caril sest fait une (erea- 
ture) et lune de toutes (les creatures), si en võrite il a regu d'une maniere 
humaine et conforme ἃ !'economie un (nom) d*entre tous (les noms), et non 
celui gu'il a par nature en tant gue Dieu. C'est pourguoi, en eflet, Paul n'a 
pas dit : < Il lui a donne de s'appeler Dieu »,; car cela nous est aussi donnd 
par sa parole : Jaidit : Vous etes des dieux ἢ et (vous Etes) tous les fils du Tres- 
Haut'. Mais afin de detourner les esprits des auditeurs d'une comparaison 
basse et ἃ notre portše, guand il a Gleve la parole et l'a portše en haut avec 
la verite du tait, 11 a nomme (le Fils) « Celui gut est au-dessus de tout nom », 
on faisant entendre par lä gu'il est au-dessus de toute eršature et gu'aucun 
des Etres crees ne lui est compare. C'est pourguoi les premiers, les anciens 
et les plus divins des Hebreux, par lesguels ont $te revõlees les paroles 
divimes et les propheties exemptes d'erreur des choses futures, nommaient 
aussi ce (Fils) « Celui gui ne peut etre nomme* », en (lui) donnant comme 
nom de fuir, de dõpasser et dõtre eleve ἡ au-dessus de tout nom; et, de son 
cõte, Paul |!a donc surnomme « Celui gui est au-dessus de tout nom ». Mais 


1, Ps, LÄKXI. 6, -- 2, CL. JEr,, XX. 9. 
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cette (parole) : 1] a ete souverainement eleve, montre encore gue Emmanuel 
est au-dessus de toute creature en tant gue Dieu par nature. Prends-moi, cn 
effet, les trois eniants gui gloriliaient le Seignetr au milieu de la flamme οἱ 


x 


d'un feu excessivement terrible; ὁ ils prenaient et aceceptaient avec eux dans 
ce choeur spirituel les anges, les puissances et toute la creation spirituelle 
et sensible, et 115 attribuaient seulement au Seigneur de lunivers d etre loud 
et souverainement eleve. , 

(Jui donc louera dignement la genšrosite et la grandeur de la charitd (φιλαν- 
θρωπία) du Christ et de sa condescendance infinie? Moise autrefois montait sur 
la montagne du Sinai, etil restait guarante jours en ne prenant aucune nour- 
riture et en s'abstenant de pain et d'eau, pour voir seulement |'apparence de 
la gloire de Dieu, et celle-ci (lui) apparaissait comme sous [aspect du feu 
mõlangõ aux tenebres et ἃ la fumše. Mais le Christ, le Verbe de Dicu, lu 
lumiere võritable et sans mõlange, s'est Glanc6 de la hauteur ainsi guc dans 
une profondeur, sest glisse et s'est enfoncö dans la profondeur de la terre, 
ou plutõt (μᾶλλον δὲ) dans les regions inf6rieures de la terre; il nous a tirts 
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mort. Apres ἀΐγο ressuscitd d'entre les morts, il a vecu guarante jours avec 
les disciples, en mangeant et buvant ἃ plusieurs reprises et en confirmant 
(par lä) gue Feeononmue selon la chair est en dehors de limagination (φαντασία). 
Et ainsi il est monte au ciel, lorsgu'il nous portait tous en lui-meme, parce 
gu'il s'õtait incarne dans notre (condition). 


Pourguoi donc, ὁ homme, es-tu dans le doute et ne crois-tu pas la resur- 


rection de notre chair et le royaume des cicux, guand tu en as pour gage 
le Christ, gui s'est incarnd de ta race (γένος), est ressuscite d'entre les morts, 
" Vfoi.113* est monte aux cieux et y a penttre? Si, en ellet, il ne sest pas incarnd 
" " - notre chair, selon la vanitd d'Eutyches, il a rendu faux notre gage et Vobjet 
de Pespõrance future est plein d'erreur et sujet au doute; et nous avons 
“ L101.147 6prouv6 la mõme souffrance gue ceux gui ont 6t6 trompes par des usuriers ἢ (et) 
ND gui, pour de võritables deniers d'or, s'il se trouve, et d'argent, ont regu des 
gages lesguels passent pour etre en or et ren realite) sont en cuivre intõrieure- 

ment et recouverts d'or exterieurement. 
Mais, disant adieu aux histoires et aux fables de ce genre, donnons 
notre assentiment ἃ Paul gui dit : Puisgue par un homme (est venue) 
la mort, "est par un homme aussi 4gue (vient) la resurrection des morts; et de 
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1. Vo (ὥρα. — 2, L im inargine / es». V in margine : τω. 


mõme gue tous meurent en Adam, de mõme aussi tous vioront dans le Christ'. 

Et tandis gue celui-ci s'elevait au ciel, les apõtres le consideraient et ils 
õtaient dans 'Etonnement ἃ son sujet, guand ils tenaient leurs propres ämes 
en suspens en fixant sur lui leurs yeux et leurs regards, et ils entendaient (dire) 
aux anges gui se tenaient ἃ leurs cõtes : Hommes de Galilee, pourguoi vous 
urrõtez-vous ἃ regarder au ciel? Ce Jesus gui a ete eleve au ciel du milieu (e 
vous, viendra de la mõme facon gue vous Pavez vu aller au cicl*. C'est pourguoi 
ils ne cesserent pas et ne s'arreterent pas de le regarder, et c'est ainsi gu'ils 
vivaient et c'est ainsi gu'ils se preparaient au spectacle futur. 

Or ces (paroles) n'Etaient pas adressões ἃ eux seulement, mais par eux 
᾿ὰ tous les croyants, afin gue nous aussi nous le regardions et gue nous 
pensions ἃ Fhonneur gui nous a ete fait, lorsgue nous nous asseyons par ces 
premices au-dessus de toute principaute et autorite. Et toi, tu es insen- 
sible ἃ cet honneur et tu cours au στάδιον, ou lieu d'exercices des betes 
sauvages; (lä) tu vois gue des hommes de la nikme race (γένος) gue toi com- 
battent et sont aux prises avec elles et gu'ils sont deehires et mis en pieces 
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imutilement (εἰκῇ), eux gui sont de la mõme boue et de la mõeme creation, de 
la meme image raisonnable et divine, de la mõme adoption et de la mme 
seconde crEation, et gui font partie des unigues premices, lesguelles sont 
montees au-dessus des cieux et regnent sur les esprits d'en haut spirituels 
et immateriels. 

Oh! comment parlerai-je sans larmes? Comment te montrerai-je la gran- 
deur du põche? Apres avoir 6tš aments du neant ἃ [existence, nous avons 
ete honores de Pautoritd sur les betes, les oiseaux, les animaux et (sur) toute 
la terre. Les (betes sauvages) õetaient pour nous des servantes et nous Etaient 

1. 141.148 soumises, * et 'ours et le loup 6taient remplis de douceur et de paix pour 

* - Phomme comme pour la brebis. Oue les betes sauvages te persuadent (elles- 

memes), puisgue, comme un troupeau d'animaux au päturage, elles s'assem- 

blaient toutes aupres d'Adam, lorsgu'il leur donnait des noms d'une maniere 
appropriše et gu'il distinguait chague espõce par son nom, 

cette autorite par le fait 

du peche et gue nous ne portons plus en nous-mEemes la margue (εἰκών) pure 
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MAS al 114 Mais, maintenant gue nous sommes dechus de 
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de [image divine, nous craignons desormais la eruantd des betes sauvages; 
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et cela, guand elles se souviennent de (notre) ancienne autorite et gu'elles 
ne viennent plus vers nous, mais s'enfuient aux deserts. 

Toi done, en les enfermant, en excitant et en combattant leur brutalite 
et en les poussant ἃ se ruer sur les hommes, tu decouvres et manifestes le 
peche de notre race (γένος), et tu rappelles Pautoritš dont nous sommes dechus. 
H nous fallait (au contraire) regarder |'honneur ,nouveau, gui. au lieu de 
Vautorite sur la terre, nous a fait repasser dans le royaume des cieux (et) gui, 
SI NOUS vivions comme il convient et comme il faut, nous rendrait terribles 
non seulement pour les betes sauvages, mais encore pour les demons, et aussi 
respectables pour les anges. C'est ce gue fait connaitre Daniel, devant leguel 
les lions ont ete couverts de confuston, lorsgu'il dtait enferme dans la fosse. 
C'est aussi ce guc confirme Thecle, gui Etait tres eprouvõe et tres patiente 
dans la virginite et dans la foi, ainsi gue la foule innombrable des martyrs 
gui ont arrete la fureur terrible et redoutable par-dessus tout de nombreuses 
bõtes sauvages, parce gu'ils tenatent la place du Christ, les premices de notre 
race (γένος). et gu'ils Gtaient assimiles ἃ cette ressemblance divine, comme 
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» Via, n eelui gui disait : * Soyez mes imitateurs, comme je le suis moi-mõme du (hrist'. 
M Mais, bien gue [816 encore ἃ dire de nombreuses choses touchantes, 
j arreterai et je terminerai ['homelic, par respect pour cette fete grandiose 
et adorable, en priant le Christ gui a ete Elev6 pour nous et s'est eleve pour 
*Ltol. 148 |ni-m6me, gu'iil fasse monter ἢ au ciel nos esprits entraines vers le bas par 
"A sa gräce, sa charlt6 (φιλανθρωπία) et sa misericorde; c'est ἃ lui gue convient 
aussi la gloire avec le Pšre et le Saint-Esprit. maintenant et toujours et 

dans les siecles des siöcles. Ainsi 5010-1}! 


FIN DE (1, HOMELIE) LXXI. 
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vr ἢ. 


ον ΠΒΊΗΟ Ἡροκόπιος. — 2. V in margine . Φωχας. 


HOMELIE LXXI 


SUR LA DEPOSITION DES CORPS SACRES DES SAINTS MARTYRS PROCOPE 


ET PHOCAS DANS 1. EGLISE DITE DE WICHEL. 


Grande est la vertu de la venue du Christ dans la chair et de son appa- 

> rition divine, et Vexperience elle-meme a montre gu'elle est si puissante et 

si vrale gue, par suite des faits, mõme ceux gui sont Gtrangers ἃ la foi s'eerient 
avec Paul : Sans contredit le mystere de la piete (εὐσέθειχ) est grand. 

On trouvera. en eflet, ἃ laide de ce gui est dit par maniöre d'histoire 

dans le Livre divin, gui est encore lu parmi les Juifs, mais gui nest pas 

10 COMpris, gue meme ces derniers, avant 'apparition du Christ dans le monde, 


tombörent freguemment dans l'idolätrie * et choisirent, ἃ la place del'honneur * v [ΟἹ]. 11 
v” ἢ. 


1. 1 Tin, ni, 34. 
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1. LV in mergine : Dre 


et du plaisir de Dieu. ceux des demons et guils furent souvent punis par les 
attagues et les pillages de leurs voisins et des barbares gui se trouvaient en 
dehors de leurs frontieres, sans se convertir ou revenir de leur errepr. Et, 
apres gue le christianisme sest leve, gu'il a pris vie et gu'il sest donne 
d'une maniere €clatante pour la religion ἃ proprement parler et ἃ vrai dire, 
(on trouvera) gu'iils Sont couverts de honte lorsgu'ils sont mis en comparai- 
son avec nous et gu'ils courent encore, de maniere intempestive, vers le Livre 
de la Loi (νόμος) et vers le Dieu un, — lorsgue lintelligence et 1'esprit de 
la Loi (νόμος) montre gu'il est connu dans |'unite et dans la trinite, celle-la ἃ 
cause de |identite d'essence (οὐσία) et celle-ci ἃ cause de la distinction et de 
Vinconfusion des hypostases; — de telle sorte gu'ils font toujours profession, 
selon ce gui est Eerit, de combattre le Saint-Esprit et de lui resister'. 

Chez les Grecs? egalement, 1] est facile de voir gue parmi les plus sages 
de tous leurs philosophes (φιλόσοφος), ceux gui ont brille dans les temps tres 
anciens, introduisirent ouvertement des cultes et des cöremonies insensees 


" Lfol.148 et allegorigues ainsi gue tout ce * gui conduisait au polythdisme (πολυθεία) 


et ἃ Padoration des i1doles, et gue ceux gui parurent apres gue la religion 


1. Aet. vii. 51. — 2. « Chez les paiens », d'apres la note. 
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des chretiens eut resplendi et brille, furent couverts de honte du fait de 
notre Eclat et de notre purete par horreur de ce gui etait celebre et 
adore parmi eux * et gue, par des sophismes ridicules et des explications 
diverses, ils eurent soin de dissimuler la folie de ce gu'avaient dit leurs pre- 
decesseurs, sans pouvoir cependant cacher la grandeur de cette folie, mene 
d'une facon moderee par la persuasion. Ils essayaient, en effet, d*emprunter 
guelgues images (εἰκών) ἃ la vErit€ 4] se trouve chez nous, afin de consolider 


i 


leur propre opinion vaine et instable et leur erreur. | 
C'est pourguoi, guand le Livre divin dit guil y a des anges et des ar- 
changes, des vertus et des puissances, des trönes et des dominations et les 
autres appellations des ordres (τάξις) intellectuels, gui ne sont pas nommes 
par nous maintenant, mais gui doivent peut-õtre tre aussi nommes et 
connus dans le siecle ἃ venir', selon l'dtat de preparation et de purifi- 
cation de chacun, purifie gu'il est d'avance par les travaux de vertus d'ici- 
bas, ils se sont imagine avoir trouve une defense (συνηγορία) du polythõisme 
(πολυθεία) profess6 parmi eux. Gouverts de honte et de confusion par ces 
allegories et par ceux d*entre les hommes gu'ils ont faits dieux, ils possedent 
une i1mpiete cachee et 115 portent en eux-mõmes | enfant gui les devorera, ainsi 


1. Cf. Eph., 1. 21. 


* V lol. 113 
ra. 

ἘΝ fol. 115 
15. a. 
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gue les ventres des viperes. cjui se detruisent en mettant leurs petits au 

monde. Ils adorent les anges, en effet, comme des dieux; par un mangue 

de mesure ils sortent encore des limites lEgitimes ct ils prennent le voile 

" Viot1is de Lidolätrie pour Paspect (σχῆμα) extõerieur de la piete (εὐσέδεια), * C'est 

"P de cela gue sont malades mõme beaucoup de ceux gui fout profession pour 

eux-mõemcs detre chretiens, lorsgu'ils cachent sous la peau de la brebis 

Lesprit paien et guils ignorent la magnificence (μεγαλοπρέπεια) et la haute 
supõriorite de notre mystere. 

Nous sommes tellement Eloigne€s d'adorer les anges et de leur attribuer 

un honneur et un culte gui ne conviennent gu'ä Dieuseul, gue nous avons meme 

* Lfol.1:8 pref6re pour nous une lutte irreconciliable * avec les Ariens, gui disent : « Il y 

στο avait un temps oü le Verbe de Dieu n Etait pas ' », luigui est au commencement, 

gi est en Dieu et gui est Dieu *; et de mõeme 115 professent gue VEsprit eternel 

et saint a aussi existe au point de vue du temps apres le Pere et le Fils. Car 

tout ce Gui n'appartient pas ἃ la nature increke ou ἃ lessence (οὐσία), cela 

nest pas Dieu, eüt-il Pexistence avant les autres creatures. Nous entendons, 


1. C'est la phrase celabre : « Ἣν noti ots οὐκ ἣν. ». — 2. Cf. Jean, 1, 1. 
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en eflet, le prophõte aussi dire : Οἱ ἡ] ny ait pas en toi de (lteu nouveau, οἱ 
n'adore pas non plus un dieu etranger'. Et nouveau est ce gui n'est pas en tout 
temps, mais ce gui a ete fait dans le temps, ou dans une partie d'un siecle et 
dans une durte plus ou moins courte, de meme gue ce 4] est sujet au temps : 
car Paul crie : Dans les derniers jours, le Pere nous a parle par le Fils, par 
leguel 1l a aussi cree les siecles*. Et comment le createur de tous les siöcles 
* n'Etait-il pas en tout temps? Mais, comme celui gui n'štait pas dans le temps, 
il a ὀϊέ dans une partie du temps. 

Nous reconnaissons donc gue les anges et tous les ordres celestes gui oni 
ete Gnumõres, ont ὀΐό aussi crees par Dieu, et ne sont pas des dieux; car 
pour nous il n'y a gu'un seul Dieu le Pere, de gui viennent toutes choses et pour 
gur nous sommes, et un seul Seigneur Jesus-Christ, par gui sont toutes choses et 
par gui nous sommes*. De son οὐΐέ, David, le plus divin des prophetes, chante 
en sõadressant au Dieu de l'univers : Celui gui fait des vents ses anges, et des 
flammes de feu ses minastres*. Dans un autre passage il dit encore : Benisses 
le Seigneur, (vous) tous ses anges, gu: õtes puissants en force (et) gui emeeutez sa 


1. Ps. LxxX, 10. — 2. Hebr..1, 2. — 3. 1 Cor.. viit. 6. — 4. Ps. cili. 4. 


ἘΝ [0]. 118 
γ ἢ. 


* V fol.115 
v? a. 
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parole, afin d obeir a lu πον de ses paroles. Benissez le Seigneur, (vous) toutes ses 
trmees. gut etes ses ministres et gut executez sa volonte'. 

N eela 1 est bon d'ajouter aussi ce gue dit Apõtre ἃ leur sujet : Ne 
sont-ils pas tous des esprits au servree (de Dieu), envoyges pour exercer un ministere 
en faveur de cenx gui doivent heriter du salut?? Ce sont donc des esprits faits 
et des ereatures intellectueiles et incorporelles. dont 'occupation est de louer 
Dieu, de recevoir des ordres divins et de les executer avec rapidite et force. 

Lions lis possedent, en effet, une force gui convient * ἃ ce gui leur est commande, 
A lorsgu'il leur est donnš d'en haut de faire de telles choses, lorsgu'ils sont 
A fol ti: envoves pour le ministõre * de notre salut etlorsgu'ils participent ἃ la lumiere 
A premiere. inerede et essentielle (οὐσίχ) gui apparait dans la Sainte Trinite et 
gu'ils sont Eclaires par lä. 

A cause de cela ceux gui remplissent la fonction (τάξις) d ecuyers (orabäpro.). 
jur portent la lance et gut sont armes, sont egalement appelts des anges de 


lumiere, non pas parce gu'ils se trouvent sous des apparences (σχῆμα) sembla- 


bles. --- ce 4] est en dehors de la grossierete du corps, en effet, est neces- 
sairement aussi sans apparence (σχῆμα): — mais parce guils sont vus et 


t Poi. 242) —2. Hõbr.. 1, 14. 
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compris dans les inventions de lesprit de cette manišre, ἃ Savoir par ces 
appellations et ces actions connues parmi nous, afin 6115 montrent: la 
royaute et la puissance universelle de celui gui a le pouvoir, leguel est appele 
tantõt le Seigneur des armtes, tantõt le Seigneur Sabaoth; car « Sabaoth » 
se traduit par « des milices ». C'est pourguoi Luc aussi dit : Une žroupe de 
la milice celeste apparut aux bergers, disant : Gloire a Dieu dans les hauteurs 
et sur la terre pain, parmi les hommes bonne volonte (εὐδοκία) ". 

Personne, en effet, ne jugera ce gui a rapport (aux anges) par les aspects 
sous lesguels 115 sont apparus parfois ἃ des hommes saints; car ces (aspects) 
sont varids, et ils ont paru difikremment suivant le temps, selon 'oppor- 
tunite du besoin gui se trouvait, et dans des apparences (σχῆμα) telles gue 
pouvaient les apercevoir les yeux d'etres sensibles. 

C'est pourguoi Daniel, gui 6tait devor6 en lui-meme pour les profon- 
deurs * de la sagesse et pour la beaute intellectuelle des visions divines, et * V fol. 116 


s auguel il arriva en fait, — et tres justement, — d'etre appeld un homme de 


desirs*, voyait des hommes divers, varits et diffŠrents suivant le temps au 


ι. Luc. 11, 13-14. — 2. Dan... ix, 23: XN. lt et 19. 
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point de vue des apparenceg (σχῆμα), ἃ cause de la varibte et de la difficulte 
d'interpretation des revõlations. Tantõt 1] vit Gabriel comme un homme gui 
vole, et (celui-ci) lui faisait connaitre par ses paroles gue 'apparence (σχῆμα) 
le Poiseau est la margue de la rapidite. Au commencement de ta priere, dit-il, 
en ellet, wne parole est sortze, et je suis renu pour te la faire connaitre'. Pantõi 
1 149 (11 vit) encore un homme võtu de lin, ° dont les reins etaieni ceints d'or d'Uphaz; 
> son corps ctait comme la chrysolithe, son visage (πρόσωπον 


M AT 
r* , 
) comme Laspeet de 


Veclair, ses μοι» comme des lampes (Ažuxas) de feu, ses bras et ses pieds comme 
Paspect de Vairain etincelant et sa voix comme la τοῖα d'une multitude*. Tout 
cela montrait la dilliculte d'interpreter et de comprendre les visions, et 
(indiguait) gue la variete des Evõnements divise les moments de |'avenir entre 
beaucoup de rovaumes : car c'est ce gue montrent la diversite des matieres 
(ὅλ) et la voix confuse et incertaine de la multitude. C'est pourguoi il avait 
encore besoin d'une explication au sujet de ce gui ἐξα! dit, et il entendait : 
tomprends les paroles gue je te dis*. 

Mais si nous pensons gue ['essence (οὐσίχ) (des anges) est aussi selon les 


ἘΝ ΤΩ 110 aspects gui apparaissaient en eux, 1] est Egalement nõcessaire de croire gu'ils 
n Db. 


1 Dam in. 23. oo. Dan. ὧς ὅτ πὶ ἢ Dan. Noli. 
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sont varies et matšriels, et ceci, lorsgu'ils sont immateriels et simples en tant 
gu'ils sont incorporels. Ne sont-ils pas tous, en effet, des esprits au service (de 
Dieu), envoyes pour exercer un ministere en faveur de ceux gui doivent heriter du 
salut'? Est-ce gue tel n'Etait pas Gabriel gui pour nous, gui devions deventr 
les heritiers de Dieu et les coheritzers du Christ* et õtre sauves par le salut gui 
en vient, Gtait envoye pour 'annonciation de la Mere de Dieu Marie? Pourguoi 
n'est-ce pas de la mõme maviere gue (se presentšrent) aussi ceux gui appa- 
rurent aux femmes aupres du divin tombeau et ahnoncerent les premiers la 
rõsurrection, eux gui, d'une maniere Egalement appropriše ἃ la lumitre de la 
connaissance de Dieu gui resplendit dans la suite ἢ, apparurent revõtus de 
robes (στολή) blanches et Gtincelantes? 

N'cstimerons-nous donc pas bienheureux ceux gui sont dans cet Etat, σαὶ 
se delectent et se rõjouissent de lillumination d'en haut et exeeutent les 
ordres divins? Oui, dis-je, et avec une grande confiance, Honorons-les d'au- 


> tant plus gue nous savons seulement gu'ils sont de vrais ministres du bon 


Dieu et du Seigneur et de bons serviteurs, et gu'iis sont dans une grande 


t 


ι. llebr.. 1. 14. —— >. Ron. vill, 17. —— 3. Nous suivons le texte de κ΄. 
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allegresse et dans une grande joie ἃ cause de notre salut. 17 y a, en effet, de 
la joie dans le ciel pour un seul pecheur gui se repent*, a declare le Christ Dieu le 
> L1o1.119 Verbe. ἢ est donc certain gue les armees celestes se rejouissent. ἢ Car, repre- 
Vv ΘΓ 1 nant eette parole, 4 s'est exprime tres clairement en ces termes : * Je vous le 
= oalis, ily a dela joie devant les unges de Dieu pour un seul pecheur gui se repent?. 
it encore : Voygez d ne mepriser aucun de ces petits; car je vous dis gue leurs anges 
clans le ciel voient sans eesse la face (rosowrov) de mon Pere gut est dans les cieun*. 
IL est encore €erit : Les Seraphins se cachent la face (πρόσωπον) ἡ, parce gu'ils 

ne peuvent voir la gloire de Dieu. 

Mais 1 est certain par lä gue c'est d'apres les sens gui s'y trouvent renfer- 
mes gue le Livre divin, se servant de Vhabitude en usage chez nous, varte la 
parole de Venseignement. Par les Seraphins et par les armees rapides, exces- 
sivement courageux, prompts, sublimes et eleves, — c'est, en eflet, ce gue 
montre clairement leur grand nombre d'ailes, — 1 fait connaitre cpue cette 
eloire sublime est absolument inaccessible et invisible. Par les anges, auxguels 
a €te conliee la garde de ceux gui passent pour etre les plus petits parmi 
NÕUS, EUX {Π| voient sans cesse la face (προσωπον)ὶ du Pere celeste. il imdigue 


| Luc. τι. τι - 2, Luur, NY 14, τ 3 Matth. xviii de, — 4, Cf lsme. Vn v 
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la grandeur de leur charit6 (φιλχνθρωπίλ) ct de leur paix, gräce ἃ laguelle 
les anges sont censts avoir toute la libertö (παῤῥὙησία) de ceux gui s'entre- 
tiennent personnellement avec des princes iröes eleves. Ouand il sõagit de 
nous, on peut trouver aussi gue la parole varie de la mme maniere. En 
» efet, tantõt, craignant la visite terrible de Dicu, le prophetr seerie : Detourne 
ta face (πρόσωπον) de mes peches'; tantõt, attirant la paix sur lui, il dit : Fais 
briller ta face (πρόσωπον) sur * ton serriteur ct ne detourne pas ta [ace (πρόσωπον) * Vol. 610 
de ton serviteur; parce gue je suis dans la detresse, erauce-moi vitež, VD: 
C'est d'apres des sens de cc genre gw'il faut prehdre diversement les faces 
(6 ποόρσωπον) de Dieu, ct non d'apres un tvpe (τύπος) et une image (εἰκών) cor- 
porellc et d'apres une forme humainc; ce gui est etranger ἃ une nature ou ἃ 
une essence (οὐσίχ) incorporclle, C'est ainsi gue les anges sont dits voir sans 
cesse la face (πρόσωπον) dc Dieu, lorsgu'ils s'occupent avec zele de notre garde 
et peut-etre aussi lorsgu'ils font guclgucs supplications pour nous. Ouelgue 
5 chose de ce genre est indigub Egalement par Pange gui parlait * ἃ Daniel, * 1 toi. 119 
guand, par une sorte de prosopopee (προσωποποία) et par une indication, il pr- δος 


disait la fin de la captivitd d'Israšl, en s'exprimant en ces termes : 1 »w'y ena 
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pas τι gui me rienne en aide contre cenu-la. sinon Michel rotre chef. 1] est 
donne, en ellet, pour gardiens, mõme aux nations, aux villes, ἃ chague homme 
ct surtout ἃ ceux gui craignent le Seigneur, des anges ainsi guc des ofliciers 
(ταξίχργος) iideles et des soldats gut viennent de la part du grand roi. L'ange 


Gt 


(lu Seigneur, est-il dit, en cefet, campera autonr de ceux 4ni le craignent, etil 

les sauvera*. Car cr mot « 11 carapera » indigue gue le secours d'un 568] 

ange possede la force de tout un camp et d'une troupe rangee en bataille. 

Mais, oubliani leur condition de soldats et de serviteurs, ne les deshono- 

rons pas ἃ causede cela, cn vertu d'une erreur paienne, par des honneurs gui 

ἐν 01. 1: sont au delä des limites. * Car tout ce gui est enlev€ ἃ la gloire de celui gui 1» 
 " seul est Dicu est un deshonacur pour cux. C'est ainsi gue Pange gui parlait 
a Manue, disait : ΠῚ si tu fais un holocauste, offre-le au Seigncur*. CCest ce guc 
laisaient aussi Barnabe et Paul, ces serviteurs aussi fidõles (uv les anges, 
guand les adorateurs de demons de Lycaouie entreprircnt de leur oflrir un 

sacritice comme ἃ des dicux, Ils criaient, en ellet : 0 honmnes, pourguoi [aites- Ὁ 


vos cela2 Nous aussi, nous sommes des hommes sujels απ mõmes passions (ite 


1. Dan, 1,21. — 2. PAANI 8, τον ἢν Juges, NI 18, 
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rous; nous vous annoncons gu'il faut guitter ces vanites et vous tourner vers le 
Dieu vivant gui a [ait le ciel, la terre, la mer, et tout ce gui s'y tronve 

Les paiens, au contralre, se servaient ᾿ une foule de ruses (πόρος) et mel- 
taient toute pierre en branle, afin d'obtenir un holocauste et d'õtre regardes 
comme des dieux, parce gu'ils avaient rendu dans une ville un service ou un 
bienfait (εὐέργειχ) humain. Tels, en effet, ils voyaient aussi leurs prdecesscurs 
41 ont passe ἃ tort aux yveux des hommes pour õtre des dieux. Mais tels ne 
sont pas les esprits administrateurs, intelleetuels δὲ eelestes. Car il y a en 
cux-mõmes une crainte d'autant plus vive gu'ils sont plus pres de Dieu, et ils 
sont saisis d'effroi par suite de sa terrible superiorite. Ils se souviennent, en 
effct, de la chute * du Calomniateur gui autrefois appartenait ἃ Icur ordre (τάξις) 
et gui, comme il est Gerit, a clevõ son con contre * le Seigneur tout-puissaft et 4 
couru sur lui avec deshonneur*. Mais la main des peintres gui est insolente et 
gui est ἃ elle-meme sa loi (αὐτόνομος), favorisant les inventions ou les imagina- 
tions paiennes et relatives ἃ lidolätrie et disposant tout pour son avantage, 
revet Michel et Gabricl, ainsi guc des princes (τύραννος) ou des rois, d'une robe 
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[5 τὸλὴ} «le pourpre et rovale, les orne d'une couronne et met dans leur main 
droite la margue de Pautorite οὐ du pouvoir universel. (est pour ces raisons 
et dautres semblables πὸ cetx gui honorent les anges dans une telle folic, 
abandonnent VEglise et transgressent ses lois (νόμος), ont 6te anathematises 
par ceux gui ontordonnc ct post les saints canons (κανών). 

Nous aussi, suivant ceux=ci dans leur intõgrite ct fermant les entrees 
seeretes de Lidolätric, nous sanetilions done les temples «onstruits sous lc 
vocable des inges par lex os et les membres sacr€s des saints martyrs, ou par 
leur cendre victorieuse (νιχήφορος) gui a Gte entierement consumõe d'une maniere 
heroigue «t gui est devenue un sacerilice, en nous Eeriani par le fait meme 
(rue ceux-ci sont Egalement des puissances comme les anges. [15 sont devenus 
eux aussi, en eflet. de mõme guc David le chante des anges, puissanis en force 
et ils erecutent la parole (du Seigneur). s sont devenus ses ministres et ils erecu- 
tent sa volonte', et ceci, lorsgu'ils etarent lids ἃ la chair. Is se sont Jetournes 
de celle-ci comme d'un tranger, ils se sont conduits d'une maniere incorpo- 
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cela ils n'ont pas oublid leur condition de serviteurs. Ne croyons donc pas 
gue les anges eux-memes soient autre chose gue des ministres et des 
serVIteurs. 

C'est, en effet, ce gue nous apprend ct nous enseigne ceci, gue les mar- 
tyrs se trouvent mõlanges aux (anges). C'est ansi gue Dieu agissait Egalement 
ἃ Võgard des enfants d'Israšl gui penchaient vers Lidolätrie; il les laissait 
sacrifier, mais ἃ aucun autre sinon ἃ lui seul, et, dans les sacrifices, il mõlait 
des figures (τύπος) du service spirituel et Evangeligue; il toldrait guelgue petite 
chose de * Vhabitude ancienne, afin d'attirer vers la võritš et de ravir ceux 
auxguels avait ete laisse ce (reste) d'habitude et, d'une certaine maniere, de se 
faire lui-mõme une arme de cette habitude. C'est pourguoi les martyrs mElan- 
o6s avec les anges nous apprennent et nous enseignent ἃ nous Gloigner d'une 
pensše trompeuse, puisgue les uns etles autres n'ont gu'une seule oceu- 
pation, (ἃ savoir) louer Dieu et le servir en vuc de notre salut. 

Dans le ciel aussi, en effet (comme dans cette Eglise), ils habitent ensemble. 
Paul Vatteste, en reunissant au.r myriades des anges et ἃ leur assemblee Võglise des 
premiers-nes inserits dans les cieux'. Ces derniers sont ceux gui, par la foi etle 
bain de la regnšration, ont $t6 enrichis de Padoption et onteu part ἃ la nais- 
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ἘΝ Ο]. 17 sance spirituelle en vertu de laguelle personne * n'est cadet, mais tous sont pre- 


v“ ἢ. 


miers-n€s ἃ cause de la meme plenitude de gräce et du meme honneur. C'est 
ainsi gue parle aussi Gregoire le Theologien dans un de ses discours : « H y 
aura une assemblee genõrale des armfes celestes et terrestres; car je suis per- 
suade gue celles-ci sont aussi dans lallegresse et dans la föte avec nous en 
ce jour, si vraiment elles aiment les hommes et si elles aiment Dieu'. » 

C'est dans cette penske gue nous mettons ensemble les martyrs et les anges, 
comme €tant les serviteurs fideles d'un seul maitre et Etant unc seule assem- 
blde gui aime les hommes et gui aime Dieu. Ce n'est pas, en'elfet, alin de 
chasser les anges, selon une erreur des paiens, par les membres saints (des 
martyrs), sous le pretexte gu'ils ont ο une mort violente. Car, sil en õtait 
ainsi, les anges n habitcraient pas et ne sejourneraient pas aupres du tombeau 
du Grucifid, ἃ Pexemple de ceux gui portent la lance (κοντάριον) aupres du palais 
des rois, et ils ne diraient pas aux femmes : Vous cherchez Jesus de Nazareth 
guri a ete erucife; il mõest pas ici; il est ressuscite, en effet, comme üü Pavait dit?. 

Ceux gui ont honore celui guia 6t6 erucifie, ὁ insenses, comment auroni- 


1. tirõgoire de Naziunze. Po ὗς ἢ ἈΝΤ, volte, 2, Mall OANVIIL 544, 


10) 


=! 


“ 
ld 


[369] HOMELIE LXXII. 87 


«222 061 Jannu) κι ϑο ἘΣ >) μα.» αΔΚ5}}9 aim 00) ᾿Θνου 

oi »opal] JloiNado jahe Jlaaaso Jlaa2; jahs κα δι Jösory - voori) 

ODA JAN 2957 οὐἱ mi, Noy χων Jjaas voeks/ γον 5) “1 tol ἴδ 

woa220.80,2 Nojotael 33-09) Jausa No] Likjas 3 - Juukadjas * V ΛΗ 

2 Ke Jaa2, «8 οἱ ALS ot Joad mwmadvaa»> rDo 

vanad Ny opi No 23 «ass »oorsar OL) [καθὸ Jao 
»Njaadoo Nam Jah Jjaa isas 

enam 200 Jajlsi vas . αλα. Δ} } μοι Jy01 JA2op23 vaoi; 257018, 


Khi 9 J» JA πλῷ ot e SO Jol KODA ! " ἊΣ 
Anne JloiNadass «οὐόν JoNa3o oo Ja αδϑόμ ἡ «ood Jax,> 8.30 
uksel Lisat ὅμο Ka (| Johasol Järoo ««οομλϑὶ 22 0 jahid Jo 
6001 adOipaado Jia-aaoy Jai] La, vip > p2 ajel Jaisd 5 
pl ipahdo [οἱ .-Joor pl Ja" .-amass Ol AS οοοι rd JNa00 
Joon δ} oo 2) x! vad Jo A AT) ES γηδου;: Ap 222 maj 


1 Vel. — 2. Voadd oss. 


ils done en horreur ceux gui ont souffert et combattu le combat (ἀγών) pour 
lui, et comment se detourneront-ils de la poussiere de ces membres gui ont 
võcu avec purete et chastete et avec vertu, (poussiere) gui opere toujours des 
guerisons de tout genre (γένος), gui chasse * les demons. On peut võir gue ces * Lfol, 1% 
merveilles sont faites en Palestine, * ἃ Gesaree meme, par Procope, et dans le + Vol, 118 
Pont par Phocas, gui apparait clairement ἃ ceux gui sont affliges sur mer, ἢ 
gui navigue avec eux et gui accompague doucement ct paisiblement ceux gui 
sont sur le point d'õtre submerges par les flots. 

Les anges sont aupres des membres de ces (martvrs) deposes maintenant 
dans ce lieu; ils les aiment et ils les louent ainsi gue leurs esprits. [ls hono- 
rent, en etflet, ceux gui avec le corps se sont conduits d'une maniere incorpo- 
relle et de la mõme manišre cju'eux-mõmes etils ne se detournent aucunement 
de la mortalit6 de ceux gui ont võcu dans la vertu. Et gu'y a-t-il d'etonnant 
sil en est ainsi des martyrs, lorsgue Dicu disait aux enfants d'Israöl gui se 
rendaient en toute häte d'Egypte dans la Terre Promise et gui emportaient 
mort le corps de Josepli : Voici /'envoie mon ange devant ta face (πρόσωπον), pour 
“ἢ te garde dans le chemin'? Ou plutõt ( väkkev δέ) 11 allait aussi lui-mõme 
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avec eux; car Moftse disait τ δὲ Το μι tune vas pas avee nous, ne nous fais 
point partir kivi? : et (Dieui rõpondait : Je te [erat la parole gue tu as dite, car 
ln as Irouvõ gräce a mes yeux etje te eonnuis mieur gue tout le monde?. Et cela 
avatt lieu, lorsgue le fait de toucher un mort passait pour une action deshono- 
rante selon les commandements puerils de la Loi (νόμος), gut nous apprenaient 
et nous enseignaient d'unc fagon allegorigue ἃ nous €loigner des osuvres 

mortes des peclies. 
» Vio,nis 1] est dit gue * Michel lui-meme veilla aussi sur le tombeau du corps de 
"Db. Maise. gguand le Calomniateur lui rEsistait, lorsgue Dieu le permettait et vou- 
lait, par ce gui pariissait, montrer ἃ ceux gut alors vovaient peu de choses et 
avalent des dispositions tres prossieres. ce (u1 ne paralssait pas, a savoir gue, 
apres gue nous sommes dcelivres de la condition d'ici-bas, le Calomniateur et 
les armees mauvaises gui sont avec lui combattent nosämes, guand elles font 
route vers les (regions) supõrieures, et veulent arreter leur marche; ils triom- 
phient de ceux gui ont fait le mal, mais 115 sont vaincus par les justes gräce 
ὙΤΗ ΤΟ], 150. gu secours des anges : c'est ce gu'a vu aussi Antoine, gui cst grand dans 
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la vice aseetigue et dans la vie angeligue. Le Livre sacre a ces mots : Or 
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Parchange Michel, lorsgu'il parlait au Calomniateur dans la dispute relative au 
corps de Moise, n'osa pas porter contre lui une sentence d'execration; maisal dit ; 
(Juce le Seigneur te reprime'. 

Puisgue nous avons Ete jugšs dignes «le ces mysteres οἱ de pareils biens, 
louons donc le Christ, le Dieu des anges et des martyrs, en lui sachant gr6 
de tous ces (bienfaits). C'est ä lui gue convient toute louange, (tout) honneur et 
(toute) puissance, ainsi gu'au Pere etau Saint-Esprit, maintenant et toujours 
et dans les sieeles des siöcles. Ainsi sott-il ! 
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SUR LE SAINT MARTYR BARLAHA!. 


* Viol.118 " H me semble gue je vois le sacrd vieillard et martyr Barlaha jeter sur 
Vt . A . i 
mol ün regard penetrant et accuser mon silence avee ardeur, οὐ non seulement 


avee ardeur, mais encore avec juste raison. 11 m'accuse ainsi et dit : « N'en-. 


tends-tu pas. ὁ toi, VApõtre Paul affirmer et dire : ΠῚ my a point d'acception de 
personnes en Dieu*? Comment (se fait-l) donc guc deux fois dejä tu ares fait 
un si riche Gloge des Ouarante Martyrs, auxguels ce temple saint est donne 
ten partage) en meme temps gu'ä moi, et gue tu ne te 80IS pas preoccupe de 
mes luttes? Voici cette anne est la troisieme, sans gue tu m'aies deccrn6 une 
scule parole elogicuse et sans gue tu aies exhort6 ἃ la vertu nn scul Πα ὁ 6 par 


1 (1. s. Basile. Mon. NNIE sur de marlvr Barlaam, 2. (4, OO ἈΝ Ν ΤΙ col. 484; eb 5. Jean ChrxSo- 
θη. PP. (1.04... vol. 673. - - 2. Rom, ill: Cobhs ἃς 20. 
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(la consideration) de mes combats (ἀγών) : car je desire non pas les öloges 
(χλέος), mais Vinteret de mes freres. Pour moi, en effet, jj ai appris ἃ chanter au- 
pres du Dieu guia institue les combats (ἀγών) avec le prophete David : ("est de 
ta part gue vient mon eloge (κλέος) dans la grande Eglise'. Cette grande Eglise, 
gue rien ne doit surpasser en grandeur, est celle gui se rGunira au jour du ju- 
gement, lorsgue toute la creation doude de raison dans une seule assem- 
blõe se tiendra avec frayeur devant le juge, gui, comme un roi, sera entourd 
de lanciers, d'anges, d'archanges et de toute Parmec (τάξις) intellectuelle. 
Ainsi gu'il est €crit, i] convogue aupres de lui le ciel * en haut et la terve, afin ('ope- + 1 (ol. 151 
rer une separation dans son peuplel; eest-ä-dire, il sõpare ccux (ru: ont accompli 
les choses celestes d'avec * ceux gui ont pratigue les choses terrestres ; ἃ ceux- * V (01. 118 
läil donne le repos et le sejour d'en haut, et ceux-ci il les laisse, comme la | 
tcrre, sincliner vers le bas et, une fois entraines, se plonger dans le feu de 
la gehenne. » 
Pour moi, je me leverai, en entendant ces (paroles), et je me defendrai 
devant celui gui a vieilh ct gui est rempli de jours passes dans la vertu et 
de (jours) appartenant ἃ la vraic vie ; — le Livre de la Loi (νόμος) lui-meme, en 
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eliet, m'ordonne de me tenir deboul en presence (zgöswrov) du vierllard et d'honorer 
la- personne (πρόσωπον) lu vieillard'; -— je parlerai et de ma dõlense je ferai cn 

mõme temps un Gloge (κλέος). 
10 sais, ὁ notre pere, guc dans un corps decrepit tu as montre une ardeur 
vaillante et juvenile et 406 par ta patience tu as eleve tres haut (cette ardeur). 
Mais gueferai-je, moi gue des milliers de soucis occupent et i1mportunent ? 10 
suis absolument incapable d'appliguer ma langue ä ces (guestions) sacrees 
d'une maniere distinguee, etje crains pour cette raison de passer (plutöt) pour 
diminucr et non pas pour exalter tes gualites. Gar je suis convaincu 486 la 
magnificence (μεγαλοπρέπεια) de tes actions heroigues (ἀθλησις) n'a nul besoin de 
Vexpression ölevõe et sublime des paroles, mais gu'elle δ ΠῚ ἃ elever jusgu'au 
ciel les auditeurs, mme par le fait du seul rõeit. En effet, ce gu'il te fallait 
dire, parce gue tu avais la sagesse et gue tu yv Etais dispose et prepare par ton 
“ Vioi 114 grand äge, tu l'as dit” sans diminution; et ce gui Etait le propre de la jeunesse 
7 et non pas de ton (äge), ce gue Fon ne eroyait pas avant gue tu 'eusses soul- 
fert et ce guc par conseguent on regardait comme štranger au vieillard, tu Pas 
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montre tien par ta patience. Car 11 appartenait non seulement ἃ la jeunesse, 

mais encore au diamant (ἀδάμας) ou ἃ toute autre matiöre (377) plus saine et 

plus ferme, de ne pas (pouvoir) endurer ces supplices. | 
Toutefois, guand le juge (lui) posait la guestion : « Ou'est-ce gue le Chris- 


-." 
- 


tianisme? » ce sage par l'esprit et ce vieillard par Iintelligence rEpondait : 
« C'est la võrite des dogmes (δόγματα) et la preparation d'une vie glorieuse. » 


Gomme celui-ci, Etonne, * voulait encore apprendre : « Yu'est-ce guc Dieu, * Ltfol.151 
“5 Ὁ. 


en gui le chretien promet de croire? »  lui dit : « IL s'engage) ἃ ado- 
rer Dieu le Pere et son Fils unigue Notre-Seigneur Jesus-Christ et 1 Esprit- 


w Saint; maisil ne consentira nullement ἃ adorer les crõatures, comme (le fait) 


la fole paienne. » A cette parole, le juge s'etait imagine gue la theologie 
(θεολογία) du juste ἐξα! une defense (συνηγορία) de sa propre erreur et, en 
riaut, 1 dit : « Voici, toi-mõme tu sers la creature, car tu as confesse 
aussi gu'apres le Pere tu adores le Fils, gui est necessairement posterieur 
5» et gur a 6te cree par son propre Pere. » Et celui-ci, fermant la bouche 
insensee de celui gui, dans une ebriste idolätre, adorait de nombreux fils et 


dieux πόβ ἃ des Epogues diverses * et en aussi grand nombre jue le veulent * Ν (01.119 
re b. 
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les fahles, dit : « Considere, ὁ jugc, gu Dieu est engendre indpendamment 
du temps et saiis commencement; car il est le Verbe et la splendeur, et il ne 
peut pas etre compte avec les creatures, parce gue la crEature n'est pas une 
progeniture. » 

(Jue les Ariens Solent repris par ces (paroles), ct gu'ils sachent gue leurs 
pensces sont Etrangeres ἃ la foi des martyrs. 

Vaincu sur ce point, celui gui jugeait alors se tournait vers les supplices. 
Apres avoir cruellement flagellt le juste, il entendait celui-ci dire sous la [οἱ 
des serments guil n'Gprouvait aucune sensation par suite de ces mauvais 
traitements. Ensuite, lorsgu'il eut ordonne de le dechirer au moyen d'ongles 
de torture, il entendait les mõmes paroles hõroigues, et (cependant le martyr) 
Gtait tout Ecorch6. (Le juge) donnait encore ['ordre de pendre ce vaillant ἃ la 
potence ; et comme la clavicule (κλείς) avait 6t6 deja brisee par la violenee 
et gue les autres os Etaient tombes dc lcur jointure naturelle, « Sacrifie aux 
dieux », lui disait celui gui avait perdu la raison; et celui gui souffrait, parce 
gu'il ne sentait rlen, afiirmait de la mõme facon gu'il ne soufirait pas. 

De la sorte, dans sa folie, le (jugc) osait par des ordres insenses depasser 
les limites de la nature. Il ordonnait, en οἵδ, gue, tandis gue (le juste) etait 
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suspendu en lair, on lui ouvrit la paume de la main, gu'on y mit un charbon 
enflamme auguel on avait ajoute de ['encens (λίδανος), et gu'on dressät un autel 
au-dessous (de lui), afin gue, sil retournatt la main, il passät pour avoir offert 
de |encens * aux demons. Mais 


ει 


il ὀΐα!ῦ aise de lui dire : « Comment se 
peut-il, ὁ vain, gue la chair n'$prouve pas les souffrances de la chair? A 
supposer, en effet, gue, guand sa main brülait, il Veüt penchše ou retirde, 
ce fait n'offrait pas une accusation (κατηγορία) contre sa penste, de meme gue 
personne ne disait gu'il avait fait des libations aux demons, par la raison gue 
le sang de son corps gui coulait, etait tombe sur autel sans sa volonte. Le 
martyre, en effet, promet Lattitude inflexible et vaillante de Väme, et non pas 
Vimpassibilite de la chair; c'est pourguoi, celui gui a institud ces combats 
(ἀγών) sacr€s, disait : Ne craignez pas ceux ywi tuent le corps, et ne peuvent tuer 
Väme'. » Cependant, comme le martyr etait instruit sur cette guestion gur 
le bien sera corrompu avec le mal, il fit de la perversite de ce commandemen! 
la limite de la patience et 1l maintmt sa main dans une position milexible, οἱ 
(ainsi) elle Etait detruite peu ἃ peu, sans Etre vaincue par le charbon. 
Apprenons donc nous-mt€mes de cette main immuable (4 avoir) un esprit 
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sain, ferme et inebranlable. Ouc hu diront, au jonr du jugement, ceux gui 
non seulement par Vesprit, mais encore par la main, ont reni6 la piete 
[εὐσέζειν) et ont souserit des dogmes (δόγματα) blasphõmatoires ἡ Prions cette 


* 


ἘΜ ΠΝ 1 main du martyr, (main) gui couronne, * de donner ἃ | Eglise d'une maniere 
Vb jnvisible toute bõnediction spirituelle; elle est. en σοι, pleine de milliers 
de biens, parce gu'elle a remporte son martyre particulier en dehors de tout 
le reste du corps. 
Cette courte nuit d'ete, ὁ notre pere, ta fait cette homelie en abrege; car 
(la nuit d'hiver des saints (J)uarante Martyrs nous accorde de prendre plaisir 
aux combats (ἀγών) en toute liberte et de donner aux homtlies un long develop- 
pement. 51 par tes prieres tu alleges nos soucis et si tu nous procures un 
repos journalier, peut-6tre serons-nous egalement apte ἃ des commentaires 
solennels ct spirituels plus longs et plus agreables ä toi, pour la gloire du 
Christ le Dieu Sauveur. C'est ἃ lui gue convient la louange, lhonneur οἱ 
la puissanee dans les sieeles. Ainsi soit-il! 
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” HOMELIE LXXIV " Lfol. 151 
ν᾿ ἢ. 
; (GETTE HOMELIE) FUT ΡΒΟΝΟΝΟΙΕ LE VENDREDI DE LA SEMAINE ΟἹ SUIT LA PEN- 
TECOTE (Πεντηχοστή), OU IL Y AVAIT JEUNE SELON LA COUTUME, SUR LA LEC- 
TURE DES ACTES (Πράξεις) DANS LAOUELLE IL EST DIT : PIERRE ET JEAN 
MONTAIENT AU TEMPLE A L HEURE DE LA PRIERE DE LA NEUVIEME (HEURE), 


ET UN HOMME BOITEUX DEPUIS LE SEIN DE SA MERE ETAIT PORTE': ET SUR 


LE RESTE. 


Apres etre monte au temple avec Pierre et Jean ἃ [heure * le la priere de * Vtol.120 
la neuviöme (heure), dis-moi, nous tairons-nous? Et comment ne blämerait-il ” ” 
Ww “pas notre silence sans parole, le boiteux gui saute par la parole οὐ loue Dicu? 
Il ne pouvait pas pour un temps marcher avec ses deux pieds, etil Gtait porte 
par d'autres (hommes) et placd aupres de la Belle-Porte. H la rendait belle 
vraiment, guand, pour ainsi diro, par ce gui paraissait, il criait gue la priere 
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(jointe ἃ) Ventree dans les temples semble belle et chöre aux yeux de Dieu 
par le don de Faumöne, et gu'elle se met en Evidence et sert de chemin 
pour. ceux gui entrent, de mme gue celle gui mangue de charit6, comme 
cachee par les tenebres, fait gue les pieds sont portts inutilement et gu'ils 


font des pas incertains et indecis, m6me si celui gui marcle est ornd de 5 


toutes les autres vertus ou du flambeau (λαμπΖε) de la virginit6. C'est ce 
gue signifient les cing vierges folles, gui 6taient dclairees par la beaute 
resplendissante de la purete, mais gui €taient pour ainsi dire Eteintes et 
obscures par suite du manguc de charite; elles n'entraient pas avec Põpoux, 
mais la porte de la chambre spirituelle etait lermee devant elles. C'est pour- 4% 
guoi, semble-t-il, ce boiteux demandait Egalement ἃ Pierre et ἃ Jean de lui 

* Vfol.12o Offrir un secours ἡ de ce genre, en montrant gue la pitie ct la charite envers 

"> les nõeessiteux est nõeessaire mõme ἃ ceux gui leur ressemblent au point de 

vue de la vertu, lorsgu'ils entrent en priere. 
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vous avez tendu une main charitable aux pauvres, vous õtes montes veritable- 
mentä la Belle-Porte et vous n'avez pas fait mentir cette montše. Car mõme 
Pierre n'avait pas la facult€ de dire : Je n'ai ni argent ni or', et de repousser 
et de rejeter loin de lui la demande (du boiteux), sans s'etre depouille aupara- 
vant de ce gu'il avait, ce gui se limitait ἃ des filets, ἃ une toute petite bargue 
et ἃ des cannes ἃ põche; il disait ἃ Jesus : Voici nous avons tout guitte et nous 
tavons suivi*. Car celui gui n'a 46 tres peu de chose est encore tenu de 
tendre la main au pauvre selon son pouvoir. 

Oue personne, en effet, ne me dise : « Je ne peux pas reprimer mon besoin 
et le traiter avec violence. » D'abord, mme lorsgue tu le traiteras avec vio- 
lence, — c'est aux violents yu'appartient le royaume des cieur>, — tu ne feras 
rien gui mangue d'intelligence; mais tu auras beaucoup d'intelligence, en 
achetant au prix d'un peu de violence une proprikte de ce genre. Ensuite 
celui gui impose une semblable violence prendra aussi la violence en consi- 


* Vfol. 120 
võ a, 


deration. dans la suite il taccordera * en change la consolation, et ἃ sa * Χ [Ὁ]. 120 


place il te donnera en retour de riches occasions de bien vivre: car Dieu 
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west pas injuste pour oublier vos auures et Damour gue vous avez porte pour son 
nom', sGerie Paul en dcrivant ἃ certains. Est-ce gue toi-meme, lorsgue tu 
vois ton domestigue s'appliguer au delä de ses forces ἃ accomplir les ordres 
de son maitre, tu ne cherches pas ἃ lui donner du repos comme ἃ une 
personne fatigude? Et, guand il sõagit de Dieu, penses-tu yu'il negligera sa 
propre creature dont la volontd se trouve dans 1'embarras ἃ cause de sa 
legislation, parce gu'elle aura mis en commun sa propriet6 personnelle avec 
celui gui est dans le besoin? HH dit : Cherchez d'abord le royaume de Dieu et 
su justice, et tout (le reste) vous sera ajoute*?; et : Votre Pere celeste sait ce dont 
vous avez besoin avant gue vous le {πὶ demandiez”. 

En eflet, si guelgu'jun, oubliant ces (paroles) et ne se laissant pas con- 
vainere par le prophete gui dit : Remets ton inguietude au Seigneur, et lui- 


* Liol.15ž mõne te nourrira*, mesure son besoin comme 1] lui plait, en * posant de nom- 
= breux motifs de depenses, il estimera peu ce gui [Ὁ] appartient et il desirera 
la propriete de ce gui ne lii appartient pas, et il nõgligera le pauvre. II faut 

ἘΝ ΜΗ. 150 (lone bien savoir gue nous devons avant notre * besoin honorer d'abord la 
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necessite du panvre οὗ ainsi ne pas user de frande envers la lot (νόμος) divine. 
Car c'est pour cette raison gue lolfrande des deux guadrants de la veuve a 
passe pour grande, parce gu'elle a touche au besoin de celle gui (les) avait 
donnes; elle avait donne, en eflet, toute sa vie gui consistait en ces deux 
seuls guadrants. 

Gependant mõme ἃ Pierre il n'a pas sulfi de dire : Je nai ni argent ni or; 
mais l a ajoute : Mais ce gue j'ai je te le donne', apprenant gu'il faut absolu- 
ment donner aux necessitcux sur cc gu'on A, guc ce 501 en parole ou gue ce 
soit en fait, et regarder la propribte non pas comme personnelle, mais comme 
comnirune, et guc celui gui donne doit penser et se chuchoter et sc dire ἃ lui- 
mõmc : (Ju'as-tu, en effet, “τὸ tu n'aies pas recu*? C'est encore dans cette 
pensee guc Picrre lui-meme donnait cet avertissement en eerivant ἃ guelgues- 
uns ; Mettez chacun au service les uns des autres le don gue vous avez recu 
comme de bons dispensateurs de la gräce varice de Dicu, Si guelgu'un parle, (gue 
ce soit) selon les paroles de Dieu; si guelgu'nn ereree nn nunistere, (gue ee sort) par 
la force gue Dieu donne?. 
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Vous vovcz de guelles (lecons) ce boiteux devait nous priver, sil avait ete 
passe sous silence et sil n'avait pas ὁϊό touche spirituellement. Ouoi done? 
* Vfo.121 Cela nous suflira-t-il et * ne nous faut-il examiner rien de plus? Mais (le hoi- 
ki teux) ne me laisse pas encore me taire, dguand 1] entra dans le temple en 
courant et en Sautant: et 1] attire ma pensde vers la contemplation (θεωρία) 
profondc de Pesprit. Car tles faits: gui ont eu lieu d'une maniere historigue, 
renferment en eux-m€mes une richesse cache de la sagesse gui surpasse 
toute intelligence, (et) ui, sondee autant guil est possible, amäne toute 

pensee captive ἃ (Fobdissance. du Christ', comme dit Paul. 
Ce boiteux, en v»ffet, passe pour Gire la figure (τύπος! de toute [humanite, 
c'est-A-dire de VEglise gui a 6t6 reunie et separte du milicu des gentils gui 
 L tol. 155 sont sans Dieu et gu' nont pas d'espoir?, * ansi gu'il est Gerit. Lorsgu'elle 
δος $tait morte. le Christ Va fait vivre. en brisant par sa mort personnelle celui 
gui avait sur elle la puissance de la mort; et lorsgu'elle etait paralysee au 
point de vue des ceuvres dr la justice et gu 6116 etait absolument incapable de 
marclher, mais guwelle etait clouge et enchainde par l'idolätrie et les coutumes 
des aneetres et gue comme une (femme) impure elle se tenait en dehors du 
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temple, les apõtres ['ont fait lever. en lui tendant la main de la doctrine. [15 
ne lui donnerent ni argent ni or, guoigue sa bouche füt ouverte pour cela et 
gu'elle füt remplie d'admiration sous le rapport de imagination (φαντασία) 
materielle; mais 115 lui ouvrirent toute grande la Belle-Porte, gui est Jesus, 
leguel est orne et Pemporte en beaute sur les hommes', comme dit le prophšte, 
et fait entrer les fideles, ainsi gu'une porte, jusgu'ä sa propre connaissance 
et. celle de son Pere, en seeriant aussi dans les Evangiles (Εὐαγγέλιον) : Je suis 
la porte; si guelgu'un entre par moi, al sera sauve, 11 entrera. et sortira οἱ il trou= 
vera un päturage*. 

Mais vovons comment Pierre, Jean et les autres apõtres ont fait lever 
PEglise sous la figure (τύπος) de ce boiteux; autrefois elle boitait de la meme 
manitre sous le rapport de la connaissance de Dieu et depuis le sein de sa 
mere elle Etait paralysee par le peehe ἃ cause de la transgression d'Adam et 
A Eve, et elle disait : Car roici 7 αἱ διό roncue dans Viniguite, et ma mere m'a 
concue dans les peches*. Oue lui dirent donc Pierre et Jcan, lorsgu'elle hoitait, 
et gue cependant elle demandait ἃ recevoir la charit6” — « Regarde-nous*. Pour 
la doctrine et la sante gui en decoule et pour la nouvelle rectitude, disent-ils, 
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guiil te suflise seulement de nous regarder, nous en võrite gui, apres avoir 
tout abandonne et avoir porte la ceroix. avons suivi le legislateur, le Christ, 
{αὶ d'une maniere tres sullime et'tres digne de Dicu (θεοπρεπῶς) nous disait, 
slors (uc nous etions appesantis par le sommeil, guc nous v Etions 


plonges et 4186 nous Ctions jusgue-lä penches vers la terre, ἃ ['heurc 
ἘΝ [0]. 121 
γα. 
"1101. 155 savait. cn cellet, gu'il devait * faire monter tous les kommes au ciel avec 


vr h. 


oü il se disposait ἃ la passion * salutaire : Lerez-vous et partons d'ici'. 1] 


lui; c'est pourguol 11 disait encore : Mot aussi, guand je serai elevö de terre, 
J attirerai tous les hommes a mor*. Abandonnc donc, ὁ boiteuse, aupres de la 
piete (evofoeiz), Pargent et [or : en premier licu les idoles οὐ les cultes des 
gentils, car les idoles des ygentils sont de Pargent et de Por, <eurres des mains des 
hommes, 4ui comme toi ont les pieds et ne marchent pas”, et aussitõt tu chas- 
seras loin de toi la paralvsie et Pimmobilite gui sont en toi en mme temps 
gue ces idoles immobiles et paralvsees : et en second lieu Pavarice (φιλαργυρία) 
gi est en verite la racine de tont mal*. Et aimsi au nom de Jesus de Nazareth, 
leve-toi et marche*. » 

Apres ces paroles, /ui prenant la main droite, ils la firent lever*. En effet, 


t. Jean. NIV. 34. — 2. Jean. ΧΠ|. 32, πα 3. CE. Ps. ΟΠ 4 el 7. x — 4. CPI Tim... vi. 10, — a. Acl.. 
Mu ἢ. -- 6, CF ΔΙ. Ηἰ. 5 


10 


fu 


----ἰ 


Ν 


1} 


1. 


kali 


ὃ 


[387] HOMELIE LXXIV. 105 
"Loor par Juhuse Jloikkaso Lähso JNutadas joo Jlojaneo; loor kaane 
ase οἷο aduts Jlikadsas Juiuso õis Juinsas võt κι Jan 
Õhu 3 μα: viia! οι 85 Ἰκωβοο. ola SN =) Jul 2. nd 


JAS vaid lo - Maamaa aaa Na ed Ἑὰς Aal «õed na 
Loor Jäalade οἱ JI -.eNõrs Näo saad s  ano pao) μόν või . Ay 
pad "Jaoido äi jõäms loor Jp) p9 Jost Jaaskoe ἡμαᾶϑο 
ago 4 Jao JK mõ mol; Laxa»> 2 »"koot AB Lars 
aada 8 voi Jäaad Jisaads või Naa võto JisodAsoo Jiao 
μοι p3 ao voolas ad Ἀεὶ Niu akso Jo ἌΝ. laamso 
Joon jopley võt Junge Node Jaota Jh jug, δὶ moonde Jaa kso 
MO JA Joot panni, κοῦ p3 Jidoi Jaa 30) või Jh ma 
Joon Ji Kaos Ja) Jaa os men veetlad. Joot. ὠο laad 
κοι P:. «δοῦν 
μοῦ jaupad κλο») võis Loot õtahal Jomsolso ἔθου; A pay, kids] 


1. LV in morgine;: δέδια, Iuostäs  itsel 1porh Boo “onaa Jjuo Aja. ἴδον... 2, V add οἷοι: 


elle n*aurait pas pu faire une action gui füt droite et gui menät ἃ la vertu, si 
par leurs doctrines les apõtres n'eussent pas fortifid et repar6 sa force droite 
et naturelle, en luni donnant la main. Et au meme instant les plantes de ses pieds 
et ses talons devinrent fermes'; car elle a dressi ses pieds sur le γος de la foi οἱ 


* 


ses pas ont ete affermis*, selon ce gue dit David. Non ἡ seulement elle a ete 
allermie dans ses pas, mais encore elle sautait et hondissait, en se rõjouis- 
sant dans les pensdes divines; et avec les apõtres elle entrait dans le temple, 
lorsgu'elle restait et perseverait dans les profondeurs des contemplations 
(Gewpix) sacrees gue beaucoup ne considerent pas. Desormais, au contraire, 
c'est elle gui retient les apõtres dont il lui est difficile de sGloigner et de se 
sEparer, au lieu d'etre elle-mõme retenue par eux; en effet, au sujet du boi- 
teux gui figurait d'avance VEglise (sõparde) du milieu des gentils, le Livre 
sacre parle en ces termes : Comme il ne guittait pas Pierre et Jean, tout le peuple 
etonne accourut vers eux au portigue (o7oa) dit de Salomon”. 

Comment, en efet, n'etait-il pas Etonnant et prodigieux gue celle gui au- 


Υ͂ 


1, GE Acl.. π|. τ. — 2, Cf. Ps. ΧΧΧΙΝ, 3. — 3 Act. π|ς 11. 
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1. L Võin margine . Vi aas040. 


" Lfol.t33 trefois Etait etendue et avait besoin de guelgu'un pour la relever * marchat 
Ν᾿ avec les apõtres sous le portigue (5tož) de Salomon. c'est-ä-dire gu'elle füt 
comblee de la richesse de la sagesse et de la contemplation (θεωρία). Car c'est 
cette pensde gue signifie le portigue (57ož) de Salomon. dont il est Eerit : Et le 
Seigneur donna ἃ Salomon de la science, une tres grande sagesse et un esprit etendu Ὁ 
comme le sable gut est au bord de la mer. Et la sagesse de Salomon fut plus yrande 
gue celle de tous les anciens hommes'. De plus ce Salomon svmboligue igurait 
ἘΝ ΤΟ]. 122 d'avance le Christ, le vrai Salomon: car Salomon ἡ est interprete « pacifigue », 
δε  etle Christ est notre pair*, comme dit Paul: c*est Πεὶ gui est la Sagesse essentielle 
(oota) et la Force de Dieu le Pere”, et eest en lui gue sont tous les tresors de la 1 
sagesse et les secrets de la science* 411 parvient jusgu'ä nous. 

Tandis gu'elle 6tait autrefois incapable de marcher, [Eglise s'est enrichie 
et rejouie de ces ihiens), en marchant avec les apõtres. C'cst lä ce gu'on 
peut voir dans noftre portigue (στοά). Les paiens faisaient-ils dans leur 
philosophie (ἐφιλοσόφησχν) guelgue chose de semblable et d'aussi grand avec 1 


leur võnerable portigue (otož) ἃ Athenes? Ont-ils fait lever un pareil boiteux. 


1. III Rois. 1v, 29-30, — 2. Cf, τήνας πιὸ 14. — 3. OLLE Cor.. 1. 24. — 4. Cf. Col.. 11. 3. 
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1. V Beltejao - 2, L V in margine > Vol*ea- — 3. V Ilatelo: 


gu'il soit vu ou connu? Nullement; parce 4} n'y avait pas parmi eux Vuni- 
gue, seul et vrai Dieu, et gu'ils n'avaient pas non plus la preparation et la 
force de dire une (parole) teile gue celle-ci : Au nom de Jesus-Christ de Nazareth, 
leve-toi et marche*. 

Apres avoir entendu cette (instruction), vous ne me semblez -nullement 
vous ennuyer. Cependant cela en chagrine guelgues-uns, gue par mes paroles 
j aie fait durer le jeüne plus longtemps. Pour moi*je dirai comme Paul : (ui 
est celui gui me rejouit, sinon relui gui est attriste par moi?? Car ce gue je me 
propose, c'est precisement de prolonger |'homtdlie, en sorte gue la plus grande 
partie du jour se passe et gue je ne fasse pas mentir PEeriture * gui dit : 
Pierre et Jean montaient au temple ἃ Vheure de la priere de la neuvieme (heure)*. 
[ls montailent, entends-tu ἢ Descendailent-ils, en effet? Mais toi, tu nous deman- 
des de prõcher et d'annoncer le contraire de ce gue nous faisons et de montrer 
ce gui vaä ['encontre des faits. 

Ne ἡ sais-tu pas gue le jour present nous fait promettre de jeüner et de 


Υ̓ 


1, Act, 111, 6. — 3. II Cor. 11, 2. —3. Aet. 11. ἴ 


ἘΝ [Ὁ]. 122 
re ἢ. 


* L fol. 153 
r° Ὁ. 


* Vfol. 122 
re bh. 


* [,fol. 153 
r° b 


* V fol. 122 
ML 

* V4ol. 122 
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1. V häslo- — 2. L V in margine : Boy. 


prier et de nourrir le Christ aflame gui se tient continuellement aupres des 


portes sacrees? Pourguoi donc laisses-tu de cöte Desprit de ce jour et consi- 
deres-tu ce gui lui est Etranger, (ἃ savoir) des instants fugitifs, des mets, 
une table charge de graisse et indigne du jeüne? Ouand seras-tu un auditeur 
pacifiguc et charitable de mes paroles? Car si les jours de fete tu fais attention 
aux aliments et ἃ la gourmandise du ventre et si, en meme temps guc tu viens 
al eglise, tu t'empresses de retourner aussitõt chez to1, et si les jours de jeüne 
une noire amertume pese sur toi, lorsgue tu regardes ce jour comme une 
annee, guand te parlerai-je, dis-moi, ou guand nourriras-tu ton äme affamec. 
puisgue tu murmures toujours et gue tu blämes tout? Pour moi, je sais, selon 
la parole del'Ecclesiaste, gu'ily a un temps pour chague action', et gu'il me faut 
absolument dire ἃ celui gui est en [δία comment * il lui convient d'etre en fetc, 
afin gue, en ayant [objet de la föte pour s'v cacher οἱ en discutant les paroles 
gui s'y rapportent meme sur la table et avec le plaisir gu'elle procure, il ne se 
laisse pas aller aux chants, ἃ Pivresse et au rire deshonnete; nous avons, cn 
eflet, recu de Dieu l'ordre de tressailiir de joie avec tremblement*? et de n'avoir 
jamais äme vide de sa crainte et de son souvenir, mais de retenir par ces 


1. Ecel.. Π|. 1. - 2. Cf. Ps. 11.11. 
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* L fot. 153 


Nsaio μὲ Jlsäso JNasa. JI] imadas δὶ J;01 Jul jao mln pad ad pa 


(sentiments) Pimpõtuosite gu: (mõne) au peche. Oü as-tu vu un general, apres 
Pordre de bataille, philosopher (φιλοσοφεῖν) devant les soldats sur les theories 
des dispositions (τάξις) (militaires), puisgu'il doit parler avant gue Ceux-Ci 
soient vaincus et defaits; ou un pedagogue, apres les combats (ἀγών) et apres 
gue athlete (ἀθλητής) a perdu la couronne, enseigner la palestre; ou (oü as- 
tu vu) gu'ii fasse un discours sur une (ete apres la fete, celui gui a la charge 
de supprimer d'avance le danger gui vient du plaisir et d'appliguer Päme aux 
paroles et aux pensdes divines pour la purifier ἃ l'avance? 

C'est pourguoi jai tant de travail, gue mes nuits s'kcoulent sans sommeil 
et gue mon äme fond en mme temps ue mon corps. Toi, tu penses peut-tre 
rue je recherche tes louanges (κλέος), et gue je te dois de la reconnais- 
sance, parce gue tu montres de la paticnce * et guc tu restes une heure 
pour m'entendre! Et moi je ne fais aucun cas de pareilles louanges (χλέος), 
si mes paroles ne tournent pas au profit de Päme, *.en sorte gue Vauditeur 
reeonnaisse gw'il cn a regu un secours. C'est pourguo1 je fais mon devoir, 
meme s'il n'y a personne pour m*entendre; car je ne fais pas cela de mon 
propre gre, dit Paul, mais je remplis une obligation, et c'est une charge yui 


* L (ol. 153 
ὙΠ ει, 


ΚΛ [Ὁ]. 198 


ve Ὁ, 
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mõest vonfiee. (Juelle recompense ai-je donc'? Celle-ci : gue ma conscience ne 
m'accusera pas sur ce point; et je dirai, comme jen ai regu ['ordre : Je 
suis un serviteur inutile, ce gue selon ma faiblesse il m'õtait possible de 
faire, je Vai fait. Car c'est aux hommes de la taille des apõtres gu'il con- 
vient de dire : Ce gue nous devivus faire, nous Cavons fait*. Mais je sais gue 
moi-meme je nai pas rejete la plus petite partie de mes nombreuses obli- 
gatlons. 

Jai dit cela, non pas pour vous accuser de negligence, loin de moi! 
lin võrite vous mraccuscz aussi de ne pas parler avec regularite, et vous 
etes tous d'accord pour aflirmer gue ma voix ne suffit pas, pour ainsi dire. 
en comparaison du grand nombre des auditeurs. Mais (jai dit cela) ἃ 
cause de trois ou guatre individus gui sont prõts ἃ tout blämer et gui 
eelatent de jalousie. parce gue PEglise se developpe et progresse dans la 
erainte du Seigneur et gu'elle se multiphie avec Passistance de PEsprit-Saint", 
comme nous lisons dans PEeriture. Ce gue nous avons dit suffira pour leur 


* Viol.123 tourment; nous-nišme cependant * nous changeons nos sentiments et nous 
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prions gue cela tourne ἃ leur avantage, par la gräce et la charitd (φιλανθρωπία) 
de Jesus-Christ le Dieu grand et notre Sauveur, auguel convient la louange 
ainsi gu'au Pöre et au SŠaint-Esprit. maintenant et toujours et dans les 
siecles des siecles. Ainsi soit-il! 


FIN DE L HOMELIE LXXIV. 
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HOMELIE LXXV 


SUR LE SAINT MARTYR JULIEN. 


IL me semble gue rien nest plus avantageux gue de faire l'Gloge des 
martyrs, ou plutõt (μᾶλλον δέ) Je pense gue mõme le seul fait de rappeler le 
“ L401.453 souvenir des martyrs procure un avantage tres * grand dont on ne peut ; 
VP dire Vexcellence. lin effet, lorsgue les penses de ['incredulite submergeni 
Vesprit, d'unc part en Pattirant par les desirs temporaires et en !occupant 
par les amusements et les agrements passagers de ce monde, et d'autre part 
en Peloignant des biens futurs durables et indbraulables, en y produisant 
Vincertitude et en le faisant douter et boiter, — en verit6, en effet, Veil na % 
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1. Danus δ᾽ τ 01 ΟἹ κὸν vompose= sont toujoubs terils ἀὐοι ΠῚ seul L. 


pas vu ces (biens), Poreille ne les a pas entendus, et ils ne sont pas montes au 
ρα de Vhomme': — alors, en tombant seulement sur lui ct en brillant 
comme un Eclatant ravon de soleil, alors la pensee de ces athletes (ἀθλητής, 
vaingueurs dans les (combats) sacres (ἱεοονιχής, a aussitot ehasst et dissipe 
lincertitude ainsi gue les tenebres ct elle a rendu elair * et resplendissant 
comme en plein midi Pespoir de la resurrection et du rovaume des cieux, 
Car celui gui lutte completement ne lutte pas pour Pincertain, et surtout 
dans les luttes de ce genre gui vont jusgu au sang. C'est pourguot Paul, 
livrant ce saint combat (ἀγών), disait : Je rours atusi, non pas comme si je 
tcourais) d'une facon incertaine; je lutte ainsi, non pas comme st je frappais 
Vair*: et encore : Je cours vers le but pour la vouronne le la vovation võleste 
tle Dieu dans le Christ Jesus'. 

51. guelgu'un veut voir dans les faits eux-mõmes une image (εἰκών! tres 
exacte de ces paroles et d'autres semblables et s'affermir en lui-meme par 
rapport ἃ Pespõrance future, il u'en trouvera pas une autre gui soit meilleure 
gue le combat vourageux et lort de Julien. Gräce ἃ luiil pourra apprendre 
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14. X n μι — Mogwwni, 


pour son compte el enseigher (aux aulres) en meme temps, d'une part 
comment il se tiendra οἱ ce guil dira, et d'autre part ce gue doit encore 
souffrir le dõfeuscur (ἀγωνιστής) de la pietõ (ešotöeta), ct il verra clairement 
par les faits eux-mömes gue le Glirist parle, tandis gu'il resiste et souffre 
dans ce martvr, hu gut a dit: Ne peusez mi a la maniere dont vous parlerez 
ni ἃ ce πιὸ vous direz; car ee (gue vous anrez ἃ (lire vous sera onne a Pheure 


mõme*. UÜ me sembie, en ellet, gue le martyre de tJulien) releve surtout de 


* 1, (491. 154 


va Väe, ἢ et non pas du corps, parco 41} a bien fait * preuve aussi dw la 
ἘΝ [ΟἹ]. 123 οι ἐς 
va, . Sagesse {Π| (Se ἐόν [01 par les parolcs, 


Comme le juge d'alors, nomme Marcien. gui n6tait pas aussi habile 
pour menacer et terrilier gue pour tromper et induire en erreur par (ses) 
inventions, €tait ἃ son siege, 1] ordonna dappeler Vadolescent; car il etail 
doublement enfant par la taille du corps et par eelle de Pesprit. Apres 
Vavoir appeld, il lui demandatt : « Ou'es-tu parmi les chrõtiens depourvus 
d'intelligence” » (Julien) rõpondait : « CGhretien (γριστιχνόξι; car ce gue tu 
as appele mangue d'intelligence est pour moi sugesse et science; de meme, 
en eliet. Ππ 0 eb (ui passe pour sagesse aAUpPres des lhommes est folie aUPres 
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de Dieu', de meme aussi la sagesse de Dicu passe pour folic aupres de 
vous (autres) depourvus d'intelligence. » 
Le (juge), expliguant encore sa demande, dit : « Je te «lemande ceei : 
Comment t'appelles-tu chez les chiretiens? Prõtre ou diacre? » Ce sage dans 
5 le Seigneur, voulant par une humilite haute et celeste frapper d'Etonne- 
ment Vesprit bas et humain de celui 411 Linterrogeait, repondait encore 
avec sagesse : « Ne crois pas, ὁ toi, gue « pretre » ou « diacre » soient de 
vains mots; mais au contraire ce sunt plutõt (Ἄλλον) des realits et un 
honneur et un pouvoir spirituel gui vient d'en haut sur ceux gui sont 
0. > Gprouves et experimentes dans la perfection, ἃ savoir ceux {86 Texpõrtence * V [Ὁ]. 123 
et Pepreuve prescrira et fixera, je veux dire le temoignage des hommes et * > 
aussi le jugement de Dieu; mais pour mai, c'est dejä une erande chose de 
ne pas faire mentir le nom de chretien. » 
Parce gue tle juge) ne possedait aucune (trace: d'intelligence et de 
1: jugerment pour rEpondre ä ces paroles pleines de sagesse, « Sacrifie aux 
dieux, » criait-il d'une maniere irraisonnable. Oue rõpondait done ἃ ce 
mangue de raison ce serviteur de la raison et scet) athlete (χθλητις 
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« En confessant une fois {πὸ je suis chretien, dit-il, d'avance je tai 
donne rõponse. Comment, en effet, celui gui est tel sacrifierait-il ἃ ceux 


cl 


* Lion gu ne croit pas dieux : car le nom de chrõtien est oppos6 


au polv- 
na PO! 


theisme ἱπογυθεΐχ), De plus je declare et jaffirme gue toi-meme tu fais 
une fautc, non pas par la langue, mai= plutõt (μᾶλλον) par Desprit, en > 
nommant plusteurs dieux, tandis gu'un est le vrai Diet, gui a cre6 aussi 
ce monde visible et gut ἃ mis ἡ 88. tõte Phomme comme un roi. » 

Puis, eomme Je (jnger ne supportait pas «e reproche (mele) ἃ la fois 
de mogueriv et de sagesse, il le menagait du commandement des empereurs 
ot ole la nõeessit6 (ἀνάσχῃ gui eu rõsulte: il Pappelait homme disputeur τ 
eb juerelleur et 11 gualiliait dinsigne lolic son attitude COUTAGEUSG pour 
la piete teuribad). Mais, lorsgu'il Pentendait (r6pondre) ἃ ves (parolesi 
ἐν νὰ ὦ * Pour moi, Pempercur, le legislatcur ct le juge, c'est le seul Dicu. gui 
7 nelaissenullement raisonner ni toi, juge Gphõmere, ni les empereurs tes sem- 
blibles, ni les dieux de pterre ». 11 donna. Pordre de Veearteler. Apres 1 
avoir kat aimst ame enguete sur lu fame ržyop7 du juste et Pavoir trouve 
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inserit au nombre du senat (βουλή). 1] Pavertissait de rougir de sa noblesse 
εὐγένεια) (maintenant) avilie et condamnee aux supplices et au mEpris gui en 
decoule et ἃ la honte du deshonneur. 

Parmi les soldats du pouvoir superieur 11 sõen trouvait aussi plusieurs, 
dont les uns attestaieni la noblesse de sa famille (ivo) et les autres avaient 
pitie de son äge et le priaient et [avertissaient d'avoir pitie de lui-meme, 
comme 51] se tüt trompe. Et le martvr, tire un peu au-dessus de terre οἱ 
atteimt de blessures incurables. dont une seule pouvait amener la mort, 
— ear il 6tait irappe de la meme flacon gu'un taureau lest par des bou- 
chers; — mais se tenant par son esprit au-dessus des nues, mEprisait 
ces (soldats) ainsi gue de vains parleurs et des bavards et, apres leur 
avoir ferm€ (la bouche), il leur ordonnait de se taire. et de reconnaitre 
lour propre condition (τάξις), ἃ savoir celle d'etre sous une autorite et de 
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ne pas etre chefs. Puis il dit au juge : « Je ne connais gu'une noblesse , , jj 15} 


13 (εὐγένεια), ” la familiaritd avec Dieu; elle est toujours vivante, parce gu'elle NIM 
, ADE . A . ᾿ ° "Väot. 124 
deseend au point de vue gAnealegiguc du Christ vivant. gut est devenu Ὁ. 
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1. Vom ypel: 


selon l'šconomie ?e premier-nõ entre heaucoup de freres'; ce gui rend cette 
(noblesse) tres juste et tres vraie, cest la pratigue des vertus et la 
ressemblance avec le bien: car c'est dans [exemption des passions hon- 
teuses et tres mäprisables gue consiste principalement la noblesse (εὐγένεια). 
Comment appelles-tu encore folic ma crainte pieuse (εὐσεδής), alors: gue 
tu me pousses ἃ une folie Gvidente? N'est-ce pas, en etflet, de la folic 
de sacrifier ἃ des idoles aveugles et sourdes? Une fois honorees, gue 
me procureront-elles de plus grand gue leur ressemblance” Ft si je leur 
ressemble, 11 est bien certain gue je scrai ἴοι selon tes propres paroles. 
C'est donc de la sagesse de regarder comme des ennemis des dieux de ce 
genre, dont le caractere pacifigue et paisible est la cause de leur inintel- 
ligence. Apprends par ce gue tu vois en moi, selon la definition de PApõtre 
Paul, gue le Christianisme est la foi gui est agissante par la charite?; car 
siil n'y avait pas en nous une charitš et un amour invincibles pour celui en 
gui NOUS CFOyONS, nous ne Supporterions pas une pareille douleur et de (si) 


* Vfol.12n penibles * et de (si) durs supplices; de la sorte on pense gue ce gui combat 
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c"est la charite et non la faiblesse du corps, et on estime peu tout ce gue 
le monde peut donner, füt-ce mme cette vie temporelle. ἃ cöte de (la certi- 
tude) d'ohtenir celui ui est aime. (Sest pourguoi Lepouse du Cantigue 
des Cantigues, nous figurant d'avauce [eglise, disait : Je suis devoree par 
Pamour'. Les grandes ea. ne pourront eteindre Pamour, et les fleuves ne le 
submergeraient pas. Si un homme donnait tout son avoir pour Pamour, il n'atti- 
rerait gue le mepris*. Gar ceux gui ont conimence par aimer et gui 'ont 
voüte Jamour regardent avec mepris et dedain et tiennent pour rien le 
fait * de tout βου τιν pour lui, et celui gui ne la pas goüt6 ne peut pas 
juger de cette fagcon. Ou'v a-t-il donc d'etonnant si ἃ vous autres Incroyants 
nous vous semblons nous tromper, nous gui sommes pris dans ce piege 
divin et gui sommes saisis par la passion de Vamour et par ce feu inextin- 
guible? 

Pendant guc le martyr parlait ainsi, celui gui avait porte des hlessures sur 
tout (son) corps, ordonnait de le frapper sur la plante des pieds; car il 
vovait 4118. avaient seuls €chappe aux tourments, parce gue gõönerale- 


1. Cf. Cant 11. or τς 8, — 2. Can. viit. Τὶ 


* L (ol. 15% 
ve, 


* L foi. 134 
v? 4. 


120 SEVERE P'ANTIOCHE. (402. 


Joiae οὐ Joor Ko (E «οὶ e 0 Ji 2» oh | JAS JN L3o 


v Vol 12 Joo as Kaos od1 | Jo mea) οἱ Jahop> Joor votohelo : paas Jids 
v? ἢ, ? * ᾿ * 


Jyon0) ohkas y μας Joot k2, ΘΔ od jardi kaas lad - aa] 
Jing22 )on9e kaoroi laaopa ivotaafisaas οἱμί θολό. polo paas 
»Nolsaaa Jojaiy 9 Jaa oooi (33 ὅμδος või μέσσον, Jaso jaamu 
akson ναὶ, “Linsäasd Jost paise Jian; [319 ay Jari antadoo 
ον «aldi Jäoaso μαϑ «do Jiaa.0 [μον οἱϑ aadopsa do - NJ a 40 
J os Δ vorm, 8 Joor pao Jia oöto :loor [99 20 

Naar ΜΑΣ τοὶ ὅμόοοι λον Nan ass) 061 jpm, 19 +. fla33 00 
"Ὁδα κα βοὰν NI ojade Jing ja Nod Aul Si Jie 
teol [οι Jass mn Jlakadyj3ö jookse [paadi οὶ Jle/o . Naad, 
AN Na; ! os Nias Jäi] Javas e pad s Pro ;a3.01s μ5»μι A 
μμ5ο kopse Jaan? Jpižay Jana Nd do NI A] > ot JAaiaaakao 
Jr pa ora ,2 02 »Jasaas paati Μ| joka jail NwD 497 : A Ja pao JJ» 


ment 115 etaient caches pres de terre οἱ guils ne sont pas une partic 
apparente du corps. Ayant abandonnõ ce (supplice) et n'ayant plus la 
possibilite de faire (autre) chose, 11 Gtait comme un fou; il laissa le corps 


* V1ol.124” gui avait combattu, οὐ 1] porta la lutte sur Väme. 11 voulait, en effet, pren- 


dre la pensee du martyr, la saisir par la main pour ainsi dire, comme un 
membre du corps, οἱ boucher et arreter cette source, d'oü coulaient abon- 
damment des flots de vaillance et de mäpris pour les souffrances de la 
chair, et il commandait aux serviteurs de lui ouvrir la bouche de vive force 
et d'y verser du vin et de la viande des saerifices et des libations tres impurs. 

Apres cela, ce fou eroyait avoir vaincu Lathlete (ἀθλητής) invincible. 
Le juste, se moguant de son mangue dintelligence, dit : « Tu oublies 
gue tu attagues des faibles; jusgu*ä present tu luttes avec mon corps: mais 
mon äme tu ne las pas prise et meme tu nc la prendras jamais. La defaite de 
Väme, en effct, cgnsiste pour elle ἃ vouloir faire guelgue chose de contraire 
a la loi (νόμος), de telle sorte gue ce gu'elle ne veut pas est imprenable et 
s echappe en planant au-dessus de toute invention de tourments. De mõme 
gwil test impossible de saisir les cieux, lorsgue tu te tiens sur la terre, de 
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m6me tu n'as pas la facultš de saisir sans la volontš la libertš, ou plu- 

tõt (μᾶλλον) Desprit celeste. Mais mes levres n'ont pas €te souillees, 
comme tu le crois, 6 infäme et aveugle en esprit; * car elles sont seule- * Lfol.153 
ment des intermediaires, et elles sont * les instruments (ὄργανον) de la vertu ἘΝ (οὶ, 123 
aussi bien gue du mal. En effet, si la pensee, vaincue par la crainte des * * 
tourments, a accept€ volontairement de manger ces (mets) impurs, le σού! 

est devenu Ic serviteur du mal οὐ les lõvres ont dtš €galement vaincues en 
mõeme temps gue la pensše. Mais si [esprit est demeure ferme, le goüt 

lui aussi est donc demeure sans souillure; car ce gu'un õtre ne veut pas 

ne peut nullement le souiller, mme si on lui frottait les levres de force 
avec du sang etde la chair; et, encore lorsgue les levres ont touche la chair, 

elles ne 1'ont pas touchše dans la mesure ou elles ne lont pas voulu; et 
parmi les hommes personne n*est maitre de notre volontš en dehors de 
notre pensee. Pourguoi donc te fatigues-tu, ὁ juge, (ἃ obtenir) ce gu'on ne 
peut ni faire ni accomplir? » Celui-ci, encore excitš ἃ la colere par ces 
paroles. ordonnait de lui faire sans pitie. avec de dures laniõres de cuir, 

des blessures incurables. 
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Lorsijue, eh resume, tous ces venres de eruantö furent dpuises. ile juge: 
passait ἃ une autre ruse πόρος). ΠῚ pensait surprendre (le martyr) comme un 
serviteur de la vaine gloire par une invention de penste tres vile et (träs) 
meprisable et par des (procedes) capables de faire rougir. En effet, 1] 
donnait ἃ ses serviteurs lordre de le porter sur leurs Epaules comme un 
petit enfant gui va ἃ Lecole, de mettre Lathlete (ἀθλητής) tout nu et de 
le [rapper avec une ceinture plus propre (μᾶλλον 2) ἃ causer la mort” gu'a 
punir tuu enfant, et non seulement avec une seule, mais encore avec 
plusieurs. Mais celui-ci dont Lesprit ktait tout entier attache au Christ : 
« Tu mas aide, sans le savõir, dit-il, ὁ Marcien, ἃ accomplir le commande- 
ment du Seigneur. Par inveniion de ta pensdee, en effet, jai 6te converti 
selon PEvangile et je suis devenu comme les petits enfants, et j'entrerai 
necessairement dans le rovaume des cieux : car il est sincere celui gui a 
dit 7 En rerite je vous le is, si raus ne rous conrertissez et si vous ne derenez 
comme de petits enfants, vous nentrerez pas dans le rogaume des cieuxz'. Je me 
souviendrai des Eceritures sacrdes plus encore gue de ces blessures comme un 
tout jeune enfant. et je suis prõt pour les autres assauts du combat (ἀγών). » 
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Lorsgue le courageux Julien eut prononc8 ces paroles.et d'(autres) 
beaucoup plus excellentes encore, * et guil eut souffert, il etait envoyE * L 101. 155 
dans la prison de Flabias, — c'est une ville de äparchie de Cilicie; nb 
— apres gue le juge Peut menac€ de le mener aussi dans d'autres villes, 
afin de le tourner sottement en dõrision et de montrer des supplices tres 
cruels. Le martyr lui dit d'un ton r€solu et ferme : « Ce genre de ton inven- 
tion perfide se retournera aussi contre to1; car dans chague ville il s'elevera 
un monument €cerit de mon valeureux triomphe et il proclamera d'une facon 
eclatante gue c'est le Christ gui livre mon combat (ἀγών). » 

Apres ces paroles, ils repartatent de nouveau pour la (ville) d'Anazarbe. 

" Le juge faisait encore usage des mõmes (procedes), et Julien parcourait * Vfol.123 
encore avec des pieds nouveaux la course de la patienee. L'un approchait ἦτ 
ses ruses ainsi gu'aupres d'une tour, et Pautre štait tres ferme, fort et ind- 
branlable. Le juge le menagait des supplices par les blessures par lesguelles 
il le dechirait, et le (juste) s'keriait : « Ajoute, si tu le veux, et les liens et le 
feu et le glaive; remplis-toi le ventre de ma chair et rassasie-toi, car tes 
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traitemenisis arreteront ἃ celle-ci etils ne passeront pas jusgu'ä mon äme. » 
Par ces parcles 11 enflamma encore sa coltre. 

Devenu ivre dans son intelligence, (Marcien: voulait brandir les armes 
contre Päme du martvr: il ordonnait, en effet, gue de ses propres mains on 
lui versat de force dans la bouche comme precedemment la libation inigue 
et la victime impurc. A guoi Pathlete [ἀθλυτάς) dit encore : « kist-ce (ära) gue 
tu sais ce guc tu fats. ὁ mintelligent? Car par ce gue tu fais ta reconnais le 
defaut le lu faiblesse de tes inventtous. lin oflet. sil ta sutli pour ma de- 
laite de me verser de lorce une libation dans la bouche une fois. tu as ce gue 
tu rechercbais: et pourguoi prends-tu une peine inutile pour le mõme (but 
ἃ deux reprises diffšrentes? Et si la premiere itentative: a ete saus eflet, la 
seconde est de m6me completemeat sans rõsultat. Car pour Päme le retus «le 

* Viet la volout6 est un romparf gui * repousse et chasse lõin delle toute souillure. 
" ἢ, το 5: de telle sorte gue toi-mõme * tu sais clairement gue, st je veux. je suis deja 
ποτ saisi et ἀπὸ par conire. si je te veix pas. jamais je ne serai pris. Ouand tu 
dis age Pallade ct Antonin Pont obei, c'est {πὸ tu les as persnades de saert- 


tu 


jut 


Pi 
* a 


14 


10 


pin 
=! 


[407] HOMELIE LXXV. 125 


᾿ς opd0 lad "aaa JA reg s es Naa) κύμοο κω 
vad Je jääs jas asjasid; ee Kuda mas Muay lol Jul μοὶ 
Noy ao vad As/ ISAL Mel - vasel yladmamdoy Jaoasl vao 
Δ» või jae) i Nolaotanaoo Kolaajae Jo :. jopoad, καὶ mums ἍΜ] 
m spent ANI pae “vadasli omaja; JA vaas κοῦ ja ας 
aajaö olldd. (35-07 «asi ojaay 0+13070 .fip>/y Jaa 5 Ja [ἕν 
vaaasdo Ji Jaa et AJOI aas] μας ojada 8 Jr>l Kd AOS 
ἴω πο kad, 19 

oot Joot 255 Kso Jay v20  Joor JH. olalejadajo opsoa. ad, ” 1 SA 
κϑὸ Jass hil Juudas 4395 ».Joor vaas J;01 lao Joor 436] Jay 
vah] Jai, Nani €y Jisjade νὼ ΜΗ] Ji 

sõn Joor Jp36 OP JU 3 vasõi JASS? Ἔλα. α΄. ks0t Loa 430 
μος ον Jj; Θ᾽ õe] ! JN.uyao Joor Jiiado i, | Oh AASA, 
JNaorao «20 ομοοὶνς . Joon JNAN3o JNadiado jN.2ö,5 2) majad a 
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«-20]00 αὶ δλαθϑὶ : jajatev lia.3 39 »ἱ "vol — ἃ. Απολων. 


filer aux demons, et alors tu les as vaincus; pour moi tu ne mas pas persuade 
et c'est avec raison gue je dis : Tu ne m'as pas vaincu. Cesse donc de com- 
battre avec mon äme; ne va pas au delä des limites de ta faiblesse et ne te 
trompe pas toi-mõme. Examine au prealable ce gue tu vas dire et ne dis pas 
precipitamment et ἃ la häte ce gui se prEsente. Oui ne rirait pas, en effet, 
en t'entendant commander de sacritier ἃ Apollon ', lorsgue ce dieu porte le 
nom de perte et gu'il crie par son nom mme ἃ ceux gui l'approchent : 
Fuvez la perte? Car Apollon, c'est-ä-dire Vauteur de la perte, ne peut pas 
sauver, sans faire mentir son nom. » 

Mais le (juge), vovant sa fermete et sa constance, disait gue le juste etait 
persecute par un dõmon. Il s*entendait (dire) ἃ cela : « Puisgue je suis chrõtien, 
je n'ai point de demons, et au contraire je suis Ladversaire des demons. » 

Comme (Marcien) ne pouvait supporter ce sage mepris des faux dieux, il 
partait pour Egše; — c'est 6galement une ville de Cilicie. — Ouant ἃ Julien, 
pendant gu'il etait conduit dans ces differents lieux, il ne detournait pas son 


ι. Le lragmieul gree relrouve ci 1886 correspond ἃ ce passage: eh ποσί Bolltundiana, τ. NV. 
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imtelligenee de la eeleste vite de Jerusalem. Mais, avant recn Pordre de saeri- 
ἘΜ ΤΟ]. 120 fier, 0 ne dit “ä celui 4] le,lui donnait gue cette parole : « Ne te fallait-il 
Ah pas, selon les lois (võuzz) en usage parni les athletes (ἀθλητήςο, avouer (ta) 
däfaite apres le second assaul et accorder la couronne au valugueur? Cepeu- 
dant je ne fuirai pas davantage ce troisieme assaut en lhonneur de la sainte ; 
Trinite. En effect, je serai le mõmce gui se montre fort dans les combats (ἀγών) 
a cause «lu meme Dieu: car c'est lut 481 a väincu cn moi dans ces deux 
assauts, el par conseguent dans Je troisiõme aussi il ne Sera Pas vaincu. > 
Le (juge) devenu arrogant dans ses mennces prometlait «le faire en lui 
*Lfol.155 des (blessurcs) incurables. Et cc fort, brisant * et dissipant Vorgueil de sa w 
jäi colere comme ünu voutte (d'eau), lui dit encore tranguillement :.« Celui gui a 
supporte Pepreuve de ces durs (traitements) m'a dit : HI inspirera de la terreur 
par les menaces; cependant eleve-toi, sois portö par le vent, sois elev6 par 
les menaces, sots condult cn [τἀν et vole, Julien tattend en bas, et. guand 
il sora engage dans les assauts, 0 te montrera gue tu es placõ en bas: car 15 
celni gut conronne ka vietorre est an ciel ΘΓ 1} est plus bant gue tes menaces. » 
Parve ette lk elel KAA evul gue LES puuroles etarent ton pas des Pi“ 
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ΠΝ in margine : Αἴαμας, - 9, L V in margine : ὦ OAD) aatas. 
roles, mais des faits, — caril en avait un exemple dans ce gui s'Etait passt 
auparavant dans les autres combats (de Julien), — 1l oublia les menaces tout 


aussitöt et ilimagina une autre inventron comme plus perfide et plus mõchante, 
ccapable) d'amollir et d'ebranler mme une äme de diamani. En effet, apres 

avoir fait comparaitre la mõre du juste, il commandait * ἃ cette ereature * V 11. 126 
humaine de persuader son fils, afin gue la nature vainguit celui gue la douleur ἢ > 
des tourments-m'avait pas vaincu, en le faisant fleehir devant la pitie de ses 
parents. 

Mais la femme forte, gui Etait vraiment la mere du martyr, montralt 
aussi σα ᾿ 6116 se moguait de [ordre du juge. Ein se servant de paroles sages, 
comme un bon g€nšral, elle excita surtout son fils au courage; elle lui dit, en 
eflet : < Mon fils Julien, je tai fait participer A la connaissance des Ecritures 
sacrees; obeis-moi et sauve-toi. » OJue louerai-je dans ces paroles? Leur 
grand ou leur petit nombre? Leur elartš ou leur obscurite? En rappelant 
seulement les Eeritures sacrees, elle lui servit une instruction tres õtendue: 
olle parlait ἃ peu pres en ces termes : « Ne rougis pas de linstruction gue 
tu as regcuv. Tu eombats le saint combat «Zyav). C'est pourguoi je tai rappele 
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les keritures siaereesz si ΠῚ ne Pen sers pas maintenant, gucl profit retireras- 
tu ensuite de ce gue tu as appris” Porte tes regards sur les saints cites dans 
les Eeritures saerões, et brüle d'envie pour Pepreuve gu'ils ont subie dans 
les »vullrances: en effet, tu as 6t6 instruit, afin de brüler d'envie (pour 6116). 


"Vaal nö Rõfiechis a re gur je dis; ear. le Seigneur te donnera * de Pintelligence en toutes 
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«hit Paul. Developpe on toi-mõme mon petit avertissement, et sauve-toi 

toi-Meiie. Sauve-tol tol-mõme. si-Je dit, et Non pas (sauve) ce (jui est ἃ tol: 
ΚῚΣ ΤΟ] th nous soinmes. en ellet. Τὰ proprement parler änre etintelligence, et au con- 
A tare le corps mõest pas nous. mais 11 est nõtre. Garde done läme sans 
blessure et umeprise le corps. > Apres {πὸ le καρ ils eut connu Pavertisse- 
ment de sa sage mbre, gut avab trompe le manguc d'esprit du chel tõyemevi, 
— car celui-ci, avant vomipris dim manitõre grossiöre et ignorante cettc 
parole τ « Suuve-toi toikmeme ». simagmait (juo reette femmei ἀνα} dit 
« Ne peris pas dans les tourments. nuus guitte le combat (ἀγών. »: — 1 
faisatt du aussi sembdlant i57 7.1 «Pune mantere ironigue, et Jui repondait avec 
ραν et sagesse ὦ 0) mere, dit-il. oecupe-tor de tes aflaires. et defends- 
toi comune ti vondras: var moi. je m'oceuperai de mes affaires. » 
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Knisuite cette sage, — }" ne Cesserai pas, en eftet, de Pappeler sage; — 
rõpondait au juge en disant : « Tu vois gue Lenfant est obstine et tres 
dillicile; aussi trois jours me sont necessaires, pour me le gagner par des 
avertissements. » Et celui-ci lut accordait avec joie ce gu'elle avait demande. 

O sainte education! 0 parente spirituelle! O formation pieuse (εὐσεδής}! Oui 
dira guil n'v a pas lä pour ces ämes courageuses plusieurs martyres et 
non pas un seul? Mais exammmous comment cette mere pieuse (εὐσεδής) et rem- 


plie de Vamour * de Dteu sest servie des avertissements pendant ces trois * Vtol. 12; 


jours. Coniment”? Comme la τόδ! Pa montre. Car elle a combattu le 
combat (ἀγών, cn mõme temps gue son fils, et elle sest montree si forte dans 
les süupplices gue le juge perdit tout espoir, χα Ἢ] la laissa et gu'il condamna 
Julien ἀπ sae et aux betes sauvages, apres ces nombreuses allees et venues 
usgravees μα les tourments guil ἀνα} parcourues ἃ trois reprises sans se 
latigtuer. Ce juge) tres impur donna, en eflet, Vordre de ['enfermer dans un 
suc avec des betes sauvages et de les jeter ensemble dans la mer. Apres avoir 
regu ce sacr6 fardeau d'un nouveau genre, la mer envova en Cilicie le corps 
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kV DAL 249. 


de Julien cut avait supporte de pareilles douleurs et clle fit monter son äme 
jusgu au ciel. 

Aux Špogues anciennes, en effet, lorsgue ce gui concerne la connaissance 
 L1ol.i56 de Dieu n'Etait pas encore Gtendu, le Seigneur enlevait * ses propres servi- 
προ teurs du milieu des dangers (κίνδυνος), comme Daniel de la fosse aux lions et Ὁ 
les trois enfants du feu tres grand et tres fort. Mais depuis son avänement 
dans la chair gui a Eclaire toute la terre de rayons divins, beaucoup ont võcu 
dans les dangers (κίνδυνος), par exemple la tres vaillante Thecle gui mourut 
plusieurs [015 sans Gtre sõparte de son corps, et beaucoup sont partis, apres 
* Vfol.127 une grande et admirable patiencc, pour la demeure * de lä-bas, afin d'affirmer 1 

Ja resurrection annoncce pour laguelle ils ont accepte de souffrir, et (par la) 
ils ont montr6 deux choses en meme temps, d'une part gue celui gui a donne 
de faire preuve d'une patience au-dessus de la nature, donnait facilement 
mõme Ja delivrance complete de la mort, et d'autre part (1115. combattaicnt 
ponr lu vie future et gu'ils v couraient en toute läte. | 1 

C'est ce sort gui echut õgalement ἃ illustre defenseur de la piete (εὐσέξεια) 


ET 


10 


10 


| ui 
- 
t 


[413] HOMELIF. LXXV. 131 


jo Jaod okap0 ale) või Jäha> [Ἐχκϑ «do Jodo Jhoora ,2 ol; 0291 
JäNo peol Jaö5 Napa νοῦν τ da) JNapaad, 


Jole võtmeid) vald 13 Jäa.ay ΔΛ. vootasopo 2/ Jiraso Lai )op30 


t Kole Jiao ao; vald ,5 iso joad) «AI 43 
ΧΟ haa vad arms Kaüsuso €a2 0 Jii) Kaas) vas) 49 
Ja lo J nmam0 Ja > Jii 8o just, motohe/o .Äpr800 2 jp VOOLA 
kriiya μι κῶ "LS popop Noo Ja ed /yord, õjasas kisaso 
VAJAD καϑϑν vai Jai οἱ Joh Aao .Jlororm.> joa aNkae ,3 jao 
s AR >, ol) 
πῶ lp Jad vast . UA [9 20° “Lon με Jah x 
«ΚἌΝ ΟΣ “αὐ [α.5 Ὅλο το μὲ lai) Jaoasas «de 


NT ro | Jomsöl «ia Ἤομοο JK NS a J30)) «one põlde ΤῊ 101. 12 
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μων 5. vom «oos fiojas Na - kaikus joy «009 AA 


1. 1 Võin margine 2 Bruara. 


Julien. Apres avoir sanctifie ce temple par un membre de son propre corps, 
il regarde et considere aussi notre ville avec misericorde et joie, lorsgu'il est 
place comme un grand et puissant rocher devant les portes de ses murs. 
IL guerit les malades, il garde ceux gui sont bien portants, il console les 
aliliges, et surtout il a soin de secourir ceux gui sont dans 1'embarras et la 
peine devant les tribunaux et gui ont perdu tout espoir pour eux-memes; il 
inspire aux presidents et aux juges de la terreur et du respect; il a regu de 
Dieu cette (prerogative) comme un honneur et un privilege, parce gu'il a 
comparu devant de nombreux tribunaux de juges, en combattant pour le 
martvre: c'est pourguoi il se plait aussi ä avoir de la compassion pour les 
souffrances semblables aux siennes. 

Ou'ils soient couverts de confusion par les betes sauvages et le sac ide 
Julien), ceux gui vont au spectacle des bõtes sauvages contraire ἃ la Loi (νόμος) 
et gui prennent plaisir au dechirement de la chair de leurs congeneres 


(ὑμογενής). Oue les meres se souviennent de la forte mere du martvr,” et*vta.12 


gu'elles apprennent ἃ leurs enfants ce gui est beau et agreable ἃ Dieu, afin 
de ne pas õtre responsables de leur pech6. ()ue tous les hommes se pre- 
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μωροῦ «aaa? Jiaoko > 


δ]. [1.155 oecupent de leur salut. Car c'est pour * ceta «(rue nous renouvelons en noušs- 
Võib, A A AA A . 
mõmes les souvenirs des martyres dans leurs fötes, pour la wloire du Christ. 
C'est ἃ lui 400 convient la gloire et la puissance avee le Päre et PEsprit- 


Saint, maintenant et toujours et dans les sibeles des siecles, Ainsi soit-il! 
3 ι 1 


FIN DE 1. ΠΟΜΕΙΠΕΞ LÄNV, 
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|A.0 9 iso] 
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Jon HMsoas lao μὲ 3 μοι 5,5 ollasa.> lad ,> — AA. 

5 88.30 Laas Jaa pe «ο ja.» Ji Joo > «θόλου võid 
mätas lase δ As το JNaima> JNSs lojaaas kuiol 
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ΤΩΝ in margine : Mavõexta;. — 2. V |But. 


UOMELIE LXXVI 


OUAND. ON CELEBRAIT, SELON LA COUTUME, LA COMMEMORAISON ET LA SUPPLI- 
CATION POUR TOUS LES PAUVRES ET ETRANGERS OUI ONT ETE ENTERRES 
DANS LES (LIEUX) DITS πανδέχτας, CO EST-A-DIRE OVI RECOIVENT TOUT', ET 

5 GOULD MEME MAINTENANT Y SONT ENCORE ENTERRES. COMME UN TRES GRAND 
NOMBRE DE (FIDELES) N ETAIENT PAS VENUS, L HOMELIE FUT PRONONCEE PLUS 


TARD. 


En regardant la mechancete du temps present et le progres des pechts, 

parce gu'on se preoccupe des plaisirs du corps et gu*on meprise le soin de 

to Fäme et, pour parler briõvement, tout le chemm de la piete (εὐσέδειχ), Jai 
pris la resolution de me taire et de rappeler (mon) esprit en moi-mEme. Il a 
bien besoin de culture, en effet, parce gu'il produit beaucoup ἃ dpines gui 
demandent ἃ etre coupšes tous les jours par le jeüne, par les veilles, par le 


1. CE P. 0, 4. XK, p. 43, au 21 juillet. 
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1. V add em. 


* Vfol.12 chant, par la priere et par les autres penibles remedes de la põnitence * et 
δος nxercices de la vie ascetigue; car c'est A grand'peine gu'on peut ainsi 
refrener la violence de la chair. 

Mais, en produisant ces considerations, en me regardant moi-mõme, ainsi 
gue je lai dit, et en faisant reflexion (φιλοσοφήσας) sur ce (mot) : Garde ton 
coeur avec beaucoup de soin', comme il est öerit, la parole d'un prophetc me 
fait entendre un cri de bläme : Malheur aux pasteurs d'Israel! Les pasteurs ne se 
puissent-ils pas eux-memes? Ce nest pas les brebis gue paissent les pasteurs*. Uu 
autre personnage, prophete lui aussi, accuse le silence des prõtres de tuer les 
hommes et, parce gu'il ninstruit pas, de cacher le chemin de ce gu'il fautfaire; 
il dit, en effet : Les prõtres ont cache le chemin, ils ont tue Sichem, parce gu'ils ont 
jait Piniguite?. Tel est le serviteur 411 a recu la garde du talent et gui a 
onfoui en terre la (piece) gui lui Etait conliee; 1 entendait la terrible sentence 
{11 dit : Jetez ce serviteur inutile dans les tenebres e:rtõrieures : c'est la gu'il 

* Ltol.156 y aura (les pleurs et des grincements * de dents*. 


vb M ἢ , 
Et le prophete Amos. comme «lans une espece de colere, reprend un 


1, Prov εἰν. 23. = 2, όσον. XXxiv. ὁ OUR, —3, Cf. Osee, vi. ἢν — πὶ Matthi. xxv. 39. 
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1. V Jäalastasso: 


silence de ce genre 01 est tres mortel, en disant : En ce jour-lä, dit le Sei- 
gneur, il en tombera un grand nombre; en tout lieu je repandrai le silence". 
Il m*est donc näcessaire, de peur de passer pour me paitre moi-m€me, au 
lieu de vous (paitre), de cacher le chemin doctrinal de ce gui est utile et de 
garder un silenee gui cause la ruine et la mort, de dire ce gui m*afait de la 
peine et ce gui retenait ma voix, en sorte gue je peux chanter en gemissant 
avec le prophõete David : ἡ Je-suis reste muet eb] αἱ ete humilie, je me suis tu (en * Vol. 127 
mabstenant) de bonnes paroles et ma douleur s est renouvelde?. Oue dirait-on, en 
eltet, guand, tandis gue la danse et le spectacle des chevaux et des betes 
sauvages sont prosperes et gue, comme le cours d'un fleuve, ils regoivent la 
foule nombreuse et infinie gui se rend vers eux, on voit gue la foule de Peglise 
tombe et se fane peu ἃ peu comme la fleur? Et c'est ἃ ce point gu'avant les 
cing jours gui viennent de s'ecouler, lorsgu'on celdbrait la supplication et Ja 
commemoraison la plus importante de la piete (εὐσέδεια), ἃ laguelle tout le 
monde aurait dü accourir et affluer, nous ne voyions, pour ainsi dire, pas un 
des (fideles) gui font partie du peuple, mais gu'il n'y avait gue nous seuls ä 


1. CE Amos, Viil, 3. — 2. PS. XXAVII, 3. 
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etre comptes dans les ollices divins. gue nous celebrions et gue nous Etlons 

celebres, guc nous nous menions nous-memes plutöt gue (μἄλλον 7) nous 

nallions ἃ la tete des autres. gue nous entonnions les priöres des suppli- 

cations et guc de plus nous v rõpondions οἱ {π|6 nous remplissions chaguc 
fonction (735:5) sans aucun ornement ct dans un exterieur (sy7%px) ridicule. 

Mais vovons Egalement guelle Gtait la cause de cette supplication et de 

cette solenmte. C'est la commeõmoraison des hõmmes pauvres et des €tran- 

vers gui, pendant le long laps de temps gui s'est Gcoule jusgu'ä ce jour, ont 

termine leur vie, ont dormi le dernier somneil auguel on ne peut pas s'op- 

poser, onl repose dans un lombeau unigue et commun ainsi gue dans une 

hõtellerie {πανδογ εἴον) et ont rendu ἃ la terre la chair gui a ete formee avec 

* Viobaz8 de la bounce et (ui a 6te unie ἃ une äme * raisonuable et creee ἃ Pimage de 

"Dieu. Ne vovons pas seulement Pextericur (σχῆμα) de cetle «ommemoralson. 

"Ll 19577 mais examimnons (encore) Pespril gut s'v trouve. lin «fot, ceux gu des le 

" eommencemeut lirent de sa celebration Vobjet d'une loi (võwos) Savalent 

clairement gue toute commemoraison de ceux gui se sont endormis dans le 


Christ monte jusgu'a la resurrection et ä la vie gui est attenduc, et guc le 


ΠΡῊΡ ΉΎΡΡΨΡΤΝ ἫΝ ΝΡ ΟΡ ΟΝ 
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1.1, Väin margine ; a0val. — 2, V 43 ja. 


Christ est mort non pas pour ceux-ci et pour ceux-lä, mais pour tous les 
hommes, et gu'il est ressuscitš pour tous, puisgu'il Gtend ἃ tous sa sollici- 
tude en sa gualite de Createur de !|'univers. En ayant (eux-m6mes) les pen- 
sees gui conviennent ἃ leur propre Seigneur et en proclamant par les faits 
m€mes le profit commun du secours divin, ils signifierent et decreterent 
gu'on celebrerait en une seule fcis la commemoraison de tous ceux gui ont 
ete prives de toute parente (ὁμογένεια) et de toute amitie selon la chair, guand 
ils avaient en vue cette rõunion gue Paul regardait en disant : Oü iln'ya 
ni Gree on Juif, (nd circoneis on incirconcis, (ni) barbare (ou) Scythe, (ni) esclave 
(on) homme libre; mais le Christ est tous et en tous". 

il nous fallait donc d'abord venir en foule (ἃ cette ceremonie) ἃ cause de 
Ja communaute de nature et faire ἃ la sepulture sainte de ceux gui sont partis 
les premiers la gräce gue d'autres nous feront Egalement plus tard; en second 
θὰ (nous devrions) Etre couverts de confusion par la loi (νόμος) des inter- 
pretes des mysteres des Eglises et par le secours du Christ gui est mort * et Ὁ Ν τοὶ. 1», 


5. ἢ ἢ , + * x kd > 1° bh. 
est ressuscite pour tous et reflechir aussi, comme 1] faut, gue celui gui est 


. Col.. i, 1. 


* 1, fol. 157 
m, 


ἘΠῚ [0]. 157 
mb. 
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1. L add 08- 


honore dans les pauvres et les etrangers est encore le Christ gui dit : Toutes 
les fois gue vous avez fait (cela) ἃ Vun de ces plus petits de mes freres, c'est ἃ moi 
gue vous Vavez fait'; et (nous devrions ainsi) nous Elever et monter jusgu'a 
cette pensše tres haute et trouver gue ces morts gui passent pour meprises 
sont honorables par image et Ihonneur divins. Le Christ, en effet, le Verbe 
de Dieu, le Crõateur de cet univers et le Seigneur de Punivers, est venu chez 
nous par son avenement dans la chair comme un €tranger et un pauvre, 
parce φι τὶ est venu chez les siens et gue les siens ne Pont pas recu*, selon ce gue 
dit le Livre sacre. C'est pour nous gu'il sest fait pauvre, alors gu'il est 
riche, afin gue nous devenions riches par sa pauvrete; et il s'est fait tellement 
pauvre. gu'il sest €eri6 : Les renards ont des tanieres et les oiseaum * du ciel des 


nids, mais le Fils de Phomme n'a pas ou reposer sa tete*, chose €tonnante, 
— (ni meme) le dernier repos gui suivit la croix, je veux parler (du repos) 
dans le tombeau. Car ce nest pas dans son tombeau 411} a ete deposd; mais 
Joseph d'Arimathie le regut dans son propre sõpulcre ainsi gu'un Etranger; 
et, comme il Gtait nu, il Penveloppa dans un linceul de lin, et ille confia ἃ la 


sepulture gui a ὀϊέ ainsi ordonnee et gui a atteint ce degre d'humilite. 


1. Mallh., XXY. 0, — 2. Jean. 1. 11. — 3. Matth.. ναὶ. 20; Luc, Ix. ὅδ. 
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n entendant ces (paroles), considerez gue vous avez mõprise non pas 
des morts guelcongues, mais le Dieu gui “ a souffert dans la chair et est * Vfol.128 
mort volontairement pour nous. Parmi ceux gui ne Sont pas par trop insen- Ν" 
sibles, gui donc πὸ pleurcrait pas, parce gue, tandis dgue vous vous ὀΐοϑ 
prives de biens de ce genre et gue vous avez dit adieu aux reunions divincs, 
vous €tiez ravis et Ebahis ἃ Põgard des chevaux et des bõtes sauvages et ἃ 
Vägard du spectacle du rire et de la mollesse? Souvent je vous ai parle de 
ces (amusements), jai montre longuement comment ils sont excessivement 
oppos€s et odieux ἃ Dieu et gu'ils plongent läme dans les passions hon- 
teuses, et jai encore confirme (mon enseignement) par des exemples tires 
des paroles divines; et je n'ai obtenu aucun avantage serieux. Mais on court 
beaucoup ἃ ces spectacles et (on a pour eux) un empressement fort (gui va) 
jusgu'ä la sueur et ἃ la contrainte, afin de ne pas perdre la plus petite partie 
de ce divertissement pernicieux, tandis gue vous estimez bagatelles meme 
le fait de fouler desormais le seuil de Leglise sainte. Je tais ensuite |oisi- 


vetõ. la gourmandise, la luxure des autres plaisirs. Pavarice et le reste. de 


> V fol. 128 
ΠΡ, 


ἜΤ... {7 


+ ἢ, 


* 10]... 128 
vb, 


* VL 101.137 Ὁ 
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1 Torn margine ; OS AO, 


crainte de passer pour €tre un prophete dc malheurs. Nous oublions, en 
effet. gue, par les (actes) gue nous nous sommes remis ἃ faire, nous jetons 
les semences des (maux) dont il est mme intolerable selon nous d'enten- 
dre parler. Oue Dieu Ecarte done ces (chätiments) de lavenir; mais nous, 
nous vous rappellerons ceux ᾿ du passe. Vous savez gu'au moment de lhiver 
dernier des menaces de calamites de ce genre Gtaient suspendues au-dessus 
de nous, Larret des pluies, la secheresse, le tremblement demesure de la 
terre, non pas une seule. mais de nombreuses fois, capable d'ebranler et de 
renverser la ville et de P'andantir avec ses habitants, tel guil n'y en eut 
jamais ἃ la connaissance (des hommes), la folie et la fureur des demons gui 
conduisait tout äge et gui (pourtant) fut un objet d'amusement pour guelgues- 
uns par tromperie comme par gage, afin d'en tirer un avantage impur et de 
travailler ä la guerre civile, au trouble et ä la spoliation des biens d'autrui 
comme dans un partage de butins. 

Souvenez-vous des supplications publigues, des pleurs et des priöres. 
Emplovons d avance ces (moyens) avant les (malheurs) futurs (et) n 'atten- 
dons pas Leprenve des maux dont nous a arraches et delivres celui gui aime 
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les hommes. de peur gue sur nous aussi ne saccomplisse la parole divine gui 
dit : (Juand il les tuait, εἰς le cherchaient'; et cette autre encore dite par un 
autre prophtte : Je rous ai frappes par la chaleur et par la rouille, et vous avez 
continue ἃ commettre Diniguite*; et encore : Jai envoyge parmi vous la peste dans 


IT 


le chemin ὦ Egypte, Pai tuö vos jeunes gens par Vepce, tandis gu'on capturait 
vos chevaur, jai mis le [eu a vos camps dans ma colere, et meme ainsi vous 
netes pas revenus d moi, dit le Seigneur”. Peut-etre * avons-nous rappele. ces * V tol. 129 
paroles en leur temps? Mais, en plus de ces malheurs dont nous avions Gt M 
menaces, (Dieu) a encore mis sur nous l'attague et la horde des barbares gui a 
harcele les territoires de nos voisins et gui a fait un massacre indicible ἃ la 
fois de la jeunesse et de la vierllesse et des hommes gui cultivatent la terre. 
C'est ἃ cause de ces (morts) gu'il faut gue j'aie ἃ Vesprit les paroles de Notre- 
Seigneur, gut s'exprime ainsi dans les Evangiles (Εὐαγγέλιον) : Pensez-vous 
gu'ils fussent plus coupables gue tous les (autres) hommes? Non, je vous le dis; 
15 mais δὲ vVOus ne vous repentez pas, vous perirez tous (le la meme facon*. 
Ne mäeprise pas, en efiet, la richesse de la bont6 divine et ne dis pas 
comme l'un des sages gui a €crit dans les guestions divines : * Jai peche, et * Lol. 13: 
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ἐν Ps. LAKI, 34, 2. Of. Atuos. τις 4; Aggõe, 11. 18. — 3. Atos. 1V, 10. — ας Luc, XUL, 4-3. 
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puue meest-il αὐτί οὐ (ar le Seigneur est patient, Ne κοῖς pas suus crainle uu sujel 
le Peazpiation, pour ajouter peche sur peche. Ne dis point 2 Sa misericorde est 
grande, ello pardonnera la maltitude de mes peches; car la misericorde et lu 
eolere sonb en lui, eb son KOHPVOUE tonmbera NUR les peeheurs. Ne tarde PS d le con- 
certir au Seigneur οἱ ne differe pas de jour eu jour; car la colere lu Seigneur 

eelatera tout a coup, et au temps de la vengeanee tu periras'. 
II est eonnu par avance gu'il faut eramdre Pineertain et les malheurs gui 
ἘΜ ΟΠ. iz iwrivent souvent dans ce monde, et toujours * ttre dans 1 eflroi et la terreur 
Pet se preparer. Mais pour moi, mon intelligence s'est tournee vers une autre 
imcertitude plus terrible. (Jue feront, en effet, ceux gui sont attaches et lids 
a la danse, apres gue les linutes de la vie auront pris fin, guand la mort 
tombera sur eux el (ue, siis avoir prevu, ils seront conduits au tribunal 
(põua) infaillible du juge, alors gue leur äme sera dans la inollesse, portera 
en elle les images (εἰκών) et les imaginations (φαντασίχ) de Vamour honteux, 
sera saisie par les demons auxguels ces irepresentations) sont agreables οἱ 
privee du secours des anges et restera avec ces images (εἰχών) et ces imagi- 
nutlons? Car c'est d'une facon immuable pour ainsi dire gue les ames 50} 
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revetues, ainsi gue d'un vetement, des gualitšs ou des pensees mauvaises 
comme aussi des bonnes. Ou elles Ecoutent cela Egalement, toutes ces femmes 
gui ne rougissent pas de gravir la montagne et de regarder ce gui se passe 
au theätre (θέατοον) ; car c'est une chose gui est chere et gui est digne- de 
priere, gu'une femme soit chaste, et .encore en prenant des precautions, 
lorsgu'elle s'enferme dans sa maison et gwelle va ä Võglise, ἃ plus forte 
raison lorsgu'elle voit ces (representations) imigues. C'est pourguoi | Eccle- 
siaste disait : Jai trouve un homme entre mille, et je n'ai pas trouve une femme 
daus le mõme nombre'. CCest ainsi gue tout ἃ coup tous les habitants de cette 
ville sont devenus fous et furieux; mõeme ceux «jui autrefois chantaient sur 
la place chantent maintenant * des chansons diaboligues et impures; ils ont 
marche selou les pensees de leur coour * mauvais, etals ont ete en arriere et non pas 
en avant?, dit Jeremie. P 

Admettons gue vous ayvez voulu et gu'il vous ait plu d'aller aux spectacles; 
pourguoi vous dötournez-vous completement des reunions des tglises? C'est 
pourguoi, €cerivant aux Romains, “Paul disait : Je parle a la maniere des 


1. keel vin. 29, —- 2, Jer.. να, 24. 
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Joris ε ΕΗ ΔΝ de la juiblesse le οἰ 6 chat. De mõnu, en jet. (UC ΓΝ ΡΟΣ 
livre vos membres τὐμ eselaves a ἰ ἡμμεγοίό et a Pinjustive?, de mõme livevr 
nutintenanul cos membres vonune eselavres a la justice pour (αὐ τον} ἃ la δας ο με. 
Caril lallait, dis-je, gu'ä ma premiöre parole vous choisissiez κοι vanu 
de Dieu gut consiste dans la jusiree et la pratigue de la vertu et gue vous 
desirtcez le bicn; mais parve gue, apres vous õire abaisses aux passtous de 
la chair, vous etes faibles pour ce choix gut vous convieut, je parle cn 
gueligue sorte ἃ la mantere des hoimmes: - — eöest-ä-dire je ne vous soumets 
pas: une decision du jugement de Dieu, mais une penste mortell et issue 
des actions humaines; — VPamour οἱ Pempressement {π|6 vous montrez pour 
le peche, transportez-les ἃ Dieu et ἃ la pratiguc de la justice, ἃ vous-memes 
si vous 6tes ” juges. (Jue Dieu ait ce gui convient de prefõrenev an peele; 
guil ne soit pas contrebalancö par ce dernier et ne failes pas pencher et 
tourner Linclmaison le la balance vers ce seul plateau. «Cars de cette ma- 
niere. en laisant cela et em vous laissant aller nu peelie sas mesure, võu» 
faites counaitre clairement selon la parole «le VEvangile ιΕὐχνοέλιον. gue 


personne ne peul servtr deux maitres : var ou al haira Pun et aimera Pautre, 
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ou il soceupera de l'un et meprisera Pautre'. Il faut done gue nous honorions 
et servions Dieu, et gue nous mõpristons Satan. C'est, en effet, un blaspheme 
de dire gu'on va renverser |'ordre (=2ž5), et ἃ plus forte raison c'est une ini- 
guite de le faire. 

3 Je sais clairement gu'en disant cela jen attriste beaucoup parmi vous; je 
voudrais moi aussi, sachez-le bien, vous adresser des (paroles) gui vous 
eneouragent, vous charment et vous conviennent* Mais si, guand vous allez 
de vous-mõmes aux plaisirs et guand vous recherchez le mal, jenduis et je 
couvre de plätre, * je crains d*encourir la menace portde par Ezechiel contre * L toi. 1: 

10. les faux prophetes, gui est la suivante : I/s ont egare mon peuple, en disant : Ν᾿ 
Paix! Paiv! Et il my avait pas de pain. (Mon peuple) bätit un mur, et eun le 
couvrent de plätre, Ne tombera-t-il pas? Dis a ceua: gui le couvrent (le plätre : 
HH tombera. La pluie viendra gui (lex balaiera; j enverrai des pierres ἢ et des + Vtol. t: 
rochers* dans leurs charpentes, οἱ elles tomberont; le vent de la tempõte * * 

15 arrivera, etal (le) renrersera. Voici, le mur est tombe. Ne vous dira-ton pas : Oü 

1. Matthi., va. 24. — 2. Lilt. Je dounerat les pierres luncaul des raehers, 
ΔΤ Δ ΟΤἰθ πὶ ἘΌΝΤΙ. πὶ α΄. ἰ, Ju 
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est πο plätre dont vous Pariez courert'? Pels sont les artisans du mal. Genx 
4} pour ui plaisir et une gräce d'un moment οἱ d'un instant s'eloignent 
de ce gut leur est avantageux, sont saisis, pris et repris par leur lin. Et guand 
alors vienidra la colere, ceux ijue le plaisir a trompes, se repentiront et ils 
fuiront, ainsi ggu'un corrupteur, ΘΟ]: gui les ἀπαλὰ appliguds au plaisir. ἢ 
il faut done {πὸ nous donntons ees avertissements αἰ 1165, οἱ mŠme gue 
nous causions du chagrin, sil en est vramment besoin. Gar le chagrin gui est 
en Dieu opöre pour le salut un repentir dont on ma pas ἃ se repentir : ou 
bien 1 ramene de Derreur ceux gui 50 sont trompes, ou bicn il reud imebran- 
lables ceux ui se tiennent ferimes. C'est pour cela {πὸ jäi tenu cette homd- 1 
lie. Caril mõappartient d'imstruire ct de rappeler: muus c'est au Christ gu'ii 
appartient de persuader les auditcurs, de les lortifier et de les confirmer. 
C'est ἃ lui gue convient la louange, la eloire et la puissance, 51 gu'au Pere 
et au Saint-Ksprit, maintenant et toujours eb dans les sieeles des siecles. 
Ainsi 501{-}! E 
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joso οὶ 200. A ja Da NS Ija | OOD 204, 
pasšjjjsh 405, AO, MA, ID 2 δος ja | Ἢ 164, 1, ,, 201, 
-οαλυα δ l 211. |, ,, 371, TT MIA 
«oaiasagu | 40,. jordns Jaa 754, αι ja M 242, 239, 324, ῶ 
— οαρυαλοΐ 1:11. 2, ly oja 77,, 8, σιν 29, 270, 272, 
«pasasjo! [Ὁ]. 10, 12, OO ἢ Ma 
--- hasti 12,-, (23, kail» ομο 1324, 302 M SAN KA ϑαλλδολ]ο Ait 
«ssasas4v! ville de Syrie, 7, ,, 11, | jääaso [τ 2, Ὁ MIR, 304, 2000, 804, 
—- jauaas4l lo, jo 72, | 
paa.go? Ville de Pisidie, 1 i taara 67, 100, 28, ἢ 
dao/! τ, n. 3,  kasiks 144, 400) Hi, 
«oasijaadas] 114, ,, 117, 149, Aho 4, 89, ea 103, 106, 107,5 108, | j;a9; prophete, 180, 181 
kähe! 119, 344, | Hop, 13, kaia ἰδ, 189, 192, 194, ku 2) pere de Jean-Baptiste. 
päras vaasi] 372. 1178, ΤῊΝ ANA 188, 218, n 2, 59,1. 194, 197,, 198, 
»aad0a 45] 18, 240, 242, 243, 244, 4, 25244 19, 
«sa,i! 101, 318, 40, | Aja 6. m, 102, 183, 187, 

AN Lao 


-  2343[317,, 256, 375, 237, M 


sil 18, 
JA .} ᾿ - 


να ΤῸ 202, 267, 


pm ja ἢ a -τ . a 
ka.303| 31, “μι Gl. t Op, 1665, , 168, 


177, 118, 179, ,, 200, 425,, i 
μδδασο, pi 138, 137, 369, μον» 177, 
jaaa] 24, 33, 38, 53, 78, 194, Ι58.9. 167, | ask By Nanni 24 21,5 39, 53, 167, 421, 

ΑΜ Ἢ -- ἃ - “3 - 4) 

200, 217, ΕΝ MA 265,, 277, 280, μίας 1 193, 160, 361, 1165,, μων 

, 83, 

294, 314. 35, 339, χαρᾶς, 212, μιν 343, 
ον} 271, KO 67, 
— oaasi] 21 ἢ. 1. kh, 31, 186, 
«σι 383, - käsk, 197, 

paid, 344, | 
| š ka 04, a ὅπ Ἴθι 
AD saag A A MSS 
212, 213, 214, 215, 168, 

«wmaaj> 83, 40, ΨΥ 
— «paas 39, 80, 90 91. 9 
wa> 22, 188. M oom 6,, 
— jahats 38, 155, 198, 0736, 39,66, 87, 106,,113,,126,,133n.5| oon fils de Jacob, 53, 177,, 178, 
pad Noo 164, 200, 1, 1; 152, 162, 117, 8 181, 194... 198,,220,| 0»... 18845 7.54 1941 1975 
αν. 67, 248... 281, 277, 278,, 290,., 334, 357), | — soon 29, 
adus 107, 203, 280,, 373, 387. 417, oom Iscariote, 147, 
τ᾿ sapaahasoja 203, 209, 212, 214, 215, | —— 40)? 135, koo 22,. 83, 89, 100, 125, 137, 180 
Maa 11,,,, 132, ,, 134, 0050347 108. 110. 196, 194, "Ὁ 1 μας SIL, 313, 345, 
aapas τω oa:oaja.? ἴδ. Sb 


1. Page 407, nole 2. Ἀ πόλγ ων est le nom de Kuu des dieux (honores) cehez les Grecs. el ἀπολῶν signilie 
eheore en grec < eelui gui fera perii - 


1 κω ἃ õplokaailakeatõrsõaisrrlosateta siiamaale kiile ἦκα καὶ TA 
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—— 13906, ἰδφοου 80, 147. 301, 419, 
— Rol;00% 205, 


«ea. PEgee, ii 

a. Baptiste, 2, 140, 153, 181, 219, | λον 10, 
26,, CE. 197, 219, ad 197, 

va. Evangtliste, 107, n. 1 119,,| — pax 194, 198, 217, 
121, 122, 325, 379, , 380,, 385, ,, 387,, oad 73, 198, 359, 


389, jusohoad 361, 
upaijada. 394, 396, 405, ,, 407,, 408, [μιὰ le pauvre, 38, 
412, δ de Bethanie, 197, 
— kiluda 409, ill, 
— woaidas 412 ἢ, 1 
— μὰ, 1 ἢ. 2 XN 


μυᾶ, 100 ἢ. 1 23 n. 1 214 n. 1. 

275 n. 2 345 n. 4 354, 407 n. 3 |oaissaamaje 35, 
— ka. 19. 4179, 23n.4 20n. 1 |k2pohe 100, 

289 n. 2 345 n. 1 419, vaas 138 ἢ. 1 
— μα, 289 ἢ. 2 387 n. 1. 
aa. fils de Jacob, %9,, 
ama. Epoux de Marie, 195, 196, 8595 13, 

343, 
ma JArimathie, 420, 


350.00 202,., 
kal jamm20o0a0 18, 
29,, 30, 31, 34, 41,14 


137, 140, 3 152, 193, 202, 212,. 224, 


BD? A 177, 


Ta, tp 
viia» 78, i 203, 29, ja 35... 226, | 20728 09) lo BI2, 324, 34% 370, 
371, 
νι 22), 28,5 229, 2 
jaaa. 177,, 178 jaaa 150, 
pian 178, Nopa 353, 364, 365,, 370, 1571, 


jo. Ll 104,, 195, 110, , 183, 189, 192, j[AS3o 19, 80, 89. 102, 103, 7 104,, 105, 


194,, 197, 235411 236. 242,10 200) 107, ,108, 0. 109., 112, 4, 113, td 9 14 

251, 44 319, 324, 325, 342, 361. Cf. 15, 121, ,, 12,7 134, 150, 180, 200. 

241, 22144, 228, g 239, , 240,, 244, 245, 272,, 
«aas. 24, 138,, 183, ,, 184, 156, 200, 294, 7 295p 4 297, 11.13 298, 309, ὁ 51 

297, 818. 915... 22071, 321, 323, 324, vs 


“αν, fils de Nun, 138, 197, 142, 28, | 827. Hz 9%, CL. 105, 

vas; le Christ, 38, 101, 136, 137, ,|k2lr IASae 219, 
5 4 205, 213 
150, 179, 197, 225,, 233, 264,, 334, [19982 JAS>e 104, 107, 181,,,, 205, 215, 
338,, 343, , 849, 368,, 381, 385, 274 245), 7.1, 297, 322, 336, 342, 347, 

puaaae maas 88, 116, 199, 171, 202, 214,| 886, 420, CL. 2985. 


240,, 318, 25, 33, » 334, 388, ,, [1420 18800 74, 
25-43 345, 857,0 375, 388,, 389, 393, Joy oo 55, 36, 216, 311, 
Hamao δ 
wai3o 304, 
jä kahaise 22, 115, 184, 

----ὄ δυο 17 

kaja 147, «ἴομ Na pao 90, 

koraads 110, {|| kat pao 67, 

— jJalopaada 7/,, «ei pao 136, 202, 304, 359, 424, 

a 085 82, — μῆμο 44, 136, 203, 


— μὴμο; J.i pao 208. 237, 303, 
pa. 3. 8.36 1,3 22 
120, kiae 24, 28, 29, 30, 31, 38, , 10, 


4 ἢ. 4 226, 239, 264, 267, 278, 303, 


41,3 444, θέμις μον 49,5 δ᾽ 33) 
Gl, 14 62g 63, 67,, 68, 70, 73, 76, 
84, , 88, 108, 106, ili, 118, 117, 119, 
124, 131, ,, 132, 133, ,, 136, 138, 139, 
140, 141, 144, 146, 154, 156,, 157, , 160 
166,, 167, ,, 17), |, 181, 70 ja 13, 188, 
195, 197, 291, ,, 202, 205, 210, 217 
221, 224, 25, 235, 231, g 239, . 
δὲ 253, 294, 25, ον 2 ΤΟΝ 
218, 12 3800. 17 304,15 806. 307, 308, ,,. 
«218... 309, 207 SII, 28 313, 316, 
317, 318, 322,, 333, 339,, 342, 345, 
34/38 357,13 358, 359, 361, 361, ,, 
365,, 368, 371, 375, 382, 388, 392, 
397, 410, 412, 417, 419, 490, 423. 


424 


a-10-11 


4-Ὁῷ 


251, 283, 319, ,, 342, 361, 


LOAD IC 396, 
44, ὅθ.» — Jihsojae 404, | 
58, 13, 14, 445 15g 87,3 90 186...) ks ADO 204 21, in 22, 10 23) 32, 4 433 48 


52, 58, 66, 68, 70,, 73, 74, 76 A 


je +-4-11 79, ι Blg. 11 ea, 80. ika 14 92 
μας 997 101, 1023 103, ΠΟ ΠῚ. 
ιν 124, 125... 129, , 133,,14,,, 135, 


138,,141, 143, 146, |, 150, 154, 170, 174, 
171, 178, α 179, 4 183, 184, , 188, 189, 
192,, 196, 4, 197, 196,9.44 199,, 202, 205, 
206, 209,..., 247 2180) 27, 229, 5 
210, 24 111 14 232, 2097, H 2347, 14 242, 
243, 14 24hp j3 246, ἡ ka 2 248, 249, 
269, 274, τα, 276, « ( 578,0 279, 299, 
209, 312, 316, 323, 326, Kk (2 329, 
20, 331,0 332, 333, ΜΝ 340, 343, 
1145, 347, 2 48, 349, 351. 885, 4 353, 
261, 362, 371, 378, 384, ,, 386, 388, 


1-3-13 


7-10 
390, 396, 399, 404, 405, 414, 418. |, 
419, 4, (3 420. 428, | 
waits kua220 14,, 318, ,,, 326, , 395, 
«Rae 73, 205, 
i plans 43, 
mis 14, 


«Ὁ. 136, 142, 226. 
Aul ΕΝ 
aaa! 242. 


anasjafas 108, 10, ,, 117, 126 n. 1 


205, 22 
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— »mviadkaas 108 ἢ. 1. 

— wpasagvoj 135, 

—— aibiavens 310, 

--- Aistajkans 34), 

-- μυϑαῤι, jKNabtadkam 80, 199, 
205 n. 1313, 

το ἸΝ ῥα διοο 210, 

μὲμ 359,., δός, 389, 


MAO 


5 aadaakeo MW, 
- naad IN. 1 
likan 51. 
PO ri 41, 3, A HOR 
pia ΜΝ 
kujaso 34» ἢ. 1 20n. 1980. 2 339 
n. A 
—— Nhbjas 2 ἢ. 2 
kihkee 114, 119, (24, 233, , 313, 2392, 


1: 


ahned 11, Δὲ , 237. 2241, 347, 
julla eo Ἢ 

«agree MArLYT, 83, 85, 86. 90,, 
— ρας μο i, 

«Maagi ÕVEGUE, 1 N, 2 


δ 


pas 11 Κρ 348, 427 ἢ, 4 

— bias 4, 

—- Nljas 23 ἢ. 1 

βμ 107, 198. 

«paaa» 24, ἢ; /16,., 

liaaa> 53, | 308,, 

td an 194, ete 

Nu jaisas 77,, 104,, 105,, 10, 138, 188... 
222, 242, 245,,, 246, 220, 322, 321, 
423, 436. 344, 247, 


«oasas 20, 21, 24, Oy 32, 


ὌΝ ον 48, 
faas 353, 369. 
κοοονδι9 39, 62, 7, 


ku 03 32, 7 74. 


12 44, 43.} 104 13% 143, 161, 197, 210, 227, 


170 Ag 55, Gl δ} A 68, 69, 707.4 8-12 228, 7. 10 2294 238. 12 239, A 
81,, 92,, 99, 100, 103,, 106, 107, 4 108,| — 253, 279, 298, , 0 2999 300, ja. ja VO2ip gt 


114, 117,, 130, 179, 186, 188, 195, 197, 
208, 209, 212, 229, 


313, 328, , II, Cf. 203, 
208, 245. 247, | koo koi 221, 
248, 249, 250, 254, 4 264,, 286, ,., 263, | Jos μοῦ 73,, 
269, 294, 207 n. 2 3097 313, 316. |jäur0 ku05 44, 
318, 321,, 38, 327,, 332, 238, θά] 089,,,, 94, 102,,,, 130, 139,, 171, 183, 
42, 343,, 44, 316, j9 8, 253. 7, 185, 196, 199, 216,, 218, 4, 219, 226,, |, 
364,» 367, 372, 382, 384, 388, 380. | 227, , 228, , 3236, 239, 29, 244, 253, 
201, 8686. 400, , 410, 119, 425,, 256, 268, 280, 297,, 298, , 299., 300 


F RR 2 ἡ 


— aed) AV 201,, 304, 305, NA 316, 319, 
κοῦ δ 49. 427. 855, 304, 306,, 371, , 375, ὅθ2υ 
«majas moasfsa9 21, 393, 414, 428, 


jae) 005 /8, 
μιβοοῦ 32, 195,, 24, , | ἢ. 1 425, 


τ 79, 1245 137, 146, [Nnnd 200,0. jp-p2 


318, 421,, 370, 280, 381, 383. ΤΌΝ 1305 Ramatha, 67, 9 
4 197, ΩΝ [Kaoi Arimathie, 490 ΜᾺ 20, 
aims 2 138 ἢ. 1 a;5 92, 
kaia 2 70, 
s ἢ 38, ' A 
μιλωθδθ 100, 
«2 aas 405, 
khmmaaehus 335, 374, eha 268, 
— Hssasldole 35 ἢ. 3 pos 416, 
— jveaakus 379 n. 1 vaada 178, 387,, 388, ., - 5.17 
20A02220059 153, 301, Niu jaaa 627, 8 
vasja 74, 212, praas Ul, 
— "δα 204. 
jaaa 234, 
2) 231,, 332, 
EN «woioyoji 108. 110, 135,, 
— ὡροῥονοι! 108 n. 1 15 n. 6 
μήμομο 369, ΟΝ 110, 111, 116, 121, 128 
soojas 99, 118. 1:4, 100. 212, 2, 199, 206, 
jas 59, ka 950 JON 0) 68. 
smadsias 24, — Jasadkisoji 68 n. 1 
3 ᾽ ΤΩ 
phušas 6 32, 17, 30, 179, 250, μοι 77, it, 159, 215, 299,, 300 
, 04 308. 306. 307, ,, 208, 311 
ka AA 405, 107, MI 8-10-14 5 38 7-10 | 4 "SA 
τε pan 10, 1130, nn 324, , 3270 49.43 241, 4. 38, 
" , 408, 
“1 1), 8), 
jahi, JNSL 22, 347, ANL 
Φ ΡΝ ων 
φ jaaa 065; k3il 370, 385, 


381, 
ses T914 IBg-j2 joga | aa TII 


kana td ma kun ma 


õa ehk 


II 
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- 4 ῃ £ ui ᾽ν + τ 1437 - 
Ιμμωοοί μὲς 83, 108, , 104, , 107, 109,,,, n. 1 218. ΔΕ, θα ΤΠ’, 415, 418, 419, 
120, 174,, 184, 186,, 227, 28,,, 28] 120 


6-ῷ ; e ἅ- 
᾿ς πη 258,246, 27, 219... tou, 204, | τπτ vaaasma| 207, 
302, 304, .,,.307, 311, ΠΗ 319, 3823, | — Kfuenaf 258, 
Ὥς 436,, 337, 340,49, 2545106, [ — JLaaiana/ 261. 
il 10, 66, 159, 13, 211, 215, 237, | 351, 363, NI 
301 ἢ, 3 297, n. 4 395, 108, το Jaatsol, Jkaasoo| 33), 39, 1548, — [δ δμὲ 27L, 
kal 9. 16, 19, 5 4, 21, 22, AR Si 87, | Kohaeool 102, 314, 1, μου 15,97, 60,4 69,, 71, 205, 294,, 298, 
91, 92, 125, 126, 192, 203, 204, 215, vei οὶ 77, 20, 325, 327, 361, 398, 417, 
232, 269, 372, 37, 471, 218, 391, 395, | = Hšol 10, 17, 81, προς ΗΝ jaks! 252, 387, 388. a 
404, 405, 408. 401, 110, ALL, Ια δι ρα λοίο 51, μιαοδιδιοο 257, 
-ονανας | 20, 346, papis ξαν 19, — juamäo! 224, n. 1} 
Looja, | δ ως jaisas Lüatjul 59), Mäos] 118, 301, 366, 
«saaojy! 315, 109, jah, vaadtul ων αΆροὶ ἘΝ 
kart 8, 51, 07,, 197, 150, 161, 168, 2 χαλορὶ 214., ἢν 1 — υδδροί 12, 14, 62, 84, 87, 110, 111, 
224,281, 280, 298, 1, 300, 405, 416, | lenbl 204 1:33,, 134, 156, 305,, ,, 308, 333, 337, 4; 
ol ΠΡ μὲ 17,,, 534 280, 292, 339, παῖ, 8 ,, 39. 5. 900, 4100 418, κι 
ἰαλδιςο 9, 85. Ἐς A  L ϑαβϑὶ 597, 2 — aaa 362, 
Iia, Al, 160, 179, 203, 221, 241. Lil 7, — jaaaanao 363, 
229, 225, 238, 247, 260, ΤΙΝ vaaooisaa | 210, , kaaija? 405, 
—- Jähggo! 62, 121,47, 204, 233, 254. 264, | kaul 12. 305, pii kal 241, , 251 ἢ. 3 
uid 311. 312. ΗΠ, 317392 ρον, 428, | —— vanal 312, joaama2]/ 11511. 2 211, 
— kuded 0] ) TT ὯΝ 81. 211, 224, kira! 354, ALE DASD | 137, 
258, 961 ἢ, 1 278, 367, | raam] 177, 201,, (δὲ ὅν, 82,, 68, 73, ,, 84, 85, 99, 136, 


-- πβοὶ 104, | kaagmal , ᾿Νααραϑί 7, 18, 28, 37, 1 Ba] 51 138, 184. 205, 2135... 228, 238, 


} 4 16) 


n ρον 10] 101, 84, 101, 13%, 157, 184, 183, 184, 237 | 237. 2:1, 205, 308, 406, 121, 127, 

1. Page 115, note 2. 11 faut =avoir gue. parmi les manuserils, dans les ΠΕ HH va ev, c'est-A-dire 
« bien ». ot dans les auttes il y ἃ ὦ, ctest-ä-dire la particule du νυ δε, 

2. Page 214. note 1. [ΟἹ aussi il faut savoir gue les Romains appellent ignem non pas « te leu » simple- 
ment, mais c les focus »allumes sur les licuv eteves. gui indiguent nn signe (σημεῖον) non encore present, 
lels gue ces (fcux) gu'ils allumneut sur lex collines ct sur les hauteurs et gui, par leur eelat, annoncent 
VParrivee des cnnemis, «Fapres uie convention et une indication faites ἃ Pavarnce. ("est ce gue les 
tireesappellent πυρσός. C'esl pour ΟΠ ὁ raison ajue le maitre a di : Parce {|| connait d'avance Pavenir. 

3. Page 127. note 4. Les Livres «les Hebreux ont coulume de dire ; < Si telle chose a lieu » ἃ la 
ptace de ΒΗ n'aura pas lieu ». Par conseguent «< Si Je mur tombe ν est mis pour < Il ne tomhera pas». 

h. Page 22%. note 2. (Le maitre; donne aus commandements de Moise Pappellalion de στοιχειωτιχος, 
“est-a-dire elemeutaires. paree gue. vonipares ἃ la dovrtrine de PEvangile. ils ont elf pour nousrce 
{πη tes premitcres letlres sont pout les enfants. 
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kail 148, 06] 
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Iaaaae Laasi] 78, 
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job, 
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= NAHAD, 
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-- kard! 19, 


— Maenadl/ 17. 81, 374, δ, 
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A 
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ds 
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jovat N43 KUMA 
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kad A M 23 ANT Ke, 


LJD kas Na 17, ἘΝ (en "4 
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da vaiside Nad WW, ε 


Jiao Kas 251, 245, κα πος 347, 
jäse Naa WS), 


han Nad ΤῊΝ 
λιν δα 144. 12, 
Jar) Na2 15, 211, 202, M 


taan Nass 0, 


d 


t. Page 119. note 4. 
>, Page 301. nale ὦ 


kara:0 2050 Ra> 241, , 242, 
«jaa Naa oil, 
jäne δα" (1, 
kaats Ηο" Aa 11, 2401, 
Nojaa) JAam 11), 
JÄLJ sada OM, 
14. μοι» 243 61, 
JNiopd0 vald 23 
|Kaja ah3 02, 


JKaaa3o Nis 20, 


Ji a 328, 
, μ1 
kol 2119, ἢν ἢ 


kass, 12; μοᾶς Lia 344. it, LOAL ἧς 184. 


1415 


ἐκ" ιν -" " 
ΠΕΡ 1ἢ 106, A i 


Ι 
h3,2 ΠΕ 3,2) Lia 149, 110, 
Võla 3 KO 244, 211, Al 
js ia 119 ἢ. ὥ-' 


Haua ja Si), 


- OS Jud CN Fill 
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6, 17, 1241, 1}, 0 228. 
| ua 47 
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ho ΠΝ ἢ. 2 
SOL 1}. {πη 211, MANA 208, 
= μκᾷς ὅθι i OK 122, 
Ps 147. 184 ὦ, {|| 
͵ (it ει} 


38, 
ti 


= 
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LA 

αὶ 


. 


AR ι," JA 
(8, ΣΝ 144, 


| aaa! ga? hj, 3 
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— δ 199 ἢ, 4 

jasemadas? 56, 

des 248, 

μεδιρομα 145 n.41 

Jay 117, 174, 

Joad δὼ. 138, 162, 301, ΜΗ, 
kaas Aus 11, 0, 365, 387, 
iha Ny 118, 203, 237, 278, 303, 308, 


MG ἡμὴ, GL 122, 408, 


Ra 


jaaa, Ο) (0, 12, HS, 110, 
Ha) 211. 


et F ἢ 2...} 
βοοι hai [1 7 "τῇ 
—— ahoo; 40, 

— μδοοι, JNaldo0i 14), τς 204, 262 


454 
H 


20. 401, 378, 


h 


Prt "lt ? A τὰ ἣν 
«ὦ ri 4 280, 4 vs " 


—- μ͵ὥδοοι J, JA 1800) f 15, ΙΝ AN, 


MOLL 


ik DM DAS ἢ A 
AL Ψ div k “1 


4 
᾿ς 200, 272, 
Jiaaido0i ἡ 72, 
201591 A.90 04 ΜΝ A ANT, 
ko 4101 25), 
μων τόμον 1112, 204, 
| 1 DON 
9] taaeme “εἰ, 
INaas4t0; 22, 
maa80tor 111,,, 1144. 212, 


30) 
Hai ᾿ 


JE 
120, 


t i 
18, ΜΗ 


(26. 
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+) 
! 


451. 1. 


| 

kalana Ahun et) ἝΝ 
KUNG 

| 3,30 p 4. ἢ. 


LOJÖ) Sig 


9. 


ni 


Laa, 04 110, 117, 51, ΒΝ ki 104, 174, 52) 173. 


Ah) 
4 στ ἢ 


ΣΝ 200, 275, 7 
Md κα 200, 35, VR, 


talla 140, IA, 311 ja 512, 


' | 

(21) 
| “ὁ 
= μοὶ 21, 1. 3 


kn grec le mõne mot signifie < le tils du [rer » et «le fils de la serur ». 
. 1.08 ἀριθμητικοί, vest-a-dire ecux gui s'occupent de ta science des nombres. onl 


vontume Kappeler ἕξ δὴ W les noniwes ui ne sont pas pairs: (6 x premicr de ces (nõmbres) est 10 
noimbite 32 5 Vien le nombre, 5, et suecessiveinent le (rombre) 7, le (nombre) 9, 


a. Page 294. nole 3, Ge bourdounemeni est une voix douce ΟἹ faihle, gue les oreilles percoivent ἡ 
peine, mõni au milieu d'un parfait silence, parce gu'elle est faible ou parce gu'elle est eloignee: c'est 


«omme le murinure de Vair, lorsgu'il passe a (ravers les hbranches des arhres ou ἡ (ravers les objets, 
OmwPappelte euvrore bruissemenl, 
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— jaaa lüsu, Nais ταν ἢ 237, 280, 


vas Naõadu TAM 


käiv 261, ἢ. Δ ἢν, 1 25, 248, ΩΝ 

— Ja Ls, θυ Il, ΩΝ SD, ID 

hoor pai» Iil),, 

— koo Lopes 10. 117, 111,92 ἢ, 4 
2406, , 402,,, 

indi päh ΟΝ, ; 

= hind? LOLAODu $32,, 370, 110, 


Lanmiol LOjaa X 


oods laas 123, . 215. 


4-n “ 


1. Page 288, note 
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μαϑας 9, 5, 42. 43, 7», 83, 88, 28, 
136, 187, 141, 167, 168, 208, ,, 225, 242 
243,, 245, 246, n 329,, 330, 
267, 384, 385, 


— khumsaj, jkaimaa) 224, 242, 388, 


— «mat, mahe, jadas 68, 119 
136, ,, 191, 166, 387,, 401, 419, 

— vaal 277, 

kaaad 146, 170, 

abt; «ἰὐδλοὸ 80, 409, 

kenad 11, 16, 41, 61, 69, 83, 86, 90, 132 


188, 3 19 2317 238, 322 8-12 340, a 
355, s 365, 373, 391, 399,, 418, 427, 
— «οοδξ. «majae 33, 244, 

 vabil Ba 

jaa) eb 260 , 

208 vaal 8, 

papa “ ὀ ΟΝ, κυ (4 

οι. Nix 275, 

kor 10, 11, 16, 10, ΕΝ Bopp A 88), 9, 


221, 2336, 145, 
— No, 330, 


— |iason, 217, SR. 


ω 


id " Fii 1 
f 102, 2 147, . 202 ας 


EN 
00,2 01, 


μρῷ. 1,20, ὅθ, 

206, 29, MA "40 i; 297 
Ἂν, 355, 383, 295, 

8) 

— (Naa vita ἊΝ 

— haa kips (5, , 
- Jao lopsaso 192, 

kaido) λον 191, 

— ka0 Lin ΠΝ 

valiks valida. 1, 

ΙΝ. 17 12) 


ΤΕΥ 


ΤΙ 
338, 36) 4 


1 "Ἢ 
NA ΩΝ m, WE. 


| 22.35) 139, 21 


153 


5) «αὐὐδῷὸ 295, 
Js) Ιλ α5 208, ,, 
jaaa Nias 47, 157,, 273, 
juta» τ΄. 87. 88, n 1425 
μαο 8, 12, 134, jp 018, 
1 197 80, 87, 103, - 9 9-12 
108, 109, 110, 111, 98 1124 118. 
8, 119, 1204, 1254, 128, 129, , 
184,» 138, 150, 9 162,,;, 163, 
207), 20, 2, j, 
μι 2295 227; 228, 236, 249,, 244, 
2 4 247, 28, 257, 261, 82,4, 270, 
VL, αι 292, 296, 291, 299, 302, 306, , 
109,, 3169 319, 7.1, 320, 321, >, 2323, ,, 
Rg, 9 380, 9 381, 233 335, 3375 380 
40, 341, 348, 247, Ilp 33 I7liy, 
109, 412, 419, 


122, 

2079 208, 262, 
19, 55,, 69, 744 
104, 10 
(07, 
117, 


130, 6 10-14 


— μμ55. |lanaa» 80,, 202, 

—- kiip flasil 77, 17. ΠΝ 149,, 43 
--- kahad, | Anka 8, 30. Ἰδὲ 182, 264, 

ῳ Πθρω 387 
41, 
kaos 21, 250, 
pian. ia M, 148. 35, 
397 308, ἍΝ 


358, 375, 396, 


4-11-14 
— woajjafvätst2 396, 

== μαλαξιρομ 331, 375, 400,, 
[ΟΝ 5] 

— |Naja laaaae 115. 


Ψ ᾿" . 
a Up 


— leaaaad (3ὺ ἢ, 1 24 n. 2380, 
A 


3. F'aire retenlir dans 15. oreilles. de teile sorte (ju'elles tintent. 


2. Pages 345-346, note 1. Il faul savoir gue ce gue le maitre a dit ici : 10,03 (20889 vo 4,0 S/0 jas, | 
nest en grec ni du genre masculin ni ἀπ genre fŠminin, mais du genre appeli οὐδετέρως par leguel les 


Grecs appellent lex creatures et les nous. 


(žesl encore pur Ce (genre) gwils disent, soit ce gwen 


svriague nous avons coutume le dire 4-s o'0, « ce gue ». G'esl-ü-dire ce gu'un tel a fait, ou ce gu'iil 


FE 


subi, on ee gu'il est devenu, soit encore ce (gue nous disons 299 >, € ühte ehosr ». Ainsi, 51 Nous 


voulons, ce |» et ce 4,0 gue le maitre a mis ä ee genre. nous sommes libres dc Ventendre du nont 


donne au Christ; et si nous voulons, nous prenons 


- 1 est devenu une creature. Mais si nous voulons, 


nous prenons ce |» ΟἹ ἐθ vor la placo de : 10,09 ko 0°, « er ΤΑῚ est devenu »:el, si nous voulons, 


notis JISONS : 


kn ellel il est devenu une (ereaturei, el ce gu'il est devenu est aussi une d'entre toutes 


les ercatures, De celle tmaniere, ce |» et ce ὦ ον. d'une part sont entendus non pas du Christ, mais 


tte 


« e gu'il est devenu ». et « II est devennt » Sc rapporte au Christ. * 


, Page 275. note 2. Les (rrecs gualifient le premier jour de la semaine de « jou du Seigneur ». 
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jossj vaaad 207, 218, 271), «maxa) 52, AU. hra l hed 274, 
valda πο — koorus, Ans Mota 12,47 με 110 pia lag 1), 
ja2a8 274, 5, ᾿ς Dr Mora 35 4%, AB Ilaaja Largo 412, 

μι kAap aas 26, ρας Ia Mjsa PO ὕπαρ Sia | ΠΟΘ Ωδο Lagos 00, 
valab 1377, 28. 75, ja 75, δος 891, 99, Jõu | kaaasada 1198, 

vana eas 59, 2:33, 3, 107, 109, 163, 140, 141, 142, 1, νορορομθρο Ii ἢ, 1 


182, 153, 107, 163, 157, 178, 186,, | — «ssoasaes ΠῚ 
0 193, 193, 197, 1481, 202,,, 207, 208,,,, | «smaasfsoksaoo (i, 


1 TAAS Tri AT SAAT 
216, 221 224, 201, 238, A ΕΝ 248, «+340 τ ΤΕ 21 ἜΗΝ 


2-11 H 
JA 37 TA Ligi E "" 5 "A . ΚΠ" 
aldkae 18 30 A δ... δῇς πη ΠῚ 2410, 21, 2045 205, 261, 279, 304, ΗΘ δι ρβοθθ τὴν 
Ν αν Oda ἘΝ ij ΟἿμ Οὐ ἢ 1 ΙΝ A ΡΟ 5 87 
M i JU, BID, pp 330 9 433, 336, 1354, jpadatd ἰδ 
188,,, 2412, 341, 397, 298. 418, - ᾿ 
20020 ΤᾺ ἌΝ ποθ, 370, 381, 98. ἡφὴ 2396, 198, | aare 27, 214 ἢ, 1 
—— vars 170, | i “ - 
N " ὌΝ paus 18, SUN), 
οἱ vaskse 8, 14, , 100. 405, | ᾿ i A 
Ὥ koe 0 0 τσ jaaoaaas, fNaeoaaas 11, (ti, 22021, [ akaim 164, 


4 2 Ν᾿ M 47 ἷκ ι}} 
-᾿ add 30 δ ὮΝ Vaja TONKA 


ΠΤ ΝΣ AN < ” 334 37 “ M DS DU 
| | 32, 00,, 5, 48, 194,, 208,,,,224,, 225, | sma tasd —/,, 208, 20) 
8 δῆς 80, 5, 109), 11, ALAM, ΝΞ a n m | 
Ri 3 2 9 n | -11,, 248, 241, 248, 248, 330,, 354. 356, |. Jao 
1, 202, 248 DIR, ἢ 426330 - M up opp a 
a t 16 “ἢ ; 4 “ 273, -— His δοῦλο 0. 4), ὮΝ 101, 227, an 
2430, 340,02 μι, 397, 364, 394 4 238 
ΝΣ | —- opa 2 Naepaaad :455,, 238. ju ΖΗ μι 30, BHR, 
A Ἶ ἫΝ ἷ 
—— ων vao BI, | 105 - : 
NI (0 — Roksoaaas 11. 183, δες — ia aas [1|| 
μοΐς 991 Ji3e30 Zi - - A ΩΤ ἢ ΠΝ 
A : ft — Jlaaepaaas J 28,58, 385, 418, 428, | ΜῈ. jaanso |1, 16, 18, 24, SI, 9, 


MA 
vabhse 111, n. 4 127, +3, 36,7 4, 25, 161, 169,. = 124), 241, 


kas ὅθι, ὦ τ Dj DP 

PÄI 

N ᾿ Pe lai ΓΗ κ}{}} 
— μμοοδου ἢ, Ἰναροῦσου J 80, ς 120, IK, 218, 


004290 jõude 138 ἢ, 1 Ὁ ἢ, 2 — μόρα jao 124. 215, 215. 333, 270, 
LASD 0 Aa 20 ΠΝ AP külaks 6.59 1453, 

nai "" — jäja aeas 8, 3372, karžada Naked 275, 

jansakse 53, | as! τ 3358, 

ΙΗ} ὌΝ Aura — μαϑοι5 Rammi J 240, , μοοι «KARO 11), ct. Sh 

-— ||" vaalad0 100, 321, 119,, (85) ---- 1500; LAAADES 152, 


Ija Nahad 156, 

isi Ιλ. jajise 204 527 
kihas Kasao 237, , 

ja Nad 30 48, 

jNso Naaso πρὶ το, ἢν m 191. 

Joost Το 412, 

δ Lah. aa. 30 112, 
pai35 240, 7. p9 

ΙΝ οὶ laas p30 li, 


36 Llüahodmeo 20 ᾿ 


βϑλοω δνυσσοδορ 9) ἢ, 2 


— j.0i 884 SAA 

ι = khk. 042 Ji 0.40 ML ΠΙᾺ AV 3 il, 
MA e "ἊΝ 

! Laas «ALI SAA 


VONAN 2äani 10. 


Ιβαδὴ 0 114, 


kare 102), 


δ 


jLasds vanggild 36, 


jN. 41730 vin KO ΕΝ i pad 


[A 
AT A E a ζὩἝἜἕὉὮὉἍ.ὄ.ὁ ri Tr 2 rk 


HD p5 vang 220, j — haita lotaa» mn), 115, 

jõ, Lõha aid a OL, SA 300, , 308, — |l;30:1 lõraa> 11, 

jL 0048 Lohan gi 401, 303, --- μ9ο} 9 1Θ,.α 3 353, 

kaa Oa Lohja y40 285, — kä 236 , kai Lado 4, 15, 24, 27. A 
ίμῳ μον λο Lõhu ag iD 2041, — Ja. Laas 101, 
τσ μοῦ pael 123, 121, ktopt0 Lohagtd 221, — μοϑδαϑ lpaxo 21. 


τ μμοὴ Ligae 19, | käis haiged 19, pas 215, ἢ. 42 


1. Page 220. note 1, lei le svriague a õte eimbartassõ pour rendre la parole et la pensce du mailre 
(pritexprime le grec. kii šyriague. en effet, il est impossible de dire « eanx » nu singulier. mais seule- 
ment au pluriel. Cependant, ronmme ke mailre cherchait ἃ montrer gne c'esl a canxe de la multiplicite 
et de la varicte des passions gu'a Τὺ dile la parole (de David : Les eaur Pont ru. ὁ Dieu il a dit : 
Le prophete na pas dit: « Les eaux font vu » au singulier, mais : « Les caux f'ont vu » au pturiel. 

2. Page 213. note 1. Ii faut Savoir gue dans les Livres «les Grecs de Daniel, ce mot « vigilant » n'esl 
Πᾶν ΟΠ en gree, mais iv a en hehren ay, (ext pourguoi le maitre a ete enibarrasse pant dire ; **y, 


(ἀν τ ἢ τ] λα vieilant ». no peut otre ΠΗ autreimentb guc piir < vigilant νι 
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jaisiskae laam» 360, 
Nhistukse Laama» 387, 
μον Laas» 360, 


Jaraa9X3e laam» 359,,-360, 


A 


Joi |4e, Joa) ja 79, 105, 128,, 129,,155,, 
172, 171, 185,, 5 1964, 292, 247, 296, 
297, 3004 308,3, 14 312, 339, 242, 3569 

— KaJoj Lasj2 104, 122,,228,,236,, 386, 

«ohoo 415, 

katasija 24, 58, 133, 183, 215, 31271. 6 363, 

- μου 2 

— koije 48, 86, 

— μου} 312, 

Kh Ja2 310, 

jadas 418, . 

«oasojas 214 n. 1 

μβαροοῦ :αθ 260, 354, 

— Klesamad.s 57. 

— Jasasoadas 15, 142,, 147, 260, 

— paa jaaatasatas 191, 21, II, 
388,, 391, 416, 

— μδαφοδοοδλῷ 176, 270, 

— Khjsamd.9 59, 61, 

— Ikisamse 69, 

oaas 34, 124, 161, ,, 406,. 407, 428, 

 o0al, 204220, μῶλθῦσ, Ao 
42, 54, 38, ,, 60,, 72, 105, 123, 128, 
129, 159, 191,, 205, 215, 350, 374, 
378, 385,, 399, 409, 

— Jaime 151, 220, 305. 

-- Masil!, σέο διὸ 14, 65,., 165, 184, 
348, 268. 382, 406, 409, 

— Hiemasikao jaa 238, 259, 

— kimasikse fi 59, 411, 

kojas 41, UL, 

(39) 

— kail vaide 162, 

— Hs vide 364, 


— ἸῸΝ has 303, 

παῤ 168, 

paajus 112, 155 ἢ. 4 184 n. 1 

— kmh$ue 188, 187, 24, 

— süutohhi-2 424,, 

— koj4uhs 135, 149... 182. 184, 186}. 1 
187 n. 1 348, 385, 

— μβαδωμρ 182 n. 1 

jan 192, | 

jamas 14, 121, 

(sie) 

— 20 53, 

— IL jae 87, 163, 

μων:9. 14, 177, 187,, 201, 208, , 231 
279,, 282, 263, 264, 206, 279. 

«00;2 8, 46,, 48, 51, 70,, 111, 171, 176, 
191,0 194,.,, 2235 4 237, 280, 293, 297. 
298, 307, 345, ΠΩ 375,, 381, 330, 
395, 404,, 406, 

— μοίαϑ 12, 52, 
402, 403, 404, 405,, 406, 


} 


103, 163, 231,, 365, 
— «rekl 91, 

— wojokse 58,, 365,, 382, 189, 
μων) 

— 9. τοῦ ϑλο 197, 218, 304, 


. 184, 197 


—— τ θι}.) vatokse 22. 


Ζ AS 
237, 944, 420,, 


«maaasasja.aoja 323, 32/, 


4 


—— ὅδαρο δῶ ροϑοΐϑ 34 ἢ, ] 

μοῦθ 13, 

«aemas;0 52, 67, 

—— ü8.msj;a 268, 379, 

5019 14,55, 16828 0 στ. 585 0951, 
70. 748 79, ,, 80, 103, 104, 108, , 109. 
itg , 9 1179 120, 129, 135, 1409 150, 
225, 228, 234, 265, ,, 271, 291, 299, 
301, 303., 3089 307, 810. 312, , 315,, 360 
362, 8.15 308, agg 369 

— 'μθὸ je 563, 

— haso;;2 165, 

μος. e 38,,, 43, 48, 61, 73, 84, 103, 1:32. 
178, 298, 410, 


Ὁ 


14 373, 374, 


J 


kopa 53, 221, 39, , 


ῳ 


Ho 29n. 2 

nat veofko 251, 261, 332. 
— assoikvaljo sõin. 1 
viks ΗΟ 199, 

μραρολααλέβξο 289, ἢ. 21 
kadjio 148. 

— μκδο 60, 

— KNjlin 203, 

— Nihaskse 15, 
jLaae 243, 244, 243. 246 
(825) 

— Ja, Naa 41, , 
— μασι 43 ἢ. 1 


247 


ν᾿ 
1-10 7 10-14 2493 7 


κα «20,0 14, 241. , 242, 251, 

pas Lada, 231,, 

μοθα laäa.,o 249,, 

[A > ps Ιλ... 318. 

Ιδδο laaa.,0 30, 124, 221,, 278, 346, 

JLO3;30 Laada 238, 

ja. Na Laad 0 61, 

(las Laadsro 274. 

jaaaoš La3As,D “Ὡς 

jaaa «αβάὅδορο 202, 

kora 182, 314, 

Noasa 162, 176, ööl, 390, 4 25p 

kaasas 7, 9... 157,, 207, , 258, 280,373, , 
374, 391, ,, 
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280, 324, 334, 372, 374 Π. 2 394, 409, 

— |kaagaaas 372, 

— wnhotao 53, 215, 

— |N. ie. okao 214, 

ἐδ. 268,, 


Ι, Page 289, note 2. On se trouve dans un grand embarras pour rendre en Syriague le mot 
mass. 2.6 10, ἃ cause du nom ᾿ξαμί 39 gui se dit κατήχησι: en grec, parce (οἱ le maitre faisait porter 
ses efforts sur I'dtymologie de ce nom en grec; etil n'y avait pas un aussi grand embarras ἃ cause des 
mots gu'il a dits ἃ ce sujet, parce gu'ils sont du ressort du svriague, Car, tout en employant beaucoup 
de locutions, nous sommes loin de traduire ce mot (κατήχησις) d'une maniere exacte. Nous disons, en 
effet, « retentissement », « bourdonnement », « bruit », « cri produit dans les oreilles », parce gue le 
nom ἦχος dont il est forme, signifle « võix ». « bruit », « bourdonnement ». Mais, comme ici le maitre 
avait en vue la composition de ce mot, il a dit « comme une voix cgui vient d'en haut » ἃ cause de 


κατὰ Gui entre dans ce norin. 
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AVERTISSEMENT 


Commencše en 1898 ἃ Paris, interrompus en 1899 ἃ Liöge, faute 
des documents nõcessaires pour la mener ἃ bonne fin, remise sur ἴθ 
metier ἃ Bruxelles en 4942, avec la collaboration de mon eleve, M. Edg. 
Triffaux, interrompue de nouveau par la guerre en 1914, Pedition du 
texte original et des versions syriagues de la 77° homõlie de Sövšre 
voit enfin le jour. 

L'introduction a 6t6 16digõe en partie par moi-mõme, en partie par 
M. Triffaux. La description et le classement des mss. grecs est notam- 
ment |'ceuvre personnelle de M. Triifaux. 

Le texte grec a ete etabli part M. Triffaux; la traduct:on frangaise 
gui Vaccompagne est de moi. Les deux versions syriagues ont ete 
etudišes et publiees par M. Triffaux sous ma dirsction. 

MF Graffin, MM. Pasguali et Troll nous ont beaucoup facilit6 la 
täehe. 

M*r Graffin a ex6cutš lui-mõme ou fait exšcuter ἃ ses frais les pho- 
tographies de tous les mss. gui n'ont pas ὀΐό collationnes directement 
sur le texte original. Il a kgalement fait faire ἃ ses frais la collation 
du manuscrit de Jõrusalem. 

MM. Pasguali et Trol) ont gracieusement mis ὃ notre disposition 
les collations des mss. de Gregoire de Nysse aa'ils avaient deja 
faites en vue de [Edition critigue des ceuvres de se Pere, ἃ laguelle ils 
avaient ete appeles ἃ collaborer. Cette Edition, on le sait, a 6t6 
entreprise, sous la direction de M. Norden, avec le fonds mis en 4908 
ἃ la disposition de M. Wilamowitz, ἃ [occasion de son soixantikme 
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anniversaire. M. Pasguali ne s'est pas contentš de nous envoyer les 
collations gu'il possedait deja : il s'est encore chargö de faire revenir 
ä Rome les trois mss. de Messine et de les y collationner. 

Nous adressons ἃ M*" Graffin, ä MM. Pasguali et Troll nos vifs 
sentiments de gratitude. 

Nous remercions õgalement ici tous les savants gui nous ont pretd 
leur concours : on trouvera leurs noms dans [introduction avec l'indi- 
cation des recherches gu'ils ont bien voulu faire pour nous. 

Enfin, c'est un devoir pour moi d'exprimer ma profonde reconnais- 
sance ἃ la Fondation universitaire de Bruxelles gui m'a permis, par le 
subside gu'elle a bien voulu m'accorder, de venir sur place aider ἃ la 
mise en pages des guatre textes differents de la 77° homelie de Severe, 
dont la concordance õtait difficile ἃ saisir. 


M.-A. KUGENER. 


Paris, 27 septembre 1921. 


INTRODUCTION 


1. — CONSIDERATIONS PRELIMINAIRES. 


Le moine monophysite Sevšre monta sur le siege patriarcal d'Antioche 
le 6 novembre 512', soas le regne de ['empereur Anastase, gui favorisa 
ouvertement les adersaires du concile de Chalcedoine de 431: il en fut chasse 
en septembre 518?, peu de temps apres Iavõnement de Justin 1”, gui per- 
sõcuta sans pitid tous ceux gui refusalent d'adbõrer ἃ ce concile. 

Pendant les six annšes gu'il administra son vaste diocžse, Severe pro- 
nonga, gõnõralement ἃ Antioche memz, mais parfois aussi en denors de la 
graade mõtropole de [ Orient, cent vingt-cing homdlies sur divers sujets. 
Du texte original des homõlies de Sõvere, comme d'ailleurs ces autres Gerits 
de Lillustre patriarche monophysite, il ne subsiste plus aujourd'hui, si Von 
excepte la 77° homblie gue nous €ditons plus loin, gue des fragmenis plus 
ou moins Etendus. Ces fragments sont conservõs pour la plupart dans !es 
catenes ou chaines grecgues, c*est-ä-dire dans les comaentsires gue l'on 
võit souvert groups, dans les manuscrits grecs, autour des €crits de 
VAncian et du Nouveau Testament, et gui sont formes de sitations de Päres 
st d'hõrõsiargues juxtaposees. 

La raison pour lague:le le texte original des Eerits de Skvere ne nous 9 
pas 6te transmis es. bien simple : les ecrits3 du grand hEresiargue furent 
anathematises au concile de Gorstantinople de 536, comme infestds cu venin 
du serpent, cause du peche originel*, et Justinien en ordonna formellement la 
destruction : « Nous interdisona ἃ tout le monde, Ecrit-il dans sa 43° novelle, 
« d'avoir aucun de ses livres (de Sevõre). Et de mõme gu'il n'esi pas permis 
« de transerire et de posseder ies livres de Nestorios, parce gue les empe- 
« reurs gui nous ont precöd6 ont decid6, dans leurs constitutions, de lez 
{ assimiler aux €crits de Porphyre contre les chretiens, de meme aucun 
s Chretien ne pourra posseder les discours ni les Ecrits de Sevõäre, mais 
x 118 seront regardes comme profanes et contraires a VEglise catholigue et 


1. G. KRÜGER, 8. v. Severus, dans la Realencyclvpädie für protestantische Theologie und Kirche, 
8" ödit. (Leipzig, Hinrich. 1896 et sgg.), t. XVIII, p. 254, 1. 44. — 2. Ibid., p. 255, 1. 47. — 3. MANsi, 
Sacrorum conciliorum nova et amrlissima collectio, t. VIII, col. 1142}, 
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« leurs possesseurs seront tenus de les brüler s'ils ne veulent s'exposer 
« ἃ courir de grands risgues. Nous defendons ἃ guicongue, calligraphe ou 
« tacbygraphe ou toute autre personne, de les transcrire desormais, et nous 
« les prevenons gue la peine gue nous attachons ἃ une telle transcription 
« sera Pamputation de la main". » 

Si, apres 536, on cessa probablement de transcrire les Gcrits de SEväre 
dans les pays oü rõgnait!'orthodoxie, on ne dut ccpendant pas les livrer 
tous aux flammes, comme le voulait 'empereur Justinien. Dans les milieux 
memes gui avaient inspirš la mesure draconienne de Justinien, c'est-ä-dire 
dans les milieux ecclesiastigues, on les conserva encore assez longtemps, 
semble-t-il, pour les besoins des controverses religieuses. A la dixiöme 
session (18 mars 681) du III° concile de Constantinople (VI° concile cecume- 
nigue), on lut le recueil des passages des Pšres et des hõresiargues pour 
et contre le dyothelisme, gue les ambassadeurs romains avalent remis au 
concile äla septikme session (13 fevrier). Parmi les passages des Πόγέ- 
siargues, il y en avait guatre de S6všre, gui provenaient chacun d'un Gerit 
diffšrent. Or, ces guatre extraits de Sevõre furent collationnds, l'un avec un 
manuscrit de la bibliothõgue du patriarcat de Constantinople?, les trois 
autres avec des manuscrits gui appartenaient ä la bibliothegue apostoligue 
de Rome et gue les ambassadeurs romains avaient apportes avec eux?. On 
conservait donc encore des manuscrits de S6vöre ἃ Constantinople et ä Rome 
dans la seconde moitid du νι siöcle. Toutefois, la bibliothegue du patriar- 
cat de Constantinople ne devait deja plus posseder ἃ cette Epogue tous les 
eerits de Seväre, sinon les ambassadeurs romains ne se seratent pas donne 
la peine de se charger de manuscrits de cet hõresiargue. 

On dut aussi conserver assez longtemps les dcrits de Seväre en vue de 
Vinterpretation des Livres saints. Sevõre dtait un bon thologien, et lorsgu'il 
n'abordait pas la guestion des deux natures du Christ, ses explications 
exegõtigues n*Gtaient entachdes d'aucune heresie. L'osuvre de Severe õtait 
une mine trös riche pour les commentateurs de !'Ancien et surtout du Nou- 
veau Testament, et ils ne se firent pas faute d'y puiser. Les catöšnes s'6che- 
lonnent de la fin du v* sišcle au xiv**. Gomme il n'est gušre vraisemblable 
gue toutes les citations de Seväre gui figurent dans les catšnes aient 6t6 
dötachees de leur contexte avant 536, il faut nõcessairement admettre gue 
les auteurs de catenes disposaient'encore de manuscrits de Skvöre aprös cette 
špogue, c'est-ä-dire apres gue ses oeuvres eurent 6tš condamnšees. 


1. Cf. Κύσενεα, Patrologia orientalis, t. II, p. 360. — 2. MANSI, op. cit., t. XI, col. 4444-C, Ce ms, 
etait un βιδλίον ἐν σώμασι (en parchemin). — 3. Ibid., 4440-D, 4440-4454, 4454-B: un de ces mss. õtait 
un βιδλίον ἐν σώμασι et les deux autres des βιδλία χαρτῷα (en papyrus). — 4. J. DECONINCK, Essai sur 
la chaine de VOctateugue dans la Bibliothkgue de VEcole des Hautes Etudes, t. 195 (Paris, 1912), 
p. 13 et p. 16. | 


(9) INTRODUCTION. 769 


Peu ä peu toutefois les Eerits de Sšvere disparurent dans les pays de foi 
orthodoxe. Cette disparition ötait fatale. Elle devait se produire le jour 
oü Loeuvre de Sevõre n'eut plus aucun intõrõt pour les thkologiens orthodoxes 
et oü les auteurs de catenes n'emprunterent plus directement leurs citations 
aux textes originaux, mais se bornerent ἃ les puiser dans les recueils de 
leurs predecesseurs. 

γουό ἃ disparaitre en terre orthodoxe, le texte original des Gerits dc 
Sevöre aurait pu se conserver dans les pays foncierement monophysites, 
c'est-ä-dire en Syrie et en Egypte. Malheureusement, la langue et le genie 
grecs y furent submergis sous les flots du deluge arabe. 

Il ne reste plus aujourd'hui, avons-nous dit plus haut, ä exception de la 
77) homdlie, gue des fragments plus ou moins Etendus de !'oeuvre de SEvere. 
Sa 77° homtlie doit sa conservation ἃ une ou plutõt ἃ deux Etiguettes 
orthodoxes. Ghose curieuse, elle a ὀϊό attribute ἃ la fois a Hesychius de 
Jõrusalem et ἃ Gregoire de Nysse. II ressort de Põtude de la tradition 
manuscrite grecgue gue la 77° homõlie de Sevõere a d'abord ete attribude ἃ 
Hesychius de Jõrusalem, puis, d'une maniere independante, ἃ Grgoire de 
Nysse, gu'ensuite le texte d'un manuscrit de cette seconde catõgorie a ete 
transcrit ἃ son tour sous le nom d'Hesychius. 

Les manuscrits gui attribuent |homelie de Sövere ἃ Hesychius de 
Jerusalem et ἃ Gregoire de Nysse sont extr6mement nombreux — il y en a 
vingt-deux sans les manuscrits des xv° et xvi* sitcles — et ce grand nombre 
d'apographes ne constitue pas encore toute la tradition manuscrite du texte 
original de la 77° -homdlie. II faut encore y ajouter la tradition — tres 
precieuse — reprõsentde par les extraits des catšnes grecgues.. 

Les fragments les plus nombreux et les plus importants des catšnes sont 
placös sous le nom du võritable auteur de I'homdlie, c'est-ä-dire de Severe; 
guelgues-uns seulement, et ils sont tres courts, sous le nom d*Hõsychius; 
aucun nest attribue ἃ Gregoire de Nysse. 


Si le texte original des ecrits de Sevõre ne nous a pas Gt6 transmis pour 
les raisons gue nous avons indigudes, son oeuvre n'a cependant pas põri : 
elle a ete sauvõe de Pandantissement par la pietš des monophysites syriens 
gui la traduisirent religieusement dans leur langue. Les homdlies (λόγοι 
ἐπιθρόνιο) de SEvõre eurent au moins deux interpretes syriens : un interprete 
du νι siecle gui fut, selon toute apparence, Paul de Callinice, et un 
interprõte du debut du wii? siöele, Jacgues d'Edesse. Nous õtudierons plus 
loin les deux versions syriagues. Pour le moment, nous nous bornerons ä 
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'eur demander ᾿᾿Θχρ] !οαθοη du numero d'ordre de 1 ποιό] de Severe et la 
"te de ceile-c1. 

Dans les deux versions syriagues, les homelies de Severe sont numerotees 
tr .e stuvent dans le meme ordre. Get ordre, gui est strictement chronc- 
fogigue, comme nous le verrons plus loin, doit ktre fort ancien En efiet, 
un manusecrit de la version du νι" siccle — le Vaticanus 143 — est date de 
262/3, un autre — ladd. 14599 du Britisi Museum — est date de 5368/9, ct 
celui gu: contient la 77° homelis — le Vaticanus 142 — a 6t€ achete en 576 
pour le couvent de Notre-Dame des Syriens au desert de Scet4, en Egypte, 
ce gui suppose ane date tout aussi ancienne gue celle des deux prermniers'. 
Or, 1õtat du texte du Vaticanus 142, A en juger d'apres la 77° homtdlie, ne 
permet pas d'y voir un autographe du iraducteur. Les nombreuses fautes 
yu'il presente ne s'expliguent aue si 1'on admet entre le manuserit du 
eraducteur et le Vaticanus 142 au moins un intermediaire. Nous pouvons 
donc remonter, selon toute apparence, jusgu'ä la premiere moitid du vi" siecle. 
Nous reraonterons exactement jusgue vers |'an 528, si rous considõrons 
Paul de Callinice comme lauteur de la version du vi sitcle. C'est, en 
Ποῖ, en 528, gue Paul de Callinice traduisit en syriague divers €crits de 
Severe*. On se bornait jusgu'ici, pour justifier Pattribution de la version du 
vi” siecle ἃ Paul de Caillinice, ἃ invoguer |'analogie de style gue cette version 
presente avec d'autres versions de Paul de Callinice?. On peut encore invoguer, 
ἃ notre avis, en faveur de cette attribution, 'õtat du Vaticanus 142, 4] 
prouve gue la version du vi? siecle a dü Btre faite ἃ ['õpogue oü Paul de 
Callin'e2 tradnisit prõcisšment des ceuvres de Severe. Et si la version du 
vi stöele est nien ae Paul de Callinice, il s'ensuit gue les homeliss d3 S$võre 
ont Ct6 reunies st nemšrotees du vivaat nre6me de SEvare. peut-Etre par Severs 
lul-möme. 

L 'ordre chranclogigue des homelies ressori nettement des sujets gu'elles 
traitent. Il est de plus atteste par les en-tštes de deux homelies — les 
homõlies δύ et 99 — et par les gloses marginales gu'on lit, ἃ cötd des homdlies 
35, 61 et 113, dans le manusecrit gui contenait, lorsgu'il n'etait pas encore 
mutile, 12 version compläte des homdlies de Sõvere par Jacgues d' Edesse. 
Padd. 12459 du British Museum*. Ces eu-tetes et ces gloses indiguent la 
premiere homtlie de chague annte. On sait donc en guelle anne les diverses 
tomõliss ont 6t6 prononcees. Bien plus, la place gu'une homelie occupe dans 
ja serie des homõlies d'une anne, le sujet gu'elle traite, permettent gen6- 
ralemenat d'en fixer la date avec une assez grande precision. 


1. M -A,. KuGenanr ct Fr. Cumon', Rechershes sur le Manishdisme (Bruxelles, 1912), p 86, note +. 
-- 2. RusEexs DUVAL, Littõrature syriagae, 3° Edit. (Paris, 1307), pp. 316-317. — 3. A. BAUMSTARX, 
Das Kirchenjahr in Antiocheia swischen 512-528 dans la Römische Ouartalscehrift, XI (1895), p. 314. 
— 4, WasHT, Gutalogae of the syriac manascripts in the British Museum, t. II, Ὁ. 536-542. 
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L'homblie gue nous Editons, la 77°, appartient ἃ la troisišme annee du 
patriarcat de Seväre. Cette annde va du 6 novembre 514 au 5 novembre 515 et 
comprend les homtlies 61 ἃ 79 inclusivement. La date approximative de la 
77° homtlie se deduit donc dejä de son numero d'ordre; elle se place vers 
la fin de la troisikme anne du patriarcat de Severe, c'est-ä-dire vers 
Vautomne de l'an 545. Le sujet mõme de la 77° homblie ne fournit aucun 
indice sur sa date exacte. Tout ce gue 1'on peut dire, c'est gu'elle a proba- 
blement Etš prononcše un jour de la semaine'. Mais si la date exactc de la 
77° homtlie est inconnue, on peut toutefois determiner son terminus a guo et 
son terminus ad guem, gräce ἃ la date des homtdlies 74, 75, 76 et 78. La 
74° homõlie a 6t€ prononcše le vendredi apres la Pentecöte, c'est-ä-dire, 
comme la Pentecõte tombait en 515 le 7 juin, le vendredi 12 juin 545. La 
75° homtlie est consacree au martyr Julien; οἷο sera donc du 21 juin 
environ, date probable de la commemoration de ce martyr ἃ Antioche ἃ 
Võpogue de Severe?. La 76° homdlie, gui c€lebre la m€moire des pauvres 
et des Etrangers enterrös dans le cimetiere dit Πανδέκται, sera vraisembla- 
blement du 21 juillet*. Enfin la 78° homtelie, gui est dedike aux martyrs 
Tarachus, Probus et Andronicus, doit dtre datee, semble-t-il, du 6 sep- 
tembre*. La 77° homelie aura donc ete prononcše entre le 21 juillet et le 
6 septembre 513. 


II. — TRADITION DIREGTE. 


Il rEsulte de ce gue nous avons dit dans la premiere partie du chapitre 
precedent gue !etablissement du texte original de la 77° homtlie de Severe 
devra reposer sur une triple tradition manuscrite : le groupe des manuscrits 
de Sõvšre, celui des manuscrits d'Hesychius de Jerusalem et celui des manus- 
crits de Grtgoire de Nysse. Nous allons donc Etudier successivement les 
manuscrits de chacun de ces trois groupes. 


A. Manuscrits attribuant Vhomelhe a Severe. 


II ne nous est parvenu, sous le nom mme de SEvšre, gue des fragments 
de la 77° homõlie. Les manuscrits d'apres lesguels nous avons etudie ces 
fragments sont deux manuscrits de Paris : le Coislin 495 (5) et le Coislin 
23 (Z). Ces deux manuscrits contiennent au milieu de la page, en grande 
minuscule, le texte des guatre Evangiles, et, autour du texte sacre, en 


1. Of. TILLEMONT, MEmoires, t. IX (Venise, 1732), p. 613, et voir note A, p. 102. — 
2. A. BAUMSTARK, Das Kirchenjahr etc..., Ὁ. 319; Patrologia orientalis, t. X, p. 42, oü M. Nau 
ödite un mõnologe monophysite gu'il croit avoir td redig6 dans le couvent de Gennešr6 peu apres 
538. — 3. Nau, Palrologia orientalis, t. X, Ὁ. 43. — 4. Ναῦ, ibdid., Ὁ. 45. 
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minuscule plus petite, un commentaire compost de citatžons de divers Peres 
et hõresiargues. Nous avons donc affaire dax.s les deux cas ἃ une chaine dite 
< en couronne »*. 

Le Poislin 195 (85) est un manuserit sur parchemin du x* siecle?. Il con- 
tient sous le nom de SGvõre trois extraits de !'homblie 

Le premier a pour titre Žeuripov ἀρχιεπισχόπου Ἀντιοχείας et setend du ἢ. 160 ν" 
au f. 165 τὸ; incipit : Τὸ ὀψὲ; desinit : ἐλευθέρα πάσης Βλάδης τέλος τοῦ σχολίου. 
Cet extrait va dans notre edition de la p. 44,1. 10 ἃ la p. 86, 1. 2, avec, par-ci, 
par-lä, guelgues omissicns. La partie superieure des feuillets 161, 162 et 163 
avant 6t6 coupee, certains passages de cet extrait font aujourd'hui defaut. 

Le deuxieme extrait, fol. 462 ν᾽, a pour titre - Zeuripov Ἀντιοχείας ἀπὸ λόγου ol, ; 
incipii : Tayä δὲ; desinit : καὶ ὑψηλῶν. II va dans notre Edition de la i. 2 ä la 
i. 6 de la p. 64. On remarguera gue cet extrait nous a conserve le numero 
dordre de Vhomtlie. Cette particularite indigue selon toute apparence, 
gu'il a 6t6 emprunt directement ἃ un recueil complet d'homelies de Severe 

Le troisieme extrait, fol. 463 ν᾿, a pour titre Σευήρου Ἀντιοχείας; insipil : 
᾿Εχεῖνο δὲ ἄν τις; desinit : εἶναι παρὰ σοι. Il va dans notre Edition de la p. 90, 1. 1 
ἃ lap. 62, 1.8. 

L'orthographe de ce manuserit est assez correcta. Šnn texte est incon- 
testablement celui gui se rapproche le plus du texte original; il concorde 
presgue toujours avec les versions syriagues. — Les extraits du Goislin 195 
»nt 6tö collationnes ἃ Paris sur le manuscrit meme. 

Le Coislin 23 est un manuscrit en parchemin du xi* siecle, de 288 feuil- 
lats ἡ. II contiert les mõmes extraits de la 77° homõlis gue le Goislin 195. Le 
oremier extrait va du fol. 108r° au fol. 110 ν΄. Le deuxieme occupe le iel. 
284 ν᾽ et le trcisieme le fol. 285 τ΄ 

Le Goislin 23 semblc ὀΐγα une copic du Lnislin 195°*. La chose n'est pas 
douteuse, ἃ en juger par les extraits de la 77° homõlie de Severe. Ouelgues 
exemples en fourniront la preuve. Tout d'abord, toutes les particularites du 
Coislin 195 : omisstons, variantes, se retrouvent dans le Gotslin 23. De plus, 
ἃ la page 62, 1. 11 de notre Edition, le Coislin 195, au lieu de τοῦ ᾿ἸΤησοῦ 
τέως οἰχονομοῦντος, donne τοῦ δηλοῦντος avec un blanc entre τοῦ et δηλοῦντος: le 
Coislin 23 a Ecrit τοῦ δηλοῦντος sans espace vide. De mme p. 74, 1. 6, le Coislin 
195 a δι εἰ λέχθαι et sa copie διειλέχθαι; dans le Coislin 195, une seconde 
main a ajoute, enire συνθέντα et μίαν, καὶ au-dessus de la ligne, et le Coislin 23 
a introduit ce καὶ dans le texte (p. 84 1. 3). Comme le Coislin 23 nest, A nos 


1. Gt. FAULHABER, Byžartinische Zeitschr.ft, 1909, p. 384 et DELONINCK, Op. tit, Ὁ. 25. — 2. Cf. ia 
description de ctše catšne chez G. KARO et 4. LIETZMANS, Gatenarum graecarum catalogus dans 
tes Nachrrchten der K. Geselischafi der Wissenschaften su Göttingen, Philol. hist. Klasse, 1902, 
p. 560-561. — 3. Cf. KARO et LIETZMANN, Of. cit., Ὁ. 561 - 4 Cf. KUGENERZ, Revue de VOrient ehrd 
tien, 1898, D. 443, n 2. 
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yeux, gu'une copie du Goislin 195, nous nous sommes contente de le faire 
entrer en ligne de compte pour les passages oü le Coislin 495 fait defaut par 
suite de la mutilation gu'il a subie. — Les extraits du Coislin 23 ont ete 
collationnes ἃ Paris sur le manuserit mme. 

Il est possible d'mettre une hypothtse au sujet de la date de la composi- 
tion de la catšne contenue dans le Coislin 195 et dans sa copie le Goislin 23. 
Cette catšne ne peut pas avoir regu la forme sous laguelle elle se presente ἃ 
nous, avant 536. Elle contient, en effet, un extrait de 1 homfelie de Sevšre, 
mis sous le nom d'Hesychius de Jõrusalem. Or, comme nous le verrons plus 
loin, Phomelie de Severe n'a ὀϊό attribude ἃ Hesychius gu'apres Pedit de 
Justinien de 536, ordonnant la destruction des €crits de Severe. 

Il ne faut pas s'etonner gue des extraits de Severe aient ete inseres, 
sous le nom mEme de Ševere, dans une catene postõrieure ἃ 536. Les auteurs 
de chaines n'ont jamais exclu de leurs compilations les €crits des here- 
siargues '. C'est mõme souvent gräce ἃ |'hospitalitš gu'ils leur ont accordde 
gu'il nous en reste encore guelgue chose aujourd'hui. 


B. Manuscrits attribuant Vhomelie ἃ Hesychius de Jerusalem. 


Les manuscrits gui attribuent [homelie de Skvšre ἃ Hesychius de Jeru- 
salem forment deux groupes : le groupe des manuscrits gui donnent un texte 
non remanie et le groupe des mss. gui donnent un texte remanil. 

Le premier groupe est representš a) par des chatnes; Ὁ) par un ms. de 
Cambridge. 

Les chaines gue nous avons consultees sont, d'une part, les Goislin 195 
(SF) et 23 (7°); d'autre part, le ms. grec de Paris 186 (R) et le ms. d'Oxford 
Laudianus 33 (0). 

Nous avons decrit plus haut les Coislin 195 et 23. Nous avons montre 
gu'il n'etait gušre douteux gue le Coislin 23 ne füt une copie du Coislin 195. 
L'extrait de 1 homdlie, donne sous le nom d'H€sychius, Etant bien conservd 
dans le Cotslin 195 (fol. 167), nous pouvons €carter le Coislin 23 (fol. 111 v*). 
Titre de [extrait : Ἡσυχίου πρεσδυτέρου Ἱεροσολύμων; incipit : Ἐπειδὴ δὲ (p. 86 
1. 3), desinit : ἄλλην πεπιστεύχαμεν (p. 86, 1. 7). — Cet extrait a Gt collationnd 
ἃ Paris sur le manuscrit meme. 

Le Parisinus 186 (R) est un ms. en parchemin, du x sitcle. Il contient 
sous le nom d'HEsychius trois extraits de Phomtflie; ces extraits occupent 
les E. 91 r* b, 91 v* ἢ et figurent ἃ la suite du commentaire de saint Jean 
Chrysostome et d'autres Pšres de VEglise sur Põvangile selon saint Mat- 
thieu. Titre : "Houyiov πρεσθυτέρου ᾿Ἱἱεροσολύμων ὅτι χατὰ μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες 


1, Οἱ, DEGONINCK, op. cit., p. 15. 
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οἱ εὐαγγελισταὶ οἱ δ᾽ διαφόρως τὰ συμδεδηχκότα περὶ τῆς ἀναστάσεως Χριστοῦ τοῦ θεοῦ 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἱστόρησαν, Premier extrait : incipit : Οὐ γὰρ εἶπον (p. 86, 1. 10): 
desinit : βάθη τοῦ θεοῦ (p. 6, 1. 4); 2° extrait : incipit : Ἔν μὲν οὖν τοῖς (p. 80,1. 7); 
desinit : ἀλεκτρυόνων βοήν (p. 82, 1. 5); 3° extrait : incipit : ᾿Ἐπειδὴ δὲ (p. 86, 1. 3); 
desinit : ἄλλην πεπιστεύχαμεν (p. 86, 1. 7). — Ces extraits ont Ete collationn6s ἃ 
Paris sur le manuscrit mme. 

Le Laudianus 33 (0) est un ms. en parchemin du debut du x1° siecle. 1] 
contient au fol. 81 Ὁ trois extraits de Ihomtblie identigues ἃ ceux du Pari- 
sinus 186. Le titre ne presente gue de legöres diffšrences : Ἡσυχίου ᾿Ἰεροσολύμω" 
ὅτι KATA "μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμθδεθδηκότα περὶ 
τῆς ἀναστάσεως Χριστοῦ τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἱστόρησαν. -- Nous avons 
disnosk, pour Etudier les variantes de ce ms., d'une collation gue le savant 
palgographe anglais, M. Th. W. Allen, s eu Pamabilite de faire pour 
nous. 

Les trois extraits de Ihomelte gui figurent dans le Parisinus 186 (R) et 
ὅτ. le Laudianus 33 (ΟἹ remontent ä une mõme <caiene (r). Le choix des 
extraits et l'ordre dans ieguet tis se suivent en est une preuve suflisarte; 
de plus, les deux textes presentent des variantes communes gui ieur sont 
propres; par exemple, p. 36, 1. 10 de notre Ediiton, les deux mss. dcnnent 
τῶν εὐαγγελίων οἱ ἱεροὶ συγγραφεῖς alors gue le texte de Severe semble avoir etö 
οἱ τῶν εὐαγγελίων ἱεροὶ συγγραφεῖς ; de mõme p. 38, 1. 2, R et Ο ont ἔγραψεν 81 iieu 
de ἔγραψαν; p. 80, 1. 40, ἐναντίωσιν δοκεῖ ἔχειν τινὰ au lieu de ἐναντίωσίν τινα δοκεῖ 
ἔχειν" p. 80, 1. 14, ἀνέστη ὁ σωτήρ au lieu de ὁ σωτὴρ ἀνέστη. Remargue impor- 
tante : le titre gue ces deux mss. nous ont transmis concorde presgue entie- 
rement avec celui gwe donnent les traductions syriagues. Nous sommes 
donc en droit de supposer gue ces dsux mss. nous ont le mieux conserv4 le 
titra original de la 77° homelis ae Severe. 

Le ms. de Cambridge (C) est le 3. 8. 7. de la Trinity College library. 
C'est un ms. Eerit sur parchemin, du x ou du χα" sitcle, de 475 feuillets 
partagts en deux <olonnes de 30 lignes'. L'$criture en est tres nette et tres 
belle. Ce ms. contient un recueil de 66 homtlies, dont la plupart sont de 
saint Jean Chrysostome. L'homd:ie de SEvõre est la 53° st ocenpe les Η͂. 
393 r° a ἃ 399 ν᾽ b. Titre ᾿ Τἰσυγίου πρεσουτέρου Ἱεροσολύμων ὅτι συμφωνοῦσιν ni 
τέσσαοες εὐαγγελισταὶ περὶ τὴν παγχοσμιον ἀνάστασιν καὶ εἰς τὰς μυροφόρας. Ge MS. ne 
contient gu'environ la mettiš de lho.nlie; elle s'arrete ἃ la fin du folio 399 ἃ 
(page 66, 1. 11 de notre Edition). Le texte des deux colonnes gui suivert 
n'appartient pas ἃ [homflie de Sbvõre: il sera sans doute dü au compilateur 
gui a rassembi6 les homelies contenues dans lo ms. de ürmbridge. L'auveui 
de ce texte poursuit le raisonnement ἃ sa maniere et termine en disant aue 


1. JAMES, Trinity College Cambridge catalogue of the western mss., vol. 1, 1900, p. 248. 
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les chretiens fideles n'ont pas besoin de raisonner pour croire aux €vangiles. 
— Nous avons collationnd ce ms. d'apres une photographie. 

Le ms. de Cambridge joue un grand rõle dans la constitution du texte 
de Ihomelie de Sevšre. II est, par exemple, le seul 41, d'accord avec les 
traductions syriagues, omette ἀγαπητοί apres πάντες μέν au debut de |'homkdlie 
et gui ait la bonne legon κάρον τινά (p. 50, 1. 12) alors gue tous les autres 
mss. donnent un texte fautif καιρόν τινα ou ἄκαιρόν τινα. 

On y trouve cependant des traces švidentes de remaniement. Le titre, 
par exemple, est formule dans des termes Štrangers au titre original. De 
meme (p. 54, 1. 3-4) au lieu du texte δέδωκεν τῇ ἀπιστία τὸ χρατεῖν φαντασίαν 
οἰηθεῖσα τὴν πρώτην θέαν καὶ ἔκοατασιν ἄλλως ψευδῇ gue donnent les autres mss. et 
gui doit etre celui de Svõre, ( a χαὶ τῇ ἀπιστεία κρατηθεῖσα φαντασίαν τε οἰηθεῖσα 
τὴν πρώτην θέαν xai ἔχστασιν ψευδῆ; p. 58, 1. 10, au lieu de πολλῷ μᾶλλον τῷ τῶν 
δικαίων θεῷ, ( presente le texte remanib τὸ τοῦ θεοῦ τῶν δικαίων; de mme p. 48, 
Ι. 3, ὡς τῆς πρώτης ἀποπεσούσης καὶ ἀλλοτριωθείσης αὐτοῦ au lieu de ὡς πρώταις 
ἀποπεσούσαις Kai ἀλλοτριωθείσαις αὐτοῦ. (108 remaniements sont propres ἃ CG; on 
n'en voit nulle trace dans aucun des mss. attribuant Phomklie ἃ Hesychins. 

Ouoi gu'il en soit, ces guatre mss. Goislin 195 (S*), Parisinus 486 (1), 
Laudianus 33 (0) et le ms. B. 8. 7. de la Trinity College library (C) gui 
attribuent I'homelie ἃ Hesychius de Jerusalem remontent ἃ un archetype 
commun (4). Les guatre mss. ne contiennent gue des fragments de Vhomdlie, 
et il n'est jamais possible de comparer les guatre textes ἃ la fois. Cependant, 
les preuves gu'on peut donner de leur parent6 sont tres nettes bien gue peu 
nombreuses. D'une part, en regard du texte probable de Severe : ἀχηχοέναι 
(p: 38, 1. 4) R et Ὁ donnent dxnxoöoas et CG donne ἀκηχοΐας, ce gui nous fait 
supposer dans !'archetype de ces trois mss. le participe ἀκηκουίας gue la 
seconde main de Ο aintroduit en marge; d'autre part (p. 86, 1. 6), les trois 
mss. 8°, R, Ö (f) ajoutent χαὶ ἄλλην Μαρίαν apres Ἰωσὴ μητέρα. 


kk 
4 


Une guestion importante se pose ici : guand et pourguoi la 77° homtlie 
de Sõväre a-t-elle 6td attribude ἃ Hesychius de J6rusalem? Il saute aux yeux 
gue eette attribution ne s'*est faite gu'apres la condamnation des kerits de 
Sevõre, c'est-ä-dire apres 536. Voici, ἃ notre avis, comment les choses se 
sont passeds: La 77° homblie de Sevöre est consacree aux recits de la r€sur- 
rection gue donnent les guatre Evangiles; elle s'efforce d'õtablir gue ces 
recits ne se contredisent pas, mais se complõtent mutuellement. Cette 
homblie aura 6t6 insrše avant 536 dans un recueil contenant des homdlies, 
sinon sur toutes les fktes religieuses de l'annše, du moins sur la fšte de la 
Pägues. Lorsgue Justinien eut ordonn€ de brüler les €crits de Severe, les 


h 


776 INTRODUCTION. [46] 


possesseurs de ce recueil gui ne voulaient pas y supprimer lhomtklie de 
Severe et gui tenaient toutefois ἃ se mettre ἃ l'abri des chätiments dont 
Vempereur avait menacš ceux gui refuseraient de se conformer ἃ son Edit, se 
bornšrent sans doute ἃ faire disparaitre le nom de Sbvöre. Prive du nom de 
son auteur, [homdlie pouvait continuer ἃ figurer dans le recueil le plus 
orthodoxe, car elle n'avait aucun caractere hõrštigue. Plus tard un recueil de 
ce zenre aura €t6 transerit par un copiste gui tint ἃ retablir en tõte de 
[homõlie le nom de celui gu'il croyait en Gtre Pauteur, et gui y mit celui 
d'Hesychius de Jerusalem, dont le style ressemblait ἃ celui de SEvere et dont 
on conraissait diverses homtelies sur la Pägue. 

L'osuvre d'Hõsychius de Jõrusalem est encore mal connue anujourd hui. 
il reste plus d'un de ses šerits ἃ Editer, notamment trois homtlies sur !a 
Pägue : Dune est conservõe ἃ Oxford dans le codex Cromwellianus 15 du 
xre siöcle' et les deux autres dans le Sinaiticus 492, du 1x? siöcle?. Ces trois 
homelies inedites suffiraient dejä ἃ expliguer Vattribution de Phomelie de 
Sevõre ἃ Hesychius. Mais HEesychius s'est aussi occupe de la rEsurrection du 
Christ dans d'autres de ses Gcerits. Cf., par exemple, le chapitre 50 de la 


συναγωγὴ ἀποριῶν nat ἐπιλύσεων ἐχλεγεῖσα ἐν ἐπιτομῇ ἐκ τῆς εὐχγγελικῆς συμφωνίας ἡ. 


D'autrcs mss. encore nous ont transmis |'homelie de Sevšre sons le nom 
d'Hesychius; mais 118 prõsentent un texte remanie gui les separe absolument 
du groupe des mss. d'Hesychius gue nous avons deerits plus haut. 

Nous en avons examine guatre* : le ms. Sabas 1 du couvent grec de 
särusalem, UEscurialensis Ὗ τι. 3, Je Baroczcianus 241 d'Oxford εἰ ie Parisinus 
grec 1186. 

Le ms. de Jerusalem Sabas 1 (H) est un ms. Ecrit sur parchemin, du 
χ᾽ siöeole environ, de 193 f£. partagds en deux colonnes de guarante lignes?. 
il sontient uu recueil de soixante-guatre homklies sur divers sujets. L'homelie 


1. Pol. 5 — ἰοἱ. 10. Titre : Ἡσυχίου ποεσδυτέρον “ἱεροσολύμω" διήγησις περὶ τῆς θείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ ἀναστάσεως. ἱποὶρ. Διαφωνεῖν τινες ἐνόμισαν τοὺ; θείους edayyehatä;..... -- 2. In fasc. χε. 1) Τοῦ 
μαχαρίου Ἡσυχίου πρεσδυτέρου “ἱεροσολύμων εἰς τὸ ἅγιον πάσχα. Incip. Φαιδρὸς ὁ οὐρανὸς τὴ τῶν ἀστρῶ"» 
χορείᾳ. --- b) Τοῦ αὐτοῦ εἷς τὸ ἅγιον πάσχα. Incip. Σάλπιγξ ἡμῖν ἱερὰ καὶ βασιλικὴ τὸ πνευματικὸν τοῦτο συνε- 
κρότησεν θέατρον. Nous devons le titre et Vincipit de ces deux homblies ἃ Vamabilite de 1᾿Δγοπ ππδηα το 
Polycarpe du couvent du Mont Sinai, gui a bien voulu examiner pour nous le Sinaiticus 492. C'est 
ἃ tort gue Gardhausen renvoie dans son catalogue des mss. du Binai (Gatalogus codd. Graecorum 
Sinaiticorum, Oxford, 1886, p. 119), ἃ propos de la premiere homelie d'Hesychius. ἃ Migne, Prtr. gr., 
t. XCIII, p. 1452, c'est-ä-dire ἃ la 774 homblie de Severe atiribude ἃ Hesychius. Le Binaiticus ne 
contient pas |'homtlie de Skvere. — 3. Migne, Patr. gr., t. XCLI, col. 1433; voyez encore ibid., col. 
1449, le Lraite d'Hesychius Περὶ τῆς τρίτης ὥρας καὶ τῆς ἕκτης. — 4. Nous avons nõgligö les codices novelli 
(xve et xvi* siöcles). — 5. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Ἱεροσολυμιτιχὴ βεδλιοθήχη, t. II (St-Põtersbourg, 
1891), pp. 1-8. 
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de Severe est la cinguanš»-:roisieme et occuge les ff, 167v° ἃ 170. Tiire . 
Hooytov πρεσθυτέρου ᾿Ἰεροσολύψιων τοῦ θεολόγου περὶ τῆς ἀναυτίσεως TOL κυρίου ἡμών 
ἴησοὺ Ἂρισιοῦ ὅτ' KATA μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες 0. εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ. 
πυμδερηκότα περὶ τῆς ἀνχοτάσεως τοῦ ωμανουὴλ ἰστόργωχυ. — Ncus avons ὀξι ἐϊό 
le texte de ce ms. d'apres une collation faite par M. Themtelis. nibl'othevaire 
du couvent grec de Jšrusalem 

L Escurialensis Y. αι 3 (H*) est uz ms. du και" sikcie', en parchemin. de 
300 feuillets eerits sur deux colonnes. 1 contieni un recneil de trente-c:ng 
homõlies, dont la plupart sont de saint Jean Chrvsostorme. iVotre homelie 
occupe les ff. 23 ἃ 35. Titre : "Heuyiou πρεσουτέρου ᾿Ιεροσαλυμω" τοῦ ϑεολήγου περὶ 
τῆς ἀναστάσεως τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" ὅτι χατὰ UME EV KÄINA TE ἐναντιον- 
ἡέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμξεδγκότα περὶ τῆς χυχστάσεως τοῦ ᾿μμανουὴ) 
jevõ,nsav. — Nous avons collatiocne ce ms. d'apres uve piotographie. 

Le Barocctanus 241 (4°) est ur in-fol. en parchemin de 292 feridets Eerits 
sur deux culoares vers !e debut du x1° siecle?. Ce ms contient ane sšrie 
d'homelies sur divers sujets, dont ia pluvart sont de saint Jean Ghry3ostome 
Notre homtlie occupe lea ff. 167 v” ἃ 175. Le titre cn est : Hõyyiov πρεσθυτέρου 
ιερουολύμων τοῦ θεολόγου περὶ τῆς ἀναστάσεω: τοῦ κυρίου ἡμῶν [ησοὺ Χριστοῦ" ὅτι κατὰ 
μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐσιγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμδεδηκότα περὶ τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ ᾿Εἰμμανουὴλ ἱστόρησαν. --- Ms. collationub d'apres une photcgraphie. 

Le Parisinus 4186 (ΗΡ) ast un ms. en parchemin de 264 feuillets dcrits sur 
deux colonnes; il a $te copiš en 1206 par Georges de Rhodes. Il zontient ἃ 
peu pres les mõ6mes homõl.es gut le Baroccž:anus 241 sur la Passion, la 
Pägues, PAscensior., la Pentecõte. L'horudiie de Severe occupe les fewllets 
153 A 160. Titre * Ἡσυχίου πρεσδυτέρου ᾿ἱεροσολύμων τοῦ Asokõrpov περὶ τῆς ἀναστάσεως 
τοῦ χυρίου ἡμών [Γησοῦ Χριστοῦ ὅτι κχατὸ μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ 
διχφόρως τὰ συμδεδηκοταὰ περὶ τῆς ἀναυτάσεως τοῦ Ἕμμα ουὴλ ἱστόργσαν. --- Me. 50}18- 
tionne d'apres une photograpnie. 

Ouelgues rapprochements feront voir 416 ces guatre manuserits forment 
un greupe bien distinct. Tout d'abord 115 presentent un titre fautif identigus. 
115 offrent en outre une sri: d'omissiors cu de variantes communes 41] ne 
laissent aucun doute sur ieur parentš* par exemple : p. 42, 1. 4, τῇ ἀναστάσει 
au lieu de τὴν ἀνάστασιν; Ὁ. 70, 1. 7, καὶ ἀπαγγελθὲν au lieu de καὶ τὸ ἀπαγγελθὲν ; 
ρ. 76,1. 9, προπετῶν aulieu de ὁπλιτῶν; p. 80, 1. 10-11, les guatre mss. omettent 
τῆς νυκτὸς; p. 82, 1. 3, 118 prõsentent le texte τῷ κατὰ Ματθαῖον au lieu de τῷ 
Macdzio; p. 90, 1. ὅς 118 ont ἐν ἀγδόῃ au lieu de ἐν τῇ ὀγδόη το 94, 1. 3, ἐγγυέ- 
μενος au lieu de ἐγγνώμεγα. 


1. [ἅττ 38, Catalogve des meruserits grecs ae !W bibliothõgnae de VEscuriat (Paris, 1848), p. 193 

- 2 H. 0. CoxE, Catalogi codicam mss. bibliothecae Bodieiancz Pars t reseasionem codd. graec. 
continens (Oxford, 1853), col. 413. 
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Nous admettrons donc gue ces guatre mss. remontent ἃ un archetype 
commun 2 et nous dEpontrerons dans le chapitre suivant gue cet archetype 
nest gue la copie d'un ms. gui attribuait 'homelie de Sõvšre ἃ Gregoire de 
Nysse. Il faut croire gu'un lecteur gui avait vu ailleurs cette homõlie transerite 
sous le nom d'Hesychius, aura remplac6 dans un ms. le nom de Gregoire de 
Nysse par celui d'H€sychius de Jerusalem, estimant sans doute gue le style 
de Phomtlie ne permettait pas de l'attribuer ἃ Gregoire de Nysse*: 


C. Manuscrits attribuant Vhomelie a Gregoire de Nysse. 


L'homflie aura ete attribude ἃ Gregoire de Nysse de la mme maniere 
gu'elle Vavait 6tš ἃ Hõsychius de Jõrusalem. Un lecteur aura €crit, dans un 
recueil d'homdlies, le nom de Grõgoire de Nysse lä oü celui de Severe avait 
6te effac6 ou omis ἃ dessein. Et sil a songe ἃ GrEgoire de Nysse pour 
donner un nom d'auteur ἃ une homtdlie gui n'en avait plus, c'est paree gue 
ce Pšre avait terit plusieurs homblies sur le mme sujet. Le 77° λόγος de 
Sevöre suivait probablement dans ce recueil la premiöre homblie de Gršgoire 
de Nysse in sanctum Pascha; une fois mis sous le nom de Gršgoire de Nysse, 
il en sera devenu tout naturellement la seconde homõlie sur la Pägues. 

Les manuserits gui nous ont transmis !'homblie de Sevõšre sous le nom 
de Grõgoire de Nysse sont tres nombreux. Les dix-sept mss. gue nous avons 
consultes ἢ, n'ont pas, en göneral, la mõme valeur gue ceux gui attribuent 
Vhomflie ἃ Hesychius de Jerusalem (premier groupe); 1] est dvident gu'ils 
remontent tous ἃ un archetype autre gue kh, et de beaucoup inferieur ἃ ἢ 
au point de vue de la valeur du texte. Cependant les mss. gui attribuent 
Vhomtlie ἃ Grõgoire de Nysse ont cet avantage d'offrir presgue tous un 
texte complet de Ihomdlie. Ges mss. se partagent en diffšrents groupes 
presentant des textes plus ou moins remanids. Nous Štablirons ces groupes 
ἃ mesure gue nous decerirons les manuscrits. 


GROUPE ». 


Le Vaticanus 1990 (V) est un ms. en parchemin de 280 feuillets Gerits sur 
deux colonnes. Il est en realitb compose de trois mss. mutilds gui ont Gt 
reunis en un volume par un certain Menetti ἃ la fin du xvu° siöcle?. Le troi- 
sieme de ces manuscrits date du debut du χ᾽ siöcle et contient une sErie 


1. Lorsgue Combefis publia Phomtlie de SEvõre sous le nom d'Hesychius, d'apres un ms. de Paris, 
il fit notamment valoir gu'elle Etait ecrite dans un Style sans Elevation gui n'Etait pas celui de Gre- 
coire de Nysse, mais celui d'un διδαχτιχός ou scholastigue. Of. ComBEFis, Novum Auctlarium, Paris, 
1648, t. II, pp. 775-777. — 2. Comme pour le deuxikme groupe des mss. attribuant I'homfdlie ἃ Hesy- 
chius, nous 'n'avons pas tenu compte des codices novelli. — 3. BATIFFOL, L'abbayge de Rossano (Paris, 


1891), p. 52. 
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d'homõlies sur la Pägues, ['Ascension et la Pentecõte. C'est a ce troisieme 
ms. gu'appartient [homflie de SEvere; elle occupe les i. 193 ν᾿ a 203 v? οἱ 
suit la premiöre homelie de Grgoire de Nysse sur la Pägues Elle est donc. 
dans ce ms., la seconde homtdlie de Gregoire de Nysse sur la Pägues. Titre . 
Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου ἐπισκόπου Νύσης περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Kororoö 
καὶ ὅτι χατὰ μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισ ταὶ διαφόρως τὰ συμβεβιοκόταω 
περὶ τῆς ἀναστάσεως τυοῦ Euuavovnk ἱστήρησαν. 

Le Vattcanus 1990 nous a transmis un iexte beaucoup moins remanid gut 
tous les autres mss. gui attribuent [homdlie de S6väre ἃ Gregoire de Ny333 
[| est, par exemple, le seul de ces mss. gui n'omette vas le göaiti: absolu 
ἀρθέντος τοῦ λίθου (p. 54, 1. 8); gi ait les bonnas legons ἐπεγράψαντο (p. 72, 1. ὦ, 
ἀναγκαίως (p. 24, 1. 1), alors gus les autres mss. grEsentent les vartantes ἔλωγι 
σαντο, δικαίως. 1] a sur eux une supõrioritk incontestable,. L'orthograp4e ct 
vaccentuation en βομὺ correctes; nous les avons adoptees en prircipe dans 
aotre Edition. —- Une coilation de ce ms. nous avait ὁ fournie par M. G 
Pasguali; mais vu son importance, nous Lavons collationnee a ncuve»x 
d'apr*s une photographie. 

Le Parisinus 1175 (L) est un ms. en parchemin de 204 fevillets $cerite sur 
ane colonne, du xt° siecle. [l contient un recueil d'homblies sur divers suiets. 
H donne, dans l'ordre traditionnel, les trois premišres homtdlies de Gršgoire 
de Nysse sur la Pägues. La seconde, gui est Ihomtelie de Sõvere, occune les 
feuillets 106 ἃ 116. Titre : Τοῦ αὐτοῦ Γρηγορίου ἐπισκόπου Νύσης λόγος β΄ εἰς τὸ 
ἅγιον πάσχα καὶ εἰς τὴν ἁγίαν ἀνίστασιν τοῦ χυρίου ἡ λῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, Ce ms [61556 
beaucoup ä desirer au point de vue orthographigue : 1) presente de nom- 
hreuses fautes dues a Iiotacisme; ο et 0, x: et 4 sont souvent confondus; la 
pers du pluriel est toujours terminde par un v. Il est neanmoins, apres V, 
le meilleur ms. du groupe ». —- Ms. collationnd d'apres une phciograohie. 

Le Vaticanus 174 (G*) est un manuscrit en parchemin de 379 feuitleis 
eerits sur deux colonnes, du x1° siöcle. Il contieni aa recuei! tres melang* 
de passions, de vies de saints et d'homõlies sur d:vers sujets, pctamment sur 
a Nativit6, la Pägues, la Resurrection, ia Pentecõte. Il donne, sdparšes une 
de Pautre par plusieurs homelies de difierents auteurs, la cinguiörae (0) et la 
deuxieme homdlie de Gregoire de Nysse sur la Pägues. L'homšlie de SEvere 
oecupe les ff. 337 ἃ 342 ν᾿, Titre . Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου ἐπισχόπου Νύσης λόγος περὶ 
τῆς ἀναστάσεως τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὅτι κατὰ μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθβέντες 
s εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμδεδηχότα περὶ τῆς ἀναστάσεως: τοῦ Εἰμμανουὴλ ἱστώργσα" 
καὶ εἰς τὰς wupopõpovc. ---- Ms. collationnd d'apres une photographis. 

Le Messanensis 26 (G'*) est un ms. en parchemin de 202 feuillets ecrits 
sur deux colonnes, du xr° siecle'. [1 contient une sõrie d'homõlies sur la 


+, MANGINI, Codice> graeci monasterii Messanensis S. Salvatcris dans res Atti detta Accademia 
Peloritana, vol, XXII, fase. 11 (1907). 
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FI 
Rösurrection, ÜAscension, des vies de saints et de martyrs. Il donne, spa- 
rees June de Pautre par une homtõlie de Jean Chrysostome, la premiere et la 
deuxieme homtlie de Gregoire de Nysse sur la Pägues. Notre homõlie — la 
deuxišme — occupe les ff. 25 r* ἢ ä 36 τὸ b. Titre : Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου ἐπισκόπου 
Νύσης λόγος περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὅτι κατὰ μηδὲν ἀλλή- 
τὰ συμθεδηκότα περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ 


λοις ἐνχντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως 
. τῷ La collation de ce ms. nous a 6t6 


᾿Ἔμμανονὴλ ἱστόρησαν καὶ εἰς τὰς μυροφόρους 
fournie par M. Pasguali. 

Le Messanensis 3 (G'') est compost de trois mss. diiferents. Le premier, 
gut contient notre homdlie, est un ms. en parchemin de 2415 feuillets ecrits 
sur deux colonnes. 11 est date du 13 mars 1141°. II comprend ἃ peu pres 
les mõmes šerits gue le Messanensis 26. Comme ce manuscrit, 11 donne, sõpa- 
rões [πη de l'autre, la premišre et la deuxieme homtlie de Gregoire sur la 
Pägues, mais 101 elles sont sõparees par deux homtlies de Jean Chrysostome. 
La deuxieme homõlie va du fol. 27 δὰ fol. 40 ν᾿. Son texte a 6te revise 
d'apres celui du Messanensis 26; nous n'en citerons gu'un exemple bien 
typigue : p. 46, 1. 4 au lieu de οὐ τῇ, le Messanensis 26 donne ἡμεῖς et dans le 
Messanensis 3 une seconde main a corrige οὐ τῇ en ἡμεῖς. — Titre : Τοῦ ἁγίου 
Tonyoplou ἐπισχόπου Νύσης λόγος περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὅτι 
κατὰ μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμδεθηχότα περὶ τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ ᾿μμανουὴλ ἱστόρησαν καὶ εἰς τὰς μυροφόύρους. --- La collation de ce 
ms. nous a Et6 fournie par M. Pasguali. 

Ces trois mss. : Vaticahus 4644 (G*), Messanensis 26 (G'*) et Messanensis 3 
(G'') forment un groupe bien distinct (m) parmi les mss. gui attribuent 1'ho- 
mõlie de Seväre ἃ Gregoire de Nysse. Ils prdsentent toute une sõrie de par- 
ticularitõs gui ne nous permettent pas de douter de leur parentd : tous les 
trois ajoutent au titre καὶ εἰς τὰς μυροφόρους; p. 90, 1. 9-10 ils transposent τῶν 
ἁλύσεων λυθεὶς Θ᾽ λυθεὶς τῶν ἁλύσεων ; PD. 46, 1. 10 ἔκειτο ὁ κύριος en ὁ χύριος ἔχειτο; 
p- 70, 1. 4 ἄνδρας δύο on δύο ἄνδρας; 115 omettent καὶ p. 56, 1. 8, ἄπιστον ῥ. 84,1. 10, 
ἐν P: 96, 1. 10. 

D'autre part, les guatre mss. Parisinus 4175 (L), Vaticanus 1641 (G*), Messa- 
nensis 26 (G'*), Messanensis ὃ (G'') remontent ἃ un archetype commun (ἢ). 
Preuves : ces guatre mss. donnent διεστηκότος au lieu de διεστηκὸς p. 46, 1.4; 
λέγων au licu de ἔλεγον p. 62, 1. 3; ἐκκαθαριεῖ au lieu de ἐχχκαθαρθείη p. 62, 1.8; 
πολιτῶν au lieu de ὁπλιτῶν p. 76, 1. 9; 118 omettent καὶ p. 78, 1. 4. | 

Le Messanensis 15 (G'?) est un ms. en parchemin de 280 feuillets Gerits sur 
deux colonnes, du χι" siecle. Il contient un recueil d'homõlies sur la Nativite, 
sur le Baptõme, sur les martyrs et une sõrie d'Ecrits de Basile. Il ne donne 
gue la deuxišme homtdlie de Grõgoire de Nysse sur la Pägues, c'est-ä-dire 


1. A. MANCINI, Op. cit., Ὁ. 6 Sgg. 
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Ihomtdlie de Severe. Elle occupe les ff. 122 v ἢ ἃ 134 ν᾽ a et a pour titre : 
Τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Ερηγορίου ἐπισκόπου Νύσης πεοὶ τῆς τριημέρου ἀναστάσεως τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ" καὶ εἰς τὰς μυροφόρους ἁγίας γυναῖκας Ge Messanensis [ἢ 
(G'?) doit avoir ὀϊό revise d'apres l'archõtype des Vaticanus 1641 (G*). Messa- 
nensis 26 (G'*) et 3 (G*'). Il presente avec ces mss. les particularites suivant. : 
ἀναστάσεως POUT ἀναγνώσεως Ὁ. 36, 1. 7; ἔχκσταςιν ἀλλ᾽ ὡς POUr ἔκστασιν ἄλλος p. 54, 
| 4; p. 44,1. 4 tous les guatre ajoutent τὴν devant τρίτην. — La col:ation du 
Messanensis 15 nous a $te fournie par M. Pasguali. 

Le Vaticanus 4907 (G') est un ms. en parchemin, de 308 feuillets, Geriis sur 
deux colonnes, du xn sitcle. Ce ms. ue contient (jue des uvres de Gregoire da 
Nysse. II donne, [une apres Pautre, la premiöre et la deuxiõme homel:c de 
Gregoire de Nysse sur la Pägues. La deuxišme homtõlie occupe les iol. 7%. 1° 
a 76 vF. Tiire : ὅτι κατ᾽ οὐδὲν ἐλκλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ σωτῆρος ἱστόρησαν, --- La collation de ca ms. nous 5. 6t6 fournie 


par M. Troll. 


Groupi bv. — BRAnmcuttE k 


L» Vaticanus 448 (G'') est un ms. er parchemin de 271 feuillets šerits sur 
deux colonnes, du x* siec!e. Il ne contient {16 des ceuvres de Grõgoirc dc 
Nysse. Des cing homtelies sur la Pägues attribudes ἃ ce Pere, il ne donuc 
guc la deuxieme, c'est-ä-dire [homõlie de SEvere. Celle-ci va du [ol 234 7° 
au fol. 244 ν᾽. Le texte de Phomõlie presentz une lacune assez importantc, 
jui setend dans notre Edition de la p. 62. 1. 7 χατὰ μικρὸν ἃ la p. 90, 1. 5 
«äi ἐν αὐτῇ. Au bas du teuillet 242 τὸ une main du xir sieele n terit une note 
assez longue, pour expliguer la lacune de ['homõlie et pour irdiguer le moyen 
ἀν porter remede. Nous eu reproduirons !a partie la plus interessante : 5 
φχρὼν λόγος ἐλλιπής ἐστιν' διὰ δὲ τὴν κατὰ βάθους πτωχείαν ἡμῶν μὴ εὐπορηύντων 
χάρτης οὐχ ἐγράφη τὸ λεῖπον" τὑρίσχεται δὲ ὁ ᾿Ἀέγο; ἐν τῇ ἑτέρχ ὑμῶν βίδλ:» τῇ Hau- 
ουχίνη, τῇ ἐχούσῃ πόλλους λόγους τοῦ μεγάλου τούτου φωστῆρος. Le titre de Phomelie 
est : Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου ἐπισχόπου Νύτης περὶ τῆς ἀνχοτάσεω; τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ" ὅτι κατὰ μηδὲν χλλήλοις ἐνχντιωθέντες οἱ εὐαγγελισται διαφόρτος τὰ 
συμδεθηκότα πεοὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ ᾿Εμμανουὴλ ἱστόρησαν. --- La collaticn de ce ins. 
nous a ὀΐό fournie par M. (. Pasguali. 

C'est gräce ἃ ce ms. gue nous avons pu reconnaitre la reelle provenanve 
de nos guatre mss. attribuant Phomelie ἃ Hesychius de Jerusalem et ofiraat 
on texte reinanie : ie ms de Jerusalem Sabas 1 (Η}), VEscurialensis Y n. 3 (11°) 
le Baroccianus 244 (H°) et le Parisinus 1186 (H*). Comme nous le disionz 
dans le chapitre precedent. ces guatre mss. remontent ἃ un archetype / gui 
nest gue ia copie d'un ms. gui attribuait | homklie ἃ Gregoire de Nysse. Ce 
groupe de guatre mss. n'a, en effet, absolument rien de cominun avec les 


Gl 
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autres mss. gui nous ont transmis des fragments de !homblie sous le nom 
d Hesychius. A part le nom de Lauteur, ils presentent un titre identigue ἃ 
celui de tous les plus anciens mss. gui attribuent 1'homelie ἃ Gregoire de 
Nysse. Leur texte se rapproche de tres pres de celui du Vaticanus 448 (G'*) 
et ces rapprochements sont tels gu'on ne peut douter de |'existence d'un ms. 
k auguel remontent le Vaticanus 448 (G'*) et Varchõtype j des guatre mss. 
H', 8°, Η" et H? : les cing mss. en guestion omettent καὶ apres oi (p. 40, 1. 2), 
νοῦ (p, 62, 1. 6), ταῦτα (p. 96,1. 6); donnent ἐπ᾽ αὐτῷ au lieu de ἐπ’ αὐτοῦ (p. 46, 
1. 9), εὔφρονος au lieu de ἔμφρονος (p. 62, 1. 6); et presentent deux fois un texte 
remanid : xaraoravrec δὲ ἐγένοντο ὡς νεχροὶ et ἔχστασιν χαὶ οὐχ ὡς ἀληθῇ τὴν 
ἄνζοτασιν ἀλλ᾽ ὡς ψευδῇ au lieu de καταστάντες τῷ δέει νεχροὶ (p. 40, 1. 2-3) et ἔκστασιν 


ἄλλως ψευδῇ (p. δά, 1. 4). 
GROUPE p. 


Les mass. attribuant [homflie de Sevõre ἃ Gregoire de Nysse gu'il nous 
reste ἃ examiner, sont ceux dont le texte est le plus remaniš. [18 se distinguent 
nettement des mss. du groupe v par les particularitds suivantes. Tout d'abord 
le titre de Phomtblie s'y eloigne beaucoup plus gue dans les autres mas. de 
celui des traductions syriagues. Leurs textes comprennent en outre une sšrie 
d'additions communes : ils ajoutent ὁ κύριος μετὰ σοῦ apres κεχαριτωμένη (p. 50, 
1. 4), καὶ apres ἀλλὰ (p. 58, 1. 7), ἐκ τοῦ μνημείου apres κύριόν μου (p. 62, 1. 8), ἄλλας 
τὰς devant ὠνομασμένας (p. 72, 1. 5), πληρῶν apres Ἱερουσαλὴμ. (p. 90, 1. 3), ἀμήν 
apres αἰῶνος (p. 94, 1. 4); ils omettent ὅτι apres ἔτι ζῶν (p. 76, 1. 1), et 
presentent la legon ἐντελλόμενος au lieu de ἐντελλόμενον (p. 96, 1. 1). 


GROUPE p. — BRANCHE ὦ. 


De tous ces mss., le meilleur est le Coislin 107 (P). C'est un ms. en par- 
chemin de 270 feuillets Gcrits sur deux colonnes, du x1° sitcle. Son contenu 
est varie. II comprend guatre des homdlies de Grtgoire de Nysse sur la 
Pägues : la premiere, la troisiöme, la guatrišme et la deuxieme. Celle-ci, e'est- 
a-dire le 77° λόγος de Sevõre, occupe les fE. 82 ἃ 92 ν᾿. Titre : Τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου ἐπισχόπου Νύσσης λόγος εἰς τὸ ἅγιον πάσχα' καὶ ὅτι KATA μηδὲν 
ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμθεδηκότα τῇ ἀναστάσει τοῦ 
ἜἘμμανουὴλ ἱστόρησαν. Bien gu'il appartienne ἃ un groupe de mss. Γϑιηϑηϊέϑ, 
le Coislin 107 est cependant utile pour la constitution du texte. Ainsi il est 
le seul gui ait la bonne legon ἔτι" τὸ γὰρ ἔτι (p. 72, 1. 9) et le seul des 
mess. attribuant I'homelie ἃ Gregoire de Nysse gui donne (p. 80, 1. 7) le 
texte Ἔν μὲν οὺν τοῖς ἀκριβεστέροις ἀντιγράφοις. --- Ms. collationnd d'apršs une 
photographie. 

> Le Monacensis 370 (G') est un ms. en parchemin de 410 ieuillets Gcrits. sur 
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deux colounes. du x* siecle'. ἃ τὸ contisnt gu: ces tuvrei ve Οὐ λοι, de 
Nysse. TI dcrne dans Nordre les .rois premter-s hsmelies sur la Pägues; in 
seconde occupe les RF. 141 ν᾽ ä 155 r*. Fitra . Toi αὐτοῦ iPonyopisu; περὶ τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισνοῦ xat ὅτι χατὰ νἱηδὲν ἀλλήλοις ἱναντιωθέντε, 
αἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμδεδηκότα τῇ ἀναστάσει τοῦ μμιανουδλ ἰστόρησαν, 
λόγος β'’ -- Texte coll-tionne sur le manuserit πιόπιθ jue 14 Biblioth*gue de 
Muvich a bien voulu nous eavover en communication a la Biblioineguc 
royale de Bruxelles. 

Le ms. de Londres Old Koyal 16. D. 1. (G°*) est an me. en parehemiu, du 
κατ΄ sieele? [i ne coutient gue 1695 oeuvres de Grõgoire dc Nysse. 14 donne la 
premišre at la Jeuxisme hometie sur la Pägues. Celle-ci occupe les {ἰ- 355r° ἃ 
560v?. Tiire : Toi αὐ τοῦ (E pmpog'nu) περὶ τῆς ἀνχαστζσέεως τιν γυηΐου ἡμῶν omast 
Χριστοῦ χαὶ ὅτι κατὰ μνηδὲν ἀλλήλοις ἐνσντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ 
ουμξεθδηκότα e ἀναστάσει τοῦ μμανουὴλ ἱστόριισαν. --- Ms. collaticnue d'apres "πὸ 
pbotographie. 

Le Par:sinus 503 (G'') est un ins. sur papiter de 449 feuillets, du x1y* sieele. 
C'est un cecueil de trerte-six hemtelies dont lies cmatre premieres sont 
attripudes ἃ Basile et les trente-deyx sutres ἃ Gregoire de Nysse L'homdlie 
de Severe nrecede la troisikme et la premiere homtlis sur la Pägues εἰ 
oecupe les E. 330 v° ἃ 337 ν5, Titre : Τοῦ χὐτοῦ Γρηγορίου Νύσσης πεοὶ τῆς ἀναστάσεως 
“οὔ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" xai ὅτι κατὰ μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες διαφόρως τὰ 
svubebnxora τῇ ἀναστόσει τοῦ Εμμανουὴλ ἱστόρηπαν. — Ms. collationnd d'apree une 
photographie. 

Ces guatre mss. : Coislin 107 Ῥι, Moaaczansis 370 (G'), Londiniensis Old 
Royal 16. D. 1 (G*), Par:sinus 503 (G'') presentent deux particularites gui 
semblent rEvõler entre eux une parentd assez štroite . ils transposent τεῖς 
μαθηταῖς ὑποσχόμενος EN ὑποσχόμενος τοῖς μογηταῖς (P: 90, 1. 4); is omettert μελλουσῶν 
(p. 92, 1. 3). Nous rattacherons direstement ἃ un archetype ἡ i> me. P οὐ 
indirectement. par ['intermediaire de δ΄, les mss. G', 7° et α΄". 


GROCPE 4 — BRANCHE ὦ. 


L'Ambrosianus C 135 inf. (G') est un ms. du x" siöele, en parchemin, de 
388 feuillets?. Il ne contient gue des csuvres de Grõgoire de Nysse. [l nous 
a transmis dans leur ordre, mais sous une forme incompilöte. les trois 


1 


premiõres homblies sur la Pägues; la seconde homtlie occupe les ff. 147 ἃ 
162; elle commence ἃ διεγερθῆναι δεῖ (p. 36, 1. 5) et s'arrete a Taura ἐστιν (p. 98, 


1. HARDT, Gatalogus «οὐ. mss. graecorum bibliothecae R. bavaricae (Munich, 1806-1812), t. IV. 
n.92 — 2. Ὁ. GASLEY, A catalogue of the mss. ofthe king's librcry (Londres, 1734), p. 254. — 3. A. 
MARTIN! et CL. BAS81, Gatalogus rodicum grazcorum bkibliothecae 4Ambrosianae (Milan, 1906), t IT, 
pp. 959-961. 
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1. 42). Le titre mangue donc. Mais un lecteur y a supplee en €erivant dans la 
marge du [0]. 147 : περὶ ἀναστάσεως τοῦ xupiov. — La collation de ce ms. nous a 
ete fournie par M. Troll. 

Le Parisinus 524 (X) est un ms. du x1° siecle, en parchemin, de 362 pages 
derites sur deux colonnes. C'est un recueil d'homtlies sur divers sujets. 1] 
ne contient, en fait d*eerits de Gregoire de Nysse, gue la deuxiöme homtõlie 
sur la Pägues, c'est-ä-dire |'homdlie de Severe. Celle-ci occupe les pages 223 
ἃ 267. Chose curieuse, 6116 nous est parvenue sans nom d'auteur, le titre 
de l1'homelie de Severe, comme d'ailleurs celui des autres Eerits contenus 
dans ce ms., ayant 6te en partie arrache. Voici ce gu'il en'reste :..... μηδὲν 
ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμοεδηχότα τῇ ἀναστάσει τοῦ Eupa- 
γουὴλ ἱστόρησαν. 1, ὀΐαί du texte ne permet cependant pas de douter gue 
Vhomtlie n'y füt attribuke ä Gregoire de Nysse. — Ms. collationne d'apres 
une photographie. | 

Le Marcianus 67 (G*) est un ms. en parchemin de 432 feuillets, du x1° siöcle 
environ'. ἢ ne contient gue des osuvres de Grtgoire de Nysse. Il donne, dans 
leur ordre, les trois premieres homtlies de Grõgoire de Nysse sur la Pägues. 
L'homõlie de Sevõre y occupe les ff. 78 ν᾽ ἀ 85 γ᾽ οἱ ἃ pour titre : Τοῦ αὐτοῦ (Tpryo- 
ptou) περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ xuptov ἡμῶν ᾿Τησοῦ Χριστοῦ χαὶ ὅτι KATA μηδὲν ἀλλήλοις 
ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ συμδεθηκότα τῇ ἀναστάσει τοῦ ᾿Εμμανουὴλ 
ἱστόρησαν. Λόγος β΄. --- La collation de ce ms. nous ἃ ὀϊό fournie par M. Troll. 

L'Ottobonianus 12 (G”) est un ms. en parchemin de 202 feuillets derits sur deux 
colonnes, du xn° siecle. Il contient, outre des Gcerits de Gregoire de Nysse, 
guelgues homtelies d'autres Pöres et divers textes hagiographigues. II ne nous 
a transmis gue la deuxišme homklie de Grtgoire de Nysse, c'est-ä-dire 
Phomšlie de Severe. Celle-ci presente une lacune apres le feuillet 18 v”. 
Cette lacune s'etend dans notre Edition de la p. 40, 1. 3 καταστάντες τῷ δέει 
γεχροὶ ἃ la p. 72, 1. 14 Τὸ δὲ λίαν πρωΐ σαφη[νίζων], Titre : Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς 
ἡμῶν Eonyopiov ἐπισχόπου Νύσσης περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
χαὶ εἰς τὰς μυροφόρους καὶ ὅτι κατὰ μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως 
τὰ συμδεδηχότα τῆς ἀναστάσεως τοῦ Ἔμμανουὴλ ἱστόρησαν. ---- Ms. collationnd d'apres 
une photographie. M. Franchi de' Cavalieri ἃ bien voulu se charger de la 
collation d'un feuillet de ce manuscrit gui n'avait pas 6te photographid 
parce gu'il n'Etait pas ä sa place.” | 

Le Vindobonensis theologicus 42 (G'*) est un ms. sur papier de 238 feuillets, du 
xiv* siöcle?. Il ne contient gue des oceuvres de Gregoire de Nysse. Il donne,, 
dans leur ordre, les trois premišres homtlies de Gregoire de Nysse sur la 


1. ZANETTI, Graeca d. Bibliotheca Marci codicum manuscriptorum (Venise, 1740, fol.), p. 45. 

2. D. von NESSEL, Gatalogus sive recensio specialis omniunm codicum manuscriptorum graecorum 
necnon linguarum orientalium augustissimae bibliothecae Vindobonensis (Vienne, 1690, fol.), t. I, 
pp. 122-125. 
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Pägues. L'homtlie de Severe occupe les ff. 153 ν᾽ ἃ 160 a. Il a pour titre : 


Τοῦ αὐτοῦ (Γρηγορίου) περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ xuptov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ KAL ὅτι KATA 
μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ aupoeknxota τῇ ἀναστάσει 
τοῦ Εμμανουὴλ ἱστόρησαν. — Ms. collationne d'apres une photographie. 

Ges cing derniers mss. : Ambrosianus C 135 (G*), Parisinus 521 (X), 
Marcranus67 (αὖ), Ottobonianus 12 (GT), Vindobonensis theologicus 42 (G'*), forment 
un groupe ἃ part (2) dans la serie des mss. gui attribuent 'homõlie ἃ Gregoire 
de Nysse; ils sont caracterises par les omissions suivantes : δὲ, p. 44, 1. 11; 
οὐκ ἐμαυτῷ νῦν ἀλλ᾽ ὑμῖν τοῖς ἀδελφοῖς, p. 66, 1.9; καὶ Μαρίαν τὴν Too, p. 88, 1. 10. 


D. Concluston. 


Le texte grec de la 77° homdlie de Severe, tel gue nous Pavons Stabli, 
repose : 

A) sur les fragments transmis directement sous le nom de Sevšre par le 
Coislin 195 (S) et le Coislin 23 (Z). Le Coislin 23 n'Gtant gu'une copie du Cotslin 
195, nous ne !'avons mis ἃ contribution gue lä oü Parchetype faisait defaut. 

B) sur les mss. attribuant !'homtlie de Severe ἃ Hesychius de Jerusalem 
et presentant un texte non remanie. Ce sont : le Coislin 195 (5), le Parisinus 
186 (R) et le Laudianus 33 (0), gui ne contiennent gue des fragments, et le 
ms. de Cambridge B.8.7 de la Trinity College library de Cambridge (C), gui 
contient environ la premiere moitig de Ihomtflie. (68 divers mss. remontent 
a un archetype ἡ. — Nous avons €carte tout le groupe de mss. attribuant 
Vhomõlie ἃ Hesychius, gui presentent un texte remani6. Ges mss. provien- 
nent, en effet, d'un archetype 7 gui attribuait 'homõelie ἃ Grõgoire de Nysse. 

C) sur trois mss, attribuant I'homõlie de Severe ἃ Grõgoire de Nysse : le 
Vaticanus 1990 (V) et le Parisinus 1475 (L), les meilleurs representants du 
groupe v; le Goislin 407 (P), le meilleur reprsentant du groupe p. . 
Siil nous a €te possible de nous contenter d'un si petit nombre de mss. 
pour 6tablir le texte grec del'homelie de Sevõre, c'est parce gue les versions 
syriagues nous ont permis de reconnaitre les mss. gui avaient reellement de 
importance pour la constitution du texte. 


III, —— TRADITION INDIRECTE. 
VERSIONS SYRIAGUES 
A. La version du vi siecle (A). 
Un seul manuscrit, le Vaticanus syriague 442 (A)', nous a transmis la 


77° homõlie de Severe dans la version du vr° sitcle. Ce Vaticanus est un ms. 


1. La version du vi* siecle n'etant conservee gue dans ce seul ms., contemporain du traducteur, 
nous notons par le mõme sigle 4 la version et le ms. 
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šur parchemin de 134 feuilleis šerits sur trois colonnes, en belle $eriture 
tean: h3lo. li se termine par une note disant girii a ὀϊέ achete le 30 juillet 
857 pour 6 couvent de Scete, a 1 kpogue oü Theodore en etait Varchiman- 
arite '. Lõauteur de cet'e note na pis indigud Vere d'apres laguelle 11 comp- 
taiv, mais cette öre doit õtre selle des Seleucides, dont les Syriens avaieat 
"haosnude de sa servir. C'est douc le 36 juillet 376 de notre šre (date ἃ 
iaguelle sorrespond le 30 juillst 887 de Vere des Söleucides) gue le Vatica- 
,us 242 est entre au couveni de Scete. Ce couvent est le fameux couvent 
ae Notre-Dame des Syriens situd dane le ddsert de Scetd ou de Nitrie, er 
Egypte. 

Le Vaticanus 142 contient [95 homõlies 73 ἃ 101. Lu 77° homtõlie vcöupge 
ies feuillets 415 v*-417 v?, 9 τὸ et 7°, 21 r°-24 τὸ Les feuillets, on le voit, sont 
eh descrdre. M. Levi della Vida a eu Vobligeance de rechereher et la bonne 
fortune de retrouver le feuillet dont aous avions constate la disparition entre 
les feuilleis 17 et 24. Nous lui exprimons ic! toute notre reconnaissanc?. 
Mais les feuillats du Vaticanus 142 ne sont pas seulement en desordre, 118 
ont encore 6te gõneralement endommagts par 1681". La plupart des feuiliets 
sont plus ou moins effacõs par endroits, et plusieurs sont mõme ἃ peu pres 
ülisibles. De ce nombre sont notamment les feuillets 23 et 24 gui contienreni 
la fin de la 77° homdlie. 

Nous avons vu, au debut de cette introduction, gue /a version Ssyriague 
du νι sitcle avait 6te composde, salon toute apparenc2, par Paulde Callinice, 
vers ['an 528?. On pourrait croire gu'une version exšcutee de si bonne heure 
st conservõe dans un manuscrit en guelgue sorte contemporain du tra- 
dncteur*, devrait donner une image des plus fidöles du texte original. Or, 
4 se fait gue cetts version a moins d'importauce poor la constitution du 
texte grec gue celle de Jacgues d'Edesse gui lui est posterieure de plus d'un 
siecle et demi. Cela tient, d'une part, ἃ ce gue le traducteur du vi? siöele —- 
gue nous designerons dorenavant sous le nom de Paul de Callinice — n'etait 
pas ἃ la hauteur de sa täche; d'autre part, ἃ ce gue son ceuvre a Ei transcrite 
par un seribe nõgligent. Pavl de Gallinice ne semble pas avoir bien possede 
la langue grecgue Chague fois gu'un mot ou une phrase sont un peu dif- 
üciles sa traduction devient libre, voire mme fautive. De son οὐϊό, le scribe 
gui a transerit le Vaticaaus 142 ne semble pas avoir apportš beaucoup de 
soin ἃ son travail. 1! a Gmis 80 mal transerit plus d'un mot du manuscrit gu'il 
avait sous les yeux, 

Nous avons reproduit fidelement te texte de la version de Paul de Cal- 


+. ET.-Ey. ASSENANI et X.-R. ASSEMASI, Biolicthecae upostoticoe Vaticanae codicun. manuserip- 
iorüm ectalogus, t. 111 (kome, 1759), p. 245. — 2. Ce ms. doit õtre du nombre de ceux gui tombõreht 


dunsle Nil lorsgue Assemani les transporta du couvent 19 Notr2-Dame des 3-riens ὦ la Bibliothegut 
dv Vatican. - 3. P. 1x-x. — 4. [bid. 
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linice. Nous nous sommes contente de corriger dans 'apparat eritigue les 
fautes de traduction et de transcription gu'elle contient. 

Nous avons Etudid la version de Paul de Callinice d'apres une magnifigue 
photographie. Pour le feuillet 9, nous avons utilise une excellente copie due 
aux bons soins de M. Levi della Vida. 


B. La version de Jacgues d'Edesse (9). 


Deux manuserits nous ont transmis la 77° homtlie dans la version de 
Jacgues d'Edesse : Vadd. 12159 du British Museum et le Vaticanus sy- 
riague 141. 

-L'add. 12159 (L) est un Enorme in-folio sur parchemin de 343 feuillets, 
eerits sur deux colonnes en beaux caractšres jacobites. Il est date de lan 
867/8 de -notre šre. Des moines en firent don en 894/5 au couvent de Notre- 
Dame des Syriens du desert de Scet6 oü il resta jusgu'en 1838, õpogue ἃ 
laguelle il prit le chemin du British Museum . 

Ce magnifigue manuserit contenait anciennement la collection complete 
des homõlies de Severe, ranges annee par annše dans |'ordre mõme oü elles 
avaient 6tš prononcees. Ces homõlies (λόγοι ἐπιθρόνιοι) Gtaient au nombre de 425. 
Aujourd'hui, par suite de la disparition d'un certain nombre de feullets, 
plusieurs homõlies font defaut et d'autres sont mutilges. La 77° homõlie va 
du fol. 458 τὸ b au fol. 163 τὸ ἢ. Ces feuillets sont en bon Etat; toutefois 
Vencre est effacde par endroits sur les feuillets 462 ν᾽ et 163 τ΄. 

L'add. 12159 ne nousa pas transmis le nom de Vauteur de la version gu'il 
contient, mais nous savons par le Vaticanus syriague 141 gue cette version 
est due ἃ Jacgues d”Edesse. | 

Le Vaticanus syriague 141 (V) est un manuserit sur parchemin de 245 
feuillets, Ecrits sur deux colonnes en caractöres estranghelo. Il renferme les 
homdlies 43-91 inclusivement. Une clausule nous apprend gue la version du 
Vaticanus 141 a ὀϊό faite par Jacgues d'Edesse, en !'an 41012 de [ere 
des Seleucides, c'est-ä-dire en Van 7001 de notre ere?. Comme Vadd. 42459 
presente pour la 77* homdlie la mõme version gue le Vaticanus 141, il s'ensuit 
gue 'un et Vautre manuscrits contiennent la version de Jacgues d'Edesse. 

La clausule du Vaticanus 141, ἃ laguelle nous venons de faire allusion, dit 
gue la version de Jacgues d'Edesse a 6t6 faite « avec soin d'apres le texte 
grec ». Gela n'est pas tout ἃ fait exact, ἃ notre avis. La täche de Jacgues 
d'Edesse a plutõt consistš ἃ reviser minutieusement la version du vi" siöcle 


1. La description de l'add. 12159 est empruntde en grande partie ἃ introduction gue M. Kugener 
a place en tõete de IEdition gu'il! a donne d'un extrait de la 123° homblie de Sevöre; cf. M.-A. 
KuceneR et F. CumonT, Recherches sur le Manichdisme (Bruxelles, 1912), p. 85 et suiv. — 2. ET.-Ev. 
ASSEMANI et J.-5. ASSEMANI, op. cit., t. III, p. 240. 
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d'apres nn bon texte original. « Jacgues d'Edesse 6tait bien prõpard pour 
corviger, d'apres le grec, la traduction parfois infidele ou inintelligible de son 
predšcesseur. Apres avoir etudie le grec au couvent de Kennesrš, situd sur 
la rive gauche de PEuphrate, en face d'Europos, il etait alle completer ses 
connaissances dans cette langue ἃ Alexandrie. Plus tard, il renova les dtudes 
hellenigues dans le souvent d'Eusebona, du district d'Antioche, oü pendant 
douze ansil expligua les Keritures d'apres le texte grec' ». Jacgues a serre le 
grec d'aussi pres gue possible. Il a traduit serupuleusement tous les mots ἀπ 
texte. grec, n'hesitant pas ἃ rendre un mot grec pour deux mots syriagues 
sorsgu il le jugeait nõcessaire C'est le cas notamment pour certains mots 
composes*. Ouelguefois il a reproduit le mot meme de !original grec, en [6 
faisant suivre de sa traduction syriague. Cette traduction est alors annonege 
par le mot sus oi « oest-ä-dire* ». Lorsgue Paul n'a pas bien compris le texte 
original ou gu'iil |'a rendu tres librement, la version de Jacgues s6carte 
somplšte.nent de celle de son predšcesseur. Elle n'en est cependant gu'ure 
revision. Jacgues reproduit, en effet, littšralement la version de Paul chague 
fois gu'iln'y a pas lieu de la remanier. Bien plus, il lui arrive de la reproduire 
par distraciion lä on il aurait dü la corriger. On peut dire gue presguc 
toutes les inexactitudes gui deparent la version de Jacgue> sort imputables 
a celle de Paul*. Les inexactitudes propres ἃ Jacgues sont rares. Nous 
n en avons releve gue deux . ἃ la p. 52, 1. 10, Jacgues a lu ὑπονοσήσασαν au 
lieu de ὑπονοστήσασαν οἷ ἃ la p. 66, 1. 12 xai θεὸς au lieu de ἣ θεὸς. 

Nous avons vu gue l'add. 12159 etait date de l'an 867/8 de notre ere Le 
Vaticanus 441 u'est pas date, mais il est certainement anterieur au ms. du 
British Museum, ἃ en juger d*apres son Ecriture et d'apres la correction de 
son texte. L'add 12159 et le Vaticanus 141 sont tous les deux des mss. ὑγὸβ 
scignis. [ls ne different genšralement fan de Dautre gue par des variantes 
pureinent orthographigaes. Mais lorsgue les variantes se transforment en 
lecons. la prõfšrence doit presgue toujours etre donnde au ms. du Vatican”. 

ie Vaticanus 441 est malheureusement en fort mauvais ὁ αι. Il doit aussi 
õtre du nombre des mss. gui tombžrent dans le Nil, car, en beaucoup d'en- 
droits, Veau en a presgue entierement efface |'ecriture. 

Si V 6tait mieux conserve, nous aurions reproduit son orthographe. Mai. 
somme il est souvent illisible, nous avons prefrd reproduire 1'orthographe de 
L pour avoir une orihographe uniforme* Nous n'avons pas relevš dans 
Lapparat critigue toutes !es vartantes orthographigues de V Nous avors 


%. KUGENER et CGUMCONT, Recherches sur le Manichõisme, p 88 - 5. ΟΣ verra dansl'appara. critigue, 
Οὐ ces mots scrt reieves, 416 se sant gõnbraiement des verbes composts. — 3. Au lieu de «3 ol on 
trouve deux fois Ὁ 0504, — 4. Cf. par exemple, p. 41, 1. 13; p. 43, 1. 9; p.73. 1. 6: p.75, 1. 6; p. 93, 
1 4. —5. Οἵ, par exemple, p. 35, 1. 6; p. 43 1.7; p. 45, 1. 7: p. 39, 1. 7; p. 77, 1. 2et9; n. 94, 1. 6; 
n 97, 1. 4. -- 6. Nous avons toutefois empruntš ἃ V juelgues points diacritigues. 
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omis celles gui se prEsentaient rõgališrement et dont la place etait plutõt, 
pour cette raison, ici-dans !'introduction. V derit toujours 2» alors gue La 
toujours «axe; V Ecrit tantõt wh, $a, tantõt wap, vas, tandis gue L donne 
toujours la premišre orthographe. Pour la premišre personne du pršsent, 
lorsgu'elle est formde d'un participe actif, V presente toujours la forme 
contracte (p. eX. «wis) et L la forme non contracte (4 «μ). Ailleurs, au 
contraire, V emploie deux mots lä oü L n'en a gu'un seul. V berira st %9r, 
kaal ja) Po «92, μι γον Jo) Najae OLU po) Who, Jp jul οὗ ἢ δος käija; jet, Jul; kohas, ἱγαϑί: 
Dans certains cas toutefois, L et V emploient indiffkremment l'une et Pautre 
manišre d'kerire; c'est ainsi gu'ils ont tantõt «pt, tantöt «: /, tantõt paas; 
tantõb kaas pu . 

Nous avons edite le texte de Ἰ᾽᾿ αὐἀ. 12159 et collationne celui du Vattcanus 
141 d'apres d'excellentes photographies. 


IV, — STEMMA DE LA TRADITION MANUSCRITE DE LA //° HOMELIE DE SEVERE. 


VI" 8 
δὲ 
VII 8. x, " 
. ὙΠ|" 8, »9Θ [᾿ 
V “ 2 
1X° 8 LS T J N 
4 h 
δ᾽ “ | 
| Jj 
Χ' 8 5 φι οἱ ZR ('" Η! | m V 
P < 
ΧΙ" 8. Ζ δ'νῃὸ 0O' X" G4 GS G*2 G* 6. L' 
C ΓΝ 
ν᾽, | H+, 
. ΧΙ" S. G HH 6: 
XII 8. α 
XIV 8 Gi Οὐδ HP 
Ν. —- SUJET DE L HOMELIE. — SOURCES DE SEVERE. 


SEvere, depuis gu'il est patriarche d*Antioche, fait lire la nuit du dimanche' 
le recit des dvangelistes relatit ἃ la rõsurrection. Cette lecture a jet le 
trouble dans l'esprit des auditeurs. A force de 1'entendre, ils ont remargud 
gue les guatre švangõlistes ne racontaient pas la rsurrection de la mme 


1. C'est-ä-dire du samedi au dimanche; voir note B, p. 102 
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(aron, mais diffšremment, et ils ne savent gui des guatre iis doivent croire. 

Severe reconnait gue les rõcits des Evangelistes presenteraient des 
voaivadscuins sils relataient les mõmes faits. Mais tel nest pas le cas. Les 
recits se rapportent ἃ guatre arrivees diffšrentes des femmes au tombeau. 
Les femmes 50 sont, en effet, rendues, d'apres Severe, non pas une fois, 
mais guatre fois de suite, et chague evangõliste deerit une de ces arrivees 
suecessives Matthieu expose celle gui eut lieu ὀφὲ τῶν σαδόάτων, c'est-ä-dire, 
d'apres Pinterpretation de Severe, bien tard apres la semaine, gui finit, dit-ii, 
ie samedi, apres le coucher du soleil; Jean raconte Parrivõe du matin lorsgue 
Vobscurite regnait encore, Luc celle de la premiöre aurvre, enfir Marc celle di 
Jever du soleil. 

La demonstration de SEvere esi suivie d'une dissertation sur les trois 
Marie dont il est guestion dans les dvangiles, et sur la promesse gue le 
Seicneur fi: ἃ ses disciples de se montrer ἃ eux en Galilee, et gu'il devanga 
en leur apparaissant dejä ä Jerusalem. 

Nous ne dirons gue guelgues mots des sources auxguelles Sevšre a puist 
pour Ecrire sa 77° homtlie, laissant ἃ d'autres le soin de traiter la guestici: 
dans toute son ampleur. 

Severe a utilise un €erit d'Eusebe dont il n'existe plus aujourd'hui gue 
ies Iragments grecs et syriagues et un resumš grec de date postšrieure*. 
Mi aagit du traitd [Περὶ τῶν ἐν εὐαγγελίοις ζητημάτων καὶ λύσεων “ OU Περὶ διαφωνίας 
εὐαγγελίων. Ce ὕγαϊό comprenait deux parties : dans la premiere, Eusebe 
»"efforgait d'expliguer les divergences gue les rõcits de Venfance de Jesus 
presentaient entre eux; dans la seconde, il s'occupait des contradictions 
gui semblent exister entre les recits des guatre Evangõlistes relativement ἃ 
la rEsurrection *. C'est la seconde partte de ce traitš gue Severe a mise ὁ 2on- 
sibution dans scn homelie. Pour autant gu'on pent en juger d'apres le 
räsume gue 1'on possöde du traite d'Eustbe, ies emprunts de Seväre sembleni 
assez importants. C'est ainsi guil reprend tout le raisonnement d'Eustbe 
pour expliguer le sens gu'on doit donner ἃ σάδδατα, pour determiner !es 
aiffirentes roncontres de Jõsus et de Marie apršs la resurrection, pour etablii 
comment 1] faut ponctuer ᾿Αναστὰς δὲ πρωΐ πρώτη σαῤόάζτων ἐφάνη πρῶτυν 7 
ΝΜαγδαλήνῃ (Marc, xvii, 1); il lui emprunte aussi la discussion ἃ propos des 
anges guc les femmes rencontrörent av tombeau, le renseignement relatif ä 
ta fin de Pevangile de Marc*, etc. 


1. 42 resume zrec tizgare dans MxGng, Patr gr. t XXIL, roi. 879-1906. --- 2 Ce traitb ost souven 
*tš sous 19 tiire de Oraestiones οἱ solutiones evangelicae ad Marinum ou simplemert svus celu de 
Ad Marinum. -— ἃς t'est la titre donnö par saint Jerõme, gui a Egalement utilise le traitt 4'Eusebe 
tens sa 595 iettre ei surtout dans sa 1205 lettre ad Hedibiam; Mi:cnE, Patr. lat., t. XXI. rol. 588 «t 
col. 986 et suiv. — 4. Of. Ὁ. BARDENHEWER, Patrologie, 5° edit. (Fribourg-en-Brisgau, 1910), p. 279. — 
2. Leisv, L'Evangile selon Marc (Faris, 1912), p. 486, sstime gu'Eusöbe a empruntd lai-meme c° 
renseignement ἃ Origene. On sait gue le ms. arm€nien 229 de la Bibliothõgue s: Etchmiadzin donre, 
come autevr de la änate de Marc, 1° prõtre Ariston. 
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VI. — EDpirioNmNs ANTERIEURES DE L HOMELIE. 


A. Sous le nom de Grõgoire de Nysse. 


La 77° homõlie de Sevšre parut pour la premiere fois sous le nom de 
Gregoire de Nysse en 1645 dans la collection des ceuvres de ce Pere, 
publiee par Fronton du Duc : Sancti Patris nostri Gregorii episcopi Nysseni 
opera omnia guae reperiri potuerunt graece et latine nunc primum ex mss. codd. 
in lucem edita et in duos tomos divisa, curante Frontone Ducaeo, Paris, 1615, 
-2 vol. in-fol. L'homelie de Seväre occupe les col. 832 sgg. du tome II; elle 
est accompagnše d'une traduction due ἃ Laurentius Sifanus; cette traduction 
ne correspond pas au texte grec Edite. 

Le ms. gui a servi de base ἃ cette edition appartient ἃ la mõme famille 
gue le ms. du British Museum Old Royal 16. D. 1 (G°). 

Le texte contient un assez grand nombre de fautes d'impression; par 
exemple : λωποδωτεῖν pour λωποδυτεῖν ; ἀῤῥωμάτων POUD ἀρωμάτων; ῥάθου pour 
βάθη; κρητιχός POUT χριτιχός; τοῦτε ΡΟῸΓ τοῦτο. 

A part ces fautes d'impression, 1 6 6} a tire, semble-t-il, tout le parti 
possible du ms. dont il s'est servi. 

En 1638 parut une seconde Edition chez Morel ἃ Paris : Sancti Patris nostri 
Gregorii episcopi Nysseni opera nunc denuo correciius et accuratius edita, aucta 
et notis, nec non indicibus necessariis ornata et in tres tomos dastributa; Parisis, 
sumptibus Aegidii Morelli, 4638. C'est une reimpression de l'Edition de 16145 
augmentee des notes publides en 1618 par Gretser. 

L'impression est beaucoup plus soignee gue dans bedition de 1615; ἃ 
peine y rencontre-t-on deux ou trois erreurs : σαφὸς Pour σοφὸς; τὸ Ἰησοῦν pour 
τὸν ᾿[ησοῦν, χατεφόρνησας POUr xaTeppovnoas. 

Au point de vue critigue, le texte est sensiblement le mEme gue celui 
de edition de 1615; ἃ remarguer une correction nEcessaire de Maptav en 
μαρτυρίαν. ° 

On pourrait montrer par des exemples gue lediteur s'est parfois laissd 
influencer par la traduction latine pour constituer son texte. 

Dans son Edition de 1858 : Sancti Patris nostri Gregorii Nysseni opera guae 
reperiri potuerunt omnia nunc denuo correctius et accurattus edita et multis 
aucta', Migne s'est contentd de reproduire le texte, la traduction latine et 
les notes de l'edition de 4638. Son Edition a l'avantage d'etre plus commode, 
mais le texte en est assez nõglige. Il contient des erreurs gui tŠmoignent 
du peu de .soin du typographe : κατὰ τὴν δύσιν pour μετὰ τὴν δύσιν; μετὰ 
Νίαρχον pour xarx Μάρχον; χατηφρόνησας pour χατεφρήνησας. 


1 Micne, Patrologia graeca, t. XLVI, col. 628-652. 


“(2 INTRGDUCTION. (22] 
K. Sous le rom d'Hesychuz. 


En 4648, Däomelie de Severe fut publide sous la nam d'Hesvzehius de 
revusaleni par Combefis * Graeco-lat. Patrum B:bliothecae novum auctarum. 
Tomus duple.x. Paris, 1648, in-fol. (t. 11, pp. 746-774). Combelis a simpiement 
rõedite ie texte de |'idition de Gregoire de Nysse de 1638, en le ccrrigeant 
Japres un ms. de Paris attribuant 'horslie ἃ Hesychius de Jerusalem gui est, 
aux yeux de Combelis, le võr:table auteur de Nhkomõlie' Le ms. de Paris, {16 
Combefis appelle un Regius antiguus satis zodew ac probatus, ne peut õtre gue le 
Parisinus 1186 (ἢ) : toutes les variantes gue Gombefis a reikgušes en marge 
(en les faisant preceder de labreviaticn Reg.) et tous les vassages gui αἰ{ὸ- 
«ent du texte de )'edition de 1638, correspcudent au texte du Parisinus 1186. 

Combetis n'a pas fait une nouvelle traduciicn de |homšlie, mais s'est 
bornd ἃ corriger. avec assez de soin. celle de Sifanus, d'apräs le nouveau 
teate gu'il Editait. 

L'edition de Combefis est de beauccup supõrieure ἃ celle de 1638. Tuu- 
tefois, comme 6118 repose sur un ms. assez recent -— i est dat6 de 1366 — eile 
»si loin de donner vne image fidele du texte original de Vhomblie de SEvõre. 


C. Sousz le nom de Severe. 


En 1745, Montfaucon publia dans sa B:bliotheca Coisliniana (Paris, in-fol., 
p. 68-75;, d'apres le Coislin 23, un grand fragment — le premaer extrait 
-- de Ihomelie de Severe, gu'il accompagnait d'une traduction latine IT! 
»rõyait ce texte inedit st ie mentionnait expressEment comme tel dans la 
partie de la preface oü il enumõrait les anecdota. L'erreur de Montfaucon 
tut relevde en 1788 par Galland. an t. XI de sa Bibliothera veterum Patrun 
“Prolegomena, p. vy, gui fit remarguer gue Vanecdoiow su guestion Štait un 
axtrait d'une homõlie JHesychius de Jerusalem, range anciennement par 
erreur parmi les osuvres de Gršgoire de Nysse. Galland se ralliait done ἃ 
ta these de Gombefis, et n'attacbait aucane importance ἃ Ven-tete gui attr1- 
huait, dans 12 Coislin 23, Vexirait de Vhomblie ἃ Skvere d'Antioche ?. 

Mon:faucon avait trouvš, non Sans raison, »argumentation de SEvere 
a35e2 embrouillde. Elle etait d'autant plus pour lui gue le ms. oü 1] la lisait 
acnnait souvent un taxte incomprõhensible. C'est ainsi gue tout au com- 
mencement 'du fragment, lä οὐ ta discussion porte sur le pluriel o£66xra, te 
Cvislin 23 donne le singulier ca6batav; gu'ä la p. 75 de son Edition, la cor-- 
ruption de ἢ μίαν en εἰ μὴ trensforme un raisonnement tres simple en une 
veritable Snigme. 


1 L-argumentatier ae Corabefis eu surev da veritable autsar ae Phomeli2 -- ΒΥ ἘΠ» de Jerus? 
(Ein — est devesoppee dans une note gui sait le texte de 'nomeõlie (p. 775-777). M. Kugener l'a rerumee 
dan: la Revue de VOrieni Chretien, 1898, p. 436. --- 2. Pour plus de details sur cette guestion, voir 
XuueNER, Revue de VOrient Chreticn, 1898, p. 435 et suiv. 
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En 1344, Gramer publia dans ses Catenae graecorum Patrim in noan 
Testamentum (Oxford) la chaine contenue dans le Ceislin 23. Tous les ἴγδω- 
ments de la 77° homblie de S6võre figurant dans ce ms., virent alors le jour'. 
L'edition de Gramer nest toutefois gu'ura Edition pureinent diplomatigue, 
gui ne dispense mere vas, ἃ cause du peu de soin avec leguel elle a ete laite. 
de recourir cu texte original. Le premier fragment est donnš au t. I, p. 243- 
251; le second et le troisieme δὰ t. li, p. 402 et p. 403-404. 


VII. — LISTE DES ABREVIATIONS EMPLGYEES DANS L APPARAT CRITJOUR. 
Sävere 5 = Coislin 195. — > ---- ῷ deuxieme main 2 
Δ = Coisin 23. 


bridge. — Οὗ = C deuxieme main. 
S* — CGoisslin 195. — 87° == ΩΝ veuxieme maiv. 
ὁ =— ms. d Orford Laudianus 33. 
A = Parisinus 486. 
k == accord de CG SFOR. 
" = accordde OR. 


τ 


tlesvchius 


C == ms. B.8.7de la Trinity College library de Cam- 
de Jerusalem 


V = Vaticarus 1990. 
1 == Parisinus 1175. 
P 
υ 


/ 
| 


-= Coislin 1907. 
= accordae VL 


Gregoire de Nysse ' 
gy = ascordde VLP 


II == acsordde tous 128 mss. precs. 
( A == version syriague 45 Paul de CGaiiiaice et Vatrcu- 
nus svr:ague 142. 
“) == version syriague de Jacgues d'Edesse. 


-— add. [23.150 du British Mussun. 
— Maticanus syriague 141. 
== note marginaie de L. 


LK 
Versions syriacu€s | τὶ 
L2 
Vee — note marginale de V. 
pa 
1 
> 
ONE 


2 = accord de ΔΘ. 

== addit, adduni. 

τος omitilt, omittunt 

==: $ransponit, transpoaun“. 

75 =: mots illisibies dan3 A. 

1. ie fragment dr Coislin 23 (fol. 111 7°) attribuant 1'nomel.e ἃ Hesychius te Jõrusalem parut ala?» 


Ggelemeni (.. 1, p. 256). — 2. Saaf indica'ion contrair2, 8 desigac le premier fragment de Sevare 


a «ἰὐθπαι.--“-- 


PATA. OP. - T. XVI. -—- KP 5. 52 


2ETHPOT 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ ANTIOXEIAZ 


λόγος 03 


ὍΤΙ KATA MHAEN AAAHAOIZ ENANTIGGENTEZ ΟἹ EYATTEAISTAI AIAPOPRZ TA 2YMBEBHKOTA 
HEPI ΤῊΣ ἈΝΑΣΤΆΣΕΩΣ ΧΡΙΣΤΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ΘΕΟΥ͂ KAI ΤΟΥ ΣΩΤΗ͂ΡΟΣ HMON ISTOPHŽAN, ATINA 
EN ΠΑ͂ΣΙ; ΚΥΡΙΑΚῚ NIKTE ἈΝΑΓΙΝΏΣΚΟΜΕΝ. 


Πάντες μέν, ὡς εἰπεῖν, ἀποδέχονται τὴν ἐν τῇ χκυριαχῇ νυχτὶ παρ᾽ ἡμῶν εἰσηγηθεῖσαν 
ἁρμοδίως τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων ἀνάγνωσιν περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ μεγάλου θεοῦ χαὶ 
σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" τινὲς δὲ τὸ μὲν ὠφελεῖσθαι ὁμολογοῦσιν, πυκνότερον δέ 
πὼς ἀχροᾶσθαι δοχοῦντες ταράττεσθαί φασι, τῶν εὐαγγελιστῶν μὴ τὰ αὐτὰ λεγόντων 


A = 4 õe f 3 1 ki , X + t “- ᾿ 3 ᾿ 
περί τοῦ αὐτοῦ πράγματος, ἀλλ ἐναντὶχ χαὶ τὸν ἀχροατὴν μᾶλλον πρὸς τὴν ἀπιστίαν 


8 (pour le titre). C + (pour le titre) OR (r) = ἢ. VL (Ὁ) +eP=g. ΔΘ = Σ. 


1-2. Σευήρου äpytentoöxnov ἀντιοχείας 55. (fragm. 1) Σενήρου ἀντιοχείας S (fragm. 2 el 3) du meme (Severe, 
archevõgue et patriarche d'Antioche) Σ "Houyiov πρεσδυτέρου ἱερρσολύμων ὦ Τοῦ ἁγίου ypnyoplov ἐπισχόπου 
γύσης V Τοῦ αὐτοῦ γρηγορίου ἐπισχόπον νύσης 1, Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν γρηγορίου ἐπισχόπου νύσσης P. — 
3. λόγος ck Σ ἀπὸ λόγου οζ' S (fragm. 2) λόγος β' L λόγος ῬῚ»Β (fragm. 1 et 3) AV. — 4-5. δτε-ἰστόρησαν 
Σ (RA ajoutent toutefois οἱ δ᾽ apres εὐαγγελισταὶ 1. 4) περὶ τῆ: ἀναστάσεως τοῦ κῦ ἡμῶν tü χῦ χσὶ ὅτι χατὰ 
μηδὲν ἀλλήλοις ἐναντιωθέντες οἱ εὐαγγελισταὶ διχφόρως τὰ συυδεδηκότα περὶ τῆς: ἀναστάσεως τοῦ ἐμμανουὴλ 
ἱστώρησαν V εἰς τὸ ἅνιον πάσχα χαὶ ὅτι χατὰ μηδὲν οἱ εὐαγγελισταὶ διαφόρως τὰ ουμδεδηχότα τῇ ἀνάστάσει τοῦ 
ἐμμανουὴλ ἱστόρησαν Ῥ ὅτι συμφωνοῦσιν οἱ τέσσαρες εὐαγγελισταὶ περὶ τὴν παγχόσμιον ἀνάστασιν καὶ εἰς τὰς 
μυροφόρας (1 εἰς τὸ ἅγιον πάσχα καὶ εἰς τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν τοῦ χῦ ἡμῶν ιὖ χῦ L. — 5. καὶ ΣΗὴΗ. — 5-6. ἅτινα- 
ἀναγινώσχκομεν ΤΙΗ͂Ϊ, d'apres Σ (A ἃ toutefois ἅτινα χαὶ) >. — 7. μὲν + ἀγαπητοί g ἀποδέχονται ΟΣ 
ἀπεχδέχονται ( ᾿ τὴν] τῆς V εἰσηγηθεῖσαν] σιγηθήσαν V. — 9. τινὲς δὲ GE τινὲς μέντοι g 
muxvõtepuv δὲ GPZ πυχνότερόν τε 9. 


LXXVII° HOMELIE DE SEVERE ARCHEVEOUE D'ANTIOCHE 


OVE LES EVANGELISTES NE SE SONT CONTREDITS EN RIEN LES UNS LES AUTRES 


LORSOU ILS ONT RACONTE DIFFEREMMENT LES FAITS RELATIFS A LA RESUR- 


RECTION DU GHRIST, NOTRE DIEU ET NOTRE SAUVEUR, FAITS OUE NOUS LISONS 


LA NUIT DE CHAOUE DIMANGCHE. 


Tous, pour ainsi dire, approuvent la lecture des Evangiles sacres gue 


nous avons institude ἃ propos, la nuit du dimanche, au sujet de la resurrection 


de notre grand Dieu et Sauveur, Jõsus-Christ. D'aucuns reconnaissent, il 
est vrai, guils en retirent profit, mais estimant gu'ils Pentendent tyop 
freguemment en guelgue sorte, ils declarent gu'ils en sont troubles, les 
evangelistes ne disant pas les memes choses ἃ propos des mEmes faits, mais 
des choses gui se contredisent et gui entrainent plutõt Pauditeur vers Vincrd- 


10 


10 


-“ 


ma man da mata jasära reisima vaala na main 
Δὶς ποτ, i vamdaaimr oülaanin sam 59,71 
uardan md dlapa nak n (abi vandiare durmaäluria 
tobip τα τόβσξαν Jaa“ Ca als rCsaida Monde 


kass pet JAN 2; ὅβμο οὐδ. Naise paoksad. »»ἱ ὁ 21) δ 5 
Jaa de SAA» «00490 kai Ja saad NA aate Na Kos y või 
Ni Noy msjioy κοὐ või2 me27000 κοὐ ΝΟ, dd või ses) καὶ 
AJ jaa «AIA ON. Laso! valt ν9 ng, δ. α5ο) «οὶ πον, 
μ΄. ᾿μβλᾶϑονο ναῦν, IS! μοῦ od) oo 30) 
1. .οοιδαϑῆί = (οἱ evayrehtatat) ot δ᾽ du ms grec ἢ. - 2. 9! 559. — 3. 1 mangue ici la traduction 


des mots κῶν ἱερῶν εὐαγγελίων. (ette omission esi sans doute due ἃ la negligence d'un copisle, — 
4 0 favdrait le singulier 


daa ida Ka asi χα ansa MÄTIK 

Ga LS dureülurn τάς ar Marul maana 

Lpaida Kal Murd mdduna kid a julm 
pand 3 piip nalia maisi dasn jales 


A MTT μα δ᾽]: Ja ol pada dokaad. 3 y>l «dö va 

ΤΌ ΟΝ LINKS ΡΘΟΥΝ 
p2 2) A ΟΝ < 24 «väsi Jarre RDO DO 20420 Ji Ja Sv 
i! 5 mA 309 key) voskohmmde σον sl Name juhe 0 
ah ιϑο 99 Ajas eesi) kaal τ καλοὶ AD Jamidegisol vaigi  p5 
ads NJpoNs Jhaisasot Ji 18, Jasaad50 . θοῦ Jil ij das 


1. Ἰξων V; ibn: ou listis + 0, — 2. nie ἢ. — 3, κῶς Bey L= el γὼ: Jans V* il yaun poin! sur 
le premier %. 


᾿ tel. A 
VAL 


* V ἴοι, 13 
"δ ἃ). 


ΚΟ L (ol, 154 
VE d 
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ἄγοντα. Τίνι γὰρ πιστευτέον; Ματθαίῳ γράφοντι τὴν ἀνάστασιν ὀψὲ γεγενῆσθαι 
τῶν σαθθάτων, ἢ Ἰωζννῃ ταὐτὸ τοῦτο συμξεθδηκέναι πρωΐ ἔτι σκοτίας οὔσης ἱστορηχότι, 
ἢ Λουχᾷ χαὶ Μάρχῳ: τῷ μὲν ὄρθρον βαθύν, τῷ δὲ ἀνατολὴν ἡλίου τὸν αὐτὸν καιρὸν 
ὀνομάσαντι; Πρὸς οὖν τὴν τοῦ ὑποχειμένου προβλήματος λύσιν kai τῶν ἄλλων τῶν χατὰ 
τὴν ἐξέτασιν τῶν ῥητῶν ἀναφυομένων ζητήσεων, διεγερθῆναι δεῖ πρὸς τοῦ ἀναστάντος θεοῦ 
καίπερ ἀσθενεῖς ὄντας ἡμᾶς, χαὶ τὴν ἑρμηνείαν πχραστῆσαι σαφῇ. Καὶ γὰρ ὁ τὸ σπέρμα 
τῆς ἀναγνώσεως χαταθδαλόμενος καὶ ταύτην πλατύνας ἐν ταῖς ἄπάντων ἀχοαῖς, δίκαιός 
ἐστιν χαὶ τῶν φύντων ἐντεῦθεν ἐρωτημάτων ἀποδοῦναι τὸν λόγον, Τοῦτο δὴ kal ποιῆσαι 
πειράσομαι καὶ ἐξ αὐτῶν ὧν οἱ ἐπαπορήσαντες ἔφασαν τὴν λύσιν ἐπαγαγεῖν. 

Οὐδὲ γὰρ εἶπον οἱ τῶν εὐαγγελίων ἱεροὶ συγγραφεῖς, ὀψὲ σαδόάτων ἢ παρῳχηκότος 
τοῦ πλείονος τῆς νυχτὸς ἢ ὄρθρου πάλιν ἣ μετὰ τὴν τῆς ἡλιακῆς ἀκτῖνος βολήν, ἐγηγέρθαι 


C + (ἃ partir de 10 οὐδὲ) OR (r) = h. VL (Ὁ) +P=pg, 46 = 3. 

1. ἄγοντα CG ἐνάγοντα PL ἄγοντα ou ἐνάγοντα Σ ἐπάγον V. — 2. τῶν σαδδάτων PE τῷ σαδδάτω ὧν ἢ» 
ΡῚ, ταὐτὸ τοῦτο 95. τοῦτο αὐτὸ CG πρωΐ ἔτι σχοτίας οὔσης BE πρωΐ σκότους ἀγμὴν ὄντος (ἃ. — 3. ὄρθρου 
V βαθὺ L τῷ 3 τὸ P. — 4. οὖν] ὃν C λύσιν προδλήματος Φν G «ai > G χατὰ > 6. 


-- 5. ῥητῶν g τῶν ῥημάτων CG. --- 6. καὶ καίπερ θ. — 7. χαταδαλόμενος Σ χαταδαλλόμενος ΠΙ. --- 8. ἐνφύντων 
Υ. --- 9. τὴν λύσιν) λύσιν τὸν λόγον P. — 10. οὐδὲ (90 οὐ γι οἱ peut-etre Δ τῶν εὐαγγελίων ol > F 
σαδύατω (. -- 11. τὴν ῈΝ ἐγηγέρθαι > C. | | 


dulit6. Car gui faut-il croire? Matthieu gui ecrit gue la rEsurrection a eu lieu 
ὀψὲ τῶν oa6öžrov', Jean gui a racont gue le mõme fait s'est produit le matin 
lorsgue Vobscuriid rõgnait encore*, ou Luc et Marc gui ont- appele le mme 
moment, bVun premiere aurore*, Pautre lever du soleil*? Pour resoudre le 
probleme gui nous est soumis et les autres guestions gui naissent de |'examen 
du texte de PEeriture, nous devons, malgrd notre faiblesse, dtre encourage 
par le Dieu gui est ressuscitd* et presenter une explication φαΐ soit claire*. 
Car celui gui a repandu la semence de la lecture et gui l'a fait grandir dans 
les oreilles de tous, il est juste gu'il rende aussi compte des guestions gu'elle 
souleve. Je vais essayer de le faire, et de deduire la solution des guestions 
des paroles memes de ceux gui les ont soulevees. 

Les redacteurs sacrds des Evangiles n'ont pas dit gue le Seigneur est 
resguscitd soit ὀφὲ σαδδάτων, soit guand la plus grande partie de la nuit s'etait 


10 


10 


eeoulde, soitencore ἃ 'aurore, soit lorsgue le soleil avait dõjä lancd ses rayons. 


1. Matth., xxviii, 1. — On verra plus loin gue Severe donne ἃ ces mots le sens de « bien tard apres 
la semaine ». —- 2. Jean, XX, 1. --3. Luc, XXIV, 1. — 4. Marc, XVI, 1. — 5. C'est-ä-dire : « nous devons 
õtre encourage, bien gue notre faiblesse nous rende indigne de lõtre ». — 6. Jacgues d'Edesse a 
traduit en lisant χαὶ καίπερ au lieu de xairep tout 568] : « nous devons etre encouragö par le Dieu gui 
est ressuscite et presenter, malgr6 notre faiblesse, une explication gui soit claire ». 


ωῳτ 
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eh) «Rasa > EDO ju, PA oi he δ, Jh d 01 
,9 kaja A as, [501 209 κϑλιοὶ» elad ol ioon Lääs laaoi> [ΙΝ λα. νον 
}-9) 22 või) maste do Load, ol Ο joor votohel kiitus KOTA 
ον lad kaaasy ὑοῦ 099 081 ad ON 5 οὖν otsa firn 
y-l na JNs> ΝΜ μοὶ x oadotjo Jaaa20; ju δ. Oras 
Jäsado va] 2 32; 064 JAS. ANT La, ,201.1.0a> 
AG ol; οἱ jan, 9] ἧμομ võtavad Laaada ONG ets κοδοί 
οἱ», ooh hais aid. 25 “Lieksa ms 05 kad oo τοῦ 1.07 
2l0 -.,aaa3ad ὅμβοδάδοο oi )1οὲ ΝΑΌΣ, laia (20 aas» His 
A Ja, ἐμ pad samas ly λοις 
Aja3 45 fa "ol Ji il s ji NÄso > o;a0| s, ) 
Jajdo oi jao jaaa.as Ja"; Aa <» ol Joad» vol ol . LASS 
1. A «end mal ici le texte grec καὶ τῶν ärkoov τῶν... ἀναφνομένων ξητήσεων. Il faudrail - ava 
ὀξὺν jaa ἰδωτωΐ. Cf. 0. — 2 Lire kHska- — 3. Sic A. — 4. «et je ferai aussi la solution $videnle 


des choses gui ont garu difficilev ». Contresens. — 5. Entre + el ol suppide: kaas μδοῖϑ = ὀψὶ 
"αδδάτων. — 8. Lire nats. — 7, Avres 342 suppleer 3 μέϑὸ — βολήν. 


ἰ- 2. Jaaej> δαλὸν Voss vAvA m da085p οὐ) JAS pang, ALMA 
on id 93 -kep> Narg, 1391 vett) mähks/) eohvaad ol ..1οοι 
» οὐ otcisaa Laadad 1522 κκνδ oy .᾿φοαοινῦλο Joan οἱ .]οοι, ὡοινδο 
hasol Jaada0j,27 Naddt μὰ la jadas VAS 0) οὐ ki OAD. 
Jrõy μασι «äss ost ᾿ξ οὶ Js 330 ilsaes J:e1 Platas) 
eel ἐκ αὐ p90 Jass 30 jao: või jr. «30 10) padi) 
Jii 09 οὗν LIIN οὐ A, ol lasa 28 VAALA SS μρθυο 
οἷν «ὡοιοδοὶ μ5 aada JNs tänas Ša'ojo he Juorio :“305/ 


ΩΣ added 2) Naa πο. Ns ji κϑὸ αὐτο vatt Jjäns JASS > vii 


võ e 


kaja ootas αλλ] KAJ ον 3ο p mona ONy 1004130) el 
ol »Läay kaaopa) JA R0l; Jasõka lisKäse «οὐόν okao/ μας 9] 
kaas)» δὲ iN> χϑὸς οἱ ."ὧῶΣο! |paaay 2] JASS 0 jaa 433 
Joot õhk! Jlaadsaato : δ) 9.5, yol tes, oi =j2o jao ilusas 


1. PPOBAHMA L". — 2. Ilasujames δυϑοί 1 0 — 3. IA, 50 lueu == σαφῆ. — ἡ. »Asi09 «104 ἃν: 
ces deux mots sont surmontes de trois points iadiguant gu':ls doivent etre transposes. — 5. wh$ 
»0ja = πλατύνας. — 6. jaamas “jaas! avec trois points sir Fun et Pautre mot L. -— 7, vmedel V, -- 
8, läjad9 pal + 9, 
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τὸν XÖPLov* οὕτω γὰρ ἂν ἐναντίωσις ἦν, τὸ ἕν πρᾶγμα τῶν συγγεγραφότων οὐχ ἐν ἑνὶ 
μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐν διαφόροις ἱστορησάντων γεγενῆσθαι χαιροῖς: ἀλλὰ τὰς γυναῖκας ἔγραψαν 
M ΕΝ 9 , 7 4 4 M x AD. , ᾿ς “- A A 
ἄλλοτε ἄλλως ἐπιπαραγενέσθαι τῷ τάφῳ KAL οὐ κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρόν᾽ (πῶς γὰρ τὰς 
διαφόρως ἐλθούσας;) πάσας δὲ ὁμοίως ἀχηχοέναι πρὸς τῶν ἀγγέλων περὶ τοῦ σωτῆρος 
et 2 ! 2 kad T A , mi ? e 4 rd ' , 
ὅτι Ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε, pr προστεθέντος τοῦ πότε, ὡς KAT” ἐχείνην μὲν ὁμολογουμένως 
χαὶ συμφώνως τὴν θείαν νύχτα τῆς ἀναστάσεως γενομένης; μηδενὸς δὲ τὴν ὥραν ἐπισὴ- 
μηναμένου, τὴν πᾶσιν ἀγνωστον πλὴν τοῦ ἀναστάντος θεοῦ Xal τοῦ πατρός, τοῦ μόνου 
γινώσχοντος οὕτω τὸν υἱὸν ὡς αὐτὸς ἔγνωσται τῷ υἱῷ, καὶ τοῦ πνεύματος τοῦ πάντα 
ἐρευνῶντος καὶ τὼ βάθη τοῦ θεοῦ. 

Ματθαῖος γὰρ ἔφη Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν χαὶ τὴν ἄλλην Maptav ὀψὲ σαῤδθάτων 


x X 


ἐπὶ τὴν θέαν ἐληλυθέναι τοῦ τάφου, σεισμὸν δὲ γεγενῆσθαι μέγαν' ἄγγελόν τε καταδεθδηκέναι 


CG + OR (7) (» jusgu'ä 9 ϑεοῦ) = h. VL (9) + P=g. 48 = £. 

1, τὸν xvprov > C συγγεγραφότων RI. συγγραφότων V συγγεγραφηχότων Ὁ οὐχ ἐν ἑνὶ ὦ οὐχενὶ V, 
-- 2. ἔγραψεν 7. — 4. ἀχηχοέναι g et probablement Σ ἀχηχοΐας C ἀχηχοώσας r ἀχηχουΐας 02. -- 4. πρὸς 
τῶν ἀγγέλων ΟΡΘ πρὸς τοῦ ἀγγέλου "LL πρὸς τὸν ἄγγελον VI>A. — 6. võxrav (. -- 7. θεοῦ ΩΣ τοῦ θεοῦ r 
χριστοῦ (1, — 7-8. τοῦ μόνου-υἱῷ D>CG. — 8, οὕτως Ο υἱῷ γΌΘ πατρὶ P comme lui aussi connait le 
põre A τοῦ πᾶντα ἢ τοῦ τὰ πάντα Gg. — 9. ἐρεννοῦντος V. — 10. μαριὰμ. V. — 11, σεισμὸν δὲ ΠΡΘ σεισμάν 
ie VA ἄγγελόν τε Σ ἄγγελον δὲ li τε + χῦ (, 


II y aurait, en effet, de la sorte contradiction, les rEdacteurs ayant raconte 
gue le meme fait s'est produit, non pas ἃ un mme moment, mais ἃ des 
moments differents. Mais 118 ont €erit gue les femmes se sont rendues au 
tombeau, tantõt ἃ un moment, tantõt ἃ un autre, mais non pas au mõme 
moment — comment cela serait-il possible puisgu'elles y sont venues ἃ 
diverses reprises'? — et gue toutes ont entendu les anges dire semblablement 
ἃ propos du Sauveur : [Il est ressuscite, il n*est pas ici?, sans ajouter guand 
(cela eut lieu). 11 s'ensuit gue si la r6surrection a eu lieu cette nuit divine, 


de [aveu et de accord (de tous les dvangõlistes)*, aucun n'en a indigub 


Vheure, gui est inconnue ἃ tout le monde, sauf au Dieu gui est ressuscitd et 
au Päre — gui seul connatt le Fils comme lui-meme est connu du Fils* — et 
ἃ VEsprit gui sonde tout, m6me les profondeurs de Dieu”. 

Matthieu, en effet, a dit* gue Marie:Madeleine et l'autre Marie vinrent 
ὀψὲ ox66žrov pour voir le sõpulcre et gu'il y eut un grand tremblement de 


terre ; gu'un ange descendit du ciel, gui Gtait semblable par son visage ἃ un 


1. Seväre joue ici, semble-t-i!, sur le double sens de διαφόρως : celui de « differemment » et celui de 
« ἃ diverses reprises ». — 2. Matth., xxviii, 6; Marc, xvi, 6;*Luc, xxiv, 6. — Jean n'a pas ces paroles. 
— 3. Sauf Jean, voir note 2. — 4. Cf. Jean, x, 15; Matth., ΧΙ, 27; Luc, x, 22. — 5. 1 Cor., 11, 10. τα 
6. Matth., xxXviii, 1 et suiv. 
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ay vaakol; vesti kuaao pay kool ütsel jlaad. ona μὰς ki50i 

kä va αὐ Jegiy aaa] iahtsas HI kis pand Nias oti 

μϑοὶ Jia 83 59 οἱ Ao jas la ij) “kina kohaselt (“jah 0 

μα 05) üll Kolada200) vali asd0 Juaado kan, 

(eh jpoly või kao! J ,3 ohior vaiku.» "A jae; «00jd “ap 

Naan logi Jlasidaso Njaa LASS LSD od 0025 Ju] jao 

ca Joad «2 td Jope ! as võ Fool NOOD pos est "5 

12) p> OGI Ol» μοὶ Ja ad pt AHO Anand 001) OI La "30.07 
JAN) ol äadado > 30v30 Ny οι kä kari.9.0 

ἰδ.) ἰδδομ Jlimol võt yasjdov IND MA Jaan μδϑἱ pang οἷν 

iijadas χὰ us “Lijdey oisji.seo | Jon kai kaojo ἤμλὴῶς olid sil] ve 


1 Supplšer μοὶ apris tma, cf. 6. — ὃ, Paul na pas compris la paärenthese πῶς γὰρ τὰς drapõpuss 
ξλθούσας; et n'a pas rendu κρὸς τῶν ἀγγέλων. Son terte porte : « Comment, ea efet, seraii-it A4onc 
possibie σας celles gui vinrent ä difförentes rerrises aient toutes entoniu de la mõme fugon au sujel 
de nolre Sauveur : il cst ressuscite etc.,? » — 3. Suppiker Bas apris νοΐ. — 1, Jaöses x (ur angel 
du Seigneur » mangue dans le grec 


Joon aasal Ὁ. κ᾿ ad saskah; vald Lida μὰ 
μεωί μεν Nhasjl; vaas Jäi 0 JM oJädmäae Jj 1 
3 loos jaa. > μι ΡΩΝ, ki > 3 õa üdo Jao lad =->)1 
la, 30p> δι5 κα» 082 tal Kol adoy «JD end vohdoji Ja 
Nasll! 1 p2 Jassi οι δ οἷν joy 002 ἈΝ poliss ed 20 
ὅν, 270lK3o Luana οὐ L RR > > mad Nad Jääel Nool: võt 
JNsad, Šõimjaso χα δὲ voovide οἱ vr " Nõnna μοι logi Δ λαὸς κο 
ci kalle jao; 28 Jah; 2 14. JAdopa, JA ϑωδω sid: võt 
ras) või Jodo fa SA Sope) yl Jade võtogads kadi? αν ΟἹ. τὸν 
Joly ῥοϑοᾶνο, οἱ Jprs Ὁ 

Aja Jaa] 1068 πο Αρῶο vait Jrk dos > ,430/ kang, vehkde 

ὡς Nat ἌμμοΣ Jahiseso < lai Iker e Jogis » Jajoy olijat SLL Jaris otus ti 


Ϊ 
2. Jacgues ἃ Fendu πῶς γὲρ τὰς διφόρως ἐλυούσας pai: « δοιηγηθηΐ, en effet, conviendrait-il ge'ils 
uisent gu'elles (sont veuuv$) ἃ un Seul moment, elles gu: sont vanues ὁ plusieurs reprises? >» -- 
2. ΤΊ feudärait ον — 3 Ba |449.3 000 V. 4, ολφαδο 2285 — ἐτισημηνημένον — 5. |esev - ὦ ἀ le 
suite de Δ. 
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ἐξ οὐρανοῦ, τὸ μὲν εἶδος ἀστραπῇ, χιόνι δὲ τὴν στολὴν παραπλήσιον, ἵνα τῷ μὲν φοδερῷ 
χαταπλήξῃ τοὺς φύλακας (οἱ χαὶ τὴν θέαν οὐχ ἐνεγχόντες μικροῦ χαὶ ἀπώλοντο κατα- 
στάντες τῷ δέει νεχροῦ, τῷ φαιδρῷ δὲ προσχαλέσηται τὰς γυναῖκας χαὶ θάρσος ἐμποιήσῃ 
ταῖς τὴν φύσιν εὐπτοήτοις χαὶ δειλαῖς, χαὶ τὴν ἀνάστασιν δι᾽ αὐτοῦ τοῦ σχήματος ἀναγ- 
γελῃ περιχαρῶς" ἐπεὶ χαὶ τούτων χάριν ἀπέσταλτο. Τὸν γὰρ λίθον ἀποχυλίσας, εὗρεν 
ἐγηγερμένον τὸν χύριον χαὶ χεχλεισμένον τὸν τάφον καὶ ταῖς σφραγῖσιν κατησφαλισμένον 
καὶ τῇ στρατιωτικῇ φρουρᾷ πεφυλαγμένον ἀπολιπόντα θεοπρεπῶς, ὃν τρόπον, χαὶ τῶν 
θυρῶν χεχλεισμένων, εἴσω τοῦ δωματίου γενόμενος, τοῖς μαθηταῖς ἐπεφοίτησεν. Διὸ nai 
ἔλεγεν᾽ Οὐκ ἔστιν ὧδε ἀλλ᾽ ἠγέρθη" μηνύων ὁ ἄγγελος τῆς οἰχείας ἀφίξεως προτεθαυμα- 
τουργῆσθαι τὴν τοῦ σωτῆρος ἀνάστασιν ἣν ὡς θεὸς ἰδίᾳ δυνάμει, πληρώσας τὴν οἰχονο- 
μίαν, ἐνήργησεν, ἀγγελικῆς συμμαχίας οὐ δεηθείς. Ei γὰρ τοῦτο ἦν, εἶπεν ἄν" ἰδοὺ ἐγείρεται, 
δηλῶν τὸ παραυτίχα γινόμενον" ἐπειδὴ δὲ προεγεγόνει, τῷ παρεληλυθότι χρόνῳ χρησάμενος, 


G. VL (ἡ) + P= g. ΔΘΞΣ. 


1. ἀστραπὴν V. — 2. μιχρῶ αν. — 3. προσχαλέσηται) προσχαλέσει χαὶ L. — 4. εὐπτοήτοις + δὲ C 
τὴν ἀνάστασιν > 6. — 5. ἐπεὶ) int P. — 11. τοῦτο ἦν 640 τοῦτο μὴ ἦν PA. — 12. προσληλυθότι (. 


Eclair et par son võtement ἃ de la neige, afin de frapper de stupeur les gardes 
par son aspect effrayant*— peu s'en fallut gue ceux-ci, ne supportant pas 
sa vue, ne põrissent, tuds par la peur, — d'appeler ἃ lui les femmes par son 
aspect radieux', de leur inspirer confiance, ἃ elles gui par nature sont faciles 
a efirayer et craintives, et d'annoncer fort joyeusement la resurrection par 
son extõrieur mõme, car c'6tait aussi pour cela gu'il avait 6tš envoy6. Ayant 
done õt6 la pierre, il trouva gue le Seigneur õtait ressuscitd et gwil avait 
guitt6, d'une maniere digne de Dieu, le Sepulcre gui õtait ferme, muni de 
scelles et garde par son poste de soldats, de la mõme maniöre gu'il avait 
põnetr6 äl'interieur de la maison, alors gue les portes taient ferm6es, et gu'il 
avait visite ses disciples?. C'est pourguoi aussi” lange dit : 1 n'est pas ict, 
mais 1 est ressuscite*, indiguant par lä gue la rõsurrection du Sauveur s'Etait 
faite miraculeusement avant sa propre arrivõe, r6surrection gue le Sauveur 
effectua comme Dieu par sa propre puissance, apres avoir accompli son 
economie*, sans avoir eu besoin du secours d'un ange. Car s'il en avait eu 
besoin*, Pange aurait dit : « Voyez, il ressuscite », montrant ainsi gue le 
fait a lieu au moment mme; mais puisgu'il a eu lieu auparavant, il a dit, 


1. Bevere joue sur les deux sens du mot φαιδρός, celui de « brillant » et celui de « joyeux ». —2. Of. 


"Jean, xX, 26. — 3. C'esl-ä-dire : « parce gu'il trouva le Seigneur ressuscit6 ». — 4. Matth., xxviri, 6. 
— ὅ, C'est-ä-dire : « sa mission ». Sur le sens du: mot οἰκονομία, cf. Eusebe, Histoire ecclesiastigue, 
trad. Grapin, t. I, p. 490-491 (== t. XXIII de la collection Hemmer et Lejay), Paris, Picard, 1905. — 
6. Litteralement : « Car s'il en õtait ainsi »; le ms. grec P et la version syriague de Paul de Callinice 
donnent : « Car s'il n'en õtait pas ainsi », c'est-ä-dire : « si la resurrection du Seigneur n'avait pas eu 
Ileu avant Varrivõe de Pange ». Les deux legons εἰ γὰρ τοῦτο ἦν et el γὰρ μὴ τοῦτο ἦν sont donc kgalement 
possibles; la premiere convient toutefois le mieux pour la suite du raisonnement. 
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.λ.. Nod 0 aso rd od) Jana Jo pael) t 
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1. A ometle καὶ gui precede τὴν θέαν. — 2. ou h:240. — 3.11 faudrait +2 |Lasjapad. 5 jaa. 


jääs) LENS. kor οὐδ». koja, Joor μόν «08 otlljudy Jada 
pidin Va AN μοὶ 2) VAJA βαλῶ, joks < οἱδο δ. λον 99 
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οἷν Joo jaoy :Joon vaas! -.Joot δος το. pn, 12 001 558,30 (ea det) 
Jlahiao «διόδου Jogi jaak Jarajso Jia. Joo paul 4970 +. ja 


10 να Ja ὧῦῦ INA 081 JNa2 “Na aaa > joot p Js oooi 


kl 


osi Jost vgase 45 «op jao 1 .[5οι votokad -. Joa j3o/ οἱ Jo 
VÕ 004.25 oiNsad Jliaxos > 1001 Judd oy οἱδ [39 323 » Ja) 
eko [δι Joon 138] Loor ὁμλω [τοι μὰς aS Jaalso Jlaisutnse Ned 
haspidy κοὐ KR Ao loor Lodi kips oks [μϑοῦ võid Jost maiade 45 


4 eieass |kaaas p15 = τῷ φαιδρῷ. — 2, Ol + 0, — 3. jeki00 10,0 ϑόδο — χατησφαλισμένον. --- 4. Aas 
Aa pea = εἴσω, — 5. jäas o*ni [842 — τοῦ δωματίου. — 6. Jacgues arattach6 ὡς θεός ἃ πληρώσας; οἵ, Δ. 


* fol. 16 
r° b. 


Su? » XXV HOMELIE DE SFVERF D'ANTIOCHE. 42) 


ἔψησεν᾽ Οὐκ ἔστιν ὧδε ἀλλ᾽ ἠγέρθη. κἀκεῖνο δὲ ἐκ τούτου δείκνυται σαφῶς, ὡς οἱ ἀπόττολο! 
MT PUÜTTOVTEG τὸ εὐαγγέλιον ἔλεγον τὸν Χριωτὸν ἐγηγέρθαι ὑπὸ τοῦ πατρός, διὰ τὸ τῶν 
ἀχηυόντων ἀσθενές, εὐπαράδεχτον τὸν λόγον ταύτῃ χατασχευάζοντες. O δὲ ἄγγελος ὁ 
"ζρῶτος τὴν εὐαγγελιζομένην τὴν ἀνάστασιν δήξας φωνήν, γυμνὴν ἐμφαίνων τὴν Asorpere- 
; ε» f A + ᾿ ἐ + 3 Ὶ ᾿ ᾿ 
στάτην ἐξουσίαν τοῦ ἀναστάντος, ἐδόα΄ Οὐκ ἔστιν ὧδε ἀλλ᾽ ἠγέρθη. Kai τὸ ἐγηγέρθα: δὲ 
αὐτὸν ὑπὸ τοῦ πατρὸς λέγεσθαι τῶν μὲν ἀκουόντων, ὡς ἔφην, ὠχονόμει τὸ ἀσθενές τὸν δὲ 
+ > ”v a x + 1 E 4 + 4 4 -ὠ + - Id ὃ , 
LÜTUV ἔχει νοῦν χαὶ οὐχ ἕτερον. Ev τίνι γὰρ ὁ πατὴρ ἐνεργεῖ; Ev τῇ alxeta ὀυνάμει 
δηλόνοτι. Τί; δέ ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ πατρός; Οὐδεὶς ἄλλος εἰ μὴ ὁ Χριστός" Χριστὸς γὰρ 
θεοῦ δύναμες καὶ θεοῦ σοφία. Οὐκοῦν ἑαυτὸν ἀνέστησεν ὁ Χριστός, εἰ καὶ ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
Ἵ 
ἐγηγέρθαι λέγεται. 


᾿ “ 9 4 1 m “Ὁ " * 
Τὸ δὲ we σαθβώτων οὐ τὴν ἑσπέραν τὴν μετὰ τὴν ἐν σαδόάτῳ δύτιν τοῦ ἥλιου δηλοῖ 


ὦ ἃ partir de 11 Τὸ δὲ. Ό, YL (0) FP=g 49 = £. 
2. τὸ εὐαγγέλιον > CG ἱπὸ] παρὰ ὦ. - 3-4. ὁ πρῶτος gE πρῶτον C. — ἁ, ἐπφαίνων ΟΥἦ ἐμφένων L 
ὑχφκίνων P. — /. ἐνεργεῖ: Ἔν) ἐνήργησεν V. --- 8. ἄλλης εἰ αὖ ὁ χριατὸος C (mais avec p* au lieu de pi) 4 


am n ἢ o τ ριστός 1" ἀλλ᾽ ὃ χριστός ἡ. -- % εἰ Σ C. -- li σπτδόάτω... 5 ἐν oabiate > gA. 


an se βογυϑηΐ du temps passe : U nest vas ici, mais il est ressusc:te. Et cela' 
ressort aussi clairement de ce fait gue les apötres, en prechent VEvangile, 
disaient gue le Ghrist avaii Sie reasuscite par le Päre?, rendant de la sorte 
la nouvelle facile ἃ admettre. Mare !ange gui le peemisr ouvrit la bouche pour 
annoncer la resurrection, džvoilant le pouvo:r, tout ἃ fait digne de Dieu, de 
Celui gui etait ressuscite, s'eeriait : (nest pasici, mais vi est ressuscie. Dõclarer 
yu'il avait Gte ressuscitd par ie Pere, m€nageait. comme je lai dit, la faiblesse 
des auditeurs, mais a le meme sens et non un autre Car somment le Pere 
agit-il? Par sa proprc puissance, Evidemment. Or, gui est la puissance du 
Päre? Personne d'autre si ce n'est le Christ. Le Christ est, en effet, la puissance 
de Dieu et ia sagesse de Dieu”. Le Christ s'est donc ressuseitd lui-mŠme, τπόπις 
siil est dit avoir ete ressuscite par ie Pere. 

Ouant ἃ Üexpression ὀψὲ oa66krov*, elle ne designe pas le soir gui suit, 
le samedi, le coucher du soleil, car Maithieu n'a pas dit au singniier 0): 


«. ἃ ΒΊΝΟΙ Gue «8 Seignear est ressuscite veu!, sans 1e seconrs de l'ange. — 2 Of. act2s, 17, 24, 35, 
sl τὸ ele,, οὐ est cit gue mieu ressuscita Jesus. — 3. ὦ Cor. 1. 21. — 4. Mal:sb., xxvui, t. 
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᾿Ἰμϑνμδδιϑοῦ või Jo La »Jadepoy οὐὐ κοὐ ἰ5[δο 2 JA ad, A. ooot 

1300) või) JOA 9 Jaa ol Jaunde Ni, 92 136] ΤΊ βορο 

β5] 2) )»30) 30; κ᾽ «οὶ 2) οὐ jao IN!  Jajoi voteha Joot vad j3ö fol. 16 

=! 4 «Loi 2,30 13815 yl »" ro ποτ «ὁ < «e0.004..5:2, ° JD | 

Js kal JJogi panite pag, aidas oi] ao >. Jaio Loor oot 45 

ο ἘΠ Jol mal Jo 5}, ola võtokel 19) 2130 And) 
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jaa Jal 20 isale ἡ 81 skuaaso 

γα jasas maja ja e a0y vöi kaas ad - käs kaaokas 19) võt 


1. Suppleer devant "ον, avec 0, low wsäax ,2 = μηνύων. — 2. Sic manuscrit. — 3. II faudrait ὧϑ 
lol. — 4, Supprimer le » devant Be. — 5. Paul n'a pas traduit ταύτῃ. — 6. Le texte primitif de ἃ 
devait porter : ᾿ἰϑοθδῶ |;aeas9- — 7, II faudrait simpiement ;x:3e = ἐνεργεῖ. — 8. Lire simplement Ola: 


jao JJ .(53οι vk? JI Ali mansek | pads Og μ5}5 γ9 ἣν [μοόι kool ἐν 101. 131 
001 e] d0 93 järas »Nojpaoti Joa kao [τοι > <! «A 2)0 οὐ ii 
või) να Kore 10 ka] do amdoy 0001 eesjdd] ix nd οὶ 
2001 eye Ja, μοι» JKaidva-sohso jas 93 +,0001 ad d8 
ον. JNaamad loor Jjalmidoy vi Jo 15.28% Jom) või 193 Jaks 
kampa "jaop οὸρ ἰοδ Jfo ᾿ Java. aid. Jade Jrg, p9 "λαρρίο λιν 
JisoJAaey vo? või 49] Spsoly μοὶ s jao Ἀ] iJaior vahel JI joon 
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kon2 Jol Jaano Jõtdsy jas μος raa ekrnide «| M μοὶ 
jae” ΑἹ «30; jaojse p9 29/50 »kunado Jaano] Ad ost *V lol, 191 

Jaaas majade ika €30y või Jade, ad - ja:ay kaaejay ' my või 

1, 28 MA lov kolba νι [8838 δωίμοϑ väil (V üiaelss) kiael» «δροΐ ohelis laita eopatse 10833 ὡὐοὶ 
um Lim et V»: — 2, 2Blo DAS — ῥήξας. — 3, kmol» käel (χαθὼς εἶπεν) +- 0 d'apres Matth., xxviii, 6. 


— 4, SID L. — 5. jaäise V, — 6, low est de trop; mõme faute A. — 7. Let V renvoient ici ἃ une longue 
glose gue nous rejetons, ἃ cause de son etendue, ἃ la fin de !'homblie. 
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ol γὰρ ἐνιχῶς εἶπεν ἀψὲ σαδδάτου ἀλλὰ “-ληθυυτιχῶς ὀψὲ σαθδδάτων. Bxb6uta δὲ τὴν πᾶσαν" 
Böoukda χαλεῖν Ἑδραίοις ἔθος. Αὐτίχα γοῦν οἱ εὐχγγελισταὶ τῇ μιᾷ τῶν σαδξάτων 
φασίν, δέον τῇ πρώτη ἡμέρᾳ τῆς ἑδδομάδος εἰπεῖν. Οὕτω δὴ καὶ ἐν τῇ συνηθείᾳ κεχρήμεθα, 
δευτέραν σαρθάτων χαὶ τρίτην σαδθάτων προσαγορεύοντες τὴν δευτέραν καὶ τρίτην τῆς 
ἑδδομάδος ἡμέραν. Οὐχ εἶπεν οὖν ὀψὲ saobarov ἢ ἑσπέρας σαδόάτου ἵνα τὴν ἑσπέραν τῆς 
ἡμέρας ἐκείνης δηλώσῃ, ἀλλ᾽ Gps σωθθάτων ἵνα τὸ βράδιον τῆς ἑδδομάδος χαὶ πολὺ 
ὃ ᾿ y ΄ ΗΝ , ᾿ e ce Ἂν / A A , A ῳ - , 
ἱἐστηχὸς ἐμφήνη. Kai γάρ που καὶ οὕτως ἡμῖν σύνηθες λέγειν οψὲ τοῦ χαιροῦ παραγέ- 
γονας, ὀψὲ τῆς ὥρας, ὀψὲ τῆς χρείας" οὐχὶ τὴν ἑσπέοαν καὶ τὸν μετὰ ἡλίου δυσμὰς χρόνον 
N - 4 1 A AN , - , A ἢ a 2 - Ad f 
ἡλοῦσιν, ἀλλὰ τὸ βράδιον καὶ χατόπιν τῆς χρείας n τοῦ χαιροῦ γενέσθαι τοῦτον τὸν τρόπον 
υνηγύουσιν, Οὕτω καὶ τὸ ὀψὲ σαθθάτων τὸ βράδιον χαὶ πόρρω τῆς περαιωθείσης ἑδδομόδος 


δηλοῖ, [Πληροῦται δὲ ἑδδομὰς ἑχάστη ταῖς μετὰ τὸ σάδόατον ἡλίου δισμαῖς. Ἀμέλει χαὶ 


3 (a partir de 2 οἱ — ὃ ἡμέρσυν 2). €. VL Ὁ) +P —g ΔΕ = 5. 


εις ou BOY οὐδὲ g σάθθα.αἹ σάδθατον ὃ -- 2. ἔθος "Eõpatorg “ὦ. — 3. φασίν] φησίν ὦ δέον 

ΡΣ οἷον (ἃ δέον τῇ] διότι V εἰπεῖν ΔΡΣ εἶπεν 1, εἶπον > C οὕτω δὶ pg 3 οὔτω, δὲ Z οὕτω yõp 

Bn ἴω οὕτω γὰο A. — 5. ἑσπέρας SE ἑσπέραν (ἃ ἑσπέρα Vv. — 6. τῆς ἑδδομάδος "». — 7. tuphvy SE ἐμφάνη Cd 

οὕτως > S ἡμῖν ΞΡ συνηθῶς 1. —— 9. τὸ] τὸν L τῆς χρείας ΟΣ τῆς ὥρας C τῆς ὥρας 

«αἱ τῆς χρείας S. — 16. οὕτω > g τὸ βράδιον καὶ πόρρω SCO τὸ κόρρω καὶ βράδιον » g. — 11. δὲ + καὶ 
oa66xtu V δυσμας CV. 


παξδέτου, mais au plurisl 2j4 οσαδδάτων. Les Hõ6breux ont coutume d'agpeler 
la semaine entiöre oä66ara'. C'est ainsi gue les Gvangelistes disent ie premier 
(jour) τῶν σαδθάτων, alors gu'il faudrait dire le premier jour de la « semaine ». 
< est ainsi aussi gue nous nous exprrmons dans Vusage ccurant, guand nous 
appelons le deuxitme et le troisieme jour de « ja semaine » le deuxišme dus 
oxb6ara et le troisisme des σάδξατα. II (Matthicu) n'a donc pas dit ὀψὲ σαδδάτου. 
s*est-ä-dire le soir du sansedi, afin de designer le soir de ce jour-lä, mais 
ὀψὲ sabožrov, afin d'indiguer gue c'Stait bien tard et bien longtemps apres la 
semaine. Et c'est encore ainsi, je pensa, gue nous avons |'habitude de dire ° 
« Tu es venu ὀψὲ τοῦ χαιροῦ ("185 apres ls moment), ὑψὲ τῆς ὥρας (bien apres 
i heure), ὀψὲ τῆς χρείας (bien apres le besoin) », pour indiguer, non pas le soir 
ni le temps apres ie coucher du soleil, mais pour faire savoir de cette maniere 
gue la chose a δὰ lieu trop tardivement, lorsgue ce n $tait plus necessaire οἱ 
aue ce n6tait plus is moment. C'est Agalement ainsi gue ['expression õpi 
σχδοάτων indigue gue c'est bien tard st longtemps apres la fin de la semaine 
gue les femmes sont arrivões au sšpulcre). Or, chague semaine s'achfve ax 
soucher du solei! gui suit le samedi. C'est pourguci Matthisu indiguant 12 


ς Cf. pour ce paragrapne Susebe, Ad Marinuri, τὶ β' dans MranF, Patr. er., t. KXIL, ccl. 941, et 
saint Jerõme, Ep. ΟΧΧ ck. 17, dans Mionz, Pat. lat,, t. XXXII, coi. 987, 
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käs jääs Jäaoj> Noliagtd IS] JNaay Jäaeja μόΐ μὰς AD 
asi Nad Jaa Kaso Jaa μέσα, Jp Nol JNaa ASS. 3 
JNaay Jaäopo Joaa2y Joni Jo "590 vestid] Jaäs μϑ » ka Ni μοὶ 
JNRlo JNa.2.23 JA p2 og mi Jana i a Luo ssp * fol. 16 

"υμμοδνο Soso μὸΐ JJ aas JNSljo voiks õena site jdel Jaa) 
μον» Il oi Joa.) ομλδοὺ AR y>l -JKaay Ja ol .-JNaxs 
3 joad mgitsjo JNany Jaa Ay Ὄλλο aaa κοὐ μοι > kaa 
NN] Jia) «207 Joa jaos Ja > Kol μας οι οἱ Jões 
«er Jiao Jäaej οὖν.» las) (30) μον 5 JK3a 30) J loa 
oot Jäaja Jian ikay ἴον JI] okas eoamjade Jasas majade ja 
JNaa ika 303 μον Jay Jäaeja) võto Jusoi vt vadja hj οι» 
Nasa iN> «2 jadas majadas Ὁ JN aa er Jao Jasaso Laad 


1. Lire simplement 19. — 2, aadass ev 8301 - A. — 3. Lire |pa-» cf. 0. 


Kolulasgtd JU +. Kama) δορὶ jol μὰς a Jjasde JA. aaa) 
Nol ἰδ, Jäasy JNas Noo οἱ faas ANA ἐκ Jäs Jää; Jadoj> 
Jay pund kaa δὲ vaidi Nanot Jon Ado Jada Laad, Ja 
μοι “Jaa Naa οἱ Jäaasy Jadopo Jaoaas ».voideki; Joot 10/95 53 mestdö! 
τῶ ala jäas JNSlo Läas il 2 tao Jaa δὶ NAA 
Jos Nun-dt JA SN aas Nad οἱ βαλῶ kahadlo kiil Joan d, 
JU pan või Jäoames kase» μοὶ iidol *JNaay käaoja οἱ ΝΑ, 
ὅμως κου) õJN ads Nas ol Jsaass ollopvaasa ds μοὶ ».Jäay μμμοδο5 
das. [κὸν AN Nol 2 jopa βϑο pärg, οἱ “ὦ “Lasp90 Jp 
Jaaeid 2 AR μαοιαρ Jaks να. ΤῸΝ 5 Koll Jäajy Joa 


200 i Joa mada ” JJ lady jasas mapa30 ia x20) οὐ kapo νοι. 131 


ol Ἴμοοι knd jae "ks; μοι» TO λοι; või Loor Ji2;y ol Juasay via +1, 101. 159 
| re b. 
sad Kay οὐι Jaaas > pa; No Nojiuvandos «AN ». jääs kaaop23 võt 
AJNaa Ns ol MLäaas pe 2 (ἡ JaöKse δ ÜjNaa Ns οἱ 
1, «08: haa Ian δὼ οἱ - 6. — 2. ἴδϑα δὼ ol - 0. — 3. Ikaay δὴ ol + 0. — ἃ, μυοϑ ol 
IDasy > L. — δ. |haap Dud οἱ - 0. — 6. 01580 003 (V? laiul) μμί lato L= et V=, — 7. jasido |aax 


= διεστηχός. — 8. Jacgues semble avoir lu καὶ γὰρ οὕτως πον. — 9. Ὁ > V. — 10. Los WA - 0. — 
11. 1828 δὼ ol - 0. 
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τὸ πολὺ διεστηκὸς τοῦ καιροῦ πρὸς τὸ τέλος τῆς πληρωθείσης odepädos ὁ Ματθαῖος 
δηλῶν καὶ ὥσπερ ἑρμγνεύων ἑαυτὸν ἐπήγαγεν᾽ τῇ ἐπιφωσκουύσῃ εἰς μίαν σαδθάτων. Ilxcw- 
χήχει, φησίν, ἢ νὺξ τοσοῦτον ὡς εἶναι τὸν χαιρὸν τῆς τῶ» ἀλεχτρυόνων βοῆς ἥτις τὸ φῶς 
τῆς μελλούσης ἡμέρας προαναχρούεται. Ταύτῃ τοι χαὶ τῷ χαιρῷ τούτῳ χαὶ οὐ “ὦ μετὰ 
τὸ σχθόατον ἐσπέρχ χαταλύοντες τὰς νηστείας, τῆς εὐφροσύνης ἀρχόμεθα, τῆς κατὰ πάντων 
κρατησάσης συνηθείας συνηγορούσης τῷ πρώγματι. 

Τοῦ χαιροῦ τοίνυν ὄντος τούτου ἡ Ma, δαληνὴ Μαρία καὶ ἡ ὁμώνυμος ἐπὶ τὸν τάφον 
ἦλθον χαὶ τὸν ἄγγελον τὸν ἐξ οὐρανοῦ καταδεδηκότα τὸν προειρημένον ἐθεάσαντο τρόπον͵ 
ἀποχυλίσαντα τὸν λίθον kat ἐπ’ αὐτοῦ καθεζόμενον, ὑφ᾽ οὗ καὶ προχληθεῖσαι. τὸν τόπον 
εἶδον ὅπου ἔχειτο ὁ χύριος καὶ προσταχθεῖσαι δραμεῖν χαὶ ἀπαγγεῖλαι τοῖς υαθηταῖς, 
ἐξελθοῦσαι ταχὺ τοῦ μνήματος ἔδραμων᾽ χαὶ δὴ τρεχούσαις προσαπαντήσας ὁ Ἰησοῦς 
ἐπεοώνησε' χαίρετε. Kai γὰρ ἔδει πρῶτον τὸ γυναιχὼν γένος KAI τὴν ἀνάστασιν εὐαγγέελι- 


αθῆναι παρὰ, τοῦ ἀγγέλου χαὶ τὸν χύριον ἰδεῖν χαὶ πρώτην παρ αὐτοῦ φωνὴν ἀχοῦσαι τὸ 


5. (Gepuis 10 μαθηταῖς — 13 ἀγγέλον 2). G. VL (w) +P=g. 40 — £. 

1. τὸ τοῦ 8 )>v διεστηκότος SL tov >Š ὁ 0>C. — 2. αὐτὸν C. — 3. τὸν >S βοῆς] 
ωαδῆς Ὁ. — ἡ, Ταύτῃ τοι SV ταύτη τοίνυν L ταῦτοί τι ὦ τά tor "Ὁ οὐ τῇ] οὗτοι L οὕτως αὶ μετὰ] 
"ατὰ V -- 5. ἑσπέραν V. -- 6. συνηθείας χρατησάσης 28. — 8. εν >P χαταθεδηχόια + kata ὃ. 
— 9, αὐτοῦ vr αὐτὸν SCP καθήμενον 5 προσλληθεῖσαι 5. — 10. τοῖς μαθηταῖς δραμεῖν καὶ ἀπαὰ (- 
γεῖλαι “»Ρ. — 11. ταχὺ -+ απὸ ( προαταντήσας Ζ. — 12. ἐπεφώνησε Ο ἐφώνησε ὦ προσεφώνησε P προσε- 
“κὦνγ σεν V. γυναιχῶν 6 τῶν γυναικῶν 7 γυναικὼν OU τῶν γυναικῶν E γυναικειο" C. — 12-13. εὐαγγελίσασθαι 
L. — 13. χύριο', χριστὸν 8 πρώτη, > 0 ἀκοῦσα' φωνὴν >C. 


grand eloignement du πιοηιθηὺ par rapport ἃ la fin de la semaine ὀσυμ!όε 


et se commentant en gnelgue sorte lui-meme, a ajoutš : ἃ Paube du premaer jcvr 


de ia semaine'. La nuit, dit-il, s'Stait kcoulde ἃ ce point gue c'etait le moment 
du chant du cog, gui annonce ta lumiere du jour ἃ venir. Aussi est-ce er ce 
moment et non pas le soir gui suit ie samedi gue, cessant ae jeüner, nous 
commengons ἃ nous livrer ἃ la ioie. Le fait gue set usage s'est rõpandu 
partout, plaide en faveur de ce Gue nous faisons. 

En ce moment donc, Marie-Mageleine οὐ son homonyme vinrent au sšpulcre 
st virent gue lange gui Etait descendu du 91:6], comme rcus !avons dit plus 
haut, avait õte la pierre et Stait assis dessus. Invitšes par lui, eiles vireni le 
šlieu oü le Seigneur etait couchš, et ayant regu Lordre de courir annoncer 
(la nouvelle)aux dissiples, elles sortirent rapidement du sepulcre et coururen! 
Tandis gu'elles couraient, JEsus les rencontra et leur dit : Salut!? 11 fallait. 
an effet, gue la race des žfemmes füt la premišre ἃ recevoir la nouveile de la 
vesurrecilon de la part ae Vange et A võir le Seigneur et gu'elle entendit 
comme premiere parole de la bouche de ce dernier le inot * Salu:! Car s'est la 


i Matlh., ΧΧΥΙΣΤ 1. — 2. Matta. xYVIii, 9, 
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1. Lire 8. — 2. Lire simplement οἱ ον. — 3. Lire simplement [θ᾽ ον. — 4. Lire bi. — 5. Lire x ,30 
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1. 188ap A5 ol + 0. — 2. to L= et V=, — 3. ἰβϑηω ον 010 0. — hi. ὡς ἜΘ. — 5. Ha L» et Vn, 
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— ᾿ : JAA ἢ -«΄} τὰ ' + 
vatpete. Ἐπεὶ καὶ γυνὴ πρώτη τῆς ἀπάτης TOI ὄφεως ἤχουσεν KAL ELOEV παρανάμως χα' 
τὸν ἀπηγορευμένον τοῦ ξύλου χαρπὸν χαὶ λύπη κατεδικάζετο᾽ διὸ χαὶ προσχυνεοῖν ὁ σωτΊ 

4 ld td f 3 ᾿ ᾽ - 
AOL χρατεῖν συνεχώρει τοὺς πόδας ὡς πρώταις ἀποπεσούσαις καὶ ἀλλοτριωθείσαις αὐτοῦ 

x A “-““Ψ ᾿ " v "- ” rt td 
KAL τοῖς μαϑηταῖς τὴν χαρὰν διαγγέλλειν ἐχέλευεν, χαρᾶς ἄγγελον ἀνδράσι γυναῖχα γενέ- 

: KAL -» ᾿ F f ? - μ 

αθαι βουλόμενος τὴν λύπης τῷ Αδχμ γενομένην διάχονον, τὰ ἐναντία διὰ τῶν εναντίων 
τὰν f AA 2 lan ᾿ kd δ “Ἕ “s ” ᾿ς ad 
ἰὥμενος. ΠΙορδυομένων δὲ αὐτῶν, φησίν, ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς, ἰδου τινες τῆς κου- 
i A > / > ᾿ ᾿ 2 Ὁ - 2 "a e 4 , N 
σεωδίας EAÕOvTEG εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν» τοῖς ἀρχιερευσιν ἅπαντα τὰ γενόμενα. Kai συνα- 
χθεντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμθουλιόν τε λαθόντες ἀργύρια ἕκανα ἔδωκαν" τοῖς στρατιω- 
e(tiG, λέγοντες" ELTTATE ὅτι οἵ μαθηταὶ αὐτου νυκτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων 
ταὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν αὐτὸν καὶ ὑμᾶς ὠμερίμνους ποιή- 

* ἢ , , T 
συμεν᾽ οἱ δὲ λωδόντες TA ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν" καὶ διεφημίσθη ὁ λόγος οὗτος 
παρὰ ᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον. 


S (tusgu'ä 10-11 ποιήσομεν). C. VL (5) + P=g. ΔΘ = 1. 

1, γυνὴ προτῆς ἐπάτης C ἴδεν Ὗ, — 2, τὸν ἀπηγορευμένον τοῦ ξύλου καρπὸν 3C cov τοῦ ἀπηγυρευμένον 
ξύλου γαρπὸν g δι’ ὁ Υ, — 3. χρατεῖν τοὺς πόδας συνεχώρει > G ὡς τῆς πρώτης ἀπηπεσούτης 
vat ἀλλοτριωθείση, αὐτοῦ ὦ. — 4. ἐχέλευεν SE ἐκέλεισεν Og ἐχέλενεν - καὶ ὦ. -- 5. βουλόμενον P 
σὴν) τῆς “ὦ τῷ] τοῦ (C. — ὃ. φηοίν D>BA. --- 7. γινόμενα 5. — ὃ μετὰ -ἰ- καὶ F πεαδιτέρων |. 


-- ΤΌ ἡμεῖς, ἡμῆς Li. 


fzmme :a premiere gui preta Porei'le a la trcmperie du serpent, gui vit aussi, 
oontrairement ἃ la loi, le fruit ds Larbre, gui lui avait 6t6 defendu', et gu: 
fut condamrte ἃ Lafiliction. C'est pourguoi ie Sanveur permit (aux temmes) de 
sadorer et de semparer de ses pieds — les premieres, elles s'Giaient 
detachees et Gioigndes de iui —- et leur ordonra de faire part de leur jois? 
aux disciples. Il voulait gue la femme devint pour les hommes une messagöre 
de joie, eile gui avait 6tš pour Adam une cause d'affliction, et il gubrissait 
16 mal par le mal?. Pendant gu*elles Etaient en route, dit Matthieu, pour annoacer 
le nouvelle aux disciples, guelgues hommes de la gard2 entrerent dans la ville 
et annoncerent aud princes des prõtres tout ce gui etait arrive. Cewc-c1, apres sEtre 
assembles avec les anciens et avoir tenu conseil, donnerent une forte somme d'argen! 
aus soldats, en aüisant : Dites : Ses disciples sone venus la nuit et Vont derobe, 
vendant gue nous dorimtons. Ei si le gouverneur [apprend, nous bapaiserons et 
nsus vous tirerons de peine. Les soldats, ayan: recu cet argent, fireni ce gui 
ler avarat ete dit, et ce bruit sesti repandu parmi les Juifs iusgu'd ce jour* 


.. Cf. Gen., 11, 17° π΄, 11. — 4. Ou : « 92 18 joyeuse nouveilu ». J6vere jote Sur le mor χαίρετ: 
« satut » aui signide litteraiemenil : « rejouissez-vous! » — 3. Liit. . « les contraires par les cortrai- 
sos » — ἃ, Maith,, «Xvuii, t1-18. 
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1. Sic A. — 2. Θ a ici et plus loin !e pluriel au lieu du singulier, done «sage?» etc. — +. ΠῚ fan- 
drait «00:9- — 4. Lire au pluriel Ia. 


δ. No võ) ὧι ALO VILA Jao, Jo lp 30 -) pand Ds 
Janadas 80 ja” Lip rJe) või Jlaanad Asad JNadopo Asisna JAG] 
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Ἢ μὲν οὖν ἄλλη Μαρία (ταύτην δὲ εἶναι τὴν θεοτόκον πιστεύειν ἀκόλουθον ὅτι rdt 
ἀπελείφθη τοῦ πάθους, ἀλλ᾽ ἴστατο παρὰ τῷ σταυρῷ, ὡς Ἰωΐννης ἱστόρησεν, ᾧ καὶ ἔπρε- 
πεν τὰ τῆς χαρᾶς εὐαγγέλια, ῥίζη τῆς χαρᾶς ὑπαρχούσυ, KAL καλῶς ἀχουσάσῃ τὸ χαῖρε 
κεχαριτωμένη) τὸ πρόσταγμα τοῦ κυρίου πληροῦσα, τοῖς μαθηταῖς πάντως ἀπήγγειλεν. 
OÜ γὰρ ἦν θέμις μὴ πληρωθῆνχι τὸ οὕτω σοφῶς οἰχονομηθέν τε καὶ προσταχθέν, εἰ καὶ 
ἠπίστησαν οἱ ἀχούσαντες. ᾿Επεὶ χαὶ ἕπεται τοῦτο πολλάχις τῇ τῶν ἀπαγγελλομένων 
θαυμάτων ὑπερδολῇ, Οὐ γὰρ ἂν ἀργοὶ διέμειναν εἰ ἐπίστευσαν. H δὲ Μαγδαληνή, συμ- 
πορευομένη τῇ θεοτόχῳ καὶ πρὸς τὴν ἀπαγγελίαν ὁμοίως ἐπειγομένη, πέπονθέν τι χαὶ 
ἀνθρώπινον χαὶ ὥσπερ ὁ Πέτρος ὑπὸ Ἡρώδου συλληφθεὶς καὶ διὰ τοῦ ἀγγέλου τῶν 
ἀλύσεων λυθεὶς αὐτομάτως χαὶ τῆς φυλακῆς ἔξω γενόμενος χαὶ ἐπὶ πολὺ βαδίσας ὡς χαὶ 
τὴν τῆς πόλεως πύλην διελθεῖν, ἀληθὲς οὐκ ᾧετο τὸ γινόμενον ἀλλ᾽ ἐνόμιζεν ὅραμα βλέπειν' 


οὕτω χαὶ αὕτη τὴν ὑπερδολὴν τοῦ θαύματος οἱονεὶ χάρον τινὰ λογισαμένη;, χαὶ ἅμα τῶν 
S (depuis 4 τοῦ χυρίον --- 7 ἂν ἀργοὶ Z). CG. VL (υ) + P=g. 48 = £. 


2. σταυρῷ + τοῦ ἰησοῦ 5 ὡς + ὁ 5. — 2:3. ἔπρεπεν - ὁ χύριος Κ΄. — 3. εὐαγγέλια SOL εὐαγγέλια 
+ εὐαγγελίσασθαι V εὐαγγελίσασθαι PL ὑπαρχούσῃ] οὔση P ἀχουσάσαν S. -- 4. κεχαριτωμένη + ὁ 
χύριος μετὰ σοῦ P' ἀπήγγελλεν Z. --- 5. θέμις > Z οὕτως Ζ σαφῶς ( χαὶ3 - οὕτως Ž. —— 
6. ἀχούοντες P τῇ] τὴν Z. — 7. Οὐ γὰρ ἂν ἀργοὶ διέμειναν) ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν οὕτω περίεργοι ἐγίνοντο Ο Μαγδαληνή] 
+ μαρία V + ἡ 6. --- 8. ἀγγελίαν 5. — 9. ὁ »ῈΗΕ συλληφθεὶς +- αὐτομάτως P. — 10. αὐτομάτως >P. — 
11. γινόμενον 5 δ' γενόμενον GX. — 12. αὐτῇ V Xäpov τινὰ CG καιρόν τινα Sv ἄκαιρόν τινὰ P et peut-Etre Δ. 


L'autre Marie — il convient de croire gu'elle est la Mõäre de Dieu, 
parce gu'elle n'est pas restde Eloignde de la passion, mais gu'elle se tenait 
pres de la croix, comme l'a racontš Jean'; c'est ἃ elle gu'il seyait aussi 
d'annoncer la joyeuse nouvelle, puisgu'elle etait la cause de la joie et gu'elle 
sEtait entendu adresser ces glorieuses paroles : Je te salue, pleine de gräce? 
— aceomplissant !'ordre du Seigneur, annonga certainement la nouvelle 
aux disciples. Il n'6tait pas permis, en effet, gue ce gui avait 6t6 si sagement 
regle et ordonn€ ne füt pas accompli. Sans doute, ceux gui entendirent la 
nouvelle ne la crurent pas — ce gui arrive souvent lorsgu'on annonce des 
miracles excessifs — car ils ne seraient pas restes inactifs 8115 avaient 
cru?. Ouant ἃ Madeleine gui faisait route avec la Mere de Dieu et gui Etait 
õgalement press6e d'annoncer la nouvelle, elle Eprouva guelgue chose 
d'humain. De meme gue Pierre, gui avait ὀϊό arrdtš par Hõrode et delivre, 
gräce ἃ lange, automatiguement de ses liens, gui Gtait sorti de la prison 
et s'õtait avanc6 au loin au point de dpasser la porte de la ville, ne pensait 


pas gue ce gui arrivait etait vrat, mais simaginait avotr une vision*; de 


meme aussi celle-ci, ayant vu dans la grandeur excessive du miracle une 
hallucination et — les gardes Etaient arrives avant elle et avaient commencf 


1. Jean, XIX, 25. — 2. Luc, 1, 28. —-3. Nous avons traduit ce passage un peu librement pour rendre 
le raisonnement de Sevõre plus clair. — ἃ. Actes, XII, 9. | 
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᾿λδαυομᾶν, Jalas «ὁδοὶ Joi] Li ον [9 »Jlimal jsjdo ee) 29) 
vees jol kaidi läh logi James JI] li. ea0 Kasik! J Aso 
õtael Jlopasy Jia) Jopasy Jäaskaaade vägi väle οἷν võ »13Ka] 
Jaaaae idoy ομεραθὰς 43 Jkopu Nado μον või Nõods jase 
i ieaneasas 58}. (2. .]1οο Jia pag V lae Noise! jas 8 NS 
ADAL) VAS ALBA J c2! Anno Nasa] Nilsaasa [μϑοὶν või 
«ja JKSxo jo NI) asi 230 NS.» aia) ksa2 J01 ἔθου NA 
JK odgde -" võ vaadati ASN Jii N> OOO on 2 pang, } oi gs Nuao μὴ 
NS - loor LN 2. JLa20,> δι» Jaa lado JAN LS sax ὟΝ ν9 
[9.39 pad paak | φογοῦοι «δ KDOJAD 12) joy, μιοὶ Jansl jopao οἱ 
mmgitdo Jõgi Jinnmtd] Nad 30 pao CASA 00 viha] 3ö Ἀλλ 
koõty οὐδ Japan ol Joo pai JI ijass Jiupoy AIAS. 2/3 Jie poi 
jol = )Nsaasy Jliaxork; üllas. Joi Θ᾽ κϑοι Js Jass Joor piaso JI 
1. biaasae> J- Δ. — 2. Paul semble avoir 6tb embarrasse par ie mol ünep6osn. Ii a traauit : « les 


siracles gui d6passent la parole lorsgu'ils sont annonces ». — 3. Le texte semble štre corronrpu ici; 
litlbr. : « gräce ἃ Vange, les chaines se dõfirent d elles-mõmes ν. — ἃ, ἰδιϑϑωῦς - Δ, 


janet ὁμδοὶ John LN vot ον J20i9 s] jälg Nad dd võt 

lad lost kaante Μὲ iloot Mini] jäe 30 Jol; As τοιλαιόμαν, 
Jass iJopuy Jaan voo Käka 2l3 või. turakas] tass μαυἱ jaed 
13 Jaana No Do ropu) või Adua Nojago iloor Ae] Jope 


τ jan, JJ Jada NS wo NI τ" N30/ -.Loot jv v20) ,.0ea8 


pa jo Nad Kans52h] Nalsaads μ9οι) või JARÖAL μὲ. Juha koor õel 
μοι 6. οἱ. Noo No Aso aada, valu Laasasat Jo ΝΥ «ϑ 
soo alade μος JA mula; καλοὶ Jijdorl; Jasid ages oi) 
sad loor Jj! Ἰκ--ϑὶ 2 ID go el VÕ 000 ALdA A A ILS 
orto loor Jai. loor ksormmse Jlaaop>a os “Jlpa,eo lahe Joi LK 
JAS aa 00 jaJlso pad : pad 1] MALIOSOI 90 γῇ wo, as μμ5ο lasust οἱ 
magase τος Jäite] Naa 30 βοήν αἱ evoiaau 3e eaigis ja.84 
Ad id ἴσοι pärmse αὶ Jijoja ipasu JNiapsor Jaik 2 Jael γϑϑι 
kaema Jliasork; alasid 49 “οἱ Οἱ Jäsot ».) pae [μον Ἴοοι aso ΠῚ :Looi9 


1, ana»-n Vo a RL == ἠπίστησαν, — 2. [Laas ir et V= 
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F ᾿ ᾿ - 3 7 Ν , Ν 
φυλάκων ἐπιφθασάντων χαὶ ἀρξαμένων μετὰ τῶν ἀρχιερέων τὴν συχοφαντίαν ὑφαίνειν κατὰ 
τῆς ἀναστάσεως, αἰσθομένη πάντως τοιούτου τινὸς ὑποψιθυριζομένονυ, τοὺς τῆς ἀμφιθολίας 

) τ | ῳ- + ’ + ᾽’ A x --Ψ Li 
παρεδέξατο λογισμοὺς XL τῆς ἀπαγγελίας ολιγωρήσασα KAL τοῦ σωτηρίου προσταγμαᾶτος 
πρὸς τὸν τάφον ἐχώρει πρωΐ, σκοτίας ἔτι οὔσης, ὡς ὁ Ἰωάννης φησίν. “Ὥσπερ γὰρ Guve- 
i? t 7 ᾿ ne 1» “ ῃ kd “ιν, 3 AA XN M > t x 3 “s A 
μώρησεν ὁ κύριος τὸν Θωμᾶν ἐξ ἀπιστίας εἰπεῖν Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν 
τύπον τιὺν ἥλων καὶ βάλω τὸν δάκτυλον μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω τὴν χεῖρά 
μὸν εἰς τὴν πλευρὼν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω" καὶ διὰ τῆς ἐκείνου πολυπράγμονος ἀπιστίας 
καὶ ψηλαφήσεως ἡμεῖς εἰς τὴν πίστιν ἐθδεδαιώθημεν, ἐν ᾧ σώματι πέπονθεν, ἐν αὐτῷ χαὶ 
+ ’ὔ ? ἢ 1 , x m ὃ , ͵ ᾿ Ι f , M 
ἐγηγέρθαι πιστεύσαντες τὸν Ἐμμανουνήλ, τοὺς τῆς δοκήσεως μύθους ἀποπεμψάμιενοι" τὸν 

5 1 ἢ A fP t Ἀ Pt 
αὐτὸν τρόπον xai τὴν Μαγόχληνὴν Μαρίαν πρὸς ἀπιστίαν ὑπονοστήσασαν καὶ μᾶλλον 
εὐχερῶς τοῦτο παθοῦσαν (οὐκ ἄδηλον γὰρ τὸ τῆς γυναιχείας εὐόλισθον φύσεως) συνεχώρε! 


διὰ τῆς περιέργου ζητήσεως πιστότερον ἐργάσασθαι τὸ θαῦμα τῆς ἀναστάσεως, πίστεως 


S (depuis 10 ,.. av ὑπονοστήσασαν 7). C. VL (e) + P=g. ΔΘ = £*. 


1, κατὰ >S. — h. En > 8. ὁ > CP. — 6. ἥλων “ καὶ τὰ ἑξῆς S 8-7. καὶ βαλω-πιστεύσω > δ. 
— 8, ψηλαφήσεως SÜ ἑπαφῆς g. — 9. πιστεύοντες PA. — 10. ὑπονοσήσασαν Ὁ ὑπονοστήσαντες (. — 11. εὐχερῶς] 
εὐχαίρως 2» ἃ γυναιχὸς ὄλισθον G. 


ἃ ourdir avec les princes des prõtres leur calomnie contre la resurrection — 
s'apercevant certainement gue guelgue chose de ce genre Etait murmure, 
accueillit les suggestions du doute, nägligea son message et ['ordre du 
Sauveur et se rendit au tombeau le matin, lorsgue Vobscurite rõgnait encore*, 
comme dit Jean. Car de mme gue le Seigneur a permis ἃ Thomas de dire 
par incredulite : Si je ne vois dans ses mains la margue des clous, et si je ne 
mets mon doigt dans la margue des clous, et si je ne mets ma main dans son 
cöte, je ne croirai point*, et gu'ä cause de son incredulite indiscröte et de son 
attouchement, nous avons ete confirmes dans notre foi, croyant χὰ Emmanuel 
est ressuscit€- avec le corps dans leguel il a souffert et rejetant les fables 
des Phantasiastes?; de la m6me fagon, il permit aussi ἃ Marie-Madelsine, 
gui Etait retombee dans Iincredulttd, et gui avait ὄργουνό ce sentiment plus 


facilement (gue Thomas) — on nignore pas, en effet, gu'il est dans la nature 


des femmes de se tromper facilement — de rendre plus croyable par son 
investigation minutieuse le miracle de la ršsurrection, gui depasse toute 


1. Jean, XX, 1. — 2. Jean, XX, 25. — 3. Litt. : « de 'apparence ». 
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vk kana add γ5. πη. .5. oot kaiade ἤμλο kus » 0052 kipoat. ao 
Jaisa-2t M χιλὸν :Jise οο vadid» ken μα 339] veins? kd! Jant 
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Maser NS JNidauot3o ὁμαν αὐ lha JN32 pandy μος, Ἴσθι Jao0tde 

1. Paul senble avuis lu ἄκαιρον au lieu «16 καρόν. ki » lraduit en aflet : « de meme aussi ce!le-ci 
considera la grandeur du miracle de 12 rõsurrection comme une chose diflicise a δίγι ». — 2. Lice 


mise?» of. 8. -- 3. Tiire ce mot av pluiiet- — 4. Paul n'a pas traduit καὶ ni εὐχερώς. — 5. Supprimer 
sg 401 ne devait pas figurer aan: le texte primiti? de a. 


KOJAS μὲ vits jaa Asp ho αὐλδὸ Jia As Jna300 õde γοκϑο "δὶ 
ka polt »ordos maja Nd «δ. δας ja Kaaas Nata kuda. ad 
μωρα.Ὁ e Jaissado > ν39 Jasa2s δα, τὰ sad Ao 
Joo Nol Aate Sradpd 93 ΟΠ] 95. kooti Μ᾿} Jian Ἰωὼν οΝροὶ koss 


s 3 »90}} jaole Jausas Vo ko) «ὸ vaas ας μοὶ δὲ κάναν ka! 


φ-ὀ 


väi Jaopa dus kap μὲ käia Jp kaasad sooviks μὲ Jie Vol 
ΙΝ... οἷαι J pm 02.81] » Or Dd ΩΨ Mrl μὶ kõiv Jp 
SÕID) di p3 :οὐδιαί Π|οὐδοοιθ κα ij καθὸ σόν *Nopae 
ere) ον ὅδ, po i)ao δὶ 42 ων. 063 Rv Ἰκκϑ 
Jkaadaagi Ay JNaNpigdo μόν jäojdoma 9) Juha OLD 53 οι Led καλὸ 
"õel δ...» } μκὦ AD τῳ, J501 Nol 229 vk - AL ot al Ordo 
!μωλ.ω [1.5 pn) joon aas as Jäads llaisikas laadna 
Jisasay Jliados NS, μυῶν οὶ "Νωβμϑοοιλοο Nalia2o δ. JNaiaaddoc 

1, 14909 L= et Vw, — 2. 18*0320 Ibusaname ==  πολυπράγεσνος. — 2. (9 1or20 ADim? = ἀποπεμψάμενοι. 


— ες Jacigues a [ἃ par erreur ὑπονοσήσσσαν au lisu de ὑπονυστήσασαν. — 5. |Beiaaaoo |! e — περιέργου. 
— 6, Bojiaasmaso δ δίδου jahe -- πιστότερον. 
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ὑπάοχον πέρα χαὶ παντὸς λογισμοῦ. Καὶ μετὰ ταύτης τῆς ἀμφιθόλου διανοίας ἐλθοῦσα 
χαὶ ἰδοῦσα μόνον τὸν λίθον ἀποχυλισθέντα τῆς θύρχς τοῦ μνήματος, οὐ μὴν ἔτι τὸν ἀγγέλον 
ἐπ᾿ αὐτοῦ χαθάπερ ἤδη καθήιλενον, δέδωχεν τῇ ἀπιστία τὸ κρατεῖν, φαντασίαν οἰηθεῖσα τὴν 
πρώτην θέαν xai ἔχστασιν ἄλλως ψευδῆ" καὶ δραμοῦσα πρὸς τὸν Πέτρον χαὶ πρὸς τὸν 
ἄλλον μαθητὴν ὃν ἐφίλει ᾧ ᾿Ιησοῦς, ἐθόα λέγουσα" ἮΡραν τὸν κύριον ix τοῦ μνημείου, καὶ 
οὐκ olda ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. ᾿Ὁρᾶς ὡς ἐχ τῶν λογοποιηθέντων γύχτωρ παρὰ Ἰουδαίοις μετὰ 
τὴν τῶν φυλάκων ἀπαγγελίαν περιηχηθεῖσά τι τοιοῦτον παρηνέχθη τὸν λογισμὸν χαὶ ᾧήθη 
τοὺς ἐναντίους, ἀρθέντος τοῦ λίθου, χλέψαι τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ ἵνα τὴν χλοπὴν τοῖς 
ἀποστόλοις ἐπιφημίσωσιν. Πλὴν ὁ Πέτρος xai ὁ Ἰωάννης ἑτοίμως διανέστησαν χαὶ ἐπὶ 
τὸν τάφον ἔδραμιον᾽ οὐ γὰρ ἣν παράδοξον τὸ λεγόμενον ἵνα ὡς ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως ἀπιστῆ- 


σωσιν, μᾶλλον δὲ καὶ πιστὸν καὶ οὐχ ἀπᾶδον τῆς Ιουδαϊχῆς καχουργίας" ἀφόθως δὲ τοῦτο 


S (jusgu'ü 1 ταύτης τῆς 4). C. VL (Ὁ) +P=g. 49 = X. 

1, ὑπάρ... yov (ἃ πέρα ΒΟΤΙΣ πέρας ΟΡ. — 2. τὸν λίθον μόνον > 5. — 3. αὐτῷ P δέδωκεν] 
χαὶ (. τὸ χρατεῖν ΟΣ τὸ χράτος BS κρατηθεῖτα (ὦ φαντασία V φαντασίαν - τε C. — ἃ, ἄλλως Σ 
ἀλλ᾽ ὡς L χαὶ ὡς SV καὶ οὐχ ὡς ἀληθῆ ἀλλ᾽ ὡς ΡΠ » C xai? > C πρὸς < SC. — 5. Ἰησοῦς] χα 

χύριόν + Ε μου VA. — 6. οἷδα ΤΣ οἴδαμεν ΒΟΥ εἴδαμεν Li. ὡς SVZ πῶς C>PL λογοποιηθέντων] 
λόγων τῶν ποιηθέντων C. — 6-7, μετὰ τὴν τῶν φυλάχων] διὰ τῶν φυλάχων τὴν (ὦ, — 7. ἀπαγγελίαν OV ἐπαγγελίαν 
S παραγγελίαν PL περιηχηθεῖσά τι τοιοῦτον SL περιηχηθεῖσα τι τοιοῦτο Li περιηχηθεῖσα εἰς τοῦτον C 
περιηχειθήσαν τί τοιούτω V παρηνέχθαι V παρεχόρει C. — 8. ἐναντίου V ἀρθέντος τοῦ λίθου ΡΗ, 


— 9. ὁ5)» Ον. - 10. ἵν᾽ ὡς 9. — 10-11. ἀπυθήσωσιν Κὶ ἀπειθήσωσιν 82. — 11. χαὶ! >P, 


croyance et tout raisonnement. Etant arrivõe avec cet esprit de doute et 
ayant seulement vu la pierre gui avait 6t6 roulde loin de la porte du sepulcre 
et (n'apercevant) plus lange assis dessus comme auparavant, elle se läissa 
vainere par !incredulite et pensa gue la premišre vision n ὀϊδι gu'une illusion 
et gu'une hallucination purement mensongõšres. Ayant couru aupres de 
Pierre et aupres de Vautre disciple gue Jesus aimaist', elle leur dit en criant : 
Ils ont enlevõ le Seigneur du sepulcre et je ne sais oü ils Pont mis*. — Vous 
voyez gu'elle entendit guelgue chose de ce genre au nombre des fables 
repandues pendant la nuit aupres des Juifs apres le rapport des gardes, 
gu'elle changea ensuite d'idee et crut gue leurs ennemis avaient enleve la 
pierre et vole le corps de Jösus, afin d'accrediter le bruit gue le vol etait 


dü aux disciples. — Mais Pierre et Jean se levšrent promptement et cou- 


rurent au tombeau. Car ce gu'on disait pour gu'ils n'ajoutassent pas foi ἃ 
la r€surrection, n€tait pas invraisemblable, mais plutõt croyable et 
en accord avec la mechancetš juive. Ils agirent sans crainte, car il faisait 


1. Jean, XX, 2. — 2. Jean, Xx, 13. 


10 


10 


15 


τ 


[55] VERSIONS DE PAUL DE CALLINICE ΕΓ DE JACOUES WEDESSK. δι 


«20 Jo) kollast. saalis Lpio AN] JA asily laaaa lis jaa p30 
Νϑόμο Jaap 393 γοὶ Grad 799. vs kalla ol ae τἸμνον 04351 
Joo Jud õlial jm Nu 15 Okladi.d paas! ὧι 8410130.01 4N 
Jii l jada 21 oi lado »mo, Aha la, *N Joi . Jaa, AN EAMDIKS 
Jian e30 visad votaas :.J;ö/o logi Lahpsev sma οὖν loeti viis 28 
Jägoote made "NId0k']y «ο mdop iil Jie meotasad Jael kl Apis Mo 
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koor Jäsavoao οἱ x! Nojah Nano SAd Loos 30] K3o; ως, 
dvaasaso Aate? γόον voollasad «30 Loor Ju 3.a3 Jo ὄχι, JJ» 


1. πίστεως... λογισμοῦ a 6te rendu par Paul * « parce gu'il est au-dessus de Vinvestigation de la 
science et en dehors des raisonnements ». — 2. Lire simplement δος. — 3, oskasid ΤῸ 4. — 4. Lirc 
N30- — 5. νύχτωρ >A. — 6. II faudrait Saaas. 5. — 7. Paul n'a pas bien compris ce passage. Il a 
tcaduit : « IL n'etait pas etonnant en effet gu'ils ne crussent pas au reeit gui Etait rapporte au πα οὶ de 
ta rõsurrection ». — 8. 28,0 Hy + Δ. — 9. ,anawso lg 9 Ὁ ἃ. 
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ἢ F KAAL F e ,ὔ ' f 3 ἢ ᾿ a “ ἣ " td 
ἐποίουν KAL ἡσυχίας ὑπαρχούσης ὡς ETL σχότους ὄντος χαὶ πρὸς τοῦ θεοῦ τὸ θαρρεῖν λαθόντες. 
4 ra - ᾿ - ΡΨ » ε Ὁ ΡΨ 
Ἀλλ’ ἐλθόντες εὐρον ἐναργῇ τὰ σημεῖα τῆς ἀναστάσεως. Ὁρῶσι γὰρ ἐν τῷ μνήματι 
Ὁ Kd f "s e x 
τὰ ὀθόνια κείμενα τοῦτο δὲ οὐκ ἄν ποτε ἐγεγόνει κλαπέντος τοῦ σώματος, Πρῶτον μὲν γὰρ 
Ων ; 7 1 ”, $ , ' A ” > n A «e 
τοῖς χλέπταις φίλον τὸ λωποδυτεῖν' ἔπειτα δὲ τὸ ταχέως ἄγαν ἐνεργεῖν τὴν κλοπὴν LVA 
εἶ OG) x N ὃ 0 x δὲ -- ’ A 3 - Li * 
μὴ φωραθῶσιν χαὶ τὰ πάνδεινα πάθωσιν, [Περὶ õe τοῦ σώματος τοῦ ᾿Ιησοῦ γέγραφεν ὁ 
Ἰωάννης ὧδέ πως Ἔδησαν αὐτὸν ἐν ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων καθως ἔθος ἐστὶ τοῖς 
, ma dl “ M ᾿ 
Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν. Πῶς οὖν οὐχ ἣν ἐργῶδες τοῖς κλέπτουσιν τὸ λύειν τοὺς δεσμοὺς καὶ 
τὸ σῶμα τῶν ὀθονίων ἀπογυμνοῦν προσχεχολλημένων καὶ δυσαποσπάστως ἐχόντων χαὶ 
kd , - ’ . ld 1 4 ! ἢ f f " 
πρὶν ἀπαμφιασθῆναι ῥηγνυμένων 3 Μίγματι γὰρ ἄλοης καὶ σμύρνης συνεπλάκησαν ὁπερ 
ἐχόμιισεν ὁ Νιχόδημος. Ἀλλὰ καὶ τὸ σουδάριον ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν 
οθονέων κείμενον, AAI χωρὶς ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τύπον, οὐδένα θόρυδον ἐδήλου ὡς 


ἐπὶ χλεπτῶν λαθόντων τὸ σῶμα. 1]οῦ γὰρ σχολὴν Ἧγον οἱ χλέπται χαὶ τοσχύτην ἄδειαν 


S jusgu'ä 5 πάθωσιν (ἃ partir de 5 φωραθῶσιν — 5 πάθωσιν Z). Ὁ΄, VL (7) +P=pg 42A8=7Z. 


1. ὡς ἔτι σχότους ὄντος καὶ ἡσυχίας ὑπαρχούσης Φ: S ὡς SCO καὶ g τὸ] τοῦ C λαθδόντας CG. — 
2. ἀλλ᾽ SOL ἀλλὰ VP. — 3. τὰ > C κείμενα >CG ἐγεγόνει SC ἐγένετο ρ΄. — 4. τοῖς > S ἐνεργεῖν 
ἄγαν > g. — 5. φωραθῶσιν] πειραθώσιν C õe >C 6 > VP. — 6. 0... άννης (ἃ τῶν > C 


ἐστὶ ΟΣ ἦν g. — 7. 4yv DZ τὸ] τοῦ C. — 9. σμίγματι ἃ συνεπλέχησαν ὃ ἅπερ (. — 
10. δ: 5 V. — 11. ἐντετυλνγμένον L. — 11-12. ὡς ἐπὶ κλεπτῶν ἐδήλου ->PL ὡς ἐπὶ χλεπτῶν δηλοῦν >» V. -- 
12. τοσαύτην 06 τοιαύτην GA ἀναιδείαν (. 


tranguille, Pobscurite regnant encore', et Dieu les avait remplis de confiance. 

A leur arrivõe, ils trouvõšrent des preuves manifestes de la rEsurrection. 
Ils voient, en effet, dans le sõpulere les bandes gui etaient ἃ terre*; or, cela 
n'aurait pas 6t6 le cas si le corps avait ete vol6. Tout d'abord, les voleurs 
aiment ἃ detrousser (les morts), ensuite, ä accomplir tres rapidement le vol, 
afin de n'õtre pas pris sur le fait et de ne pas endurer les derniers supplices. 
Or, Jean a Ecrit ἃ peu pres ceci au sujet du corps du Christ : 1ls Venvelopperent 
de bandes, avec les aromates, comme c'est la coutume d'ensevelir chez les Juafs?. 
Comment donc n'aurait-ce pas ὀϊό un travail põnible pour les voleurs de 
defaire les liens et de depouiller le corps des bandes gui y Etaient colldes, 
gui õtaient difficiles ἃ arracher et gui se seraient dechirdes avant d$tre 
enlevões? Car elles avaient ete attachdes ensemble au moyen d'un mõlange 
d'alots et de myrrhe gue Nicodtme avait apporte*. Mais le suaire gu'on avait 
mis sur sa tõte, gui n'etait pas ἃ terre avec les bandes, mais plie ἃ part dans un 
lhieu*, ne dõnotait aucune agitation, comme cela aurait 6t6 le cas, si des voleurs 
avaient enlev6 le corps. Oü, en effet, les voleurs auraient-ils trouve le temps 


1. Jean, XX, 1. — 2. Jean, XX, 6. — 3. Jean, XIX, 40. -- 4. Of. Jean, XIX, 39. — 5. Jean, XX, 7. 
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ὡς καὶ τὸ τῆς κεφαλῆς κάλυμμα κατὰ τάξιν sihetv χαὶ τιθέναι χωρίς; “Ὥστε xai τοῦτο 
SUVLSTA σαφῶς τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀλήθειαν ἅμα ÕE χαὶ μυστήριον παρεδήλου θεοπρεπὲς 
ὡς ἡ κεφαλὴ τῆς θεότητος τάξιν ἐπέχουσα χατὰ τὸ ἡ κεφαλὴ τοῦ χριστοῦ 0 0:04, καὶ οἱ 
περὶ αὐτῆς λόγοι μένουσιν χαὶ μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν οἷον ἐνειλημένοι χαὶ ἀδιάλυτοι χὰν 
τὰ χάτω τὰ περὶ τὴν ἔνσαρκον οἰκονομίαν χαὶ τὴν ἐπὶ γῆς μετὰ ἀνθρώπων ἀναστροφήν, 
ὧν τύπος ἦν τὰ ὀθόνια, κατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν διαλέλυταί τε καὶ ἐψηλάφηται. 

Kai ταῦτα ἰδόντες : περὶ τὸν Πέτρον ἐπίστευσαν, οὐχ ἁπλῶς μόνον ἀλλὰ κρείττονι 
νῷ καὶ ἀποστολικῷ θεασάμενοι. Πλήρης γὰρ ἦν ὁ τάφος φωτὸς ὥστε χαὶ νυχτὸς οὔσης ἔτι 
διπλῶς θεάσασθαι τὰ ἔνδον καὶ αἰσθητῶς kal πνευματικῶς. Ki γὰρ φῶς δικαίοις διαπαντὸς 
κατὰ τὰ γεγραμμένον, πολλῷ μᾶλλον τῷ τῶν δικαίων θεῷ. Hniornsav δέ φησιν ἐπεὶ 


μηδέπω ἤδεισαν τὴν γραφὴν ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. Kai μὴν ἔδεισαν, τοῦ 


G. VL (3) +P=g. ΔΘ --Σ. 


1 ἐλεῖν CV, — 2. συνίστη VPZ συνίστησιν CL σαφῶς] εἰάφῶς. — 8. τοῦ ἢ» Ο, — 4. αὐτῆς] ταντῆς V 
οἱονεὶ VP ἐνειλημένοι ΤΙ ἐνειλημμένοι P ἐνειλιμμένοι Ψν' εἰλημένοι ἴ, εἰλημμένοι C ἐνειλημένοι ou 
εἰλημένοι Σ ἀδιάλητον V. — 5. tä! »ῸῈῸ τὰ 3] τὸ CG. — 6. te >> VP. — 7. ἰδότες P ἀλλὰ - καὶ 
PO. — 7.8. κρείττονι νῷ] χρείττονῶ V. — 8. πλή... ρης G. — 9. γὰρ + τὸ C. -- 9-10. κατὰ τὸ γεγραμμένον 
διαπανιὸς <» 2. --- 10. τῷ τῶν δικαίων θεῷ] τὸ τοῦ θεοῦ τῶν δικαίων ( Ἠ πίστησαν ΟΣ iniovevaav 6. — 
10-11. ἐπεὶ μηδέπω] ἐπειδὴ μὴ . — 11. ἤδεισανὶ PL, εἴδησαν G ἴδησαν V ἤξεισανξ « τὺ P. 


et la securite nõcessaires pour rouler en bon ordre le suaire gui recouvrait 
la tõte et le mettre ἃ part? Ce detail aussi Etablissait donc clairement la võritd 
de la rõsurrection, et en meme temps il rEvõlait un mystöre digne de Dieu, 
attendu gue la tõte represente la divinite, selon les paroles de PEeriture : 
Dieu est le chef du Christ', et gue les guestions relatives ἃ la divinite restent, 
meme apres |'humanisation, comme enveloppees et inexplicables*, alors gue 
les choses d'ordre införieur, relatives ἃ Pincarnation* et au sejour sur terre 
parmi les hommes, dont les bandes Etaient le symbole, ont 8t6 expligudes ei 
demeldes par nous dans la mesure du possible. 

Avant vu tout cela, Pierre et Jear* crurent*, car ils avaient regarde, nen 
pas purement et simplement, mais avec une intetligence supõrieure et 
apostoligue. Le tombeau Gtait, en effet, rempli de lumišre, de sorte gue, 
bien gu'il fit nuit, ils regarderent doublement ce gui Etait ἃ linterieur : avec 
les sens et avec Pesprit. Gar si les justes possödent toujours la lumiere*, selon 
PEcriture, ἃ plus forte raison le Dieu des justes la possede-t-il. 1ls ne cru- 
rent pas, dit Jean, car ils ne savatent pas encore, ce gui est dit dans VEcriture, 
awil devatt kõäsuseiter d'entre les moris”. Et certes ils savatent gu'il ressuse:- 


ἀν 1 Cor., Xi, 3. το 2. Gitt. : « indissor:ubles » -- 3. Litt. : « Võconomie incarnde ». — 4. Liti. . 
« ceux de hentourage de Pierre ». Lae suile (p. 60, 1. 14) indigue gu'il s'agit de Pierre e. de Jean. — 
>. Cr Jean, xx, 8. — Ii -essort du contexte gu'il faut suppišer . « gue Jesus Etait ressuscit6 ». — 


9. Prov. xni, 9 d'apres le texte de ia version des LXX. —— / Jean, xx, 9. 


OT 


OT 


ki 
ju) 


ja 
GT 


[5] VERSIONS DE PAUL DE CALLINICE ET DE JACOUES D'EDESSE. 5819 


Jade jt puljo kaid kiasas Jogi Nol pag, kael πων, 

μα.) *2| rer md «asasaaso «asjas Jaak ἢ» JIN a2aa—7NS ls 

kaude Joi Je Jii Θὲ vor Jul e] Nsaao) ὀρὸν, Nojjooms lool 

on AN OO Jana d09 eo! Δ} või yol puus JJooiSN s kaaad käis loodi > 11. 9 

õ juikase paul iJlaissjahao iks 30 οἱ säas Soho; 5825 

ΕΝ ας NA203 Solo NIND SA ! ) JNaisiNado Jo 

«ϑόμαο ᾧ 0001 vootele |) οι τ mis jaa Jai] Na opao0o ipana>y 
aa! /o βμμϑλϑο, »"ἱ viia] ΟΝ 

JA saada Nosaras a aidsi φορᾷὰ9 Nady κοι ομ ved p3 

Jästas Jao o81 Joor Jade Jausas No A3o opus Joummna0 fd 6 40023 

Ad DA Ohud Νίκο, :Joor οι. ἡ ΝΣ FD 2? μι. 

x2) Naa2 1a.h33 yl Las Jiotas s εἰ τ βωμοῖο Noli Νλοο 

Jr Ὡλλο μοὶ or aiaasa JA Lasi;y kooti Nou Jaa sooks] 

Jao JKiao Kus rd jaaas οὗν 0'9j;y, τὸν JaoNA οἷν ooot At 
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σωτῆρυς χὐτοῖς πολλάχις προειρηχότος, ὡς ἀναστήσεται" ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἀπὸ τῆς γραψῆς 
πεπεισμένοι KAL τῶν ἐκεῖθεν, φερομένων χρησμῶν (οὃς μὴ ἐκδῆνα' τῶν ἀδυνάτων ἦν), ἀλλ᾽ 
ἔτι περὶ τὴν πίστιν ὀχλάζοντες. 


Παρίστησι δὲ τὸ γυμνὸν τὸν ᾿ἰησοῦν ἀναστῆναι τῶν ὀθονίων χωρίς, πρῶτον μὲν τὸ 


m 


υηδαμῶς αὐτὸν ἔτι χατὰ σάρκα γνωσθήσεσθαι τροφῆς n ποτοῦ δεησόμενον ἢ ἐνδυμάτων 
περιδολῇς,) εἰ καὶ τὴν οἰχονομίαν πληρῶν τούτοις ἑχὼν ὑπέθηκεν ἑαυτὸν ὡς τῆς αὐτῆς 
φυσεως κοινωνήσας ἡμῖν ἔπειτα δὲ δηλοῖ καὶ τὴν τοῦ Ἀδὰμ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποκατάστασιν, 
ὅτε γυμνὸς ἦν ἐν τῷ παραδείσῳ καὶ οὐκ ἠσχύνετο. Λοιπὸν γὰρ ὡς θεός, εἰ καὶ φεσάρχω- 
μένος ἦν, δόξῃ τῇ θεοπρεπεστάτηῃ περιεδέδλητο, αὐτὸς ὧν ὁ ἀναθαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον. 
ἡ pnoiv ὁ προψήτης Δασίδ. 13 
Ἀλλ᾽ ὃ μὲν Πέτρος καὶ ὁ Ἰωάννης, πιστωθέντες ix τῶν τεθεαμένων, ἀνεχώρουν οἴκαδε: 


τῇ Μαρίᾳ δὲ εἶπον οὐδέν. ᾿Ωικονομει γὰρ ὁ μόνος σοφὸς ὡς ἀπιστήσασαν ἐκ θέχς αὐτὴν 


2 ἃ partir de 11 'AXX ὁ R ἃ partir de 12 τῷ Μαρία. G VL (Ὁ) + P = 9. 48 = E. 


2. πεπιστευμένοι P. — 2. õxaalovroc V. — 4. πρῶτον μὲν Θ᾽ πρῶτον Δ)» Π. — 3. δεησόμενον OL, δεηθησόμενον 
D δεησόμενον 28 θεηθησόμενον ΣΙ δεήσαι μόνων γ΄. — 6. τεριθολλῆς 4. -- 3. ἦν 007> GA. -- 9. περὶ ἐξάλλετο 
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võiv > C ἀπιστήσασαν SY, ἀπιστοῦσαν (ὡς αὐτῆς C. 


terait, le Sauveuz te ἰθαν ayant dit souvent auparavaut, mais iis ae le savaient 
pas ea hommes persuades par ['Ecriture et par les prediotions gui y son: 
annoncšes — et gui ne poavalent pas ne pas se realiser -— mais en hommse 
kont la ἴοι õtaitt encore chancelante'. 

Le fait gue Jõsus ressuscita nu, sans 'es bandes, Stablit d'absrd gne » 
samais pius ii ne sera connn selon ie chair, vi a'aura plus besoin ae nour- 
riture et de boisson, ni de võtements et d'habillements*?, meme si, lorsgu'il 
acecompiit son $conomie, il se soumit volontairement A ces chuses, ayant 
particip6 ἃ la mõ6me nature gue aous; ensuite, il indigue ie retour d' Adam 
dans son Gtat primiiif, lorsgu'il etait nu dans !e Paradis et gu'il n'avait pas 2 
honte*. Du reste, en gualitš de Dieu, alors mõme gu'i! õtait incarn€, 1] Gtait 
revõtu de la gloire la plus digne de Dieu, lui-mõme €tant celui gui est revbiv 
de la lumiere comme d'un võtement, ainsi gue le dit le prophete David“. 

Mais Pierre οἱ Jean, corvaincus par ce guils avaient vu, retournerent 
ehez eux et ne dirert rien ἃ Marie Car, comme 6116. ΟἹ $tait tombõe dans 1" 


1, Dans tont ce passage, ie rai.onnement de SEverv sembie Etre 12 Suivan. : Pierre δ Jear ont 
ora απὸ Jesus etait ressuscite, bien guv Jean dise 13 contraire dans son švangile, car ils savasent. 
pour Pavoit ertsudu dire sonveat ἃ Jesus. gu'ii ressusciterait — 5. Litt. : « de Penveloppe de väte- 
dšents ». -- 3. Of, Gen., 11, 20. -- 4. Ps. oli (= CLV), 2. 
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προσαγαγέσθαι υᾶλλον n ἀκοῆς. Eioryxet τοίνυν πρὸς τῷ μνήματι κλαίουσα ἔξω χαὶ παρα- 
/ τ ἢ ᾿ ' rd - Ν 1 A - 
ὐφψασα εἶδεν ἀγγέλους δύς, λευχοὺς Xai φαιδροὺς τῇ στολῇ καθεζομένους ἕνα πρὸς εῇ 
- x 4 » ῃ ΠῚ] nf Ἢ μοὶ dt - ᾿ , 1 δ > 
πεφαλῇ, καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῖ. Kai δέον τὸν ὀδυρμὸν 
εἰς εὐφροσύνην μεταδαλεῖν, τῶν δακρύων οὐχ ἔληγεν, ὥστε τοὺς ἀγγέλους οἱονεὶ μετ᾽ 
ἐπιτιμήσεως εἰπεῖν’ γύναι, τί κλαίεις; ὡσανεὶ ἔλεγον' γυναικεῖα ταῦτα τὰ δάκρυχ KAL οὐχ 
Ἀγ ri - 4 f + f + / - s 
ἔμφρονος voi. [lo5 γὰρ χώραν ἔχει τὸ μετὰ τοιχύτην θέαν ὀδύρεσθαι; Ἰζ ἀκείνῃ τῆς χυτῆς 
ἀπιστίας ἐχομένη (παρετείνετο γὰρ τὸ πάθος ἵνα τοῖς κατὰ μικρὸν προστιθεμένοις εἰς 
A / + 4 } 
πίπτωσιν τελείως ἐχχαθαρθείη) πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὅτι "Hoav τὸν κύριόν μον vai οὐκ οἶδα 
ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. Kai ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω καὶ δεωρεῖ τὸν ᾿Ιησοῦν ἑστῶτα 
“ » w et CE) -- > e κ - re P ” ᾿ x f 4 μον 
καὶ οὐκ δεὶι ὅτι ὁ ᾿Ιησοὺς ἐστιν᾽ τοῦτο μὲν ἐχ τῶν δαχρύων ἐπισκοτουμένη καὶ οἷον ἀχλύϊ 


“εδαρημένη, τοῦτο δὲ καὶ τοῦ Ἰησοῦ τέως οἰγονομοῦντος τὸ μὴ γνωσθῆναι αὐτῇ" διὸ καὶ 
μένη, μ᾿ [47 7 [ 


8. C. VL (9) +2 =g. 48 =!. 
4. προσαγαγέσθαι ν προσάνεσθαι SP tim κλαίουσα «ng. -- 4. σωφροσύνην C. — 5. εἰπεῖν] λέγειν C 
ἔλεγον SOPE ἔλεγεν V λέγων EL. - - 6. ἔμφρονος SE eüppuvac Cg τὸ} τοῦ ὦ, — 7. «ατὰ 
αἰχρὸν > προτιδεμένοις (1. — 8. πίστιν PL ἐκχαθαριεῖ ἢ, por. + ἐκ τοῦ ἀνημείου 2. --- 10. Ex] 
ὑπὸ SV οἱονεὶ 5. — 11. βεδαρυμμένν L Bsõapuvuivr V 09) τῶν Ἰησοῦ τέως > 5 οἶχονο 
pouvroc) δηλοῦντος 8 αὐτὸν 9, 


"sneredulite ', Celui gui est sage veillait ἃ ce gu'elie fut sonvaincve par 1. 
vue plutõt gue par Louie. Elle se tenait donc prös du sõpulcre et pleurait au 
dehors. S'etant baissee, elle vit deux anges, gue leur võtement faisait paraitre 
blancs et brillants, gui etaient assis, un a la tete et Pautre aun pieds, a lu 
place oü avait ete couche le corps de Jõsus?. Alors gu'elle aurait dü changer sa 
lamentation en joie, elle ne cessait de repandre des larmes, au point 41» 
les anges lui dirent comme en la blämart : Femmec, pourguoi pleures-tu?* Cs 
gu: revenait ἃ dire : « Ces larmes sont des larmes de femme, et non des 
larmes d'une personne raisonnable. Oü y a-t-il ptace, en effet, pour les lamen- 
tations apres un tel spectacle? » Gelie-lä (Maris), en proie ἃ la mme inerd- 
dulitš, — le mai s'Etendait, en effet, afin gue les aceroissements gu'il recevait 
peu ἃ peu en vue de (provoguer) la foi, finissent par 'expulser*, — leur dit: 
Tis ont enleve mon Sergneur et je ne sais oü 1ls Pont mis*. Et ayant dit cela, eile 
se retourna et vit Jesus debout, et eile ne savaii pas gue c'etait Jesus“. Cela 
provenait, en partie, de ce gue son regard €tait obscurci par les larmes ei 
somme alourdi par un voile, en partie de 58 gue Jesus veilla:t pour le momeni 


1. OX. pius haut, p. 52, 1, 12. — 2. Jeen, xx, 11-12. — 3. Jean, xx, 13. — 4. Jacgues JElecse a 
tmduit : « afin gu par ce gui sõajoutait peu ἃ per en vue de la toi, elle (Marie) füi completemeat 
puriflöe ». — 5. Jean, XX. 13. — 6. Jean, xx, 14. 
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ol »NoJpue ὀμκβμας Jjuv κοῦ iNasasõt Jr Jpla]y pols maotopaads 
Nass lo op a ὁμδζο Jään la Nat loori μα. Jada > KN 
Jl 2 ps «9. «230100 ΠῚ «Ὅ.μ2 9, e Jalise 1 λμωο 
Jorm ᾿5}}} Joor 1095 κϑὸ δαδον [Ἐχϑ Joot χα ον Jael »Js kd puid 
JANsl vorsohs [3.57 χ»»Ἱ 5.5, μοὶ Naa JJ Jass eo ivotaa aal 
ot δὴ κοουδἱ Jä] »oooi vojaoki) või jpol vos] Jaas kid 
Πγοι οἱ Js iN> κοῦ Jäll Kol ta οὶ Ἐκ, oot do "tel. 9 
[οι mahhaohso ὌΝ Jlaidasoi Jl> “ oo οὐδ 20 p2 2010 ΘΟ Ἄλον, | 
«ὅοι Amos Nana Nana) asja) Najd Jäi oot kan, 
velad 136] ijall Koljadaass Ὁ 3 laisa. ἢ ed :αὐλοομον, 
LARS ot p90 ωραϑαο kal μὲ Jay Βοος Jaa vos) 
νων vase; Naps Jo ok) vasad olljuo õüikmas Nais) 
ot Jol Joa lot Jian Jlsis, lasopao 1oot Jiisoky, *Ad6g κοῦ ed 
elo οι NA od Spa J» δι Joo maujado JN3a3 vas ST. e); 


1. Supprimer %s,-: — 2. Supprimer le mot os gui est exponetud. — 3. Hamao HW 0 + Δ. -- 
4. Supprimer «+9: — 5. Lire e+. 


jas σο Jau 30 > Nusasot Jo NL» Joly polt + ae 

το ja Janis 49 Ja ka Nradot ἰοοι Jäle Jaasaa do οἱ 2 aa 0 
οἰκῶ] ja, poe «Ἅλον JIN ki 30 Ja Jalka «il Lae Noy] 
J>2) A Jooi ν2 4} 0 BA) i joot ».» ΟἹ Ja.) Jšl Ja” pu 
JAlasy pael Jollsõy Naa Jäasl Δ JJ Jaõy k<o »võtaa amil Jop 
JNaäsy -.0001 esjdõ/y οὐν jol δ μα δὰ JINs] Οὐδ «ojal 
ΟΜ] δ NL pang Jaltas Jiooty ae» Jaašy suhe] 
Jlaadaut Js õrs 99 ÖID 59 ωδιο mall J301 pl? Js IN κου võ 
ATA AT ΝΥ ΕΣ μαοὶ 1... οοι μον, Joo whaohao :Looi ΠΟΘΕΝ * V (οἱ. 138 
Hao oot Kayl Nodadsaase Jlaixauoto Jijas Ja -uoot vamõlkse "5 
Ἢ 13ol KAD p30 vL pasl μ] Ja Jo ρα voiaaay . o01lad 
neh manuy lost Jaris Jo ον χοῦ vanad Jap sõjad, Nual! 
Jaa loor Jan.) Jess >, oi yle Loor Jaaksoo Jaö5 < 2 kd ["οι 
Jose 088. tapaks Ἀγ või Joot ϑρο δον δὲ mass οοἱ +9 +2] sy [τοι 


1. Ni. ae Ho as >9L | = ἀπιστήσασαν. — 2. MAO DIDI — προσαγαγέσθαι. — 8, |Lahtsmo |ijaa — 
πίστωσιν. — ἃ, 1108» Loor μαλλὶ, = βεδαρημένη. 
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εἶπεν Γύναι, τί κλαίεις; ἡ τίνα ζητεῖς; Ἐχείνη δὲ δοχοῦσα ὅτ' ὁ κηπουρός ἔστιν, λέγει αὐτιῦ" 
κύριε εἰ σὺ ἐθάστασας αὐτόν, εἰπέ μοι πυῦ ἔθηκας αὐτόν, κἀγω αὐτὸν ἀρῶ. Τάχα δὲ οὐχ 
ἔξω τοῦ πρέποντος κηπουρὸν ὑπέλαδεν εἶναι τὸν Ἰησοῦν: τῷ ὄντι γὰρ ἦν αὐτὸς ὃ τοῦ 
παραδείσου γεωργὸς ὁ ἀληθὴς καὶ ἀθάνατος, ἐν τῷ τοῦ μνήματος κήπῳ, καθάπερ ἐν 
παραδείσῳ, τὴν γυναῖκα τὴν ἐξ ἀπιστίας τὸν Ἀδὰμ τὸν πρῶτον κηπουρὸν ἀπατήσασαν 
διορθούμενος. Οὕτως ἦν ἅπαντα μυστηριώδη καὶ λόγων ἔμπλεα θειοτέρων χαὶ ὑψηλῶν. 
Ἀλλὰ ταῦτα τῆς Μαρίας εἰπούσης καὶ περὶ τὴν ἔρευναν ἐπτοημένης τοῦ σώματος, 
χαὶ μᾶλλον ἐπιστραφείσης ὥστε χαὶ πορευθῆναι, βασανισθεῖσαν ἱκανῶς θεασάμενος ὁ 
διίκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν TE καὶ μυελῶν καὶ κριτικὸς ἐνθυ- 
μήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας, φωνῇ μιᾷ τὴν ἀπιστίαν ἐξέχοψεν καὶ τὸ βλέμμα τῆς γυναικὸς 
ὥξυνε πρὸς ἐπίγνωσιν, εἰπὼν μόνον, ὡς αὐτὸς ἐγίνωσχεν, ἐπιστρεπτικῶς: αριώμ. Καὶ 
παραχοῆμα ἐπιστραφεῖσα χαὶ “Ῥαθουνὶ προοηγόρευσεν, δ᾽ λέγεται διϑάσκαλε χαὶ τῶν ἢείων 


S jusge'ä 2 ἀρῶ el depuis 11 ἐπιστρεπτικῶς. S (fragm. 2) depuis 2 τάγο δὲ — 6 ὑψηλῶν. C. 
VL (e) + E = g. ΔΘ -- ΕΣ. 


1. ἢ PA καὶ A (mais ρϑυς-ὀῖγο faul-il re οὐ τὸ ἢ an lieu .ὃ ἡ = χαὶ) >> SCP δὲ 2E>SCP. 
—- Ze αὐτὸν ἔθηχας 2° 4. — ὁ. ὁ Σ g. — 5. ἀπληστείας Ζ ἀπατήσαντα P. — 6. μυστηρίων δὴ CG. -- 
8. βασανισθῆναι ὦ. — 5. διϊκνούμενος!} διιχνύμτνος CO > V. — 10. καὶ ἐννοιῶν > CG. — 11. πρὸς] ek CG 
τροείπων (ὦ μόνος Ρ ἐπιστρεπτικῶς PE ἐπιτρεπτιχῶς BC ἐντρεπτιχῶς Ρ ἐπιστρεπτιχῶς -Ε Ἑ δὲ 
τοῦ κυρίου βοήσαντος 8 Mapiaw ΕΚ μαρία OPL Καὶ >B. -- 12. καὶ DS. 


ἃ ce guil ne füt pas r2connu par elle. C'est pourguoi il dit : Femme pot:r- 
«μοὶ pleures-tu2 Ou gui cherches-tu.” Elle, pensant gue "etait Je jardinter, lui 
dit : Seigneur, si c'est toi gur Das enleve, dis-moi oü tu Vas mis, et ie lesn- 
perterai'. — Peut-ötre n'a-t-elle pas mangud aux convenances en supposart 
gua Jesus Gtait ur jardinier. En τόδ τό, 1} $tait le võritable et !immortel 
fermier* du paradis, gui redressait, dans le jardin du sšpulcre, comme 81 
paradis, la femme gui avait tromp€, par perfidie*, Adam, le premier jardi- 
nier. Toutes 189 choscs $taient ἃ ce point mystfrieuses et pleines de paroles 
Jivines et sublimes: 

Mais lorsgue Marie eut dit se!a, gu'elle eut ete seisie d'un transport de 
passion pour la recherche du corps, et gue s'6tant retournee de plus er plus, 
6116 ätait sur ie point de 3'en ailer, Celui gui põnetre jusgu'a la division de 
Väme et de Lesprit, des jointures et des moelles, et gui juge les persees et les 
intentions du coeur*, ayant vu gu'elle avait 6tš assez Eprouvee *, d'un seul moi, 
fit tomber son incredulite et aiguisa son regard pour gu'elie le reconnüt, 
s*Gtant contente de dire, comme lui seul savatt (le dire). de maniöre a ce 
gu'elle se retournät : Marie. Et aussitõt elle se retourna et dit : Rabbouni, 

4, Jeaa, XX, 15. — 2. Ou : « proprištaire » (du paradis). Tei noas serabie etre ici le sens ἀπ mot 
γεωργός, gui signifie auss: « laboursur » et « jardirier ». — 3. Fevere jcue sur le mot ὀπιστία gu'i! prenc 


ici dans le sens de « mauvaise foi, infidelit6, perfidie >. — 4 H6br.. 1v, 12. — 5 Cf. Eusebe, 4d 
Marincm, Ouaestio II α΄, col. 948. 
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1. Lire probableinent arm ol. —— 2. Lire wõrmbmssd — 3. Lire Jael. — 1, Suppleor 3,0 — 
5. Supprimer |A3w: 


p9 oe) set δου Jada aidad) οἱ rahu] lasid Jaa JANI oiael ce] 
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ἐχείνων ποδῶν ἐζήτει λαδέσθαι χαὶ ἤχουεν' Mrj μου ἅπτον, οὔπω γὼρ ἀναθέθηκα πρὸς τὸν 
πατέρα μου. Ταύτης, φησίν, ἤδη τυχοῦσα τῆς δωρεᾶς καὶ ἁψαμένη μου μετὰ τῆς ἄλλης 
Μαρίας καὶ προσχυνήσασα χαὶ τοὺς πόδας χρατήσασα, χατεφρόνησας ὡς χαὶ ἀπιστῆσαι, 
xal οὐδὲν μέγα διενοήθης περὶ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἔτι περὶ τὸ μνῆμα ζητεῖς τὸν ἄνω θεϊκῶς πρὸς 
τὸν πατέρα ὑπάρχοντα, Καὶ νῦν μή μον ἅπτου, εἰ μετὰ τῆς αὐτῆς διανοίας τὸ πρὸς τὸν 
πατέρα ἀναθῆναι νομίζεις ἐλλείπειν μοι. Οὔπω γὼρ ἀναβέβηκα κατὰ σὲ πρὸς τὸν πατέρα 
μου" πλὴν πορεύου πρὸς τοὺς ὠδελφούς μου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς" ἀναθαίνω πρὸς τὸν πατέρα 
μου καὶ πατέρα ὑμῶν καὶ θεὸν μου καὶ θεὸν ὑμῶν. ᾿Επειδὴ γέγονα, φησίν,. χατὰ σάρχα 
πρωτότοκος Ev πολλοῖς ἀδελφοῖς, οὐχ ἐμαυτῷ νῦν ἀλλ᾽ ὑμῖν τοῖς ἀδελφοῖς σωματικῶς ἄνα- 
ήσομαι πρὸς τὸν πατέρα μον χχὶ πατέρα ὑμῶν, χαὶ θεόν μου χαὶ θεὸν ὑμῶν. Εἰ μὴ 
γὰρ ἐμοῦ θεὸς ἐχρηυΐτισεν; ἐν ἐμοὶ τὸ ἄμωμον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως διὰ τὸ ἀγνοεῖν 


t td t + > - m ἰδέ + A t "Ὁ > ᾿ Ἀ δι ᾿ “- t 
ἁμαρτίαν ὡς EV ἀπαρχῇ τοῦ γένους ἰδών, οὐκ ἂν ὑμῶν ἐκλήθη πατὴρ ἢ θεὸς τῶν ἀπυλ- 


S jusgu'ä 6-7 πατέρα μου. C jusgu'a 11 φύσεως. VL tw) +eP=g.  A8=!. 


1. ποδῶν ἐκείνων Ag ἤχουεν SLO ἤχουσεν GVPA. — 2. φησίν > VA τῆς δωρεᾶς φησὶν ἤδη 
τυχοῦσα 8 μου > P. — 2-3. μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας > C. -- 4. ζητεῖς ΒῪΣ ἐζήτεις OLP. — 5. τῆς αὐτῆς] 
τοιαύτης SV. — 6. χατὰ σὲ > 6. — 9. , οὐχ ἐμαυτῶ ΟὟΥ. — 11. ἀνθρωπίνης φύσεως] ἀληθείας καὶ τῆς ἀνθρωπή- 


σεως ὦ» Δ. 


ᾷ 


c'est-a-dire Maitre'. Elle voulait s'emparer de ses pieds divins, mais s'en- 
tendit dire : Ne me touche pas, car je ne suis pas encore monte vers mon Pere? 
Alors gue tu as deja obtenu cette faveur, dit-il, gue tu m'as touche avec 
Pautre Marie, 406 tu m'as adore, gue tu t'es emparee de mes pieds, tu as 
pousse le mEpris au point de devenir incredule et tu n'as eu aucune pensee 
elevee ἃ mon sujet?, mais tu cherches encore autõour du sepulcere celui gui 
sejourne lä-haut, d'une manišre divine, aupres du Pere. Et maintenant, ne 
me touche pas, si, animee de la mõme disposition d'esprit, tu penses gu'il me 
reste ἃ monter aupres du Pöre. Car je ne suis pas encore monte, d'apres toi, 
vers mon Pere. Mais va trouver mes freres et dis-leur gue je monte vers mon Pere 
et votre Pere, vers mon Dieu et votre Dieu*. Puisgue jai ὀϊό, dit-il, selon chair, le 
premier-nõ parmi beaucoup de fröres*, ce n'est pas pour moi-m6me mais pour vous 
mes fröres, gue je monterai maintenant corporellement vers mon Pšre et votre 
Pšre, vers mon Dieu et votre Dieu. S'il ne s'Stait pas fait appeler mon Dieu, 
apres avolr vu en moi Vinnocence de la nature humaine, parce gue jignorais 
le peche*, comme au debut de la race, il n'aurait pas Et6 appeld votre Pere 
et votre Dieu ἃ vous gui vous vous. ktes eloignds de lui. — Et c'est pourguoi 


1. Jean, XX, 16. — 2. Jean, xx, 17. — 3. Of. Eustbe, Ad Marinam, Onaestio III α΄, col. 949, — 
ἡ Jean, XX, 17. — 5. Rom., viit, 29. — 6. CP. II Cor., v, 21. 
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1. ἢ faudrait 186028. — 2. Lire wBeodel. — 3. Lirc «9360. — 4. Lire Mao. — 5. Lire kaa. — 
3. IV (nudrait Ὅλ}. — 7. Lire vatasl. — 3, jaaad A --9. li faudraii 208:4. — 10. Bupplöor karl [299 


paat) loost ἐσ JALAK kuda JL id οἷο » Jude 1ao]kso) võt 
9 va-dl la 8 Mad Nadja jaga ἈΚ 5 maiitsgl J loa jaahso 
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meal lad valkdas οἱ Kadis Neap> μὰς ἢ kal kd. mah 
20940 va2a2)o wa) lah lil Οὐ -. oi jaölo mid] Ja AD) > 
 Joor ἢ A μομϑ [μοῦ jana öl Νμοό Kan Noo 2304380 ἐν 161. 13. 
vase vaas/o u2/ lad end | Noli 9 m δὸς JU «(μοι od 
ad Js) vi m Js γ3 ἘΠ ΩΥ JAS de peg, A ASN 122410 
Jani ga Ἰβδέφον polite μὲ sae Jp võt Soso laas kis) 
lor Naso vopide vohksjaulls ζαρόι Jao ads kl Joot Jiao ἢ 


1. €o121%00l. lo add = ἀπιστῆσαι. --- ἃ. ὧδ + 0. — 3. VON. — 4 Jaegves a lu xal βεός au Jiex 
de 7 θεός 
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Pp 7 x "»-ς ͵ 3 

λοτριωμένων αὐτοῦ. Διὸ xai Παῦλος ᾿Εὐραίοις ἐπιστέλλων ἔλεγεν’ Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα 
ἅγια εἰσηλθεν 6 Χριστός, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ὧλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν νῦν ἐμφανι- 
σθῆνωι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. 

kd 5 ” P dt - 

ρχεται οὖν ἢ Μαγδαληνὴ Μαρία ἀπαγγέλλουσα τοῖς μαθηταῖς ὅτι ἑώραχεν τὸν 
«ἡ hi " ki δ» Π AM δὲ x 9 Ν 7 e ἢ 
ριον KAL ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. χραγενομένη δὲ χαὶ ἀπαγγείλασα, πάλιν εὑρίσχει 
Μαρίαν τὴν ᾿Ιαχώδ t Ἴωζ L ἄλλας σὺν αὐταὶ ᾿ κευῆς KOOLA 

Ἢ iv laxwoov χαὶ ᾿Ιωζννην καὶ ἄλλας σὺν αὐταῖς μετὰ παρασκευῆς ἀρωμάτων 

x 4 x s Cd ld 

χαὶ μύρων πρὸς τὸν τάφον ἐπειγομένας, τοῦ σκότους ὑποχωρήσαντος χαὶ ὄρθρου βαθέος 
ὄντος, τουτέστιν ἀχριοοῦς χαὶ ἄρτι πρῶτον ἀρξαμένου, χαθά φησιν ὁ Λουχᾶς" καὶ 

᾿ς , Ὁ: ὃς - - "a 
ἀναμίξασα ἑαυτὴν σὺν αὐταῖς ἐπορεύετο, διὰ τὸ θερμὸν τοῦ πόθου τοῦ περὶ τὸν Ἰησοῦν 
Ἐν; ΜΉ ω 4 - - RR 7 ᾿ ἡ kd τῳ 
ἐξάρχειν αὐτῶν δοχοῦσα χαὶ πρώτη παρὰ τοῖς εὐαγγελισταῖς ἀριθμουμένη διχ τὸ ἐντεῦθεν 
ἐπίσημον. ᾿Ιὐπεθύμμεν γὰρ καὶ αὐτὰς οὐχ ἐξ ὧν παρ᾽ αὐτῆς καὶ τῆς ἄλλης Μαρίας ἤχουον, 
3 * 3 VV ng n F JA 3 ἢ 3 
ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς θέας ἢ ἀγγέλων ἐπιφανείας πιστωθῆναι πρὸς τὴν ἀνάστασιν" χαὶ 


συνῆν αὐταῖς, συγετῶς σιωπῶσα χαὶ μηδὲν λέγουσα διαπορουμέναις αὐταῖς, ἀλλὰ τὴν τῶν 


S ὦ partir de 4 "Eoysrat (depuis 10 αὐτῶν jusgu'a 12 ἀγγέλων 2). VL (9) + P = g. 48 = Σ. 


3. προσώπου P. — 4. ἀπαγγέλουσα PL. — 5. παραγεναμένη SV. — 6. παρασχενῆς -- xai 5. — 7. βαϑέος 
S2P βαθέως Sv. — 8. ἀρξαμένη 5. χαθὼς S. — 9. πόθον τοῦ] ποθουμένου P. — 10. αὐτῷ L. — 12. ἐπιφανείας 
SE ἐπιστασίας 2. — 13. διαπορουμέναις SL διαπορευομέναις 2 αὐταῖς 5)». 


Paul, ὀσγιναηΐ aux Hebreux, disait : Car le Christ n'est pas entre dans un sanc- 
tuaire fait de main d'homme, image du veritable, mais dans le ciel mbme, afin 
de comparaitre pour nous devant la face de Dieu. 

Marie-Madeleine va donc annoncer aux disciples gu'elle a vu le Seigneur 
ct gu'il lui a dit ces choses. Etant arrivõe et ayant annonce (tout cela), elle 
trouve cette fois-ci Marie, märe de Jacgues, Jeanne et les autres (femmes) gui 
taient avec elles?, gui se rendaient en häte au tombeau avec leur preparation 


d'aromates et de parfums?, au moment oü l'obscuritd s'6tait retirše et 486. 


Vaurore etait tout ἃ son debut, c'est-ä-dire gu'elle etait distincte et gu elle venait 
juste de commencer, comme dit Luc". Elle se joignit ἃ elles et fit route avec 
elles. A cause de l'ardeur de son amour pour Jesus, elle paraissait etre ἃ 
leur tõte, et clle est Enumõre la premiöre chez les õvangelistes ἃ cause de 
cette particularite. Elle desirait gu'elles aussi fussent convaircues au sujet 


de la resurrection, non par ce gw'elles entendaient dire ἃ elle et ἃ Pautre 


Marie, mais par le spectacle mme (gui s'offrirait ἃ leurs yeux) ou par 
Papparition d'anges. Et elle les accompagnait, se taisant prudemment et ne 


1. Hebr.. IX. 24, — 2. Luc, XXIV, 10. — 8, Of. Luc, Xxi11, 86 et XXIV, 1. — 4. Luc, ΧΧῖν, 1. 
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ah Lias ["οι Ro ” mwaha2 2) [οι RA Mido ἰυὔδλδο εϑοδοΐν 
«οὐόμ Jaata| knd ND kipud οι μι Naad pang, AR >. Joor τοδὶ 
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KID Oil joas) jäse 8 NS NaaNa lo JA “οι Jaap οι LL) 

paojdad Maara] tööl » voond kilo Nyl e) p2 τὸ mol «done 
Jaaiao Jhoojo Jylad jääs ἰκοραν ἽΝ; Jlo vaao isand? või 
kaasas Jahgddo ats Joan 49 Noya voöt κι ομαδο Jiao kad - 
pood οἷ᾽» μη. μὰ Νυδόμο βοῦο Ἰὼ op alt ."]οοι 0101...) 
kas ins kooli Nodkso loost Jj sots võtad AJAS» 590 μοὶ 
δέοι τοὶ mao JAaaopso » logi [γονραδο Jaod void logi õuhulso na 
võigi Οἱ μὰ, mnn? δέοι 307 Jaadopa Kfko oo aadolkae 
οἱ Japuoy ὅμδο JI] .«αϑϑδλ μοὶ jasdo või 300 ὅμιδοῦ καθ 30 23) 
jaeNas -esodad logi õa /o JAaano lad viia olle, Jud > 


1, Lire e. — 2, Ce mot gui est exponetue, doit õire suporiimd. — 3, Paul a mai eovpe la phrase. 
It a traduit : « B'etant melde a elles, elle marchait avev elles 4 cause de Pardeur de 801) amour 
pour le Christ. Et elle semblaft, eic. ». --- 4. Paul a traduit comme si [ὁ texte portoit ; ἐπεθύμο: νὰρ καὶ 
αὐταί, 


jorao Noad pa > Jost τοδὶ Ἰοο ONS kaas ,5 mada οὶ 
jat Naa Jaana, on Μὲ Jaks οὐ μαϑαὶ oaase a rukis pad 
er Ae java jao θὰ ) joe 

kaas Jp SÄNNA, Jajad0 2 | JNA page või jaajae Nrnd01 al! 
A" χοροὶ Luande 150),  N3s0lo 11} =! 19 οἷν, μοί «9170 Ἄδα, 
Ja, «ojaaego Joosta) Jasad jääs » omad JAaijs]lo sa ado maad 
Joor votohol kaasad Jj220 Joi 22] faas p2 1v00i õijaae Ja. 
NIND s 25 Jood. ἘΝ μαιὶ aj Kho, jäaoso JAAN 22 AJA 
Ja või õNsais [Δαϑοαθα Sn fAso ."1οον 45 Juana] oidad :. 8 vot 
konn S δὶ ja" JK.ao,.00 . JaNaaao Jai sd ὀμδοΐ, p2 1, DA 
AN di 20) ja kooti kri «Jaiot (3095 Πα δον Noo »kaidohso 
"μων õide JUL do dväta Jlil jastdo või 300 ὁμοῦ madal «30 


del 2 


* L fol. [0] 


rea. 


' : Ιλ... lad, Na ." 34 Nso οἱ «yo si 
vida Loot Ae /o JA x 001 133 μιμδ, μα» οἱ Vol > 


1. Bohaos0 s δ avec tirvis points sur fun el fautre mot L. 


830 LXXVII° HOMELIE DE SEVERE D'ANTIOCHE. [70] 


ld , r x 1 - "ἢ ᾿ td 
πραγμάτων ἀναμένουσα μαρτυρίαν, KAL πιστεύουσα KAL αὐταῖς αὐτοῖς ὄμμασιν ἰδίαν 
1 , 
πληροφορίαν τινὰ δοθήσεσθαι. Kai δὴ τὸν λίθον ἀποχεχυλισμένον ἰδοῦσαι τοῦ μνήματος, 
" 8 ΓΕ; x 4 ἐ ΜΗ “- ἕῳ 3 - x 9 Fr i 
ἔνδον ἐγένοντο, χαὶ οὐχ εὑροῦσαι τὸ σῶμα τοῦ Ιησοῦ xai ἀπορούμεναι βλέπουσιν 
Ρ “Ὁ f “- 3 N t , - 
ἐπιστάντας αὐταῖς ἀνδρας δύο ταῖς οτολαῖς ἐξαστράπτοντας χαὶ ἤχουον παρ᾽ αὐτῶν 
7 “- ἄμ δ ᾿ x Ἀ 5 
Ti ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν; Οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλ᾽ ἠγέρθη, καὶ τὰ ἑξῆς. Kai 
ὑποστρέψασαι, φησίν, ἀπὸ τοῦ μνήματος ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσι τοῖς 
λοιποῖς. Ἀλλ᾽ ὡς πλῆθος ὄντες, μᾶλλον ἠπίστησαν χαὶ τὸ ἀπαγγελθὲν ἔσχωψάν χαὶ 
[a 5 F £ ᾽ φ ἢ -ο 4 P + õa x » ἢ 3 ad e 
διέπτυσαν, ᾿Εφώνησαν γάρ, φησίν, ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὐτῶν καὶ ἠπίστουν αὐταῖς, ὥστε 
x , " 1 1 , , ᾽ ᾿ ' + £ 1 » ON 6 , 
τὸν [Πέτρον πρὸς τὴν ἐχείνων ἀπιστίαν διαναστάντα χαὶ ἠρέμα πὼς KAL αὐτὸν θορυοηθέντα 
καὶ σαλευθέντα, πάλιν ἐπὶ τὸ μνῆμα δραμεῖν χαὶ παραχύψαι καὶ ἰδεῖν αὖθις τὰ ὀθόνια 


κείμενα ἅπερ ἦν εἰσελθὼν ἤδη χαὶ θεασάμενος ἀκριδέστερον" ὅθεν ἀρκεσθεὶς τῷ παραχύψαι 


s. VL(9) FP = g. A9 = 3. 

2. τινὰ πληροφορίαν <> δ᾽ δεῖ P. — 3. καὶΣ ρ6)»85. — 4. χατεξαστράπτοντας V παρ᾽ αὐτῶν V 
πρὸς αὐτῶν PL παρ᾽ αὐτῶν ou πρὸς αὐτῶν Σ αὐτῶν λεγόντων S. — 6. ποστρέψασαι Ρ μνήματος SV μνημίον 
P. — 8. φησίν ΞΘ» ρΔ λῆρος P. — 10, μνῆμα 8 μνημεῖον δ΄, αὖθις 5 πάλιν g. -- 11. ὅθεν -F 
χαὶ SV ἀρχεῖσθαι 8 


disant rien, bien gu*elles fussent dans I'incertitude, mais attendant le 
temoignage des faits et convaincue gu'une certitude particuliöre leur serait 
fournie par leurs propres yeux. Ayant vu la pierre õtše de devant le 
tombeau, elles põndtrerent ἃ lintõrieur, et ne trouvõrent pas le corps 
de Jesus. Tandis gu'elles Gtaient perplexes, elles apergoivent deux hommes, 
aux võtements resplendissants, gui Etaient survenus devant elles' et gui leur 
disatent : Pourguot cherchez-vous parmi les morts celui gui est vivant? Il π᾿ δεῖ 
pas ici, mais il est ressuscite?, et ainsi de suite. Et etant revenues du sepulcre, 
dit Luc, elles annoncerent toutes ces choses αὐ onze et ἃ tous les autres*. Mais 
comme ils Etaient nombreux, ils furent plutõt incredules, se mogušrent de la 
nouvelle annoncše et la rejetörent. Car, ajoute Luc, leurs paroles leur parurent 
comme des rõveries et ils ne crurent pas les femmes*. Il er rõsulta gue Pierre 
s*etant relev6, en pr6sence de leur incredulitd, lõgörement, en guelgue sorte, 


trouble et ebranl6, lui aussi, courut de nouveau au sõpulcre, se pencha et vit 


encore une fois les linges gui etatent par terre*, linges gu'il avait dejä regardes 
plus attentivement lorsgu'il etait entre (dans le sepulcre). C'est pourguoi, 


1. Cf. Luc, XXIV, 4. 2. Ibid., 5-6. 3. Ibid., 9. — 4. Ibid., 11. — 5. Ibid., 12. 
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Jared a jil aas ,3 ai AA lov jahi Jo : Ahe Sa 194 
DO 230 HIN «2 > DD οὐ" Jisa.oido ad Loor jih.ase ' kras 
aa! ἢ ,20 υδοι kis a «Ἐν ojee Jala 90 Joe ka 
NAD 23.09 «t ia, ἢ er 501 «aaa KS BALL29 ᾿ AAB fo] 9, 
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190 jpg eat ON jao A] Jaioi σον, Jäiad jas ΚΑ ΔΩ] 
SAIN arad KAD rd sAal Jiao 39 jas «22:23 
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a) p-d 30 Jon Jh Na 2? SA "Are ENES 201 Jh. 
laane )op200 pa ey)y või on Kaso 42 ὡς p2 Ko] 


1 Lire ce mot au pluriel. — 2. Paul a rattach6 τοῦ uväpatog ἃ ἔνδο", -— 3. Paul a traduit un pou 
iibrement : « et n'ayant pas trouv6 le corps du Christ, elles Slaient embarrassees ct olles virent ele, » 
--4, Paul n'a pas bier compris ἠρέμα πὼς « lõger2meni cn guelgue sorle ». — δι χαὶ παραχύψα! > 4 


«atehe ” rts. kool "δὶ > J ,50 ..1οοἱ Jaka A bKSaa 
jusondo 530 A jätktasoo "loor βαϑίροολο βύλαο, Jose, ANL 2 Μμ] od 
Jerde > aja DO 9 vöells “Loo Jah ära veoks vad 27 Look 
Ad .-Ε--» 2 Ju 2° IL, io) jelad 19 Na3 2)9 ANN eo JK sopa 
a. 23 rik 200) «ao ΝΎ, A-d emnd4 | ! p50 304 
OJAD (00, DC m OJAD 0091 ας ον 5:30} si Jim, asja AB 
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JA 99 = ἰδίαν. --- 5, oii» Ho a a NAL/ = ἠπίστησυν, —- 6. «81043 L. — 7. 28 δἰ == διαναστάντα. — 
8, ἰδ καὶ 95. ΕΘ 
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μόνον nai μηδὲν ἰδὼν ἀλλοιότερον ἀπῆλθεν θαυμάζων καὶ ἐκπληττόμενος τὸ γεγονὸς xal 
δοξάζων τὸν ταῦτα οἰχονομήσαντα. 

Καὶ πάλιν n Μαγδαληνὴ Μαρία, χαθάπερ ταῖς περὶ Ἰωάννην ὄρθρου βαθέος 
συνεπορεύθη φερούσαις ἃ ἧσαν ἑτοιμάσασαι πρὸ τοῦ σαδδάτου μύρα τε καὶ ἀρώματα, τὸν αὐτὸν 
τρόπον καὶ τῇ Σαλώμη, ξένῃ γυναικὶ παρὰ τὰς ὠνομχσμένας, βραδέως μέν, ὠνησαμένῃ δὲ 
ὅμως ἀρώματα, ἀλλὰ μετὰ τὸ σχόδατον, ἀόχνως μετὰ τῆς αὐτῆς διανοίας συνέτρεχε, TAPA- 
λαῤοῦσα χαὶ Mapiav τὴν Ἰακώδου μεθ᾽ ἑχυτῆς, ὥστε καὶ τῇ ἀγορασίχ τῶν ἀρωμάτων 
κεχοινωνηχέναι δοκεῖν. Κοινωνήσασαι γὰρ τῆς ὁδοῦ τὸ πᾶν κοινῶς ἐπεγράψαντο σπούδασμα. 
Καὶ λίαν πρωΐ τῇ μιᾷ τῶν σαθθάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἔτι" τὸ γὰρ ἔτι τοῖς 
ἀχριθεστέροις τῶν ἀντιγράφων ἐμφέρεται, δηλοῦν ὡς πρὸς ταῖς δὴ γεγενημέναις, χαὶ αὐτὴ 
τῶν γυναικῶν ἡ ἐπὶ τὸ μνῆμα ἀφιξις γέγονεν. Τὸ δὲ λίαν πρωΐ σαφηνίζων ὁ Mžpxos, 
εἐνατείλαντος τοῦ ἡλίου προσέθηκεν. Καὶ ἔλεγον, φησίν, πρὸς ἑαυτάς Τίς ὠποκυλίσει ἡμῖν 
τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ μνημείου; Καὶ ἀναθλέψασωι θεωροῦσιν ὅτι ὠποκεκύλισται «ὦ 


5. VL(9) + P=g. AO == X. 


ῖ. καὶ ἐκπληττόμενος-δοξάζων."» S. — 2. ταῦτα SLE τὰ αὐτὰ P τὰ τοιαῦτα V. — 5. ξένη + te 8 sis + 
ἄλλας τὰς P. — 6. ὁμοίως 8 ἀλλὰ SY ἄλλα ZO>P συνέτρεχον L. — ὃ. ἐπεγράψαντο] ἐλογίσαντο PL 
ἐπεγράψαντο + τὸ V. — 9. τῇ μιᾷ τῶν SV τῆς μιᾶς PL μνημεῖον SP μνῆμα v Ert" τὸ γὰρ ἔτι PE ἔτι 
σχοτίας οὔσης" τοῦτο γὰρ ini V οὕτως γὰρ ἔτι S ἔτι L. — 10. τῶν > S m > 8 γεγενημένας P 
11 ἡ», — 13. ἀπὸ] x P. | 


s*etant contente de se pencher et n'ayant rien vu d'autre, il s'en alla, frappc 
d'admiratton et de Sstupeur par ce gut etait arrive' et louant Gelui gui avait 
organise tout cela. 

Et de nouveau, de mõme gu'elle avait accompagnš, d la premišre aurore, 
Jeanne et ses compagnes gui apportaient les parfums et les aromates gu'elles 
avaient prepares avant le šabbat?, de la m€me fagon, Marie-Madeleine 
accourait, sans tarder et animee de la mme disposition d'esprit, avec Salome 
— femme ttrangöre en comparaison de celles gui ont etš nommäes, laguelle, 
bien gue tardivement, avait toutefois achetš des aromates, mais apres le 
sabbat — aprös avoir pris avec elle Marie, möre de Jacgues, de sorte gu'elles 
paraissaient ἢ aussi avoir fait en commun l'achat des parfums. Ayant fait le 
chemin en commun, elles se sont, en effet, laissd attribuer, comme ceuvre 


commune, tout ce gui a ete accompli. Et de tres grand matin, le premier jour. 


εἰς la semaine, elles se rendent encore au sepulcre*. Le mot « encore » figure, 
cn effet, dans les manuscrits les plus exacts, et indigue gu'outre les arrives 
gui avaient dejä eu lieu, cette arrivde-ci des femmes au sõpulcre eut 
õgalement lieu. Expliguant les mots : de träšs grand matin, Marc a ajoute : 
lorsgue le soleil s'etait leve*. Et, continue-t-il, elles se disaient entre elles : « Jui 


nous õtera la pierre de Ventree du sepulcre? » Et ayant leve les yeuz, elles 


apercurent gue la pierre avait ete õtte, car elle etait fort grande*. Tandis gue 


1. Luc, xXIv, 12. — 2. Ot. Luc, xxiv, 1. 3. C'est-ä-dire : Marie-Madeleine et Marie, mere de Jac- 
gues. Jacgues d'Edesse en employant le singulier 528eel lui donne comme sujet : Marie-Madeleine. TI 


a donc tcompris : « de sorte gu'elle (Marie-Madeleine) paraissait ». — 4. Marc, xv1I, 2. -- 5. Ibid. —. 


6. Marc, XVI. 3-4, 
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1. Lire Sel;mamey, — 2. Paul a traduit : < 'autres aromates » = ἀρώματα ἄλλα. — ὃ, Suppleer S=ow. 
— 4, Lire ee ,5: — 5, Sic ms. 


otadölo κου kao οἰ «Jaunde 30530 Jaa [9 jaan vaep/y või οἷν 

ἮΞΙ rAdoiy SOID κϑίλδλοο :Joor; Jo 08 >> 
Ι'μλϑ καὶὲὶ Naay osi jää) μοὶ JK pada või jasjaa toole 
oot map) «asi Jaootote “]jado vool «kid 53 ἀκ KI ikaadad 
κὸο ia JKaima) JIN] χὰ jaa οἱ Jj ora γχ5 οἱ ΟΝ aa )opd 
e2e Ühel μλοοῦῖοι jõud κοὐ Näis) sed Nojjuandey otsas /y oot 
Kiusy χϑ iloot μφόύ Jud] ᾿δοῦν õisad p9 õpas Alise Ji ΟΝ iks 
J3o0s01 DN või JNiuap> ὁ». οἷν Ju] oaas) või Jada, ol das 
δυμαῖς Jlaape ὀλνονι -oatlöka] kuioks μος p2 Mõlohals jahe! 
või mal Jiao la eik] » käis pu) 985. vrggitdo istid “õpita 
Ds . Jada .3 NN «AIN. poos AJA kop . 3013 s, 
võid loor Jiao lad) Järs kuoiklise või 9) »+vögi 053 κϑὸ Jory dot 
«ib le «Aoo| Jasan vad) PD) VALDAS IO ÕS JONLIIO 43 ka vrd) 1) 
no Jpa,03 Εν ΟΠ an . aororaa jas, jääl «oot 


τος 12 Ὁ ΒΟΟΣ μων 1001 õe] Jala “οἱ μον. ev ile via 


1. MYPA et luas kids 1500 Jaostaaa μαβωὼσ Lu et Vm, — 2, Jacgues a lu ἄλλα au lieu de ἀλλὰ ἃ la 
suite de A. — 3. Sic Let V, οἵ, A 0,23. 


* fol. 


21 


ve? ἢ, 


* fol. 21 
v* ἢ. 
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, A τ EA ! Li Τῇ x Σ i » A i ASMA Li A 1 Fi 
Ἰέθος" ἣν γὰρ μέγας σφόδρα. ἧς γὰρ Ὡχλώμης ἀναγκχίως χπορουμένης ὡς τὸ παράπαν 

᾿ ᾿ 8 A ; -» Li A 1 ἄῳ ὸ x 6 ὃ rd td Li kd - 
μὴ ἐπιδημησζσης τῷ τάφῳ, καὶ ταῦτα πρὸς TAG συμβαδιζούσας λεγούσης, ἐκεῖνα! 
σιωπὴν ἄγουσαι χατὰ τὸν πηρειρημένον ἡμῖν ἀνωτέρω τρόπον χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
täid ta P x } 4 ka - Ἀ 4 t 1 , t " 
ἄρασαι, τῷ βλέμματι τὴν ἀπόκρισιν ἐποιήσαντο χαὶ γὰρ ὁ λίθος ἀποχεχυλισμένος ὑπ 
rv ἐφαίνετο. Διὰ δὲ τὴν χοινὴν καὶ μίαν ὁδοιπορίαν πρὸς ἀλλήλας χὐτὰς ἠπορηχένα! 

M x ὃ λέγθ ᾿ Τῇ A Ae! ma τ A % ΒΡ “ “ὦ ἍΝ 
αἱ διειλέχθαι γέγραπται. 1% ἀληθείχλ τῆς ἱστορίχς χαὶ τῇ φύσει τῶν πραγμάτων 
ἡμῶν προσεχόντων καὶ διαχρινόντων τίνος ἴδιον ὑπῆρχεν τὸ διαπορεῖν' τὰς γὰρ ἔδη 
Ei 3 ὔ A ; ki [ἢ x F 14 y 4 = 
πολλάκις αἀποχεχυλισμένον θεχσαμένας τὸν λί)ον, πέρι τούτου φροντ' εἰν ἀπίθχνον ἦν. 
"AAV ἐπειδὴ ταῖς παρὰ τῷ Μάρχῳ ταύταις γυναιξὶν ἀγνοοῦν τὸ τῆς Σαλώμης ἐμφέρεται 
πρόσωπον, ἀμάχως ὁ λόγος ἔχει τὸ πιθανόν. Ἐπεὶ κάχεῖνο οὐχ ἀκόλουθον τὸ λέγειν᾽ 7'g 
«πυκυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον, τῶν Ἰουδαίων σφραγισάντων τὴν εἴσοδον τοῦ ταφο» καὶ 


πὴ τῶν στοατιωτῶν παρακαταστησάντω" φρουρὰν XAL τῆς γρίτης ἡμέρας ἐνεστώσης. 


3. VL 2) + P = g 40 = 3 


1. ἀναγχαίως) δικαίως PL. ὡς τὸ] ὥστε v. — 2. ἐπιδημισάση P ἐκείναις V. — 2. προειρημένον vuty 
iv ipo Sw OF εἰρημένον ἀνωτέρω PA. -- 6. Ar... es... λέχθαι S Senkeyhar V διαλελέχθαι Li. — 7 διαπορεῖν] 
inogeiv Κα διαπορεῖν τὰς γυναῖχας Ὁ. — 16 in. P κἀχεῖνο ΝΣ καχείνω L χτχηῖνον S γσχείνων S? 1-. 
— 13, ἐνεστώσης 20 ἐνδαψιλευσαμένης 5. 


Salome štait necessairement embarrassee, attendu ga'elle n'$tait pas 
>meore venue du toui au tombeau et gu'elle adressait ces paroles aux femmes 
αἱ marchaient avec elle, celles-lä gardaient ice sisence de la maniere gue 
noas avons indigude plus haut. S'etant vontentšes de lever les yeux, elles 
lui repondirent par leur regard. La pierre apparaissait, en effet, õtte devani 
les yeux. Mais comme elles avaient fait la mõine route ensemble, VEcriture 
a rapporte gn'elles avaient ὀϊΐό perplexes toutes les trois et gu'elles s'Etaient 
parle reciproguement. Si nous nous attachons ἃ la võritd de lhistoire et A 
la nature des choses, et si nous examinons ὁ gui il appartenait d'etre 
perplexe, (nous reconnaitrous)' gu'il 6tait invraisemblable gue les femme» 
ui avalent deja vu souvent la pierre õtše, 3'en pršoccupassent. Mais comme 
parmi les feimmes mentionndes chez Marc figure la personne de Salomd gvui 
ignorait tout, le propos est incontestablement võritable (du moment gue 
nous le plagons dans sa bouche)*. IL n'õ6tait pas non plus naturel gu'elle3 
disent : (Jut nous õtera la pierre?* car tes Juiis avaient scelle | entree du 
tombeau οὐ avaient Stabli an poste de seldats οὐ le trcisišme jour Etait 


1. sa phrase grecguc prtsente ici ane anacolnthe — 2. Ncus avas 51.) 0166 ces :nots pous teudra 
la phrase plus claise. — 3. Marz, XVi, 3. 


[Τὶ 


ENT 
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ΝΜ JA Svaap3t odd jarl +, Logi kasti KISS joad mt το’ τὸ vad? 
Jlaao asas «Sot «204309 >) JN3a...05 OI) OAO Jao lad 
20 NAD vao pudel; või Jäi ἱμοῦν «οομλ οἱ johss δα * Lost 
JA, 550 jels e! vt Sa ΝΟ kad [.».ὄ DT, 
ΝΟ Js võt n μοὶ JNgido kor No Liis jopo lost Lpahse 
lad 42 τ A orid msatöo vöi aias ka Joi lad maks dot) 
jet ? mhh tde venda κὶὶ μήλου, id μ.ϑο JNadals õa 
Ji go JNi2) 0p3 30) ja, κῶλον Namsl)y või Loor õela] vuokide 
εἶσι õtaNl ja, A ««ὅοι ik Ποὸ δ λλο kojad ὁρῶ», IL, j3903 
ὀεθούθ > kost βϑύξν või τοσοῦ καλοὶ Jäs jaa; λα }} 
δι Nahe 2/; Ὁ INS ὁ A) iii Ay > χω χω; 
asjad ἰυγῆομ p9 Jala τὸ Ἂς θυ ader jõolaa koor kini 88 Jie? 
βου, πὸ jam, 13 aan pluu S lša Aso Jass oks» 


1, Traduction libre de ἀπορουμένης, — 2. Paul a paraphrase les mots xai ταῦτα πρὸς τὰς συμβαδιζούσα: 
λεγαύσης par : « et (tandis gu'jelle interrogeait celles gui allaient avec elle sur les choses de la 
resurrection ». — 3. Le texte de A doit $tre corrompu ici. II faut sans doute supprimer leia et 
lire SAS « par leurs regards elles parlerent ». — 4, «ep - Δ. -- 5. Paul a traduit comme si le 
texte grec portait διακρίνομεν. [1 fait ainsi disparaitre I'anacoluthe du grec. — 6. Le texte de A doit etre 
corrompu ici, car il n'offre pas de sens satisfaisant. Litt. : « Mais puisgue avec les femmes (men- 
tionnees) chez Marc, il place celle gui se trompait sur la personne de Salome ». — 7. Lire Si NB 
— 8. Lire ce mot au singulier. 


δὲν. Jost Royl J ons δον Jol jol :ἰοοι Jaaakae ΝΙΝ os vot 
° ndõt 25. loor [δὲ osad voöi <Sil er la”, ] 2 "οι Jan lad, 
KAR e ki i20)1l ad Sot {8} γε teost saiskso Joh.a 
με 2] «Ala ed μας κοίωωανΝ. isand κϑουῦἡ t Oka la 0 
Je <! No Loo kalk so Lux ia ΠΕ “οι Lool Ao 
vas J aive Ja 5 eo 001 aäekso, - Ἢ ΒΕΤΥΣ JAoyjo õJNouago 
i a ete kid ao) «201.24 Juuaso JNa3aly äia Ka Το 9 οι ν9 
rdo : pa võis JN aas 1001 Otoha/ «Ὁ. 9 Ἰνοἷν ev ρλμΆϑοο 
:Loot ANAIS 985 «oi lot μὲ «Jägid ala) 053 do Jots ta, 
jäis; Nad KA Bloor Ahel jaaa JJ» vool ork [οι KAS 
J, : e J; JINI N3o; «otoh. | χοῦ, 220 ἡ, 9 0.004.90 Ja 35 => 
ja.as a. «8 ol 9} er «| AIND μα. AD No] Jii 
p1ö0t.. 2 Jalad ED Ša  239) 001 «jaoks võt -"Loot ὁμλοὶ 
Modi; οοοι ορου.οἱ |hia io Ja) ANNAD 0001 õjadoNs 
— 8:1 taudrait koor Asi kaja vm il Di — 6. Jaeguos alu üla sülle de Paul: δὰ δὲ ὧν μα 


καὶ χοινήν. — 7. Nad -- 0, ei A «eee. — 8. 0 reproduit Vanacoluthe du grec. — 9. Suppleer W/ 
devant Bw, of. A. — 10. H «οὐ «(0 = paraphrase de ἐπεί. 


* fol. 21 
Vv? Ὁ, 


*L fol. 161 
va, 


* V fol. 135 
r° a. 


338 LXXVII° HOMELIE DE SEVERE D'ANTIOCHE. [76] 


Πρὸς γὰρ τὸν Πιλᾶτον εἶπον οἱ prapot* Ἐμνήσθημεν ὅτι ὦ πλώνος ἐχεῖνος εἶπεν ἔτι ζῶν ὅτι 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομωι. Ei μὲν οὖν ἤδεισαν αἱ γυναῖχες τὸ διὰ τοῦ ἀγγέλου θαῦμα 
γενόμενον τήν τε ἀποκίνησιν τοῦ λίθου χαὶ τὴν τῶν φυλάχων ἐχ τοῦ φόδου νεχρωσίν 
τε καὶ ἀναχώρησιν, πῶς διήπορουν περὶ τοῦ ἀποχυλισθῆναι τὸν λίθον; Εἰ δὲ ἠγνόουν τὸ 
θαῦμα, τὴν στρατιωτικὴν φρουρὰν ἐννοεῖν ἔδει χαὶ τὴν ἄνοιξιν τοῦ μνήματος μὴ 
φαντάζεσθαι. ᾿Αλλ᾽, ὡς ἔφην, ἢ, Σαλώμη καὶ τοῦτο ἠγνόει kai αὐτῆς μόνης τὰ ῥήματα 
ἦν. Μαρία γὰρ ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία, καθεσθεῖσαι τοῦ μνήματος ἐξ ἐναντίας, 
ὡς ὁ Ματθαῖος ἱστόρησεν, καὶ φιλοπόνως προσεδρεύσασαι, καὶ τὰς σφραγῖδας τῶν 
Ἰουδαίων καὶ τὴν τῶν ὁπλιτῶν φυλακὴν ὄψει παρέλαδον, Εἰσελθοῦσα δὲ 7 Σαλώμη πὺν 
ταῖς Μαρίαις ἀμφοῖν, νεανίσχον εἶδον καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιθεθλημένον στολὴν 


λευχήν, καὶ ἐπτοήθησαν ἅπασαι ἡ μὲν ὡς ἐνδεῶς ἔχουσα πίστεως καὶ ἀνθρωπινώτερον 


ὯΝ VL (9) + P==g. ΔΘ = E. 
1. εἶπαν ὃ. -- 3. ἔτι3 ΞΡ, — 2-3 γενόμενον ϑωῦμα 25 g o— 0». ἀποχύλησιν» Li, φόθου] τάφου 6 — 
2. ἠννόησον 8. —- 9. ὁπλιτῶν SVE πολιτῶν L στρατιωτῶν P n δὲ Ἰαλώμη εἰσελθοῦσα e BR. -- 11. πόσαι 5. 


imminent. Car les impurs avaient dit ἃ Pilate : Nuus nous souvencns gue esi 
imposteur a dit, guand il vavat? encore : apres trois jours je ressusciterat'. δὶ 
donc les femmes connaissalent le miracle ascompli par Pange, 'enlevement 
de la pierre, et (51 elleg savaient) gue les gardes s'õtaient retires, morts de 
frayeur, comment Etaient-elles dans lembarras au sujet de |'enlšvement de 
la pierre? Si, d'autre part, elles ignoraient le miracle, elles devaient songer 
au poste des soldats et ne pas s'imaginer pouvoir ouvrir le stpulcre. Mais, 
comme je le disais, Salomf ignorait tout cela et les paroles en guestion õtaient 
d'elle seule. En effet, Marie-Madeleine et Pautre Marie, s'$tant assises vis-A- 
vis du sõpulcre, comme l'a racontš Matthieu?, et s'etant tenues lä assidümeni. 
avaient apergu les scellds des Juifs et la garde des soldats. Salome et les 
deux Marie, Etant entres, virent un jeune homme assis ἃ droite, võtu d'une 
robe blanche*, et elles furent toutes frappšes d'effroi : Salomd, parce gu*elle 
manguait de foi et gu'elle 6tait dans des dispositions trop humaines, ἰδῶ 


ι. Maithiea, Xxvii, 6:. -- 2, Malthieu, AXVU, δι. — 2. Marc, 4VI. .. 
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Bet dpi Nnad0t «αἰ okil joo JK õa. JK3L iN3, "ma Nadja 53 paö/) 


Jiadkis «oollokuses Jelo; õmsaso :Pallso pas loor) või Jlia3or käs 

Jels Nyl μὸι NJAA ööl πον μι] > Js €20) ϑομαλο ᾿ 

joo is) Jaaoostss [τοὶ Ja ἢ Jujade9 KIN loor Jaa] x! l * ol, 99 
οἱ joad οὐμόν γοὶ Ἀ] Jao) okas Po OKS Jo osis 
ND gd - Χο Jlxö vööt ksotael õhosaaed 290 - Logi Jaa) [τοι 
aa] ὁδὸν γΐ Jay olsaad ja 881 «ἘΣ μ᾽ võt jaspao 
Jaeade; Jiao Löö INS ae vööt õhul Jia Naa 

.- kaas ojastaa sdtalsl jaa χὰ jo) KR p9 Nan Jlp> 

SA sd vapi lo lis Jia οὶ ajad i kiusas ee ON 
ὁμδοΐ mad Nhaulo »Jlaisason “A Joon No] Ἀυϊμδως [νοὶ γοὶ vi 


1. Mauvaise paraphrase de καὶ τῆς τρίτης ἡμέρας ἐνεστώσης. — 2. Le ma, gui figure cing mots plus haut, 
devrait se trouver ici, — 3. Mauvaise traduction de φαντάζεσθαι. — 4. Lire Os 


vas 0001 οὐδοὶ i majluo μὰς Ja8, Jokoy joor σον LINDI Jaano 
E «2! Jovi mon Nad 93 μοί Jaro võim «3 » Jaime 
JAsaados KS Jäs õi oot des Noad0i 30 οομὶ kl joka κῦδος, [Δ 
αλλ. Ns -ootllohadado elas õlainoNasado :Jajlse pa Loots + 
Nyl ei Njaa most κι ζολλο Jia? » oollasatadade JASey (30) 
ij δα φρενῶν Jia »Jljadopl vot oo Loor δὶ ori] .9}» 
χα μὸν jpol ἈΪ ses SA J Jao) οὐδοῦ» 208 Joot 
μοδι sOtahs] Õks)üamad 08270 », 1001 Jane JI Jj AN. “Θ᾽. "loor õhul 
ad, 3 Νς, 1.5 ὉΠ μοὶ χωμβο υδο JNapegdo võt ag, Jastdo μοδ 
>. sa 20 «20 128). Jaa βδαινββο τ δ᾽ hop lääs] Jao 
ον Jh Jope) Jia JU Ὁ ἰο >. kööke Jaht οἱ 
30 [οο Ny Plas Joan KN 1, χυῦδο καλοὶ sOtalil, χὰ JANA ον 
"ed õi 00 “κοῦ ο «smõlo -. Jia No] Jooi ϑλιλοῦ i kiude» 
Jon Kohas jah.so JA 130.201 2° AR Joost Ke] | NJ nii aay Je yl * Vol. 135 
1, MADRID V, — 2, lor) ὦ Vadja :, me 13 L,, — 3. 9 LOGI οδωΐ Ὁ 0. — 4. «δώ 1, — 5. gattisolL/ 


elmaaimo — προσεδρεύσασαι, --- 6. II faudrait whie: — 7, 250,10 «som:el = ἐπτοήθησαν, pour ei0lo, 
L et V donnent en marge la glose «8:30: 
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δισχειμένη αἱ δὲ ὡς ἐπιχωριάζουσαι συχνῶς τῷ μνήματι, καὶ πολυπραγμονεῖν δοχοῦσαι 
λοιπὸν περὰ τοῦ δέοντος τὴν ἀνέστασιν. Διὰ γὰρ τοῦτο, καὶ νεαγίσχος ὥφθη, καταπλῆξαι 
τῷ μεγέθει καὶ φύήδον ἐμποιῆσαι δυνάμενος καὶ μιγνὺς τῷ φοδερῷ τὸ φαιδρὸν διὰ τοῦ 
λευχοῦ τῆς στολῆς χαὶ ὡς ἐν ἑορτῇ Xai ἵνα μὴ παγῶσι τῷ δέει᾽ καὶ σφοδρότερον δὲ 
αὐταῖς διαλέγεται παιδεύων αὐτὰς ÕP ὧν ἔλεγεν μετὰ τουαύτας θέας μὴ περ'έργως 
διακεῖσθαι, βεθαίως δὲ μᾶλλον ἐφ᾽ οἷς εἶδον ἑστάναι. "Yndysrs γάρ, φησιν, εἴπατε vol; 
μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ (τοῖς μὲν μαθηταῖς ὡς πολλάχις ἠπιστηκόσι' τῷ δὲ 
Πετρῷ ὡς μετὰ τῆς αὐτῆς ὑμῖν πολυπραγμοσύνης διύτερον ἐπὶ τὸ μνῆμα ἐλθόντι) 
ὅτε προώγει ὑμῶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐπεῖ αὐτὸν ὄψεσθε καθυὶς εἶπεν ὑμῖν ὑμῖν vat; 
γυναιξίν, ὀψὲ σαθθάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς μίαν σαθθάτων ἐπιφανείς, ὡς ὁ Ματθαῖος 
συνέγραψεν. Τοῖς γὰρ μαθηταῖς οὐδέποτο palverar φήσας ὡς μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῖς 
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ φανήσεται" εἰμήτι γε ἐχεῖνο ἐρεῖ τις, ὅπερ ὁ Ματθαῖος γαὶ ὁ Νῆζρκος 


4, VL Ww) +P = g 48 =. 2. 

1. καὶ ἢ L. — 1.3. πκολυκραγμονοῦσαι λοιπὸν Šaxovam τὴν ἀνάστασιν κερὰ τοῦ δέοντος. διὰ τοῦτο γὰρ αὶ 
δοχοῦσα P. — 2. περὰ)] παρὰ V. — 6. ἐστάναιἾ διαγεῖσθαι Ρ. -- 7-8, Πέτρῳ δὲ ὦ 8 8 ὑμῖν gA αὐταῖς 
9" 8. —. 10, σαββάτω 53. -- 11. οὐδὲν τοτὲ υ. αὐτοῦ P. 12 ὁ)» 51. 


autres parce ju'elles venaicnt continaellement au δόρυϊογο et gu'elles psrais- 
saient en consõguence s'engvõrir de la rEsurrection plus gu'il ne fallait. 
Pour cette raison denc, un jeune homme leur apparut, gui $tait ἃ mõme de les 
irapper de stupeur et de leur iaspirer de la crainte par sa haute taille, et 
gui mõlangeait la joie ' ἃ la crainte, grace ἃ la blancheur de sa robe, attendu 
gue c'*õtait nn jour de fete et gu'il ne voulait pas gu'elles fussent glacdes par 
Veffroi. Et il s'entretint avec elles assez durement, les gourmandant et lenr 
äisant de ne pas continuer ἃ manifester une curiositd indiscrete aprös avoir 6t6 
tšmoins de si grandes choses, mais de s'en tenir fermement ἃ ce gu'*elles 


avaient vu. Allez, leur dit-il, en effet, annoncez ἃ ses disciples et ἃ Pierre -— ἃ 


ä ses disciples, parce gu'ils ont souvent ete increduies; a Pierre, parce gu'ii 
est venu deux fois au sõpulere, pouss€ par la mme euriositš gue vous — 
gwil vous precide en Galilde; c'est ld gue vous le verres, comme il vous Va dit?, 
lorsgu'il vous est apparu, ἃ vous, les femmes, bien tard apres la semaine, ἢ 
Vaube du premier jour de la semaine, comme Maitthieu l'a derit?. Car il ue 
semble jamais avoir dit ἃ ses disciples gu'il leur apparaitrait apres la resur- 
rection en Galilee, ἃ moins gue toutefois on n*allšgue ce gue Matthieu et 


4. Ici, ccmme plus haut tp. 40, 1. 4). Seväre ione sur 1905 deux sens du mot φωδρός (Erillan' οἱ 
12/6ux). — 2%. Marc, xv1, 7. τς 3. Matth,, xäviii, 1. 
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ΝΟ KE 2 ka ad <! NJ paj8o +» JN 305 x ci β. δ Aso 

e) «οὔθ. ! «Jä 12) 7 Jj iK> v20! +3) > pt 
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kohamsgids οὗδως oaas μ}} νοΐ τιν᾽ MOHAS «aidad JJ μὰς JNi>yy 

eel JAS va Jr jou .. 5.0» Naa” ΔΘ] lil iaasad 
kasapu õpi) Jäag kaaoja p3 JAA aid μοὶ} käasl võkatõkul 

0 /3 ) uude i oos J * ete, Jaa KS Ns δου μοὶ vajpuskl >» toi. 22 
κω Sõlg võt Ja s Jao Jia Jano js 30) 


1. Da lage rend πολυ dans πολυπραγμονεῖν; λοιπόν n'est pas traduit. — 2. II faudrait loo Gaas 2030. 
— 3.1] faudrait ple: —4b, Lire ce mot au pluriel. — 5. Paul n'a traduit gu'une fois ὑμῖν. — 6. Lire i-tl. 
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ἐς χήν, ων τὰ τὸ δεῖπνον τὸ μυστικὸν ἐξελθόντων αὐτῶν εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλχιῶν μετὰ 
τὸ Ἱπνήσαι, ὑπὸ τοῦ σωτῆρος εἰρημένον ὧδέ πως" Merd δὲ τὸ ἐγερθῆναί με προάξω ὑμας 
εἰς τὴν Ἰ᾿αλιλαίαν. Ἐξελθοῦσα: δὲ ἐχ τοῦ μνήματος αἱ Μαρίαι χαὶ ἡ Σαλώμη τρόμῳ γαὶ 
ἐκκλήξει. συνεχήμεναι, φυγάδες ἐγένοντο καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον ἐφοθοῦντο γώρ, τοῦτο 
μὲν διχ τὸ φοξερὸν τοῦ νεανίσχου, τοῦτο δὲ διὰ τὸ τὴν ἡμέραν ἤδη προελθεῖν χαὶ 
τοὺς Ἰουδαίους, ὡς εἰκός, φονῶντας ἄνω καὶ χάτω περινοστεῖν. 

ἔν μὲν οὖν τοῖς ἀχριδεοστέροις ἀντιγράφοις τὸ χατὰ Μάρχον εὐαγγέλιον μέχρι τοῦ 
ἐφοδοῦντο γὰρ ἔχει τὸ τέλος. "Ev δέ τισι πρόσκειται καὶ ταῦτα΄ ᾿ναστὰς δὲ πρωΐ πρώτῃ 
σαββάτου ἐφανη πρῶτον Mapia τῇ Ἡαγδαληνῇ ἀφ᾽ ἧς ἐχθεβλήκει ἑπτὰ δωιμόνια. Τοῦτο 
δὲ ἐναντίωσίν Teva δοχεῖ ἔχειν πρὸς τὰ ἔμπροσθεν ἡμῖν εἰρημένα. Τῆς γὰρ ὥρας τῆς 
νυχτὸς ἀγνώστου τυγχανούσης xa' ἣν ὁ σωτὴο αὐέστη, πῶς ἐνταῦθα ἀναστῆναι πριυΐ 


γέγραπται, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἐναντίον φανήσεται τὸ ῥητὸν εἰ wer ἐπιστήμης αναγνωσομεθα. 


3 OR (7) depuis 7 Ἐν μὲν. VL (4) FP =g, 18 = E. 


1. ἐξελβοντων αὐτῶν gd A ἐξελθόντα αὐτὸν SA. 1-2. τῶν ἐλαιῶν μετὰ τὸ ὑμνῆσαι Ε μετὰ τοῦ ὑμνήσαι των 
edoirav 1: μετὰ τὸ δειπνῆσαι τῶν ἐλαιῶν V τῶν ἐλαιῶν ὑμνῆσαι SE. --- 2. δὲ > SL. — 3. x 5. -- 6. φονοῦν- 
τας 8 καὶ > 5. - 7. οὖν > 9. -- 9 σαδθάτου E ax6öätov S v σαδθάτων 52ΓΡ ἑπτὰ δαιμήνισ] καὶ 
m ita, pr. — 10. δοχεῖ Eveev τινὰ το», ἡμῖν» 5 γὰρ > P. — 11. ἀνέστη 5 σωτὴρ οὐ F. kvaativ5.1 


npwil ἀνὰ τὴν πρωὴν ἢ, — 12. οὐδὲν Se Σ οὐδὲ r οὐχ P. 


Marc ont Eerit avoir 6t6 dit ἃ peu pres ainsi per le Sauveur, iorsgu'iis sen 
ailerent apräs ie repas mystigue ἃ la montague des Oliviers, apres avoir 
chante le cantigue' - Aprös gue je serai ressusciie, je vous precederai en Galisee* 
taat scrties du sõpulcre, saisies de tremblement si d'Epouvanie, les deux 
Marie οἱ Salome prirent ia fuite et ne direni rien ὦ personne, car elies 
craignatent*, d'atord, parce guc le jeune homme leur inspirait de la crainte, 
ensuite parce gue le jour Etait dõja avanc6 et gue les Juifs erraient probab!e- 
meut ep tout sens, avides de carnage. 

Dans les manuszrits les plus exacte, VEvangile selon Marc finit aux mots: 
rar elles craiynaient. Dans“ guelgues-uns, cn lit encore ces mots : Etapt 
ressuscite le matin, le premier jour de la semaine, ii avparut d'abord a Marie- 
Madeleine, dont il avait chasse sept demons". Ce passage semble presenter une 
soutradiction avec ce gue nous avons dit precödemment. L'heure de la nuit. 
oü Je Sauveur est ressuscite, Etant inconnue, comment se fait-il gu'ii y est 
serit gu'il est ressuscitk au mati? Mais le passage ne presente aucuna 
contradiction 81 nous savons le lire convenablement*. Car il faut ponctuer 


1. Matth., xxv!, 80; Marc, xIv, 26. — 2. Matth., xxx1, 32; Marc, XIv, 28. — 3. Mars, XvI, ἃ. — 4. (ΟἿ. 
Eustbe, Ad Marinum, Oucestio i, dans MiunE, Patr. gr., t. XXII, 201. 317-940; šaint Išrõme, 85, GXX 
ch. ΠῚ, dans Mrcne, Patr. lat., t. XXII, col. 985-957 — 5 Marc, ἰῇ, 9. — 3. Litt. «si nos le lison: 
avec sCienc2 D., 


ke 


10 
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᾿ 4 * ἢ ἡ) κεἶ ΡΟ x ! N e! 4 AAA As ’ , 
Kui γὰρ ὑποστίξαι yoh συνετῶς" ᾿“ναστὼς δέ, καὶ οὕτως ἐπαγαγεῖν" πρωΐ πρώτῃ σαβθάτου 
ἐφάνη πρῶτον Magia τῇ Μαγδαληνῇ" ἵνα τὸ μὲν ἀναστὰς ἔχη τὴν ἀναφορὰν συμφώνως 
τῷ Ματθαίῳ πρὸς τὸν npokabovra καιρόν τὸ δὲ πρωΐ πρὸς τὴν τῇ Μαρία γενομένην 
ἐπιφάνειαν ἀποδοθείη, πρώτη σὺν τῇ ἄλλη Mapig καὶ πάλιν μόνῃ θεασαμένη τὸν χύριον᾽ 


et 


πρωΐ γάρ ἐστιν ἅπαν τὸ διάστημα τὸ μετὰ τὴν τῶν ἀλεκτρυόνων βοήν. 

Ἑεσσάρων τοίνυν ὄντων καιρῶν καὶ τοσούτων ἀφίξεων καθ᾽ ἃς αἱ γυναῖκες ἐπὶ τὸ 
υὑψῆμια ἦλθον, EXXOTOV εὐαγγελιστὴν ἕνα καιρὸν ᾧχονόμησεν γράψαι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Καὶ ὁ μὲν Ματθαῖος τὰς ὀψὲ oabödrov παραγενομένας ἐπὶ τὸ μνῆμα ἱστόρησεν 
καὶ ἄγγελον ἕνα χαταδεδηκότα ἐξ οὐρανοῦ χαὶ τὸν λίθον ἀποχυλίσαντα' ὁ δὲ ᾿Ἰωάννης 
Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν ἐληλυθέναι μόνην ἐν τῷ σχότῳ πρὸ τῆς ἕω συγγέγραφε χαὶ 10 
δύο ἀγγέλους ἔνδον τοῦ τάφου θεάσασθαι’ Λουχᾶς δὲ ἄλλας KAT? αὐτὸν τὸν ὄρθρον" 


Mäpxos δὲ ἑτέραν ἀνίσχοντος ἡλίου συναναμεμιγμένων τινῶν χαὶ τῶν ἤδη παραγενο- 


5, OR (7) jusgu'ä 5 βοήν. VL (Ὁ) + P=g. 46 = !£. 

1. ὑποστίξαι +- δὴν χρὴ] δεῖ 5 χαὶ οὕτως ἐπαγαγεῖν» πρώτη» Ι, σαδδάτουνξ 
σαδδάτων SrP. — 2. ἀναφορὰν) διαφορὰν V. — 8. τὸ] ro P πρωϊ] μαρία Τῷ τῆς μαρίας Sr 
γεναμένην 5. -- 4, ἀποδοθῇ ἡ Ὁ ἀποδοθείη + ὡς S πάλιν + αὕτη 8 μόνῃ - ἐκ δευτέρου Er: 
σχοτίας οὔσης 3 κύριον] ἰησοῦν Γ. — 5. βοήν] φωνήν". — 6. ὄντων + τῶν P καθ᾽ ἃς] καθὼς 5. - 
— 8. σαδδάτων SPLE σαδδάτω 52. Υ, -- 9. καὶ!» 5. -- 10. Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν) Μαρία γὰρ ἡ 
Μαγδαληνὴ 8 σχότῳ “+ τῶν ἕω PL ἑώας S ἑῶας V συγγέγραφε VPA σννέγραφε LO 


ὑπέγραψεν 85. —- 12. συναναμιγνυμένω δέ τίνων ὅ. - 12-p. 84, 1 τιγῶν- παραγενομένων > L. 


avec intelligence : etant ressuscite, puis ajouter : i] apparut le matin, le premier 
jour de la semaine, d'abord a Marie-Madeleine, afin gue les mots etant ressuscite 
soient rapportes, d'accord avec Matthieu', au temps passe, et gue les mots 
le matin soient rattaches ἃ 'apparition gui se manifesta ἃ Marie, gui vit d'abord 
le Seigneur avec Pautre Maric, puis de nouveau seule. Le matin est, en effet, 5 
tout intervalle de temps gui suit le chant du cog. 

Comme les femmes sont venues ἃ guatre moments au stpulcre et gu'ily a. 
donc autant d'arrivões des femmes, le Saint-Esprit a veilld ἃ ce gue chague 
evangeliste decrive un moment. Matthiet a parld des femmes gui sont arrivdes 
au sõpulcre bien tard aprös la semaine et a racont6 gu'un ange est descendu 10 
du ciel et a öte la pierre; Jcan a 6crit gue Marie-Madeleine est arrivee seule, 
dans Pobscurite, avant Paurore, et gu'elle a vu deux anges ἃ lintõrieur du. 
tombeau; Luc (a Eerit) gue d'autres femmes sont venues au moment mEme de 
Vaurore, et Marc gu'une autre femme (est arrivee) au moment du lever du 
soleil, accompagnše de guelgues femmes gui s'6taient dejä rendues (au 15 


1. Cf. plus haut, p 42,1. 1. 
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F ᾿ 1 ἢ ΄ » δ ᾿ Ei s “ 4 M ἢ 5 “ ὃ - 
μένων, καὶ τὰς μὲν δύο ἄν ρας ἐπιστάντας αὐταῖς, τὰς δὲ χαθήμενον ἐν τοῖς εξιοῖς 
νεανίσχον ἰδεῖν, στολαῖς δὲ ἅπαντας ἠμφιεσμένους λευκαῖς. “Ὥστε δύνασθαί τινα, κατὰ 
τὴν τῶν χαιρῶν τάξιν τὰ παρ᾽ ἑκάστου γεγραμμένα συνθέντα, μίαν ἁρμονίαν XAL ἕν 

kaud ; ψῳ t f » P Ed t N 4 lind ! x 1 “" 
σῶμα πάσης τῆς ἱστορίας ἐργάσασθαι, χαθάπερ ἑνὸς τὸ πᾶν γὙεγραφότος χαὶ οὐ πολλῶν. 
Ei μὲν γὰρ μιᾶς ἀφίξεως τῶν γυναικῶν ἐν ἑνὶ χαιρῷ γενομένης οἱ τέσσαρες ἐμνημόνευσαν 

x 4 4 + 4 % 1 9 ΝΗ kad x A 4 ” ᾿ Μ 
KAL οὐ τοὺς αὐτοὺς εἶπον ἀγγέλους ἐπιφανῆναι, ἡ μίαν KAL τὴν αὐτὴν ἐπιφάνειαν Ἥγουν 
ὀπτασίαν ἅπαντες εἰπόντες, ταύτης ἔφασαν ἐν διαφόροις γεγενῆσθαι χαιροῖς, οὐχ, ἑνὸς 

r F ὃ r τ , ᾿ , , δὲ N e Ἀ 
βνημονεύσαντες ἕχαστος χρόνου, διαφωνίας εἶχεν μέμψιν ὁ λόγος. Εἰ δὲ καὶ οἱ χαιροὶ 
ὃ i ' * x ς - 1 " > e F ᾿ - - 

ιάφοροι καὶ τὰ πρόσωπα, καὶ αἱ τῶν ἐπιφανέντων ὄψεις οὐχ αἱ αὐταὶ (τοῦ θεοῦ 


βουληθέντος διὰ πολλῶν τρόπων πιστώσασθαι τὸ ἄπιστον θαῦμα τῆς ἀναστάσεως) καὶ 


S. VL (v) + P = g. 48 = 2. 
1. τὰς] ταῖς g τὰς2] ταῖς P. — 3. ἑχάστω 5 συνθέντα LG σύνθετα V συντιθέντα P συνθέσθαι S 
συνθέντα J χαὶ S? χαὶ] εἷς S. — 6. ἀγγέλους εἶπεν οὐ» S μίαν] μὴ 5 ἥτουν 8. — 7. ἔφρασανυ 
οὐκ ἑνος V. — 9. al> 8 οὐχ at αὐταὶ PLE οὐχ ἑαυταὶ S οὐχι αὐται V. 


tombeau); les premišres' virent deux hommes debout devant elles, les 
dernieres ? un jeune homme assis ἃ leur droite. Tous (anges, hommes et jeune 
homme) õEtaient revõtus de robes blanches.. 11 s'ensuit gu'on peut, en 
rõunissant dans |'ordre des moments ce gui a 6t6 Ecrit par chague Evangeliste, 
composer un seul ensemble harmonieux de toute !'histoire, comme si une 
seule personne et non plusieurs avaient dcrit le tout. Si les guatre dvan- 


gelistes avaient fait mention d'une seule arrivee des femmes en un seul 


moment et s'ils n'avaient pas dit gue les mõmes anges leur õtaient apparus, . 


ou si, apres avoir parle de la m6me apparition, c'est-ä-dire de la mme vision, 
119 avaient dit gu'elle avait eu lieu ἃ des moments differents, n'ayant pas fait 
mention d'un seul temps, le recit mõriterait le reproche de contradiction. 


Mais si les moments et les personnes sont differents, si les apparitions ne sont 


pas les memes — Dieu ayant voulu rendre croyable de beaucoup de fagons le 


miracle incroyable de la resurrection — et si ce gu'un Evangeliste n'a pas 


1. C'est-ä-dire : les femmes mentionnces par Luc. — 2. C'est-ä-dire : les femmes mentionnees par. 


Marc. 
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846 LXXVI: HOMELIE DE SEVERE D'ANTIOCHE. [86] 


τὸ τῷ ἄλλῳ μὴ λεχθὲν ἕτερος ἱστόρησεν εὐαγγελιστής, πῶς οὐχ ἔστιν ἢ διήγησις ὅλη 
καθαρὰ καὶ ἐλευθέρα πάσης λαδῆς; 

Ἐπειδὴ δὲ πολλῶν Μαριῶν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις φέρεται μνημη, τρεῖς εἶναι τὰς πάσας 
γινώσκειν ὀφείλομεν, ἃς ὁ ᾿Ιωζννης συλλήδδην ἠρίθμησεν φήσας" Εἰἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ 
σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ αδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Maoia ἡ τοῦ Κλέοπα 
καὶ Μαρία ἡ αγδαληνή. Maotav γὰρ τὴν Ιαχώξου καὶ Ἰωσὴ μητέρα παρὰ τοῖς 
ἄλλοις εὐαγγελισταῖς ὠνομασμένην, τὴν θεοτόχον εἶναι χαὶ οὐχ ἄλλην πεπιστεύχαμεν. 
Καθάπερ γὰρ διὰ τὴν οἰκονομίαν καὶ τὸ ἐπισχιασθῇῦσαι τὸν θεῖον τόχο καὶ μὴ φανε- 
ρωθῆναι τοῖς μιαιφόνοις Ἰουδαίοις, παρ’ αὐτὸ τὸ μέλλειν ἐπὶ τὴν παστάδα ἄγεσθαι τὴν 
παρθένον ἐκ πνεύματος ἁγίου συλλαῤεῖν, ἀναγέγραπται ὡς ἄνδρα ταύτης χρημχτίσαι 
τὸν Ἰωσὴφ καὶ πατέρα τοῦ Ἰησοῦ: τὸν αὐτὸν τρόπον τοῦ ἸΙωσὴ καὶ τοῦ Ἰχχώδου 
παίδων ὄντων τοῦ τέχτονος Ἰωσήφ, παιδικὴν ἀγόντων τὴν ἡλικίαν ἐχ προηγησαμένων 
γάμων χαὶ προτετελευτηκυίας γυναικός, μήτηρ Ἢ θεοτόχος προσηγορεύετό τε χαὶ ὠνομάζετο. 
Ταῦτά rot χαὶ βλασφημοῦντες κατὰ τοῦ σωτῆρος ἔλεγον οἱ "Iovdator* Οὐχ οὗτός 


S jusgu'a 2 λαθῆς. SE et OR (7) ἃ partir de 3 ᾿Ἐπειδὴ jusgu'ä 7 πεπιστεύχαμεν, VL (9) + 
P=g. A8 = £. 

1. τὸ τῷ ἄλλῳ Σ τὸ τῶν ἄλλων S τούτω ἄλλω Vv τὸ ἄλλω P ὅλη» 5 — 2. λαθδῆς PZ βλάδης 8 ν. — 
3. φέρεται] φαίνεται 7. — 4, ὁ» SE. — 5. Κλέοπα Σ αλοπὰᾶ ΟΡΒΗ2 x) ...ona V? χλωπᾶ SRL. — 6. τὴν] τοῦ Ρ 


Ἰακὼδ V μητέρα + xai ἄλλην Μαρίαν SEr. — 7. ἄλλοις» 85 τὴν “+ παναγίαν Γ΄. χαὶ οὐχ 
ἄλλην εἶναι oo> 0. --- 9. ἄγεσθαι] λέγεσθαι v. — 11. χαὶ πατέρα-12 Ἰωσήφ" L. — 12, ἄγων V τὴν»],.. — 
13, προτετελευτοχνῖας V προαηγχόρευτο V ee > V, 


dit un autre a raconte, comment toute la narration n'est-elle pas pure et 
exempte de toute critigue? 

Comme il est fait mention de nombreuses Marie dans les Evangiles, 
nous devons savoir gu'il y en a trois en tout gue Jean a Enumeršes globale- 
ment en disant : Pres de la croin de Jesus se tenaient sa mõre et la δ de sa 
mere, Marie, femme de Cleopas et Marie-Madeleine'. Nous croyons, en effet, 
gue c'est la Marie, appelde mõre de Jacgues et de Josd chez les autres övan- 


gõlistes, gui est la Märe de Dieu et non une autre: Car de mõme gue, en 


raison de ['Šconomie et afin gue 'enfantement divin füt cache et non divulgud 
aux Juifs homicides, il a ete relatk? gu'au moment mme oü la Vierge Gtait 
sur le point d'tre conduite ἃ la chambre nuptiale pour concevoir de |'Esprit 
saint, Joseph a ὀΐό appele le mari de la Vierge et le pšre de J6sus; de la 


m€me fagon, la Mere de Dieu Gtait appelde et nommõe la mere de Jose et 


de Jacgues, gui etaient les enfants du charpentier Joseph, enfants encore 
jeunes, nõs d'un mariage antõrieur et d'une femme morte auparavant. Voilä 
pourguoi les Juifs disaient en blasphõmant contre le Sauveur : Nest-ce pas le 


1. Jean, XIX, 25. — 2. Oü? 
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848 LXXVII* HOMELIE DE SEVERE D'ANTIOCHE. [88] 


ἐστιν ὃ TOL τέκτονος υἱός; οὐχ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριάμ, καὶ oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
Ἰάκωβος καὶ ᾿Ιωσὴ καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας; Kai διὰ τοῦτο ὁ μὲν Ἰωάννης καὶ παρὰ τῷ 
σταυρῷ ἑστῶσαν, οἷχ δὴ μετὰ παρρησίας θεολογῶν, ἐκ τῆς ἀληθείας αὐτῆς, μητέρα 
τοῦ "Ἰησοῦ προσηγόρευσεν οἱ δὲ λοιποὶ τῶν εὐαγγελιστῶν, τὰ πολλὰ περὶ τὴν οἰκονομίαν 
ἀσχοληθέντες, οἰχονομικῶς αὐτὴν μητέρα ἸΙακώζου xai ᾿Ιωσὴ προσηγόρευσαν (οὗτοι γὰρ 
ἦσαν οἱ πρῶτοι καὶ ἐπίσημοι παῖδες τοῦ Ἰωσήφ)" τοῦτο δηλοῦντος τοῦ λόγου σαφῶς ὅτι, 
μετὰ ταύτης τῆς οἰκονομίας καὶ τῆς ἐντεῦθεν ὑπονοίας, ἀκινδύνως ἡ Μαρία τῷ σωτηρίῳ 
πάθει παρῆν. Εἰ γὰρ παρθένος ἐγινώσχκετο τοῖς πολλοῖς, ὑπὸ τῶν βασχάνων Ἰουδαίων 
ἀπώλετο ἄν, "Ἔστιν δὲ αὐτὴν παρὰ τοῖς εὐαγγελισταῖς καὶ τοῦ ἑνὸς μόνου τῶν παίδων 
τοῦ Ἰωσὴφ ὠνομασμένην εὑρεῖν Μαρίαν τὴν Ἰαχώῤφου καὶ Μαρίαν τὴν Ἰωσή. Ὁ δὲ 
Μάρκος Ἰακώῤδου τοῦ μικροῦ καὶ Ἰωσὴ μητέρα αὐτὴν εἶπεν, ἐπείπερ ἦν ἄλλος Ἰάκωῤος, 
ὁ τοῦ ᾿Αλφαίου, διὰ τοῦτο μέγας ὅτι τοῖς ἀποστόλοις τοῖς δώδεκα συνηρίθμητο. 


Ὁ γὰρ μικρὸς οὐκ ἦν αὐτοῖς ἐναρίθμιος. 


VL (0) + P=g. ΔΘ = Σ. 


1. ouyi V Μαριὰμ V μαρία PL. — 4. λοιποὶ] πολλοὶ V. =— 5. ἀσχολιοθέντες V. — 8. ἐγινώσχετο τ 
πεγινώσκετο P. — 9. τοῖς + ἄλλοις P. — 10. Ἰωσὴφ] ἰωσὴ... (on võit encore le 9) V. — 13. ἐναρίθμιος ΡΣ 
συναρίθμιος Ὁ. | 


fils du charpentier? Sa mõre ne s*appelle-t-elle pas Marie, et ses fräres Jacgues, 
Jose, Simon et Jude?' Voilä aussi pourguoi Jean appela, alors meme gu'elle 
se tenait pres de la croix, mere de Jesus, conformment ἃ la võritd, attendu 
gu'il s'exprimait avec franchise au sujet de la divinit6 (de J€sus), tandis gue 
les autres Evangõlistes, tres preoccups de I'€conomie, !'appelšrent, confor- 
mõ€ment ἃ ['šconomie, mere de Jacgues et de Jose, gui etaient les premiers 
et les plus connus des enfants de Joseph. Notre explication montre claire- 
ment gue gräce ἃ cette economic et ἃ opinion gu*elle avait accreditee, 
Marie assistait sans danger ä la passion du Sauveur. Car si la Vierge avait 
ete connue de la foule, les Juifs envieux Vauraient fait perir. 11 arrive χα θη 
la trouve appelee chez les €vangelistes, d'apres un seul des enfants de 
Joseph, Marie, mõre de Jacgues* et Marie, mõre de Jose*. Marc l'a appelee 


mõre de Jacgues le Mineur et de Jost*. Il y avait, en effet, un autre Jacgues,. 


fils d'Alphee, φαΐ etait grand parce gu'il etait compte au nombre des douze 
Apõtres. Jacgues le Mineur n'$tait pas compte parmi eux. 


1. Matth., xiii, 55. — 2. Matth., XXVIL 56; Marc, xvi, 1: Luc, χχιν, 10. — 3. Matth., xxvii, 56 
d'apres certalns mss.; Marc, XV, 47. -- 4. Marc, Xv, 40. - 
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450 SYXVHE HOMELIE DE SEVERE D'ANTIOCHE. [90] 


Ἐκεῖνο δὲ ἂν τις εἰχότως ἐπ ἦσειεν πῶς ὁ σωτή , Õrraig ὑποσγόμενος 
s ς ἐπαπορήσειεν, πῶς ὁ σωτήρ, τοῖς μαθηταῖς ὑποσχόμενος, 
τοῦτο μὲν διὰ τῶν ἀγγέλων, τοῦτο δὲ kai διὰ τῆς οἰχείας φωνῆς, εἰς τὴν Γαλιλοίαν 
ἀφικομένοις ὀφθήσεσθαι, φθάνει τὴν ἐπαγγελίαν καὶ ἐν Ἱερουσαλήμ; Κατὰ μὲν τὸν 
Λουχᾶν ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα τῆς ἀναστάσεως συνηθροισμένοις τοῖς ἔνδεχα᾽ KATA δὲ 
τὸν Ἰωάννην χαὶ ἐν αὐτῇ καὶ ἐν ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ποιεῖται τὴν ἐπιφάνειχν στὰς ἐν 
μέσῳ καὶ λέγων" Εἰρήνη ὑμῖν καὶ τῷ Θωμᾷ ψηλαφᾶν ἐνδιδοὺς kaurov. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
ἢ ’ “ὦ , 9 , ” id + A 
φιλανθρώπου φιλοτιμίας πλοῦτον παρίστησιν, οὐ ψεύδους ἔχει κατηγορίαν. OL γὰρ 
ει m F ? t “ * ” 
ettev" ἐν τῇ Tahtkala μὲ ὄψονται μόνον, οὔτε μὴν ἐν Ἱερουσαλὴμ. φανεὶς οὐκ ὥφθη 
κατὰ τὴν Γαλιλαίαν ὡς ἐπηγγείλατο (τοῦτο γὰρ ἦν τὸ τοὺς οἰκείους ψεύσασθαι λόγους)" 
εἰ δὲ χαὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἀποκχεχλεισμένοις ἐν δωματίῳ διὰ τὸν φόδον τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἐπεφάνη δεομένοις τῆς αὐτοῦ παραχλήσεως, καὶ τὴν ἐπαγγελίαν ἐπλήρωσεν ἐν τῇ Potala 


φανείς, ἐχφεύγει πᾶσαν κατηγορίαν ἀμφάτερα “(EVÕPLEVA. φιλανθρώπως ἅμα καὶ ἀληθῶς. 


5 (fragm. 3) ä partir de 1 'Εκεῖνο. VL (9) + P=g. 48 = 3. 
1. ὑποσχόμενος τοῖς μαθηταῖς voo P. —- 2. μὲν -Ἑ xai σ΄, τῆς > 5. — 3. ἀφικομένοις SO ἀφικόμενος GA. 
— 8. φθάνει 5 ἔφθη A φθάνει ou ἔφθη 8 φαίνει L ἐφάνη 1) φανῆναι V Ἱερουσαλὴμ + πληρῶν P. — 4. ἡμέρα] 
ὥρα P ουνηθροισμένος V. — 6. καὶϊ PLE τὴν Σ 5. — 6. μέσῳ] μέσων V ξαυτῶ S. — 7-8. ov γὰρ 
εἴπεν)] οὐχ εἶπεν V. — ὃ. pe > 8. — 9. τὸ ἢ» 5. — 10. καὶ -k ἀμφοτέροις S ἐν — Ἰουδαίων» S — 11. ipavn 5 
παραχλήσεως SZ παρουσίας g. — 11. xal-12 φανείς» S. — 12. ἐκφεύγει SLO ἐχφῳνγεῖν V ἐκφυγεῖν 
Ent P γενόμενα SL γενάμενα V Ὑενόμενα ou Teväutva Σ yivõusva P äua > SP. 


On pourrait Etre emvarrass, ἃ juste iitre, par la guestion suivante* : 
Comraent le Sauveur. apres avoir promis ἃ ses disciples, tantõt par linter- 
mediaire des anges, tantõt er. personne, de se montrer ἃ eux ἃ leur arrivee 
en Galilee, devance-t-il sa promesse, ἃ Jerusalem mõme? D'apres Luc, 1 
fait soa apparition aux Onze assembles le jour mõme de ia rEsurrection?, 
d'apres Jean, 11 ia fait et ve jour-lä” et le huitišme jour*, se plagant au 
milieu d'eux, leur disant : (Jue la pain soit avec vous*, et se laissant toucher 
par Thomas*. Mais ceci štablit la richesse de sa libõralite et de son amour 
pour les hommes, et ne peut pas dtre taxš de mensongs. Ii! n'a pas dit, en 
effet: « [15 me verront seulement en Galilee », et, aprös etre apparu en Galilee, 
Ἱ ne sest pas abstenu de se montrer en Galilee comme il avait promis 
— cela eüt $t6 mentir ἃ ses propres paroles —- mais sil leur est apparu, 
d'une part, ἃ Jerusalem, lorsgu'iis talent enfermes dans une maison par 
vrainte des Juifs et gu'ils avaient besoin de son encouragement; si, d'autre 
part, il a tenu sa promesse. cn leur apparaissant en Galilee, Vune et Pautre 


apparition, gut ont eu lieu rSeilement et par amour de homme, Šckapoent ἃ 
tout reproche. 


1, Of. Saint Jrörre, Episi. ΟΥΧ, ch. vii, col. 991. — 2. Luc, XXIV, 36. — ἃ. Tean, xx, 19 — 4. Jeaa, 
28. -— ὁ, Luc, XXiv, 36: Jean, xy, 19 et 2° — 6. Jear, XX, 27. 
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πα μὰς J;01 ον » »»ἱ IS > ausal Jo HD OSAD mauek| 

rohe ἽΝ.» .53 AE “οἱ el Lost ὁὀμδ οὗ. [Δ 5 μέλον. "Lol, 168 

Θὶ tõika ND 0001 penne knkldy VOOD võjraskl τἰμηδορ; JK Saoy Aa Ὅσοι 

kase KS A μ ,.9 Ὁ ομιοανις 
Kotid [μοὶ Malus] Majad või 


1, 08 > L. — 2. Ili, (0 V. — 3. vhell lo 29 — οὐχ ὥφθη. — 4. Ile 180 V, 
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ΕἸ 
μοὶ δὲ δοκεῖ πολλὴν ἔμφασιν ἔχειν τὸ εἰρημένον παρὰ τῷ Ματθαίῳ περὶ τῶν 
μαθητῶν, τὸ va ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν καἀκεῖ us ὄψονται. Πολλῶν γὰρ αὐτοῖς 
ἔσεσθαι μελλουσῶν ἐπιφανειῶν, πρὸς μίαν ὡς ἐξαίρετον παρὰ τὰς ἄλλας, ἀποδλέπει τὰ 
cg ἐπαγγελίας χαθ᾽ ἣν ἔμελλεν αὐτοῖς ἐπὶ τοῦ ὄρους φανήσεσθαι Τότε γὰρ 'τροσελη- 
λυθόσιν αὐτῷ KAL προσχεκυνηχόσιν, τινῶν ἀμφιδαλλόντων, μετ᾽ ἐξουσίας ἔφη θεοπρεποῦς᾽ 
Ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῶ καὶ ἐπὶ γῆς. A γὰρ εἶχεν φυσικῶς ὡς θεός, ταῦτα 
λέγεται λαμέάνειν ὡς γενόμενος ἄνθρωπος οἰκονομικῶς. Διὸ καὶ ἔλεγεν. Zošaoor μὲ od, 
, ἢ -- - ᾿ T A - x , Ϊ x ᾿ Εὶ ki Ἀ 
RATEO, παρὰ σεαυτῷ τῇῃ δόξῃ y εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶνωι παρὰ σοί. KL γὰρ μὴ 
εἶχεν αὐτὴν ἰδίαν ὡς θεός, τῶν ἀδυνάτων ἦν αὐτὸν ταύτην ὡς ἀλλοτρίαν λαδεῖν, τοῦ θεοῦ 
καὶ πατρὸς διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" Τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω. Ka: ἐπιφέρει 
λοιτὸν τὰ ῥήματα δι ὧν ἔμελλον τὴν οἰκουμένην ὅλην σαγηνεύκιν καὶ ἐν οἷς ἐστιν ἅπαν 


τὸ τῆς εὐσεδείας μυστήριον. Πορευθέντες γάρ, φησιν, μαθητεύσατε πώντα τὰ ἐϑνη βαπτί- 


S (fregm. 3) jusgu'ä 8 παρὸ σοί. VL (9) +P = g. 48 = E. 


t. ἐμφανείαν V τῶ εἰρημένω S τῶ > V περὶ] παοὰ 5. — ἃ, μελλουσῶν» Ὁ ὡς» 
τα} τὴν αὶ --- 5. θεοπρεπῶς P. -— 6. ἐν οὐυανῷ καὶ ἐπὶ γῆς] nat τὸ ἑξῆς 5. — 7. σὺ » 5. — 9. αὐτον > Vv. — 
10. τοῦ; ν 9. -- 11. ἔμελλεν Υ. 


II me semble gue ce gui a $t6 dit che. Matthieu δὰ sujet des disciples, 
a savoir : Ju'ils aillent en Galilee, c'est lä gu'ils me verront', a une signifi- 
cation d'une grande importance. En effet, comme de nombreuses apparitions 
devaient se manifester ἃ eux, la promesse d'aprös laguelle Jesus devait leur 
apparaitre sur la montagne, concerne une apparition plus remarguable gue 
les autres. Il leur dit alors, avec un pouvoir digne de Dieu, iorsguils se 
furent approch6s de lui et gu'ils P'eurent adore, tandis gue guelgues-uns 
doutaient : Tout pouvoir m'a ete donne dans le ciel et sur la terre*. —- La puis- 
sance gu'il possedait naturellemert, en gualite de Dieu, il dit la recevoir, 
parce gu'ii est devenu homme en vertu de !šconomie. C'est pourguoi aussi 
11 disait : Glorifie-moi, Pere, aupres de toi-mõme de la gloire gue j'avais aupres de 
toi avant gue le monde füt?. S'il n'avait pas eu cette gloire comme gloire 
propre, en sa gualitš de Dieu. il eüt ὀϊό impossible gu'il la regut, comme 
gloire etrangere, Dieu et le Päre disant par la bouche du prophete : Je ne 
donnerai pas ma gicire a un autre*. — Il ajoute ensuite les paroles au moyea 
desguelles 118 devaient põcher la terre entiöre au filet et gni contiennevn: 
sout le mystõre de la religion : Allez, leur dit-il, instruisez toutes les naronis, 


1, Mattt., xxviit, 10. — 2. Maith., xxviu. 17-18. — 5. Igan. xvii, 5. — ä. Isale, Χμ, 8. 
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SAR uhhaa eo ἰγλοβ Ἂν võt õiel Kakanskt ünggts) ajad ον Ὁ 
id, e, 2 πα kai ole AIR) Ki) väi i Jiao 
ἸΆδοο Ji yl 1.» Ja ΟΝ - voolas 0093 ON eeh Ji go 
Kas Joot μον ? võid "Jjoany καλοὶ «ὦ JNaiuo] κοι 30 μὰ 
Aasdl) «αὐ! 590 «AN. opgio asja ὄχωομοι OA Juku ῥα 
oil No Jasaa> iJuNSas Naa md οι μοί Joi) Jie μα.» 


ὥρων μοί νϑο asd Jala pu] Kolla orb, Joo Noly juog, οὶ 


1 


- 


Nol tud joo 20] e! ["οι RA Δ μεϑρο jas! pad Joots ja γ»»ἱ 
ASN jaaa Joo [ε}» plot ad Joo Kl; oi Lasas> ps ll 
JNaa j3ohae J e jan yl AD [a Jon joo οι] el LS 
JEE m j> SN > (EET [võtan as | oi 9] Loor ὀμδὶ + 101. 23 
γ᾽ 6, 

δὰ ΒΡ ΤΥ Na J350 (Ὁ | J hi) | βμβρωι;. “οὶ 
Ιοοι οὶ [+2 jo : αν [21] Aas δα [avi] 0091 
[ opsa JAI Ss vk [530 ]1o Naa avad Ja δὼ. ἢ} | ola | 

1. 11 aurait fallu ici et plus loin le masculin au lieu du fõminin. Paul a traduit servilement le grec 
sans remarguer gue l'Eguivalent Syriague de ἐπιφανεία etait du masculin. — 2. Traduction servile fau- 
tive de καθ’ ἣν. II aurait fallu 80:32, le mot auguel le relatif se rapporte (kyoaa) Stant du masculin en 
syriague. — 3. Il faudrait isa, 2». — 4. [i faudrait aax91/ ou plutõt oom d=A8ve: — 5. 1| faudrait 


alo 10. — 6. Restitution incertaine. — 7. jatda [8:0] - A. — 8. Supprimer ici «2 ἀ δ] ἃ exprim€ 
plus haut. 


Rao lah Jiadols «AD AS Nol Vs Προ " Jao e) 
DA 7 pang, τ mnklO n Aii LS > vadi? . Jada RA 
᾿ ΦΌΝΟΝ Aspe sl juu lad oad. =sÖ0tJy 2001 NES la 
joo ph 27 võt μοι; EDO n as JNastel DA 2° ah ἐν 101 137 
12 AN ogade ala 230 99 ja kops χροὶ Juks Jia ay ΤΣ 
AN võu] . jol Joad) Jie NDas JAR :,0001 aasi2kao vood esi) 
Noliad οἷν. Joor No 9 junta, txt > Ji Na οἱ kadas> JukSas τ. 
kas Joo τὸ »ὶ. "Aage mojNao moo maania <>: JR y-l 
οἱ had as Joa μὰ pa J 8 ads Jootiy joro . as 
5 ὍΣ μέρα pael Juotd Lool ὁμλοὶ JAaisaaao JI «30 - Joi 
Faas ΠΝ 56 «ἈΠ J μον kuda) +538] Jaas pas kole Jol 

"KI pl JN asjas kao as ooSi eh mkipe).d) DA : Js 2ik> 
sad opaad. 38] μ- LD) ΙΝ, lojaas Jj5l oinas ὠοολο 2420 

1. 18tas50 δῶμ == ἐξαίρετον. — 2. Dans V th est placö apres 7al ῥνω ἰδ. — 3, II faudrait 123 οἷο, 


καθ᾽ ἣν 86 rapportaut ἃ ἐπαγγελίας, et non ä μίαν; οἵ, A oü il y a la mme faute. — 4, New vida avec 
trois points sur l'un et l'autre mot L. 
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ζοντες αὐτοὺς εἰς TO ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ὁ γίου πνεύματος Ö"ÖAGXO"TEG 
KIA ᾿ «- FI et + ᾿ ξδ Ἀ [a , Ἀ i A ra n 
κὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσω, ἐνετειλώμην õun. Kat προςτίθησιν λοιπὸν τὰ τὸ τέλος τῶν 


z / M AN 6 1 ; . . ν JAOUAD. + 6 »ν 3 ? AA < | 
ῥημάτων τούτων KAL τὴν ἔχοασιν ἐγγυώμενα᾽ καὶ LOOV ἔγω μεθ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς NUEDUG 


πα 


τι 


ἕως τῆς συνιελείας τοῦ αἰῶνος. διὰ ταῦτα ἔλεγεν 2Anayysikare τοῖς ἀδελφοῖς μου ἵνα 

x 4 m " ja f Ἐδν 7 ᾿ x 
ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖ μὲ ὄψονται, πρὸς ταύτην τὴν ὑψιν ὡς ἰδίαν τινὰ χαὶ 
ἐξαίρετον, ὡς ἔφην, ὀποτεινόμενος, ἣν αὐτοῖς μᾶλλον χαὶ δι᾽ ἑτέρων ῥημάτων προεμήνυεν 


ἃ τοῖς εὐαγγελικοῖς γράμμασιν 09% ἐμφέρεται, Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν εἶπεν ὦ 


- t x 3 T 
ΝΙατθαῖος Οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν sic τὴν Γαλιλαίαν εἰς τὸ ὄρος ov ἐτάξατο 


αὐτοῖς ὦ Ἰησοῦς, οὐδαμοῦ τῶν εὐχγγελίων ἐπὶ τοῦ ὄρους ὑποσχομένου τοῦ κυρίου 
ποιεῖσθαι τὴν ἐπιφάνειαν. Kirret πρὸ ταύτης τῆς θέας τῆς ἐν τῷ ὄρει kal ἐπὶ τῆς 
ἢαλάττης αὐτοῖς τῆς Τιθεριάδος͵ ἥτις ἐστὶν τῆς [λιλαίας, ἐφάνη τὸν ἀριθμὸν «ὐσιν 
ἐπτά: Πέτρῳ καὶ Θωμᾷ χαὶ Ναθαναὴλ χαὶ τοῖς υἱοῖς Ζεδεδαίου καὶ ἄλλοις δύο τῶν 


- { ΄ ἢ Ϊ kd ” rd “- 
μαθητῶν. ὡς ᾿Ιωάννης συνέγραψεν. ᾿Αλλὰ πρὸς 10 ὄρος ἀπέδλεπεν, οὐ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ 


VL (9) + E = σ΄. 480=!. 

2. τὰ LE> VP. — 3. ἡμῶν P, — 4. αἰῶνος - ἀμὴν P. — 0. 14012> L. —- 6. προεμήνοιον V. — 7. ἐμφέρεται 
L ἐπεμφέρετει 1: ἐμφέρεται OU ἐ τεμφέρεται E žurvarev V οὐχ) οὐδὲ L. —. 7-8. ἂν — -Ματθαῖος "- L. — 8. si, 
τὴν Γαλιλαίσν Ὁ» ν — 9 ἡποσ μένων V.- - 19. πρὸς V. — 12. ἄλλοις - ἐκ 2. —1213. τῶν παθητῶν Ša τος χ᾽. 


les haptisani au nom du Pere, du Fis et du Saint-Esvrat, ct ieur epprenint a 
observer tout ce gue je vous ai prescrit' Ll ajoute enfin les mots gui garant:ssent 
Vacccmplissement et la realisation de ces naroles : Ei voii, je serai tous les 
jours avec võous jusgua sa pin du monde*. C'est pour cette raison gu'il dit : 
Alles dire a mes freres gu'ils a:llent en Galilee. c'est la «(οὐδ me verront* 
faisant allusion, ainsi gue je !'ai dit, ὁ cette visisn, somme ἃ üne visioa 
particuliere et extraordinaire gu'il leur avait indiguee pius longuereent aupa- 
ravant et par d'autres paroles gui ne sont pas rapportdes dans les õerita 
švangšligues. S'il n'en €tait pas ainsi. Matthieu n'aurait pas dit : Les onze 
disciples sen allerent en Galilee, sur la montagne οὐ; Jesus leur avart commande 
(de se trowver)*, attendu gue le Seigneur n'a promis ἃ aucun endroit des 
Evangiles de faire son apparition sur la Montagne en guestion. Avant de se 
faire võir sur la mortagne, il leür apparut aussi sur la mer de Tiberiade, 
jui se trouve en Galilde, alors gt'ils õtaient au nombrö de segi, ἃ sevoir : 
Pierre, Thomas, Natkanašl, les 815 de Zeböedfe, et deux autres de 223 disci- 
ples, comme Jean Ja recontf*. Mais c'est la montagne oü Jesus lsur avav 


1. Mati. 1XXvu11/ 19-20. -- 2. Matth., ΧΧΎΤΙΣ, 20. — 2. Matik,, yxviit, 79, — % Mat'n,, xx vii. 16, 
—"7 . J2ap, XX1, 1-2, 
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OT 


kb 
ςφ 


je 


(rare 5}. Jaama [κϑ θην «NI! kopaadae [19] kaasi vookad 
va2lpa.2; κοΐ soe pära oh! | nd ]200 μομο Luošso 
εἰ iad00 > je JZö, Juaa»o [μα ως dl Naa | 65 |aa9 
Node Jaa, onadasd Jao,» JN 351. KIE eha] «aasad (4 s? Joto 
el ole MR kis vi idol LJ J [Jojot μοὶ ed 
ΟΠ} ἰ) 081] jpal 1] koihkadöo ζῶο Ιου. pe] Jo Jy0t PAG υομ 
nae Joot 3 ως] μι. > οἱ Niih MAD) või - [JA 
kooti õpis] Jidoiy μας " AN NUN J τους. ΝΣ ΙΝ θυ πο κυ. 24 
ot Πα δῶν ρων, Θὰ] piisa Stade) ot koigi) ühte Joot j38] Β΄ 
kido vsohal Jäad No 33 vahs vaala yo Jo .5 As vel 223 
moded? Jaa. Ὅλο Jaka) võt "μον [19 jopa) KAO soki, pads) 
Soho Jaoolo woopjk jas Jiaisas voos] 49 ” aps] Κῶ» vöi 
lad" JI! as oNss μα. ] Jida S1 A pii! «19 wp) võtalao 


1. Lire simplement šisw. — 2, [δ] + 4. — 8. Lire 168 ,95. — 4. Lire |Ljhwwo. — 5. Lecture 


incertaine; peut-štre le ms. porte-t-il Ἰδωο. — 6. Lire $ääs;e. — 7. Supplber >- 


p2 Josep uoijo [59 kol) kaaa2 vood «oks/ aptade 55. Jaaxäs, 
Na2o ado «a9Lpa-93 vait OA jaa vool vos) jaaa 
voos ühis] kaasas ki] Jaro ' ah dat ὅλου Jaod Jada Di 
Je adtöl Joon jääl ao No oaas, oaas, (3053 ΠΝ Ασα τν τοὶ, 137 
JNnidoy jol Πμν [τοὶ lad 43 vmttõ punt χϑοο δ vadi, s 
ΙΝ δο pad οἷν võid m Joot vulkd iso] γοὶ Jaga johaj0 jopd0 
! JK vo! JNA Nass DA SAN kd nsaade Joo Prado a 
et NAISI? so Joor μοὶ JI -. loor ὁμδο J5;01 AN μος AN Ake 
Jo pm SAA. vas! 22) jas! Ja NS MD > 85] J dal, päldpes +1. tol. 163 
NA AA 30 KAD pad ad Ns "je «sos / μι δι» )»9.5 
JR μορδοΐν ot mabspaads Jäas Na οἱ Jia) Ji Jp ΩΣ 
Nh Joo] Ko moo AN, 5 μα 0048] 2 ID “μω]] 
lad. JI τονδὶ κυροῦ, μοὶ Jada SL 30 μενὶ 25NSo vpaj mio 


t. Ce mot est en partie efface dans L et V. 
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1 - ι > -- 4 ΕΝ = ? " 4 
1ησοῦς, τὸ xaxti μὲ Gwovrai δηλαδὴ θεοπρειςῶς ἐντελλόμενον᾽ πορευθέντες μαθητξεύσατς 
F x Ἢ Fa -π Η͂ - ιἪι εν Ἅ - H 
παντα vü SÕvy, βωπτίζοντες αὐτοὺς εἰς TO ÕVO4A τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 

F ᾿ 4 3 ᾿ 4 m Pt -. ἢ 4 -Ψ π F 1 τ t ld 
πνεύματος. Kai γὰρ οὐδὲ ἀπὸ oxomot pot δοχεῖ τὸ ἐν τῷ ὄρει Γαλιλαίας καὶ μὴ ἑτέ- 
puht που ταῦτα soojal τὰ ῥήματα. Γαλιλαία γὰρ ἡ χαταχυλιστὴ τῇ ἑλλάδι γλώτττ 

' A ' ' * ; μ AA + Ad ' τ kd lad t as - 
ἐρμγνεύεται διὸ καὶ γέλγελ ὁ τροχὸς ὀνομάζεται. Καθάπερ οὖν ἐξ ὅρους ὑψηλοῦ, τοῦ 
τωτηριου στόματος προενενθέντα ταῦτα τὰ ὁήμχτα, δώκην τροχοῖ KATI τῆς οἰκου!ένης 
suvist χαὶ πᾶσαν ἐπέδραμεν᾽ καὶ ἐδαπιίσθησαν ἄναντες kata ἔθνη χαὶ πόλεις εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Ἀλλὰ τούτων ἀκούσαντες τῶν 
ας , t , 1 + "δὲ " 1 7 Π , ἢ vw y t 4 ' 
“ἡμίτων οἱ μαθηταὶ πρὸς οὐδὲν ἔθνος ἐπορεύθησαν εὐθέως, ἀλλ᾽ ἔμενον ἐν Tepovsalnu μέχρι 
- m ᾿ Fi n > % f ΒΝ , c ᾿ m 1 a 
τῆς πεντηχοστῆς, ἀναμένοντες τὴν ἐνδημίαν τοῦ πνεύματος, ἥτις χὐτοῖς ἐν πυριναῖς 
ἐπεφοίτυσεν γλώσσαις, (Juta γὰρ αὐτοῖς ἐπὶ τεσσαρύχοντα Ἡμέρας διαφόρως φαινόμενος 


αὶ συναλιζόμενος͵ ἢ φησιν ev ἀρχῇ τοῦ βιθλίον τῶν Πράξεων ὁ ΛΔουχᾶς, ἐνετέλλετο 


VL) +P=38. A8 = £. 

1. ἐντελλόμενος P. — 3. οὐδὲν V, — 4, Colduta -6 ῥηματα >P. — 5. ὀνωυμάζεται) ἐρμηνεύετοι V. — 
1. ἐπέδραγιεν VP irtõpapuv 1 ἐπέδραμον palntat A. — 7. iGanrtoar A ἅπαντα P ἅπα,τας ἃ KATG. 
LE καὶ τὰ VP. -- /-8. ἐν τῷ ὀνόματι V. — Ὁ’, οὐδὲν] οὐδὲ ἕν L. — 10. ἐπιδημίαν γ΄. -- 12. ovva-)tlo- 
μείος P ἢ φησὶν V ἐντέλλετο V 


commande (de se 'τοιιυ0}) gue visatent les mo:s : est la gue vous me verrez, 
ce tonte evidense, ordonner, d'une maniere digne de Dieu : Alies, inziruisez 
torte= les nations, les Laptisant au nom du Pere, du Fils et (lu Saint-Esprii*, 
- - Ge nest pas hors de propos, ἃ mon avis, gue 038 paroles οὐ! ets dites 
sur la montagne de la Galilee et non pas guelgue part ailleurs. (Le mot) 
Galilee se traduit, en effet, en grec par n καταχυλιστή (la roule2 de haut en 
bas); c'est aussi pourguoj la roue est anpelde γελγέλ. Proförões donc de la 
bouch: du Sauveur, comme du haut d'une raontagne Elevde, ces paroles 
voulerent, ä ia fagon d'une roue, sur la terre st la parcoururent tout ertiöre, 
et tous furent haptises chez les nations et dans les villes au nom du Pere, 
du Fils et du Saint-Esprit?. — Mais tes discip!es, apres avnir entendu ces 
paroles, ne s'en allšrent tout de suite chez aucune nation, mais restereni ἃ 
Jerusalem jusgu'ä Ja Pentecõte, attendant la venue de PEsprit gui les vigita 
sous formc de langues de feu*. Leur appareissant de ceite iagon et se reun!s- 
saat avec eux *, ἃ diverses reprises, pendant guarante jonrs, comme dit Luc 
au commencement du livre des Actes, il lenr ordounait et ieur commandzit, 


1. Matta, xxviii, 19. — 2. Matth., xXvni, 19. — 3 Cf. Actes, 11, 3. — 4 Les versions syriagues ont 
eradvit : « et margsan' avec eux »; cf. a Vulgate : convescens. 
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= aset) mllõkud | <> Ji Ols võt pas); Jure] vase loot ὁ ἐμὲ! Jia 
osad 3 Jaaväs voormad ὀρ, (AN /y, kl pajas] JAI js νυ]; 
μω (jas, do] tag, 5] kisa koja [πϑ9 Jol) Jass vo voh! 
μοὶ Jlsö κοι Jliisl Koopa ao μος liahko) või md kopuo 
Soodse aaskse kajas Jia Jag jahkss Puud μὰς Ag, t 
«de ksei Jia «βοὴ Nudot võt χοὶ Aly, Jose A οἱ koi 77 
Ralli, jep laaepso Ji e asi Looja Joas οὐ, 
ὶ. 5.5.8...» 5 saad opsas /o Jpäsad! ajoi A NSaaso Naa 422 
VAJA Adda Ilsö DA p3 Ji Järs Luo5s0 Ji 250 kals Jaa JA sae 
22. nadaids oooi ra ji Jpuo odd Jaad pe J> lod. Js 
Jiasy Li NN la 20p33 Tab . “μοὺς TNT Rad 3. LNioaa Nusd 
IA 07 NGO Nojaa JN3öa.. 7 s ῥλοοι .3 had va 
2° 30 /0 1 foot pa. Lo, OO LA 24.39 M La; > als y-l alo Ιοοι 


1. Ce pASSuge esi presgue entiörement effac6 dans leins. [1 fausirait : vass jail 895 |äsl Loo: lis: 


-- 2, ule - Δ. — 3. Lire ks — 4, Lire Kes — 5. 1 faudrait seulement 305. -— 6. Pau! » 
traduit : « et les disciples la parcoururent iouit entiere et 115 baptiserent tout le monde ». —— 7. IL fau- 
äraist τον, kk relatif se rapportant ἃ Ielhe: ci, ie grece : τὴν žvõnviav τοῦ πνεύματος, ἦτι;. — fP. « eh mar 
gaiat » = συναλιζόμενος. — £. II faudrait 12453 jais. — 10. παζήγγελλεν > A. 


Βωμ al Op väd «20lo 32019 vi AR» ον 0:99 ᾿μωΐ koo ἡμὴ μα. ὦ 
Kee pa ossa ookad opsadl Οϑ νυ pa. A NJAA la.ja 2) 13 
e mah [οὶ Jis) μὰς οἱ õhaepa kuojso Ji230 kal) kaas «oo «oksi 
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kai παρήγγελλεν λέγων ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν 
τοῦ πατρὸς ἣν ἠκούσατέ μον ὅτι Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ. Καλῶς δὲ ἄγαν τὸ μὴ χωρίζεσθαι, τουτέστιν μὴ μακρὰν ἀφίστασθαι 
μηδὲ πόρρω γίνεσθαι" χαὶ οὐχ εἶπεν μὴ ἐξιέναι τὸ παραπᾶν τῆς Ἱερουσαλήμ. Πῶς γὰρ 
ἔμελλε τοῦτο εἰπεῖν ὁ προστάξας αὐτοῖς εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἐλθεῖν; Καὶ τὸ εἰρημένον δὲ ἐν 5 
τῷ τέλει τοῦ εὐαγγελίου τῷ Aovxä* Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοῖς, διέστη ἀπ᾽ 
αὐτῶν, καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν" ὁμοίως δὲ χαὶ τὸ παρὰ τῷ Μάρκῳ γεγραμμένον" 
ὋὉ μὲν οὖν κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ὠνελήφθη εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν ἐκ 
δεξιῶν τοῦ θεοῦ" νοητέον ἐν τῇ τεσσαραχοστῇ ἡμέρχ γεγενῆσθαι παρὰ τὸ ἐν ταῖς Πράξεσιν 
ἱστορημένον. “A γὰρ ἐπιτεμόντες ἐν τοῖς εὐαγγελίοις εἰρήκασι, ταῦτα τῷ πλάτει τῆς 10 
ἱστορίας ἐξαπλοῦται χαὶ σαφηνίζεται. 

Ταῦτα ἐστιν τὰ τοῖς εὐχγγελικοῖς ἀναγνώσμασιν τῆς κυριακῆς νυχτὸς περιεχόμενα χαὶ 


θορυδεῖν τὸν ἀγνοοῦντα δυνάμενα, ἃ καὶ ὡς χρέος ὑμῖν κατεθέμεθα" ὑμεῖς δὲ τίνα ποιεῖν 


id 


VL (9) + P = g. A8 = 2. 

1. παρήγγελλεν v Θ παρήγγειλε PI> A. — 5. ἐν — 7 διέστη : les trois lignes gui comprennent ces mots 
ont 6te coupees dans V. — 9. ταῖς "> V. — 12. περιερχόμενα V. — 13. ἃ — κατεθέμεθα > 9 ὑμῖν] 
ἡμῖν P. 


en leur disant de ne point s'eloigner de Jerusalem, mais d'attendre la promesse 
du Pšre, gue vous avez, leur dit-il, entendue de ma bouche. Car Jean a bapiise 
dans Veau, mais vous vous serez baptises dans le Saint-Esprit'. C'est tout ἃ fait 
avec raison (gu'il a employ€) Vexpression : de ne point s'eloigner, c'est-ä- 
dire de ne pas s'ecarter longtemps ni de s'en aller au loin, et il ne leura 
pas dit de ne pas sortir du tout de Jerusalem. Gar comment aurait-il pu leur 
dire cela celui gui leur avait donn6 Vordre de se rendre en Galilee? Il faut 
comprendre aussi gue ce gui est dit a la fin de VEvangile de Luc: Et il arriva 
gu'en les benissant, il se separa d'eum et fut enleve au οἷο! ἢ, de mõme gue ce gui 
est Eerit chez Marc : Le Seigneur donc, apres leur avorr parle, fut enleve au 10 
ciel et s'assit ἃ la droite de Dieu”, a eu lieu le guarantieme jour, conformement 
ἃ ce gui a ὀϊό racontd dans les Actes. Car ce gue (Marc et Luc) ont dit en - 
abregš dans leurs Evangiles, est developpe et expligut par le reeit ample de 
Vhistoire. | 
Voila les difficultes contenues dans les lectures švangeligues de la nuit 15 
du dimanche et gui peuvent troubler ignorant. (En les expliguant), nous 
nous sommes en guelgue sorte acguitt6 d'une dette envers vous. Je rougis 


1. Actes, 1, 4-5. -- 2. Luc, ΧΧΙῪ, 51. — 8. Marc, xvi, 19. 
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οφείλετε τούτων ἀχούοντες ἐρυθριῶ λέγειν, τὸν ἐπὶ τὰς θέας δρόμον χαὶ τὴν λύσσαν 
mt A P E ᾿ ψ “-- t F P % ! 2 rd 
τῶν πολλῶν λογιζόμενος. Πᾳαράσχοι δὲ ὑμῖν ὁ κύριος δύναμιν εἰς τὸ ἐκκλίνειν ἀπὸ κακοῦ, 


A λ il ki ῳ 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ ποιεῖν ἀγαθόν ᾧ 7 δόξα εἰς τοὺς ait vas" ἀμήν. 


VL (9) + P = £. A8 = 1. 
3. κατὰ τὸ γεγραμμένον ΤΥ, d'apres Σ;»Π. ἀγαθόν: Σ ἀγαθόν - χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ χῦ 
ἡμῶν 10 χῦ V ἀγαθόν + χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ κῦ καὶ Θῦ xal σωτῆρος ἡμῶν 0 χῦ PL. δόξα εἷς 


τοὺς αἰῶνας" ἀμήν Σ δόξα καὶ τὸ χράτος σὺν τῶ πατρὶ καὶ τῶ ἁγίω πνεύματι νῦν χαὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων" ἀμὴν IE (dans V les τηοἱ8 αἰῶνας" ἀμήν ont Et6 δομρό5). 


de dire ce gue vous, les auditeurs de ces lectures, vous allez faire; je pense, 
en effet, ἃ la frenesie avec laguelle la plupart d'entre vous vont courir aux 
spectacles. Oue le Seigneur vous fournisse la force d'eviter le mal, comme 
il est dit dans VEeriture, et de faire le bien'. A lui la gloire dans les 
sööeles. Amen?. 


1. Psaume XXXIII (= XXXIV), 15. - 2. Cf, Rom., ΧΙ, 36. 


TRADUGTION DE LA GLOSE DE JACOGUES D EDESSE'., 


Il faut savoir gu'il y a ici de grandes differences entre les habitudes de la 
langue grecgue et celles de la langue syriague. En effet, au lieu de « un 
dans la šabbä (semaine) », les Grecs dcrivent « un des šabbe (semaines) »?, et 
au lieu de dire comme nous « deux dans la šabbä » et « trois dans la šabdd », 
ils disent « deuxiöme des šabb€ »* et « troisieme des šabbe »*, ainsi gue 
« guatrišme (des šabb€) »* et « cinguieme (des šabbe) »*. Ouant au samedi 
(šabb*i”a), 115 Pappellent sä6barov au singulier, c'est-ä-dire šabb*t"d et non pas 
sd66ara au pluriel, comme ils disent « un des o6bara », c'est-A-dire des šabbe, 
et « deux des σάδδατα »'. Ouant ἃ Fensemble des sept jours de la semaine 


(šabb*i*ä), il est dans Vhabitude de leur langue de Vappeler non pas σάθδατα,. 


comme dans VEvangile, ni σάδθατον, c'est-A-dire šabb*t'ä, comme chez nous, 
mais « semaine »*. Au lieu de dire deux ou trois šabb6, comme nous, ils 
disent deux semaines? et trois semaines?. De la mkme manitre ils disent de 
nombreuses semaines*? au lieu de nombreuses šaböe. — D'autre part, ce gui 


est dit « le soir des šaböe »'*, nest pas dit chez eux ἑσπέρα, c'est-A-dire 


1. Pour comprendre la glose de Jacgues d'Edesse, il ne faut pas perdre de vue 1° gue le mot |aa 
šabbä (semaine), au pluriel Has s$aböe, signifie ἃ Põtat emphatigue du singulier ἰδϑ ($aöö*f*d) ἃ la 
fois « semaine » et « samedi »; 2° gue les Syriens emploient pour designer les cing premiers jours de 
la semaine les nombres cardinaux Suivis de [325 « dans la ἑαδδᾷᾶ (semaine) ». — 2. μία τῶν σαδδάτων. --- 
3. δευτέρα σαδδάτων. --- 4. τρίτη σαδδάτων. — 5. τετάρτη (σαδδάτων). — 6. πέμπτη (σαδόάτων). — 7. On ne 
võit pas bien la portöe de la fin de celte phrase. — 8. ἑδδομάς. — 9. ἑόδομάδες. — 10. ὀψὲ σαδδάτων. 


10 


15 
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1, Bio «ind = ἧ χατεθέμεθα. 


GLOSE DE JACOUES D EDESSE RELATIVE A L EXPRESSION ὀψὲ caooatev'., 


᾿ς .:);01 JN20,.> juas Jsasas No) κῷ jeans Da 10/95 
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1. Glose relative ἃ la page 43, 1. 13. L et V donnent, l'un au bas du fol. 159 r*, Vautre au bas du 
fol. 131 r°, la glose suivante ἃ propos de !'expression ὀψὲ σαδθάτων. — 2, 849 ol > V. — 3. od V, 


* [0]. 24 
va, 


822 VEKSIONS DE PAUL DE CALLINICE ET DE JACOYUES DV'EDESSE. [102] 
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ιν —2. Sou> cette glose sort öerits su letires oncialus les n.0ts yrres suivants : CABBATON 


SABGATA ECTTEPA OtTE. 


 eoir a, mais ὀψέ, Et ce Miot-ci est emplovd chez les Grecs de nombreuses 
manieree. Tautõt, en effet, 113 Vemploient ἃ la nlace 41 moi ἑσπέρα, ο᾽ δε -ἀ- 
dire « soir », teriõt ἃ la place de « retard », c'est-a-dire de « moment tardif », 
tantõt aussi ä la place ae « tardivement ». il semble gue mõme lorsgue !usage 
s est servi de ce mot pour (designer) le temps du soir, i! sen est serv! ä 
vause au momeni tardit du temps. Le soir est en sffet un moment tardif Si 
done guelgu'un lit ces mots avec amour du travail, il comprendra peut-6tre 
a diversit6 des mots du inattire (Severe) en cet endroit. 


NOTES 
A. το Sfvõrv aura prononc€ scn hotaelie un jour ordinaire ce la semaine, si za loi de Fheodose F 
uu 16" fõvrier 425 (Cod, Theod. xv, 5,5) — 'ὰ derniere loi sur 165 spectacles guwe nous :onnaissit 18 


- a €te plus efEcace gue les lois antõrisures. Cetta loi interdisait tous le; spectacles pnblics le 
dimanche. Or, Skvõre fait a'lusisn, ä la n de Phon.elie Ὁ 100, 1. 2-3), A la (renesie avec sayguelle la 
oinpaet äe ses auditeurs vont courir aux:spectaclef. 

8. -—- Π s'agit de la nui! gui va du samedi au dimanche. Βόγον dit, en offet, gue la semaine 
s'acheve gu coucher du soleil gui suit le sameai (p. 44, 1. 16-17). Cot.mengant le samedi scir, 16 
limanche s'etendait dcnc de vepres ἃ võpres: cf F. Capror et H. LEGLE2C0, dictiornairz Varcheo- 
togie el de liturgie, article dimanche. col. 961-963. | 

La coulure ae lire les rõcits de !a resurrection pendaat la vigile Ju dimanche aura vraisembla- 
biement ete smpruntee par S$vere ἃ la Palesline. Flie y b:ait, en eflet, prasiigude ἡ Jõrusalera, οὐ Οἱ 
äsaiv chague dimanche õvangi!e de la rEsurre-tion ä la fin ces matines. Sevära devait bien connaitre 
cette conlume, car il avait visite Jšrusalen: et mene pendant plusienrs anages ia vie monastigue 
d'abord dars le afsert de Scythopolis, ensuite ἃ Maicuma gröes de Gaza. Sur cetie coutarae gue la 
"Murgie grecgue moderne a conservõe — on lit le Jimanche, ὁ Voice du Malin, 16 passage Τ᾿ αὐ ec 
muafr2 Evaagõlistes relatif a :2 rEsurrection —, vnir CABROL et LECLER29, "bil., col. 9398-9373. 
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AVERTISSEMENT 


Les homelies LÄXVII ἃ LANÄXIIL de Severe d'Antioche gue nous 
publions dans le present fascicule d'apris la traduction de Jacgues d'Edesse, 
cf. P. 0., t. VIII, fasc. 2, sont toutes inedites. — Nous faisons seulement 
remarguer, au sujet de lhomelie LXXVIII, consacrše aux saints martyrs 
Tarachos, Probos et Andronicos, gue, des deux recensions grecgues des 
actes de ces martyrs €ditees par E. Bigot, Palladii de vita δ. Iohannis Chry- 
vostomi dialogus (Parisiis, 1680), la premiere, pp. 246 ἃ 290, et la seconde, 
pp- 291 ä 309 (reeditõe dans P. G., t. CXV, col. 1067-1080), Severe suit fide- 
lement la seconde et la reproduit parfois textuellement. Cf., sur ces actes, 
Bibliotheca hagiographica graeca, Bruxelles, 1909, p. 220, et Bibliotheca hagio- 
graphica orientalis, Bruxelles, 1910, p. 220. 

NV. B. — La paginatton entre crochets de ce fascicule continue celle de 
P. 0., t. XVI, fasc. 5, gui renferme Phomõlie LX XVII. 


L = British Museum Add. 12139. 
V = Vatican n? 141. 
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1. LV in margine : Tapa40;. — 2. LV in margine : Προῦος. —— 3. LV in margine : Avõpovtxos. — 


4. L [pas 


HOMELIE LXXVIII ' 


SUR LES SAINTS MARTYTRS TARACHOS, PROBOS ET ANDRONICOS °. 


“ Comment me tairais-je, en vovant gue trois martyrs ont comme un seul *V tol. 13 
homme soutenu un seul martyre d'un commun accord, gu'ils ont conforme- M 
5 mentä la legislation (vouofsota) de VApõtre conserve Punite de Vesprit par le 
lien? des combats et lont montrše par les faits memes, guils ont revetu 
comme une panoplie {πανοπλίχ) les paroles sacrdes de Paul, non guand il Gcrit, 
mais guand 1] arme: (1) y a) un seul corps et un seul esprit, comme aussi vons 
ares ete appeles a une seule esperance (le votre vocation; (dl y a) un seul Seigneur 


in et une scule for; (d y a) un seul bapteme*; et gu'ils ont parfaitement scelle et 


1. Les homclies LNKVIII ἃ EXNXEHL ont ete prononceees ä la fin de la tirvisieme annee et au 
ΤΡ} de la guatriöõme annte du pontificat de Severe. — 2. Föles le 6 septembre, of. P.0., 4. N, 42: cn 
515, 1° 6 septembre tombait un dimanche. - 3. Ci. ραν, αν, 3. > 4. Eph., 1v, ἀπ, 
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ll 
pätt 


1, L 2008 (sic. 


affirme gu'iil n'y a aussi gu'un seul martyre pour cela. Ils sont donc vides vi 
priv€s de ces paroles et ils ne participent pas ἃ la gräce divine de [Esprit, 
ceux gui ne sont pas d'accord avec eux-m6mes, mais gui boitent dans les 
*L [ο]. 168 pensees de la religion (eöstGetx); tantõt” et ils confessent et ils Gerivent ce (αἱ 


vea, AND NS A , 
concerne la religion (ebotbex) et des choses dignes de louanges, et tantöt 


ῶπ 


115. se portent d'une mantere insensee vers ce gut !/y) est ὀρροϑό: maintenant 

ils font les oeuvres du Christ, et matatenant celles du Galomniateur ; ils se font 

violence pour regarder d'un ceil vers le ciel, et par force aussi ils deviennent 

faibles (pour regarder) de l'autre vers la terre; 1[5 sont li€s et attach€s aux 
choses d'en bas, guoigu'ils fassent semblant de penser aux choses d'en haut. 1» 

* (ΟἹ. 135 Nous entreprendrons donc de considerer (ces) martyrs et * d'apprendre deux 

"A eba penser et ἃ dire les mõmes choses au sujet du 800] et mõme Dieu, et ἃ 

tenir bon dans les memes choses, sans Etre par tout souflle agites (dans un 

sens) et de nouveau agites dans le sens contraire et sans nous incliner faci- 
lement des deux cötts comme des roseaux. ιὑ 

Ainsi (06 je Pai dit, ces vaillants Gtaient au nombre de trois, lorsgue d'une 

part les tyrans Diocletien et Maximien persteutaient la religion (sõstoeta), et 

gue d'autre part un prõfet (4yeuv), Maxime, rendait la justice d'abord ἃ Tarse 
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v? b, 


1. Võadd vo2al. — 2, LV in margine / » weaslilp «05:98 Jaed8s. —— 4, Ταραχος. — 3. V in mar- 


gine : Lowr, -- 1 No 1849: 


de Cilicre et en dernier lieu ἃ Anazarhe, ou plutõt (μᾶλλον δέ) livrait un 
combat (ἀγών) d'une maniere tres dure, selon ce gu'il pensait. Le premier 
gui comparut en public et gui fut interrogd sur son nom, confessa gu'il etait 
chretien, disant pour ainsi parler au juge inigue : « Ge gue toi tu poursuis 
> comme un crime, cela est pour moi un ornement et un nom propre; le nom 
gue mcs parcuts m'ont donne, en eflet, est metaphorigue ou commun, et 
il m'a etö impose en raison de ce gui leur paraissait et non d'apris les faits 
memes. Mais, puisgue tu cherches ἃ apprendre aussi ce (nom), je me nomme 
Tarachos ',” ne faisant nullement mentir cette appellation. Car, tout en Etant * Vtol. 138 
10 soldat, jjai renoncd ἃ servir ici-bas : en effet, nos armes, (ἃ nous) chretiens, ne ὦ 
sont pas charnelles; mais elles sont puissantes en Dieu*, ainsi gue le dit Paul. 
C'est pourguol jat volontairement 1616 loin de moi (ma) ceinture comme un 
lien, en entendant David gui ehante : Je me suis prepare et je n'ai pas ete 
trouble?, ainst gue d'autres paroles divines gui donnent cet avertissement : * Ne »f, tl. 163 


- “ . " ε . Ea ld eb, 
5. eraignez point ce gu'ils craignent, et ne soyez pas troubles; sanctifiez le Seigneur 


1. Note marginale de LV : Tzpayos se bi aduit par « trouble », — 2. 1 (σις x, 4. — 3. Ps. Gxviit, 60. 
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et 


1. LV in margine - levi %. 


Dieu dans vos cours'. Celmi gui est ainsi prepared, en effet. fait ἃ son tour passer 
le trouble chez ceux gui se figurent Veflrayer, parce gu'il possede en lut-meme 
le Dieu de la confiance 411 a dit ἃ ses disciples : Ayez confiance, {αἴ vaincu le 
mondc*; et gui crie par son prophete contre ceux gui ne lui obeissent pas: 


rt 


Moi, je suis comme un trouble pour Ephraim et comme un aiguillon pour la maison 
de Juda*. Fais donc ce gue tu voudras; car, pour toi aussi, ä cause de Dicu 
gui est en moi, Je serai et un aiguillon et un trouble. Ne me rappelle pas 
mes cheveux blancs et ma vieillesse comme des (objets) dignes de pitic, ἃ moi 
gui suis d'une ardeur juvenile, et ne donne pas ἃ Lerreur idolätre de tes 
empereurs l'appellation de loi (νόμος) de (nos) peres. Notre seul et võritable 1 
* Vfol.138 pere, en effet, c'est Dieu gui nous a aments älexistence; par consegucnt” sa 
loi (νόμος), et elle seule, est (la loi) d'un pere. Car, ἃ ceux gui ne Sont pas 
des dieux, mais gui consistent en bois el en pierres, comment! ne leur serait-il 
pas štranger de porter une loi (νόμος } » Apres guc par ees (pavolesial ρα 
enflamme la coltre du juge, sous le prötexte gw tusultatt les icux et les 8. 
empereurs, il etait frappõ sur la nuguc de coups nombreux dont eenx gar se 


1. Isa:e, viit, 12-13. — 2. Jean, Xvi, 33. — 3, κόρ LNN , Ἂς πὶ 


at 
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1. Vo δα. — 2, [in margine = baetass. V in margine : ων, — 3. LV in margine : μέ. 


tenaient pres de lui ne pouvaient supporter seulement la vue. C'est pourguoi 
(ceux-ci) essavaient meme de lui faire des exhortations, afin gu'il se convertit 
de cette conduite msensõe et de ce bavardage inutile, ἃ cegu'iil leur semblatt; 
et ce vaillant leur dit avec sagesse : « Apres gue je me suis appligue aveg 
soin (φιλοπονία) ἃ cette folie pendant toutes ces soixante annees de ma vic, 
est-ce gu en une seule heure je rejetterais loin de moi avec une telie facllitö 
ce πὸ Jai aeguis pendant un si long espace de temps? » Apres gu'il δαὶ dit 
cela et gu'il fut apparu ἃ ceux gui voulaient le persuader gu'il n'Etait capable 
d'aucune (persuasion), il regut par ordre du juge epreuve de chaines de fer 
plus lourdes gu'auparavant et 11 fut conduit en priscn. 

(Puis) celui φαΐ etait le second par Päge fut present, disant tout sans delai 
οἱ ἃ la suite, de peur d'attendre pour soulfrir. Il dit, en eilet: « De mon nor 
divin et sublime je m'appelle Christianos, * et de (mon nom) humain Probos; je *1, tol. 16° 
suis Thrace par (ma) famille (+-£voz), (et) simple particulier (ἰδιώτης) dans le monde. M 
5 Je dedaigne les honneurs des empercurs ἡ et les ticns, ὁ juge, gui sont contre ἐν [0]. 134 
la religion (εὐσέδεια), et surtout meme votre amitie gui eloigne de Dieu. Car ὁ 
jai achete ἃ grand prix de devenir chretien, apres avoir mõpris6 tout ce gue 


282 SEVERE D'ANTIOCHE. 116] 
Ag 8 Jon ΜΝ» «ad 02 NV» 2 ia Nasa Nel Jootls +A 
- 30) DA 90 J953 Ap0a9 NA «Nana 2091 «Aal ΙΝ τα] 
ἰαϑο,5 [599 Jä, Vill sooo ma (30) Jlädo » mudel lo 143 o)1/ 2 
A pad sil loor JaoNaso Jo.> 20 Joon Nn =2ado kNös LNi 
Jar ajas HUOJAS 0001 (00 OOO ΚΟ Aso = NOSpe- ÖÖNI mon Kind) 


μμλϑο ol τοὶ vol. ja 2 οἰ το Ka omavo JI) hori. 


ja Noo el Joi No μοι Jo oi μὲ ai vojade οἱ Morais 
a otasja Na põojuanaus μὲ paikse usse θὲ vuasehse kä! 
Aaa AD lp kunde » Asi õvasasol Nik J3o,20 : van 301 / JJa3o,> 
«2° e! "m0,2 Ns «Ὁ s ps Jon SO ay jo] pas jo 90 μοὶ 
ΜῈ μὴ Jr või μος ὡς τὐροὶ Klaas 558. [σοι Alase «Dot Jin 
«ἌΝ ΝΟΣ, vaid 20 pang, ALDO +040 pl Jos Ja .ὧἱ pardils või 
J Isas: has] «μᾶς e ΠΡῸΣ Shia koor ot Kl; μας k> 


"Vol. 139 Θὲ μμκλαδο do AS Kaos] 2hp ogad Kal Nad Kal JK Johu | 


Na aS) 2 fl 3Naso y> kl ὧὐϑιδ ἢ 2 jan, 2) ΔΕ] 


1. V lihaes. 


j avais, et ce n'etait pas peu, ἃ cause du commandement de PEsprit. » k 
disant cela, il fut 116 et etendu, etil recevait des coups de neris de μοι subits 
et nombreux comme des averses de pluies. Comme la terre etait abreuve de 
(son) sang (et) gue ceux gui se tenaient autour de lui Gtaient dans la stupeur et 
criaient pour lui: « Vois ce terrible flot et ate pitie de toi-m6me », il dit 
encore en les regardant : « Jc tiens ce sang pour une huilc gui rend alerte ou 
pour un parfum (45:0v); c'est pourguoi je suis oint d'une maniere meme 
excessive pour les combats (ἀγών) et je suis fortiliö dans ma r€solution par 
cette odeur. » Apres gu'il eut regu parcillement des coups sur le ventre et 
gu'il eut rougi abondamment la terre de son sang: « Christ, secours-moi, » 
dit-il seulement. Comme le prefet [ἡγευιών) disait : « Siil te secourait, neces- 
sairement il te delivrerait aussi de ces tortures », Εἰ dit modestement : « Je 
lui demande, en verit6, non de ne pas soulirir, mais de supporter les 
souffrances; car, de ceux gui luttent daus le combat (ἀγών! gui deimandernit. 


*Vfoi.139 sil a du bon sens, ἃ Etre delivre des combats ἐγών, en sorte” git itob- 


r° b. 


tiendrait pas la couronne? Toi, ne sais-tu donc pas ot {π|6 Jai 6te exavud 
par le Christ et gue j'ai 6tš secouru? et teelai lorsgu» je persistais ἃ ne pas 
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Vv? a. 


tobtir, lorsgue je n'ai pas ete pris dans les (pieges) dans lesguels tu pensais 
me prendre et lorsgue j'ai eu dans mon äme des dispositions plus fortes par 
suite des douleurs du corps. » Parce gue le juge se laissa aller ἃ ces (paroles), 
il donna Vordre de le charger de chaines de fer, de le conduire en prison et 
de Petendre aux guatre trous du bois (destind) aux tortures. 

Apres (Probös), Andronicos entrait en troisišme lieu. Par le corps d'une 
part c'õtait un enfant; par Väge d'autre part il etait 'õgal de ceux gui l'avaient 
precede dans la lutte, il etait un homme fait et, selon la parole de Paul, il 
courait apres la mesure (de Väge) de la plenitude du Christ *. C'est pourguoi 1] fit 
preuve * de la mõme fermetš, de la mme franchise (naöõncia), des mõmes *L f01.16% 
paroles, disant au prefet (ἡγεμών) ce gui Etait tres nouveau et tres vrai: « C'est n 
justement, ὁ Maxime, gue tu aurais ἀοπηό ἃ nos combats (ἀγών) le nom de 
folte, 5115 manguaient d'espõrance; mais si guelgu'un regarde vers la resur- 
rection gu'a promise la parole du Sauveur, nõcessairement il dira avec Paul: 
Les souffrances du temps present ne sont pas comparables ἃ la gloire future gui 
sera revelee en nous*. » Lorsgue celui-c1 fut mordu par cette philosophie 


(φιλοσοφία) du martyr et guil voulut * convaincre ses paroles de n'€tre rien *Y [ο]. 139 
võ ἃ. 


1. Of. Eph., iv, 13. τ 2. Rom., Vili, 18, 
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autre chose gue des paroles, il trouva gu'elles etaient confirmões par les faits 
memes. En effet, il donnait 'ordre de lui faire dans les jambes des entailles 
avec des (instruments) de fer, puis de lui frapper et de lai percer les cotes 
avec des aiguilles tres pointues, de les frotter avee du sel et de polir (ses: 
plaies avec des tuiles, imaginant (ces supplices) alin gue devant Pacuite de , 
ces douleurs l'athlete (ἀθλυτής) se fatiguät et renongät (ἃ sa [01]. Mais lui, 
il disait gue le sel avait donne ἃ son corps plus de fermetö et de «ante, cn 
sorte gu'il püt sullire au reste des combats εὐγῶν). Apres gue cola gui 
infligeait ces tortures eut perdu espoir sur ce point encore et Τα] [αἰ las,ii 
dounait Pordre {πὸ ce (vaillant) aussi [ἃν pareillement gurde dans la prison, t 
Apres avoir fait cette experience de premier ehoix et de prenntõre gualite 
sur ces trois (chrtiens) illustres et courageux. aussitõt il les faisaitt de 
nouveau approcher de son tribunal iõi2x1 dans le meme ordre tedugi. De 
nouveau e'ftait Tarachos gui, usaut de [ranchise (rriinmis,, relutan le prelet 


(žyeuv), les χὐτοκοάτορες, c'est-A-dire ceux Gut sonbä enx-menos ienis oheda 
leurs dieux gui sont plus faibles gue tout. Η ὑπ} Irapn sur ja δοῖεν ὅν ον 


* V101.139 des pierres, ses dents Gtaient arrachees, "3l reeevait νοι emmressõnent du 
ve Bb. AAA | | i 
feu dans ses mains, 11 õtait suspeudu lu τε τ 2 tas] otedelati el sübportai 
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dans ses narines la fumše, le vinaigre, le sel et les mixtures des graines les 
plus amõres; etiltenait d'une part ce feu pour froid en comparaison du feu 
eternel, et d'autre part cette aciditö pour douce. Il dtait ainsi conduit (de 
nouveau) en prison, 

Mais “Probos n'apparut pas non plus au juge autre gue « probus' »; 1] se 
moguait des dieux ridicules d'apres ce gui (en) est rapportd chez les paiens 
d'une maniere impure ainsi gue dans les fables; il ne faisait aucun cas des 
empereurs gui sontä eux-memes leurs chefs (χαὐτοχράτορες), parce gu'ils com- 
mandent des choses inigues; il bondissait de joie au milieu des tortures 
comme siil s'y [ἀξ precipite. Ainsi il se tenait vaillamment sur une (plague) 
de for chautfee au feu, et, apres gu'elle eut ete chauffge davantage, il marchait 
sur elle encore plus rõsolument et plein de jeunesse il y restait en place. 
la gualifiant de bien plus froide gu'auparavant et se riant de Vinvention du 
juge: il avait les cheveux rass avec un rasoir et c'est sur les tempes pour 
ainsi dire gu'il recevait des charbons ardents; il tirait la langue et la tendait 


1. Note marginale de LV: « Probus» se traduit du latin en grec ou en syriague par « eprouv » ou 
« examine ». C'est pourguoi lu maitre dit : Probos napparut pas non plus autre gue “ probus » ou 
« EPFOUVE 2, 
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ἃ celui gui” avait menace de la lui couper; mais celui-ci cöda et renonga ἃ 
cause de I'empressement (de athlete); car il Fentendait (dire) : « Jai une 
langue gui n'est pas susceptible d'ttre coupše et gui autrement nest pas 
mortelle; Dieu !entendra, lui gui a dit entendre aussi cerier la voix du 
sang d'Abel'. » 

Apris gue Maxime fut passõ ensuite au divin Andronicos, persuadt gu'il 
etait par Vexpõrience gue toute espece de tortures serait pour lui saus 
avantage et sans resultat, il se tourna vers la fourberie. « Eh bien! lui dit-il 
fais guelgue chose de sage et sacrilie avant de soullrir un dc ces (tourments 
insupportables; ccux gut furent tes conseillers, en effet, aprös beaucoup de 
sueurs et des travaux inutiles, ont obši ἃ Vordre des cmpereurs et ont honord 
les dieux. » Oue rõpondit ἃ cela le martyr du Christ? « Si tu m'avais persuadG, 
dit-il, moi aussi je dirais Egalement eu niõme temps gue toi gue ceux-ci ont Ete 
persuadõs par toi; mais, si je ne puis pas õtre persnadö, — χὰ jainais, en 
eflet, je ne deraisonne ni je ne devienne ninsi insens? dans MOB esprit! — 1 αἱ 
le gage de leur belle tenue (εὐστάθεια) ; car il n'y a en nous tous gu'une seule 


1. Cf. Gen,, iv, 10. 
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pensee conforme ἃ la religion (eüseönig). Ou bien n'entends-tu pas Paul gui 

nous eerit : Tous, en e]Jet, ἢ vous etes un dans le Christ Jesus'? » Ouand ἃ ces *L ol, 164 
(paroles) αἰ fut devenu de nouveau fou de colere, ἡ il menaga de lui infliger des + ἈΝ 
tortures inusitces. En võritd, mõme lorsgu'il ὁϊα!! vigoureusement frapp6 avec ὕ 
des nerfs (de bceut) secs et durs, le juste dit en se riant: « Tu as prof6r6 de 
fausses menaces, puisgue tu es retombe dans ces coups ordinaires et gue tu 

nas pu imaginer ni trouver ricn d'extraordimaire. Mais, mõme en donnant 
Lordre de rõpandre du sel sur moi, tu ne me causes aucun tourment, mais 

tu lais gue mon corps ne solt pas sujet ἃ la putrõlaction, ou plutõt [μᾶλλον 

δέ) c'est encore superflu; car, lorsgue Jesus m'a satsi, il m'a rendu bien 
portant. Voici, en ellet, tu as vu gue, tandis gue je n'ctais tout entier gu une 

plaie par suite des coups precedents, en ce moment J apparais tout entler si 

net 40 je ne presente en moi-meme aucune cicatrice. » Touche parlaiguillon 

de ces paroles, Pimpur s'emportait contre les soldats, sous prõtexte gu'ils 
avalent laisse les martyvrs recevoir en cachette le soin des mödecins; οἱ 
coinme ceux-ci offraient leurs tõtes ἃ couper sils avalent 6t6 surpris ἃ avoirfait 


i. tail. II, 23. 
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guelgue chose de semblabie, il stait blesse par leur delense comme par une 

aecusation [κατηγορία) (portše contre lui) et 4 en Ctait vivement peinš, ne 

supportant pas de voir gue la force de la verite füt attestee mõeme par des 

ennemis. Apres avoir ensuite mis un terme aux menaces, il rEserva pour le 
01.10 dernier jour” le reste des combats (ἀγών). 

N Lorsgu'il se fut assis pour la troisitme fois sur le tribunal (Sõna), 11 rame- 
nait les martyrs vers les mõmes tortures, commec 5.115 exõcutaient une danse en 
rond; sans rien abandonner de tout ce gui relevait d'une flatterie vile ou 
d'une ruse pleine de fourberie, il en arriva ἃ la maniere bestiale, et il devora 
les chairs des saints et les dechira par des tortures successives ainsi gue par 
des dents. A Vunil õta la peau de la tete et il coupa le bout des levres; ἃ 
Vautre il enfonca les yeux et ἃ l'autre il coupa la langue; etä tous il traversa 


*Lfol. 165 pareillement les seins, les cõtes, les jambes et les intervalles des doigts * avec 


r* a. 


des broches de fer chauffees au ἴοι, les brülant fortement, et (cela) jusgu'sux 


OS memeš. 
Einfin, guand il vit ἀπὸ tout avatt ete relute et gue toutes ces especes de 
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tortures inventees n'avaient abouti ἃ rien, il donnait 'ordre de faire prendre 
de force ἃ Probos et ἃ Andronicos une partie de la chair gui Gtait sur l'autel et 
du vin (emprunte) ἃ celui des libations impures gui donne une ivresse inigue 
(ivouos) ,etle miserable leurreprochaitd'avoir goütš de ces (mets) inigues {ἀνομος). 
Mais eux, ces vaillants, lorsgu'ils eurent longuement tourne en derision* la 
sottise (ἄνοια) de ce (prefet), lui dirent : < Aprös avoir depose les armes ἃ la 
suite de beaugoup d'inventions de ruses ct de ces ἀῤ[ [65 de tortures varides, 
tu avoues (maintenant) ta defaite. Car, jusgu'ä ce petit moment de temps, 
tu luttais contre notre raison et contre notre propre liberte pour la convertir ἃ 
ce gue tu pensais. Pourguoi prononces-tu donc un verdict de condamnation 
contre tes propres travaux comme contre des (efforts) inutiles? En võrite, en 
effet, si e'etait une victoire d'approcher la chair du sacrifice de notre bouche 
contre notre volonte, il te fallait des le debut (nous) preter une reponse men- 
songere ἃ la place de ce gui est vrai et timaginer gue tu etais victorieux, et tc 


, liberer de ces aflaires. Mais, parce guetu cherchais ἃ te saisirde notre penste 


et ἃ montrer gu'elle fuyait en faisant döfeetion de la religion (εὐσέζεια), pour 


* V fol. 110 
v Db. 


* V [Ὁ]. 140 
νὴ} 


290 SEVERE D'ANTIOCNE. 124; 


Jpäl don Maad põo καθ ὐμδο jaam Ja! ta [᾿λονομῶο χὰ 
JA s [τοι Nad JA Jass käoaaas s] ON ip κοῦ κί Jig2r Jä 
J or kaads καθ peks κοὐ do vie κα τὸ os 
"Vivi 141 JKIK3e Jä” Νμμδὲ Jp 00 pa Sadt Jar Nad jamad 
“οὶ 43 kang, 201 Js5 Jo Δ yhel Jaade JJ «oda lad, «Νὴ 
Jj 20 ὍΝ. ὯΔ ja Ao .}5}» la αν οὐδ ἡ ab 
JU 291 ml Lada jaamas e) -)5); γα JA ὡοαϑομν μδαὶ 
τα οι 5 JoNaao οδ KSyy μας Jaod [μρα,5 (0 Rr > ἰδοῦ Ns Ku | 
“αἱ JNasj3 ootsl 1091 Jhaasj No Ao laast ol» 001 ΜΗ vaade 
joa Na KN Ao lila: ol -vora.aadi Omi. >, j 2 Kal aoa., 
«22 Ao) μοιοδὶ Js» οι, Ja jaaa mil» Ni No Ao oad 
so Joi eaka ka) Kd) väi ea00 JNadils üllast! s 
jamas ot Jak οἱ jaod mt atakse jordo αἰ 
<* kh Jao > | ps, )0p20 No las Koha " AN 
Θὲ and SD) A 30 )0p30 οἱ JJ nd plg μόν AD [κα 


cette raison tout ton travail entrepris ἃ notre sujet a õte detruit par tor: car le 

martyre est un combat de l'äme par lintermediatre des tourments põmbles du 

corps. Ši tu veux, nous te citerons encore ἃ ce sujet la ἴοι de notre Dieu gui 

dit : Ne craignez pas σοι gut {θη le corps. ntats ne pebrent turr Vime'. Pourgusi 
ἐν it es-tu donc entrain6 hors de Denceinte ἢ de la lice? C'est gue tun'es pas instruit 
"4 et exercö sur tous les points. Tu (ais, en ellet, la meme chose yue celui gui a 
guitte (ses võtements) en vuce de la lutte et gui s'est vollet avec son adver- 
saire, οὐ gui, apres αὶ αἰ αὶ ἃ pas pu le jeter (ἃ terre) par les luttes, a arme sa 
*Lfoi.15 main d'une epee. 51. le [1 de nous faire prendre contre* notre vulonte une 

re |, AAA A A ΜΝ . ᾽" ΝΞ . , 

pärcelle de chair impure entrainait Pinculpation didolätrie, ta pourrais ὁρα- 
lement aceuser d'adultere celui gui est chaste, au cas oü malgre lui guelgue 
femme debauchee aurait Paudace de lentourer de ses bras, et de meme 
incriminer de vol celüi gui est juste, parce gu'on aurait jet6 surlui un võtement 
gui ne lui appartient pas; car c'est par la dispositiou de Pesprit et par ce 
aui vient de la volontš gu'on juge les peehes. Cependant, si nous te 
paraissons avoir peche eu guelgue chose, õte-nous ces Ievres gui contre notre 
volonte out touche les libations; nous sommes prets ἃ tout, en eflet, ἃ Vexcep- 
tion d'un scul point gui serait de sacrilieraux demons ou de faire guelguechose 


1. Matth.. x. 28. 
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de ce gut est defendu. En verit6, en effect, en nous menagant des betes, tu n: 

nous 6meus pas le moins du moonde; car tu n'as το gui ne sott beaucoup 

plus sauvage gue ton äme eile-möme contre laguelle nous avons lutte. » 
Apres gu'il cut entendu ces (paroles), c'est ἃ Pamphitheätre (Hixrzov) situb 


en dehors de la ville gue, ds Laurore, avant gue le soleil se Ievät le jour 


10) 


i 
παν 


suivant, il donnait ᾿ογάτο de porter *et d4'emmener les vaillants, paree gu'ils + V fot. 141 
ne pouvaient pas marcher. En veritõ, lorsgu'ils furent placös en public ἃ ND 
moitic morts, ces (martyrš), gui avaient les extremites des membres coupees, 
gut manguaient des principaux meimbres auxguels se reconuait un Gtre 
humal, gutctatent detruits par les eoupures ct les brülures, moatrereut ju'ils 
Gtaient des Etres parfaits et complets au point de vue de Fhomme raisonnable 
et interieur, gui a 6te fait ἃ Limage de son crfateur (et) χαὶ ἃ 6t6 Etabli pour 
õtre le chef sur toutes les bõtes et sur (tous) les reptiles gui sont sur terre'. En 
eltet, guand les bštes furent lancdes sur eux, elles ne touchörent pas ἃ 


s ces corps saints, ct Maxime Gtait fort en colere. Aprös avoir menace du danger 


(χίνδυνης) de mort celui cui etait preposš au soin des betes, il fit laneer sur 
eux un ours gui tue les hommes (ἀνδροφόνος) et gui Gtait tres cruel, hardi et 


1. Cf. Gen., 1, 26. 
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1. V õn margine ; Ανδρονικος. — 2. V Δ, 


avide de sang. Celui-ci venait pres du võndrable Andronicos, apres avoir 

depasse les autres; et, s'Gtant coucbhe pres de lai, 1] lechait avec sa langue 
ἘΠῚᾧ [ὁ]. 165 le pus de ses plaics. "Ayant place sa propre tõte sous ses dents, le saint 
“ s'efforgait de le mettre en colere, parce gu'il avait häte de devenir la 
nourriture de cet (ours) sauvage et cruel et gu'il desirait son bienheureux ; 
ἘΝ [0]. 141 passage au” Christ. GCependant (Pours) allait de-ci de-lä, accompagnant celui 
τ" gui le poussait et le conduisait de force. 1 semblait gue (le martyr) jouät 
avec (σοὺ ourš), comme 81 celui-ci eüt oublid sa nature sauvage. Ouand il se 
fut approprib cette (nature sauvage), le juge, Pätre douš de raison, deereta 
la mise ἃ mort de cet (ours) priv6 de raison, pensant gue ce gui Etait arrivd 
etait Poeuvre de celui-ci, et non pas de Dieu gui opäre des prodiges. 

Apres cet (ours), une lionne sans pitiš et cruelle se prõcipitait avee 1mpetuo- 
site sur les saints d'une certaine fagon ainsi guce sur des adversaires difficiles 
ἃ dompter. Lorsgu'elle eut õbranle tout Vamphitheätre [θέχτρον) par un rugis- 
sement puissant et terrible ct gue dans une course rapide elle se fut approchee 
des rmartyrs, elle rEprime d'elle-mõme son impõtuosite et elle se prosterne aux 


pieds des saints. Tarachos, ayant Gtendu sa main võnõrable gui a subi le 


[127] HOMELIE LXXVII. 293 
μκρδαδο ον kätsso Jh;oksd või τινα 9 J Nats οὐδοῦ Jne] 19 1? 
mg Jost dAsako või) ὁμ4}5. «οὶ 2h2 õp dö €2h20 Aso, Aa / 
Name kaja ladopa Nojiaado δας A p3 ve) või »ollad õiS. Joor 
«Lool JAS made -. eal / Ἀ...5.ο J-2,> alid - N-jorš kail lao õide 
SJ aal A κοὐ DO Jon Jooil μ᾿ Jass βορὰ Ἀνθ Jo 
JJ »2 army, ᾿μἢμὶ νόμο Na Οἱ» mid) AO) κόδλο dasõti *V ol. 1 
2 PÄ! VÄ Jie Jao 8 Joi saad vöi male» / oks; või 
Μβο οἷν oda si καλφθδὲ dot Jlaid Koor Johva'] joad sd 
Napi] alo) AD a ks No 2) 0] 
Ὁ ΒΩ osi kole κ᾽ omg, VS 992 Jael Di vatia 
valas κοὐ korl bl ap 
Jaama) :.adot Jäi oioi] Jaäkalo Jljsoy) Nnadoi do > νυ 
Jay siss vaaso mmoasaamase 30 aasal) Ji not (90 «SOkgg) 
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martyre et gut a 6tö remplie de douleurs pour le Christ, et la saisissant tantõt 
par sa criniere et tantõt par ses oreilles, Pattirait pres de lui. Mais cette 
(lionne), apres gu'elle eut repousst loin d'elle de se laisser toucher paisible- 
ment conime une brebis et gu'elle eut couru vers la porte, elle enfonga ses 
5 dents dans les planches, elle fit violence pour sortir et elle ne ceda pas jusgu'ä 
ce gue le peuple eüt erit : < Ou'on la mette dehors! » Il ne se trouvera 
personne pour ne pas croire ces-faits et les (faits) semblables ἃ ceux-ci gui* se * Vtol. 141 
sont produits aussi pour d'autres martyrs, en lisant la lettre Gerite aux vb. 
Komains par Ignace revõtu de Dieu, oü sont rapportdes ces (paroles) : « Plut 
10 au ciel gue j aie obtenu les betes gui me sont prepardes! Je prie Egalement afin 
de les trouver promptement. Je les flatte, afin gu'elles me devorent rapide- 
ment, et non pas afin gue, prises de peur, elles ne touchent ἃ des Etres 
humains. Et, si mme elles ne voulaient pas, je les pousserais de force". » 
Lorsgue ces martyrs eurent donc brilld par ces prodiges et ces luttes, ils 
15 furent condamn€s par Maxime ἃ sortir de cette vie par le glaive, ou plutõt 
(42Xxov δέ) ἃ passer dans la vraie vie et ἃ recevoir les couronnes de l'immorta 


1. P. G.. t. V, col. 691-692, 
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*Ltfoi.155 πὸ ἢ οὐ la felicitõ gui en vient. Mais le juge jaloux et tres impur, nous portint 
Vb. envieä cause de/ces) membres saints, confondit les corps des martvrs avee les 
(restes) impurs mis ἃ mort par les gladiateurs (μονομάχος), et 4 donna ἃ dix 
soldats (στρχτιώτυς) Nordre de les garder. Muis, taudis gue lcs gardiens 
mangeaient et buvaient et sõallumalent du feu, par un abondant debordement > 
dc plute οὐ par un tremblement de terre, le Dieu des prodiges õteiguit (le fcuj et 
mit (les soldats) en fuite. Comme ces corps võnerables õtaient places päle-mtõle 
avec les autres etgu'ils ne pouvalent pas etre reconnus par suite de !obscurite, 
une brillante Etoile, (descendue) du ciel, en laissant tomber sa clartd sur la terre 
»V 10]. 115 eten sarretant sur chacun des corps, "faisait connaitre gu'ils Etaient retrouv€s, 
7“ - ressemblant (ainsi) ä Petoile gui, a Poccasion de la naissance de PEmmanuel 
selon la chair, conduisit les Mages depuis la Perse jusgu'd ce gu'elle s*arrõtdt, 
une fois arrivee au-dessus du lieu oü etait Venfant', ainsi gu'il est Gerit. C'est 
de la m€me manittre, en effet, par un tremblcment (dc terre), gu'il chassa οἱ 
les gardiens des martyrs et ceux du divin tombeau, Celui gui accorde ἃ | 
ses propres serviteurs des honneurs analogues, 


-- 


1. CE, Matth., 11, 9. 
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Cela eut lreu, pendant gue guelgues fideles gut se tenaient sur une 
montazne Etaient prosternes ἃ genoux ct prialent le Seigneur, afin d'obtenir le 
don de (ces) saints membres gut avatent soutenu la lutte pour lui; apres Etre 
descendus ide la montagne), ils les prirent et par crainte du prelet [ἡγεμών) 
les cacherent dans le creux d'un rocher. 

Keontez, vous gui nõgligez ἃ Peglise de vous mettre ἃ genonx pour la 
priere; comprenez comment ceux-ci sur des pierres etatent courbes la face 
contre terre et prosternes pendanut la nuit, alors gu'ils Etaient trempes par une 
pluie violente. Tout cela, en effet, est derit pour notre instruction, afin gue 
nous soyons pleins de zöle pour le bien; et cela rõjouit les martyrs et cela 
(rõronit) le Christ, le Dieu des martyrs, ἃ gui 5166 la louange, avec le Pere et 
ie Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siöcles des siöeles. Ainsi 
soit-1] ! 


FIN DE L HOMELIE LXXVIIL. 
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HOMELIE LXXIX 


SUR LA (PAROLE) DITE PAR NOTRE SAUVEUR DANS LES EVANGILES (Εὐχγγέλια) AUX 
PHARISIENS ET AUX SCRIBES :” MAIS VOUS, VOUS DITES : CELUI GUI DIRA A 
SON PERE OU A SA MERE : CE PAR OUOI TU POURRAIS TIRER PROFIT DE ΜΟΙ 
EST ἃ CORBAN 2, (CELUI-LA) N'HONORERA PAS SON PERE OU SA MERE '. — 
COMMENT FAUT-IL COMPRENDRE CETTE (PAROLE): CE N EST PAS CE OLI ENTRE 
DANS LA BOUCHE OUI SOUILLE L HOMME, MAIS C EST CE GUI SORT DE LA 
BOUCHE ἢ — CONTRE CEUX SUR GUI PENDAIENT LES (OBJETS) APPELES φυλαχ- 


τήριχ OU AMULETTES. 


li s'est ecoulš beaucoup de temps depuis gue je vous ai parl6 ἃ 
Peglise, parce gue j 6tais occupe ἃ combattre et ἃ lutter avec les hõretigues 
(αἱρετικοί), ou plutõt (μᾶλλον δέ] avec ceux gui sont rebetles a la bouche du 
Seigneur *?, pour parler plus proprement selon ce gui est Gerit. Or, si javais Gte 
fort en parole, il m'aurait fallu, ainsi gue le dit la Itgislation (νομοθεσία) de 


1. Matth,, xv, 5-6. — 2. Matth., xy, 11. —3. CL Josut, 1, 18. 
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1. V la2lo. — ὃν «οἰαβαϑω.. 3, V õel. 


Paul, et vous persuader et vous erhorter selon la saine (octrine et en meme 
temps refuter les contradicteurs*, puisgue, mõme parmi les enfants dIsrašl, ἀργὸ 
le retour de la captivit€ de Babvlone, ül s'en trouvait gut) travaillaient avec 
empressement de tout leur pouvoir* et de toute leur force pour reconstruire 

5 le temple sacre et les murs de Jerusalem, tandis gue les -barbares gui se 
tenaient daus leurs alentours Etaient jaloux. D'abord (ceux-c1) voulaient 
prendre part ἃ cette oeuvre en faisant hypocritement preuve d'une religion 
lesošosra) gui mexistait pas et en cachant par lä leur ruse mechante, et ils 
s'entendaient (dire) : Ce nest pas ἃ vous et ἃ nous a bätir une maison ἡ ἃ notre 

o Dieu ὃ, Et ensuite 115 tentaient aussi de sõ'armer audacleusement contre ΟἿΣ, 
de les combattre et de les detourner de leur empressement. Mais ils 
trouvalent 4115 savaient ct bätir et combattre en mõme temps, comme 
Patteste le Livre sacr6, lorsgu'il s'exprime ainsi : (μὰ gui portaient des 
[ardeaux sur leurs epaules etaient en armes; (chacun) faisait Pouvrage une main 

5 et (le Pautre il tenait Varme; et, parmi cenx gui bätissatent, chacun arait son epee 
ceinte autour de ses reins; Οἱ c'est (ainsi) gu'iis bätissatent *. 


1 CE Tite, 1,9. -— 2 Liit: = maino. — 35 1 Esd., iv. 8, —4 ἢ Esd. 1v, 17-18. 


*V fol. 142 
Vv A. 


* V fol. 142 
15. 


298 SEVERE D'ANTIOCHE. [132] 


5} pa JAN κἀκ θοροῦ väsposll }} viis) Kan No Ao Nat JA. 
JR elo Liao) ot2j0y, Jr oi) mao asjasas οἷο Jia) pu 
mass jope Ava; Mel Jaap Jlauljsaso Jlaiadsas fraas 
ΜΟΙ, 188 m? μα. JNo25ls joas mhai  .JKSo κὸ sel jpg, Jaa 
μων λα kooro Jhia3); JK maas; os jol ϑοιο Los 
Jaaaa.do Juss Nolasjoso yi Laslso Ji n ao νον, Laane 
γοὶ Hebe το Doi kohtas τος μοὶ 072 ve τὸς Jet Jo 
dö vald ah Jad Jai μ᾿ ama >) IS JLS» 
DA ve af Nad JK »a.ad «ll mehes » aas Jsaa κ᾽ AJA Jpas 
T VIOL 1A2 Κῶ ’κλοο Ja dy L 5 Na o/ fi ND οἷο rad μδωο 
road Joor 0357 al 0 KA 2] paas NoeNs-R» ,3 οι Ndo 


Joor Nol Joon JN2a po Πολλὰ > Op3 (20 KAARLO ipo) Ja 5 
JNS70 Jadsasse Jauoiol; 0001 «ootael «οοου Ὁ. 5 ἄλογο -. ON 
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Puisgu'il ne nous a pas semble gue nous soyons capable de faire ces deux 
choses en mme temps, soit combattre et nous disposer en ordre de batnille 
pour le combat du Seigneur, soit edifier VEglise par des enseignements et par 
des instructions, nous entreprendrons ' donc, maintenant gue nous avons eu 

"Lfo1.166 guelgue repos, — mettons, en effet, le zele hors de cause — ᾿ d'ouvrir notre 
Δ δε pouche spirituelle afin d'attirer ÜEsprit?, et, selon la parole «le Paul, de 
dire ainsi une parole breve, sense, gui puisse instruire les autres, et non 

pas une (parole) abondante, gui coule au hasard (εἶχ) οἱ gui fait entendre un 

son vide par le moyen de la langue”. Ouelgues-uns, cn eltet, blämant 

deja notre silence et voulant lui reprocher de netre pas raisonnable, 

nous posent de freguentes guestions; les uns, d'une part, sont de tout petits 
enfants, et les autres. d'autre part, autant gu'il y en a, sont un peu plus 
avancõs en äge gue les premiers et plus forts; (cependant) ils ont besoin ou 

de* lait ou d'un morceau de pain, et (encore) d'un (morccau de pain) reduit en 

ὙΥ ΤΟ. ΤΣ miettes et rompu en tout petits morceaux; il aurait tallu guils eussent 
deja des sens exerces et formes par une doctrine soignše ct gu'ils fussent 
capables de prendre une nourriture complete '. Il est ἃ craindre gue par 


1. Litt. : « jentreprendrai ». — 2. Cf. Ps. cxvui, 131. — 3. OLT ον, x1Iv, 19. — 4. Cf. Hebr., v, 
12-14. 
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notre silence nous donnious lieu ἃ la lamentation de Jeremic, laguelle dit : 
La langue de celni gui est a la mamelle sest attachee ἃ son palais par suite de la 
soif; les tout petits enfants ont demande du pain, et il nõ'y avait personne pour 
(ler leur rompre”. 

il est done bon guc nous produisions en public Pun de ces (points) gui ont 
le spõeialement mis en doute par guelgues personnes isoldes, gue nous 
fassions cela avec soin (φιλοπονία) et gue nous servions aux oreilles unc nourri- 
ture genõrale devant VEglise. 

Dimanche dernier, guelgues-uns, ayant entendu la lecture sacree de 
VEvangile (Eõxyyõktv), — et non pas d'une (oreille) indiffšrente — posalent la 
guestion : « Oue signifie ce gue Notre-Seigneur a dit aux Scribes et aux Phari- 
siens : Mais vous, vous dites: Celui gui dira ἃ son pere on ἃ sa mere : Ce par 
guoi tu pourrais tirer profit de moi est « corban », (celui-ld) n'honorera pas son 
pere ou sa mere”. » 

Je commencerai un peu plus haut. Comme les enfants d'Israöl avaient des 
dispositions tres grossieres, 6115 avalent grandi dans des habitudes barbares, 
je veux dire chez les Egyptiens (Αἰγύπτιος), et gu'ils ne pouvaient apprendre 
par la legislation [νομοθεσία] ja purcte * de Pesprit, la Loi [νόμος] de Moise 


1. Lament, 1v, 4. — 2. Matth. Ἂν, 5-6. 
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prenait soin de les faire avancer par des purifications corporelles, afin gue 

celui gui Evitait de souiller sa chair en arrivät peut-6tra (πού) tardivement, 

lorsgu'il Paurait appris lui-mõme, ἃ fuir aussi la tache de Päme et ä s'Gloigner 
“ Lfol.i66 des * osuvres mortes (faites) dans les pechts. C'cst pourguoi en v6rit6 (Moise) 
"d'une part donnait lui-meme cet ordre, disant : Celui gui touchera descadavres, 
ou Corps morts, sera impur'; David d'autre part, progressant, avangant, 
s'õlevant vers Lintelligence ct Lesprit de ces commandements et nontant 
ἃ partir de la lettre, chantait : Lave-moi completement de mon iniguite (žvovia) et 
purifie-moi de mon peche ; Dieu, cree en moi un coeur pur 2. 

Mais les Anciens du peuple, gui etaient loin de cet esprit et gui avaient Et 
aveugles par la lettre, sarrõtaient et s'en tenatent avec plus de soin et 
beaucoup plus de recherche aux observances de la Loi (νόμος) relatives au 
corps, au point gu'ils les transportaient mõme aux objets froids et gu'ils 
exigeaient gu'on purifiät ou lavät et gu'on plongeät dans Peau sott le lit, soit 
la terre, soit la corbeille, soit la bouilloire, 51} venait ἃ tombersur ces (objets) 
un de ces cadavres ou 8.118 Gtaient souillEs par !e contact de guelguc Ecoule- 
ment ou d'un autre corps de ce genre. 
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1. L μόξο |a.15. 


C'Etait aussi guelgue chose d'analogue, le fait gu'il ne leur Etait pas permis 

de manger avec des mains non lavdes. L'Evangõliste [Εὐχγγελιστής) Marc a 

rappele toutes ces (pratigues) dans leur ensemble et chacune d'elles selon son 

espece. lorsggu'il a eerit * en ces termes : Les Pharisiens et tous les Juifs, en effet, εν poh. ne; 
ne mangent pas non plus, siils ne se sont pas lave les mains avec leurs poings, nb 
conformement a la tradition des Anciens; ct, guand als reviennent de la place, 
ils ne mangent pas, sils ne se sont pas baignes. II y a beaucoup d'autres (obser- 
vances) gu'ils ont recues pour les garder, (eomme) les lavayes des coupes, des eruches, 
des bassins, des lits'. C'est d'abord ἃ cause du profit impur gue les Anciens, 

1 les Pharisiens remplis de zöle pour ces (habitudes) et les Scribes y donnaient 
leur sõin, alin gue ceux gui Gtaient pris dans les filets d'une telle argutie 
[μικρολογία] (fussent obliges) d'aller freguemment les trouver sous pretexte 
gu'ils s'õtaient souilles, soit pour faire une offrande pour leur purification, soit 
pour (les) interroger et sinstruire, en payant encore un salaire pour |ensei- 

15 gnement suppiementaire exig6 par ces recherches. C'est pourguoi Notre- 
Seigneur lui-meme “pleurait sur de semblables (doctcurs), en disant : Malheur * L toi. 166 
a vous, Seribeset Pharisiens hypocrites! parce gue vous nettoyes le dehors de la coupe 
et du plat, tandis gu'au dedans ils sont pleins de rapine et d'impurete. Pharisien 


1. Mare, vii, 3-4, 
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aveugle! nettoie d'abord le dedans de la coupe et lu plat, afin gue le (lehors aussi 
soit pur'. Ensuite ils multipliaient leurs paroles soit pour poursuivre la 
vaine gloire, sõit pour croire guc par des ordonnaneces ct des traditions ils 
enlevaient le titre et Pautoritö de lõgislateurs [νομοθετης). 


Lors donc gu'ils avaient ainsi des dispositions dures et misõrables, (es Ὁ 


+ V101.113 Scribes et des Pharisiens de Jerusalem sapprocherent * de Jesus en disant : Pourguoi 

| tes disciples transgressent-ils la tradition des Anciens2 Car ils ne se lavent pas les 
mains, guand is mangent (leur) pain ?. 

Il est juste gue nous fassions connaitre ce guc signilie cette addition. 

Pourguoi donc a-t-il dit : « (Les Scribes et les Pharisiens) de Jerusalem », 

et non pas simplement de cette facon : « Les Seribes ct les Pharisiens ν. 

C'est pour la raison (suivante;. Comme il y avait douze tribus et gu'elles 

s"õtaient rõparties par le sort dans la Terre promise, les tribus de Juda οἱ 

de Benjamin occupaient la portion du territoire gui se trouvait autour de 


-- 


Jõrusalem, tandis gue les dix autres tribus Gtuient dispersees dans' les parties | 


gui restatent. (Cel!es-ci) firont defection et seloignõrent une manišre rebelle 
avec Jeroboam, alors gue rõgnait Salomon, et elles transportörent aux veaux 
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1. V sguosada24s. — 2, V |taax. — 3. LV in margine : Hha. — 4. V Shrohw. 


d'or le culte de Dieu. Mais, apres gue (les tribus de Juda et de Benjamin) 

curent 6tš emmenšes en captivite et deportšes en Assyrie par Nabuchodo- 

nosor et gu'elles en furent revenues, ceux gui faisaient partte de Juda et de 
Benjamin occupailent encore la meme portion (du territoire) et par constguent 

la mEme ville de Jerusalem; ct ils avaient õgalement le souci de Vobservation 

entiere de la Loi (νόμος) et des coutumes de leurs peres. Ouant aux dix autres 

tribus, aux jours d'Oste, fils d'Ela, roi d'Israõl, “TAssyrien Salmanasar les + v toi. 143 
ecmmena en captivit6 et les fit habiter sur les frontieres des Medes; et, de jäi 
Babylone ainsi gue des nations et des regions voisines, il envoya ἃ leur 

place dans leur pays des hommes sjui ᾿ Gtatent andantis et detruits par les «ας, οἱ. 167 
bštes sauvages, jusgu'ä ce gue vint vers eux un des pretres emmends en ὁ 
captivite gui leur apprit la Loi (νόμος) de Moise; et ces (colons) servatent 

sans distinction et le Dieu de la Loi (νόμος) et les demons, ainsi gue le dit aussi 

le Livre sacr€: C”etaient ces nations gui craignaient le Seigneur et gui servaient 


> leurs propres idoles; et leurs enfants et les enfants de leurs enfants font jusgu'd 


ce jour ce gue leurs peres ont fait'. De la sorte tous ceux gui dans la suite 
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habitalent et etablissaient leur demeure dans οὐδ regivus du pays, lorcõment 
Etaient aussi malades de la grossierete, du mõlange embrouille et de la 
confusion (ἀδιάχρισις) des cultes. C'est donc ce gue fait connaitre addition 
de cette (parolc) : Alors s'approchent de Jesus (les Sceribes οἱ les Pharistens) gui 
etaient de Jerusalem*, c'est-ä-dire gui ttaient de la μητρόπολις ou mere des 
villes, lä oü il y a le temple, lä oü il y a le saerilice legal, Vordre (vää) 
des autres purificattons, la demeure dans les choses.saintes; ce sont eux gui 
»Vfoi.2 font retentir tres fort Pobservation entiere (de ces pratigues), gui * portent 
- trös haut la fiert6 gui en decoule, gui leur donnent tres gravement le nom de 
tradition des Anciens et gui condamaent et reprennent comme une tres 
grande faute le fait de manger sans s'Etre lav6 les mains. 

Oue rõpond et dit done Jesus, Dieu, le Verbe, la sagesse du Pere? Ce 
n'est pas ouvertement gu'il repousse ce reproche, alors gu'il aurait pu leur 
dire : « Les disciples n'ont pas besoin de se laver les mains du corps, 
apres gu'ils ont porte leur croix, gu'ils m'ont suivi, gu'ils sont purs de toute 
action mauvaise, gu'ils ont lave dans la purete les mains intellectuelles de 
leur coeur et gu'ils mõnent une vie sans mõtier, simple, gui se prEsente 
facilement de soi-mõeine au hasard, ἃ tel point gue parlois ils froissent 


1. Matth., XV, 1. 
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1. V mio. 


meme des epis et gu'ils suppleent ainsi ἃ la necessite de la nourriture. Il 
nest douc pas juste de reprocher ἃ des hommes de cette condition de mauger 
sans sõtre laves, non plus gu'aux oiseaux gui ramassent des graines. Car, 
lorsgu'ils se sont baignes dans la sublimite de la perfection et gu'iis ont lavd 
et purifie de toute mächancete [homme intõrieur, iis ont montre superfluc 
Veau *de la tradition des Anciens gui lave les mains exterieures. » C'est de 1,00}. 167 
la mõme manišre, en eflet, gue Pierre aussi s'entendait (dire) : (ἐμέ gui ἢ ": 
est purifie n'a pas besoin (Petre lave; mais il est pur tout entier". 

« Mais, dtt-il, les disciples n'ont pas trausgresse la tradition comme vous 
le dites vous-memes; car ce n'est ni par mEpris, ni par paresse, ni par trahi- 
son, ni par une vie de jouissance gu'ils Dont. transgressee; mais ils ont 
enveloppe' dans la sublimitö de la splendeur "de Läme sa mesguinerie *Y 101. 144 
[αἱχροπρέπεια) gui s-en tient seulement ἃ la purete du corps; de meme gue celui Ἵν 
gui ἃ recu le commandement de ne pas se mettre en colere et gui observe, 


5 montre pareillement superflu le commandement gui dit : Tu ne tueras pas? ; car 


celui gui ne va pas jusgu'ä la colere, comment en arriverait-il au meurtre? » 


1. Jean, ΧΠῚ, 19. — 2. Lx. xx. 13, 
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1. Ψ' ποῖ. 


Notre-Seigneur n'a donc pas dit cela en ces termes; maisil Pa indigug par 
le coniraire, comme nous le montrerons lorsgue le discours avancera, se 
dressant pour excuser le bläme gui avait ete porte contre les disciples de la 
part des Pharisiens et des Scribes et les blämant lui-rmõme ἃ son tour et 
(cela) tres durement. Car, apres guc ceux-ci eurent allegušb la tradition des 
Anciens, il n'a pas dit : « Pourguoi les Anciens eux-mEmes transgressent- 
ils aussi le commaudement de Dieu ἃ cause de leur propre tradition? » — 
Sinon, les Pharisiens eux-mõmes se seraient figurd non pas avoir fait une 
reclamation pour leur propre infirmite, mais avoir pris la defense (ouvryopfa) 
des autres, et par lä 115 auralent entraind ἃ leur secours ceux gui les auratent 
entendus. — Mais il a dit : Et vous, pourguoi transgressez-vous'...2 retour- 
nant contre eux toute P'accusation (xarnyosix) et Evitant d'ourdir un bläme 
et de porter une sentence contre les Anciens mõme Gloignõs. 

*Vtoi.t44 — Voyons donc guelle Gtait * la transgression du commandement. Dieu, dit-il, 
τατος ἃ donnš un commandement, en disant : Honore ton pere et ta mere; et : Celui gui 
maudira (son) pere ou (sa) mere sera punti de mort. Mais vous, vous dites : Celui gut 
dira ἃ (son) pere ou ἃ (sa) mere: Ce par guoi tu pourrais tirer profit de moi est 
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1. V 428300. — 2, V gps. 


« corban », (celui-la) n'honorera pas son pere ou sa mere. Et vous avez annule 
le commandement de Dieu a cause de votre iradition'. Ya vois comment au 
commencement et ἃ la fin 'il leur adresse le motif d'accusation (xarnyoptx), * 1. 191. 167 
en disant tantõt : Mais vous, vous dites, tantõt encore : A cause de votre ks 
tradition, en n'ayant pas du tout fait mention des Anciens. 

Mais tu diras peut-etre : « II me semble gue les choses dcrites n'ont 
aucun rapport (entre elles); car gu'y a-t-il de commun entre le reproche des 
Pharistens et des Scribes gui accusait et blämait (les disciples) de ne pas se 
laver les mains et le commandement gui ordonne gu'il faut honorer ses 
parents? » — Mais, situ insistes, tu verras gue les choses gui ont ete dites 
saccordent trös bien (entre elles) et gu*elles sont tres voisines et nullement 
eloignees. 

En eflet, comme c'etait de 'avarice (φ'λχργυρία) gue les Anciens, les Phari- 
siens et les Scribes õtaient malades, ainsi gue je 'ai dit, ils se rõjouissaient de 
la recherche gui se faisait au sujet des traditions; et, guand ils voyatent gue le 
commandement gui dit : Honore (ton) pere et (ta) mere?, les lõsait et leur 
retranchait le profit *gu'ils avaient ἃ coeur, considere ce gn'ils inventent et oü *V fot 
ils vont. Gar ilg mettent en travers et ils dressent contre lui, pour Üabolir, 


1. Matth., xV, 3-6, — 2. Ex., xx, 12. 
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le commandement le plus grand de tous par la place {τάξις} et par la force, gui 
a lõgifere et 481 a ordonn6 : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cour'. 
Les enfants, en effet, faisaient profiter leurs parents de tout ce gu'ils pouvaient 
acgutrir et ils le leur donnaient, de telle sorte gue ce gu'ils avaient acguis 
passait pour appartenir ἃ ceux-ci plutõt (pähžov) gu'ä cux-mõmes, C'est ce gue 
fait connaitre aussi le patriarche Jacob; car c'est SimGon et Levi gui pillerent 
la ville de Sichem, apres Vavoir prise selon la loi (νόμος) du combat, et c'est 
leur põre gui au moment de sa mort la laissa ἃ Joseph, comme s'il Veüt 
acguise par lui-mõme, en disant : C'est moi gui te donne, en tantgue part supple- 
mentaire, de plus gu'a tes freres, Sichem gue Jai prise de la main des Amorrheens 
avec mon Epee et avec mon arc?. Cependant les enfants eux-mõemes pensaient 
gu'ils n'avaient en propre aucun de leurs profits et de leurs gains personnels, 


*Lfo1.167 et en tout 115. condescendaient ἃ (leur) pere et ἃ (leur) mere, *craignant de 


s'lever par lä en guelgue manišre (ποῦ) contre la loi (νόμος) αι veut gue 
ceux-ci soient honores. 

En guoi la grave tradition des Anctens (va-t-elle) done contre cela? — 
Elle a permis aux enfants de proclamer d'avance, d'attester d'avance d'une 


1. Deut., vI, 5. — 2, Gen., XLVHIL, 22, 
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1. LV in margine : Kopõav. 


certaine maniere et de dire ἃ (leur) pere “οὐ ἃ (lcur) märe 


guoi tu pourrais tirer utilit6, on tü pourrais tirer prolit, de moi, et (tout Ce) 


Γ a. 


: « Tout ce par vw po, (13 


P “ d. 


dont tu penserais faire ton profit, c'est « corban » gui deja a te donne par 
moi, a 6t6 mis ἃ part et a Et consacre ἃ Dieu. » Des lors les parents se 
trouvaient du fait de leur embarras entrer en lutte contre la loi (νόμος) 
supõrieure et grave gui veut gue Dieu soit honord par-dessus tout, et neces- 
sairement ils donnaient leur consentement, n'osant pas meme toucher ἃ ce 
gui avait Ete donn d'avance par une promesse et gui avait Gt mis ἃ part 
par νὰ comme une chose sacree. C'est par ce moyen (πόρος) astucieux gue 
les enfants gui frustraient leurs parents de la dette ordonnte par la Loi 


participaient avec les Anciens ἃ ces dons exterables. 


Marc a rendu plus clair ce gui avait ete dit par Matthieu, lorsgu'il a Gerit : 
Mais vous, vous dites : Ce par guoi tu pourrais tirer profit de moi est « corban », 
cest-d-dire une offrande ou un don'. Dans la langue hõbraigue, « corban » 
signifie une offrande et un don gui a ete mis ἃ part et gui a ὁ consacre ἃ 


1. Marc, vii, 11. Note marginale de LV : ἢ faut savoir gue chez les Grecs, dans FEvangile 
(Εὐαγγέλιον) de Marc, le mot « offrande » est mis avec sa prononciation häbraigue, gui est « corban », 
etgue, dans Matthieu, il yv al'expression (λέξις) grecgue, laguelle est δῶρον, gui signilie soit « offrande », 


sõit « don ». 
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1. LV in margine : kaa saate ἰδωῖϑα lo Lija2 , οδρὶ λον ormi το «δ ο 5 sata ἔα. ὍΡΑ Orsi 
ND Ὁ +.0409 orel l > A s.a ἴω. * mata 9%. Ὁ} αδοδ5 «2300 rtsal» «Ὁ 35009 oe 
Ἰδϑοίωῶο +9/ Jäajao ιϑί lasamos. — a, LV Atžu. — b. LV Awosv. — 2. LV in margine : "9:91 ὦ ραν 
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μωοὶ 80 Ado "Jaraad Ἰῶδοο οὐωδωὶ kides ortabal 4{Π|9ν0 wr õlil» τρτοοὶ οομτεν liite 007 pa) . φοον}}0 
kasse. — a, LV Ogeieta. — b. L Kepöos. — 3. V Hib 


ἐν fo1.145 Dieu. "C'est pour cela gue les princes des prõtres gui achetšrent ἃ Judas la 

">= trahison du Christ laguelle combat contre Dieu (θεομάχος) et gui ne partici- 

põrent pas ἃ Iimpurete, disaient ἃ propos de ces trente (pieces) d'argent : 

HH nest pas permis, parce gu'elles sont le prix (rw) du sang, de les mettre dans 

le « corban' », donnant le nom de « corban » au trEsor ou tronc (χκιδωτός) des 
offrandes et des dons gue |'on presentait ἃ Dieu. 

1] est dit gue cette parole : « Ce par guoi tu pourrais tirer αἰ {π|6 de moi », 
signifie aussi: « Ce parguoi tu pourrais tirer profit de moi », et gue « utilitd* » 
signifie « profit »: et il est facile Egalement de comprendre cela d'apres le 

* Lfol.168 Livre divin. Dans l'une des €pitres appeldes catholigues (καθολικάς), “je veux 
"" dire, dans (Üepitre) de Jude, en eflet, il est erit en ces termes au sujet de 
guelgues-uns : Malheur a cux! car ils ont marche dans la voie de Cain et ils se 

sont jetes dans Vegarement de Balaam pour un salaire*; et encore peu apres : (e 


1. Matth., xxvi, 6. — 2. Note marginale de LV : IL fant savoir gu'ii est impossible de conserver le 
sens des paroles de ce passage selon la penste du maitre, parce gue, dans ta langue grecgue, il v 
a deux mots gui tous deux se traduisent en syriague par bite» et dont le maitre s'est propose de 
parder; Nun est Mpera, et Vautre est χέρϑος. C'est comme sil disait ἃ Paide de ces deux mots : 
LIL c'est 54'k. Tetle est Pexpression en grec, et il n'est pas guestion de He. — 38. Jude, 11. 
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sont des gens gui murmurent, gui aiment (ἃ faire) des reproches, gui marchent 
selon leurs convottises, gui ont a la bouche des paroles hautaines, gut font acceptton 
(des personnes) ἃ cause du profit'. 

Parce gue nous avons expligue cela, autant gu'il Gtait possible, vois-moi 
donc maintenant comment notre Sauveur “a rõduit ἃ n6ant d'une maiiere * Vfol.143 
convenable, bien gue cachde, l'accusation (κατηγορία) des Pharisiens, par le Mh 
bläme et le reproche gu'il leur a adresses ἃ son tour. En effet, comme ceux- 
ci blämaitent les disciples de n'ktre pas purs, parce gu'ils mangeaient sans 
sõtre lav6 les mains, il montre lui-meme gu'ils manguaient aussi de la purete 
võritable, parce gue par avarice (φιλαργυρία) ils abolissaient le commandement 
de Dieu, tandis gue les disciples s'appliguaient non seulement ἃ ne pas õtre 
avares (φιλάργυρος), mais encore ἃ etre completement pauvres. Car celui gui 
est dans de semblables dispositions, c'est celui-lä mõeme gui a les mains 
pures; Gcoute le prophete Isaie gui dit : Celui gui hait Vinjustice et Viniguite 


> [ἀνομία) et gui secove ses mains pour ne pas accepter un present ?. 


C'est par lä aussi gu'apparait encore I'harmonie (tvapuootia) cachee de la 
refutation : « Si vous, ὁ Pharisicens et Scribes, en effet, dit-il, vous avez invent6 
dans (votre) grande mõchancetd de cacher sous le commandement plus grand 


1. Jude, 16. — 2. Isaie, XXXIII, 15. 
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1. L om 29. — 2. L Hits. 


gut ordonne : Tu aimeras le Seigneur ton Dteu', le (commandement) plus petit 
gue celui-lä gui veut gue les parents soient honords, — en disant par la tradi- 
tion avide de profits (φιλοχερδής) : Celui gui dira ἃ (son) pere ou ἃ (sa) mõre : Ce 
par guoi tu pourrais tirer profit de mox est « corban », (celui-la) n'honorera pas son 
pere ou sa mere* — comment ne laissez-vous pas vous-mõmes les disciples, 
V1ol.145 4] par lõtendue et la grandeur de la perfeetion sont purs “selon homme 
| intõrieur, omettre votre tradition gui est võritablement sale, gui passe pour 
laver les mains du corps, gui s'en tient ἃ la blancheur extõrieure et gui ne fait 
aucun cas de ce gui est ἃ Llintõrieur, ainsi 41} arrive pour lex sepulcres gui 
sont ornes selon Paspect exterreur et gut intericurement sont pleins d'ossements le 
morts et de toute espece d'impuretes*, comme le dit le Lävre des Evangiles [Εὐαγ- 
»L fol.168 γέλια) dans” un autre endroit? » 

1 Apres gue par ces paroles Jesus n'eut pas seulement rõduit ἃ neant 
Vaccusation (κατηγορία) des Pharisiens, mais gu'il eut encore montr6 gu'ils 
Gtairnt (cux-memes) pris par ce gui faisait Pobjet de leur aecusatton, il [δὲ 
toucha d'une manitre sage et divine et 1] montra gue c'est par le coeur et non 


1. Deul., ΥἹ, 5, — 2. Matth,, xv, 5-6. — 3. Maitb., xxiil, 27. 
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1. Vibatae. — 2, V Ikea (SAR. — 3. LV in margine ; Sao 1.85 jõin pa 90 ml HW. — 4. Vv 91. 


pas par le bain exterieur gue l'on juge ce gui est pur et ce gui n'est pas pur, 
citant Egalement le prophete Isaie gui ourdit [accusation (κατηγορία) avec lui et 
disant : Hypocrites, Isaie a bien prophetise sur vous, guand il dit : Ce peuple est 
võisin de moi par sa bouche et m'honore des levres; mais son cceur est tres eloignd 
de moi. C'est en vain gu'il mhonore, en donnant des enseignements gui sont des 
commandements d'hommes'. Ensuite, apres avoir montre gue le prophete a 
appele les enseignements des Pharisiens des commandements d'hommes oü 
lny a rien gui se preoccupe de la Loi (νόμος) et 4] soit divin, mais (oü) tout 
est humain, et apres ἄνουν fait aussi mention du peuple, il transporte aussitõt 
la parole au peuple* de son temps, nous apprenant, ainsi gu'il est derit, gu'il 
conduira ses paroles selon la justice. En cffet, ayant interpelle la foule, il lui dit : 
Ecoutez et comprenez - Ce nest pas ce gui entre dans la bouche gui souille | homme; 
mais, cegui sort de la bouche, c'est la cegui souille Vhomme?'. 

« Les Pharisiens, dit-il, ayant šgard aux commandements humains des 


s Anciens, (me) faisaient un bläme en posant cette guestion : Pourguoi (tes) 


disciples mangent-ils sans setre love les mains*? Kt moi, je dis non seulement 


1, Maith., xv, 7-9, — 2, Cf. Prov,, Iv, 11, — ἃ Matth., xv, 10-11. — 4. Matth., xv, 2. 


* V fol.146 
r° a. 


* V fol. 1ä€ 
r° a. 


344 SEVERE D'ANTIOCHE. [148] 


Js vast kondid add 301 κοΐ» καλοὶ 0 IN) jas 
jaam juhuga JA või Jlaisiso 030 8]; vahu] kaja Μὲ al tööl 
OS orto jop3er ikanaaas μὰς pais «Joon JASto]se Naer või ἱμοσϑου 
2001 möku] JASiafaoy Najas A ais ke) JOpdO jopda do Kaal 
kade Jly μα ἱ JI -.Jlaa33 5 οἱ JNadikay või Jlaa3;3 JAyaäs ὺ 
Joluad Jie) - JN-IN Joe J Jaeaa> Jos Nd la kis lai 
Jao, Noo 5 Na 10οὐ jõ] οἱ Jo Aso ad JNSasfo, õmadas 
aa Jlopm2 lao A AR e >a-03 μοὶ yl A oi a 3)1 ) 
*L fol. a JA gel JNS = 2 0 Je "his Ια. yel oy SAD 
"Vol ας i Laanse. Jo βου μονα iN>0 tiüud has jadas JNra ld. 
jaaa KR A0 ουδὲ λδο 201 los > Joh lõ lax,> 55) 80) SÕI 
Ol väinati30 JJ 30] faoaa 8 δ 15. ma jo oi maad JNSafö5 
“κᾶθο Ja 0op As κύδοι ifeas de väes; eda JI jas 


1. LV in margine : s pa. — 2, V |I83was. 


gue les disciples sont tres dleves au-dessus de semblables (commande- 
ments), mais encore gue le temps est arriv6 oü nous allons ne plus nous 
soucier mõme de cet enseignement pueril et tres grossier de la Loi (νόμος) 

relatif aux aliments. La Loi (νόμος), en effet, nous avait ordonne de manger de 

telle et telle chose et de nous loigner de telle et telle (autre), non pas parce 

gue les aliments produisaient la purete gui est selon Vesprit ou l'impurete, 

mais pour 416 nous ne nous portions pas comme des betes sauvages vers 

toute chose avec une bouche gui n'aurait pas de frein et gue nous ne 
fassions pas non plus du plaisir la fin de la nourriture. C'est pourguoi elle 

disait aussi: Vous ne mangeres ni graisse ni sang*, celle-lä en tant gu'elle 

*Lfol. 168 engraisse le corps et mene ἃ la debauche, et celui-ci comme* guelgue chose 
M gui rappelle la bete sauvage et gui est barbare. Or, puisgue la parole de 

" Vfo1.146 VEvangile nous ordonne de regarder* les oiseaux du ciel? et de courir comme 
"Dog aprös la nourriture simple et sans recherche gui provient des graines, il 
est desormais superflu gue nous fassions des recherches au sujet des variõtes 
d'aliments. Car, dit-il, ce gui entre dans la bouche ne souille pas Phoinme, mais 
c'est ce gui sort de la bouche?, ἃ savoir ce gui sort du coeur; c'est du οι, en 


1. Lev., 111, 17. — 2 Cf Matth,, vi, 26. — 3. Matth., xv, 11. 
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elfet, gue sortent les mauvaises pensees, les meurtres, les adultöres, les impudicites, 
les vols, les faux temoignages, les blasphemes*. En guoi donc cela te profiterait-il, 
ὁ Pharisten, dene pas manger de graissc, et (cependant) d'aboutir aux eonvoi- 
tises gui sortent du coeur et gui souillent [homme? Gar c'est du coeur gue vient 
s le mouvement premier et volontaire de la voluptd (φιληδία), Ou guel profit 
(retirerais-tu) en t'abstenant du sang des animaux priv€s de raison, alors gue 
tu deviens cruel commc une bšete sauvage et gue tu repands le sang humain? 
De la sorte en võritd tu oublies donc ce gue veut la Loi (νόμος), puisgue tu 
recherches ce gui entre dansla bouche et ne souille pas homme et gue tu ne 
0 remargues pas ce 4] sort de (la bouche) et souille ('homme). Car c'est ἃ 
cause de ce gui sort (de la bouche) gue des le debutil ta 6t6 impost comme 
loi (võgos) et gu'il ta 6te ordonne de t'abstenir meme de ce gui (y) entre. » 
Si guelgu'uu dit: « Si ee gui entre dans la bouche ne souille pas, pourguoi 
"done les martyrs devaient-ils egalement goüter aux sacrifices paiens? » — * Vfol.146 
5 Celui gui a ces sentiments a oublid gue la nourriture n'est pas mentionnkepour ἦτ 
elle-mõme seulc *, mais gu'elie est mõlte avec le blasphöme, et gu'elle souille 
homme non pas parce gu'elle est une nourriture, mais parce gu'elle est 


1. Matth., xy, 19. — 2. Li. : « d'une maniere unitlorine (puvoetöwm:) 1, 
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blasphematoire et impure; or, gue le blasphšme sorte du coeur, c'est connu 
d'avance. Eneflet, si guelgu'un ne s'etait pas determine d'avance ἃ Etre soumis 
a Dieu etsil õtait dispos6 au blasplikme, il n'aurait pas A goüter ἃ ce 5860 1} 6 
impur; car, guc ce ne soit pas la nourriture elle-meme gui puisse souiller 
par elle-meme, mais gue ce soit la disposition spirituelle de Päme avec 
laguelle cette nourriture est prise, Paul l'a atteste, lui gui berit aux Corinthiens 


*Ltol, 168 et gui dit : Si Pun des infidõles vous invite et gue vous vouliez* aller, mangez de 


vb, 


tout ce gue Von vous servira, sans vous enguerir de rien a cause de la conscience, 
Mais si guelgu'un vous dit: (Ἰδοὺ est un sacrificeoffert aux idoles, n'en maugez pus 
a cause de celuigui vous Va fait connaitre et a cause de la conscience*. Pour cette 
raison les Macchabtes aussi ont lutte dans le combat (ž;0v) parfaitement et 
conformement ἃ la Loi, en ne voulant pas d'une facon impure manger de la 


ἜΧΟΙ 16 viande de porc* par transgression de la Loi (νόμος). Jusgue-lä, en ellut, les 


v° D. 


(prescriptions) figuratives 6taient en vigucur et la condutte relevait de la lettre 
de la Loi; car guicongue maugeait ce gut ctait defendu devenait impur et se 
souillait, non pas parce gu'il prenait de la nourriture, mais parce gu'il (man- 
reait) ce (ui Gtait delendu, Apres la venue du Christ, gui a aboli la lettre et 


1.1 Cor., x, 27-28. 
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ST 


1 Kond — 2, Vo (2, — 2. V ILšahy. 


confirme [esprit de la Loi (νόμος) par la vie õvangõligue et sublime, gut a refrend 
ce gut sort de la bouche ct aussi ce gut sort du cosur etsouille Ühomme, σαὶ 
a õtrangile le regard de concupiscence par la peine de Padultere et le mouve- 
ment de colere"par la (peine) du meurtre, des lors ce gui entre dans la bouche 
> ne souille plus [homme; car lobservance legale des aliments est abolie 
pour celu! gui vit dans lc Christ d'une maniere Evangšligue ct sublime. 
Avec les Pharisiens gui alors ne saisissaient pas cette parole, mais gui 
pensaient guel'observation de la Loi (võvoz) etait tout entiõre dans les aliments, 
et gui se scandalisaient, de mõme gu'avec les disciples gui eprouverent aussi 
n le mõ6me sentiment, il se conduisit, apres avoir termin ['entretien sur ce 
sujet, avec unc telle douceur et un tel calme, disant ä la fin : Mais manger sans 
sõtre lave les mains, (cela) ne souille pas Phomme', gu'il avait paru parler 
“seulement de cette guestion ct non pas de 1'observance des alimenits. ἘΝ [0]. 147 
One des le debut cela paraissait difficile mõme aux disciples, Pierre [᾿8 ll 
5 fail connaitre dans les Actes (I>xžet;), lorsgu'il eut la vision du voile de lin 
rempli de tous les oiseaux, guadrupedes et reptiles, gu'il entendit : Leve-toi, 


1. Matth.. x$, 20. 
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1. V om 2°. — 2. LV in margine : 149. — 3. L Ilama3aov. — 4. LV in margine : 2. 


Pierre, tue et mange ', et gu'il repondit οὐ dit: Loin de moi, Seigneur, parce gue 

jamais je n'ai rien mange le souille et ('impur*. (Les disciples) eux-mšmes, 

*L fol.169 disant : Sais-tu gue les Pharisiens ont ete scandalises en * entendant cette parole* 2 
ἈΠ  ont egalement montre ici d'une mantere significative gu'en partie ils Gtaient 
eux aussi scandalists. C'est pourguoi Jesus attagua (les Pharistens) meme tres 
durement, en disant: Toute plante gue n'a pas plantöe mon Pere celeste serva 
deracinee. Laisses-les; car ce sont des aveugles gut conduisent des aveuyles; οἱ, si 

un aveugle conduit un aveugle, ils tomberont tous deuu dans une fosse *. Ika appele 

« plante inconnue de Dieu » les rameaux des traditions pharisaigues, gui 

restent dans la lettre d'une fagon controverste, futile et inopportune, et non 

pas la Loi (νόμος) gui a ὁϊ6 donnše par Dieu, loin de lä! lin effet, gue la langue 

ἘΝ [Ὁ]. 1.17 gui est souillee “et gui combat contre Dieu (θεομάχος) ne demange pas pour 
"> cela aux Manichens impies, parce gue (le Christ) a gualifie les Pharisiens 
d'aveugles pour la raison gu'ils avaient attachö leur ΟἹ] sur la lettre et gu'ils 


ne voulaient pas regarder l'esprit et le sens intericur. De lä tl vicnt aussi gue, 1 


lorsgu'ils se furent scandalises sans raison, il ordonnait de les mõpriser en 


1. Act, x, 13. — 2. Act. x. 14. — 3. Mattli, xv, 12. — ἧς Malth., xv, 13:14. 
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1. V oil. — 2. V 89245. — 3, V oil. — 4. V liha. 


disant : Laissez-les'; et il a montrd, pour Gloigner ögalement la foule de 
Venseignement pernicieux des Pharisiens, gu'il y a grand danger (κίνδυνος) ἃ se 

servir de guides aveugles dans les chemins des (actions) gu'il faut faire. Mais, 

guand ceux gui percevatent le didrachme auguel Gtatent tenus les premiers- 

nes disalent ἃ (ses) disciples : VotreMaitre nedonne-t-il pas son didrachme*? apres 

gu'il eut montre gue lui-mõme Gtait exempt et guil n'$tait pas soumis au 

tribut en tant gue vrai Fils du Roi et Dieu de Dieu, il ditä Pierre: Mais, pour ne 

pas les scandaliser, donne-leur*, nous apprenant, dans les affaires du monde et 

dans tout ce gui regarde les biens et les richesses, ἃ ne pas mEpriser ceux gui 

se scandalisent, mais ä ne faire aucun cas de ceux gui comme les Pharisiens 

vardent et retiennent jalousement la doctrine divine, lorsgu'ils se scandalisent 
inutilement. Car, parce gue et les Juifs et les paiens se seandalisaient et 

se moguaient * de la prEdication de la croix, il ne (s'ensuivait pas) gue Paul *v tol. 14. 
se taisalt pour cela; mais au contraire il disait : (Juant ὦ nous, nous prechons le M 
Christ erucifie, seandale pour les Juifs et folie pour les gentils*. De la sorte il 

nous faut done faire” (nos) actions spirituelles et divines, mme si les paiens » L tol. 169 
et les Juifs, ou tout autre adversaire de Dieu, sont deehirts par le scandale. 


1. Matth., xy, 14. τῶ 2. Matth., xvii, 23. — 3. Cf. Matth., xvii, 26, — 4. I Cor,, 1, 23. 
PATR. OR. — τ. XX. -- F. 2. 9] 
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1. LV in margine ὁ : 00449 PANI TEBI ja»:9 0008 e ASTI on kl e Kaas peb? ho 
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ἢ faut gue nous nous Gloignions et des traditions des Pharistens et 
encore de ce gui leur ressemble; c'est d'elles gue descendent gendalogi- 
guement soit ces (objets) appeles φυλαχτήρια ou « amulettes gui preservent », 
soit ces courroies [1665 et attachees ä Paide de χρζσπεδα ou fils de lin gue 
guelgues personnes pendent ἃ leur cou ou ἃ d'autres membres; car 
c'est (des Pharisiens) gue Notre-Seigneur dit dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) : 
Ils etendent leurs φυλακτήρια δ ou (ornements) violets, et ils elargissent les ailes 
de leurs manteaux ἢ. H est eerit sous forme d'histoire, dans le Livre des Actes 
(Πράξεις), gue des sudaria ou linges pris parmi ceux gui avaient 6te sur le 
corps de Paul, une lois mis sur les malades, chassaient aussi les maladies*; 

* V/01.147 mais “ cela venait d'une coutume du peuple, ἃ linsu de Paul, et non de 
“> som enseignement; car nous trouvons gue le Livre divin ne prescrit gue ceci: 
Ouelgu'un parmi vous est-il malade? Ομ] appelle les Anciens de 'Eglise, et gu'ils 

prient sur lui, en Poignant d'huile au nom de Notre-Seigneur,; la priöre de la [οἱ 
sauvera le malade, et le Seigneur le relövera; et, s'il a commis des peches, il lui sera 


1. Note marginale de LV : Parce gue c'etait en genõral avec une etoffe 1N3>1 (violette) gue les Pharisiens 
faisaient leurs φυλαχτήρια, c'est-ä-dire « amulettes gui preservent », gui pendaient sur eux, les Syriens 
ont pris Vhabitude de les appeler 133:3L1 (ornements violets). — ἃ, 1839L (violet) est une espece de 


« bleu ». — ὃ. Matth., xxui, 5. — 3. Cf. Act., xix, 12. 


10 


kl 


0 


[455] HOMELIE LXXIX. | 321 


op vaas οἷ jooma Jordi «Jo = j30 οἷν jaaa.300 -,044j37 οὐδ 
JI korjas (30 jada ὡς ajiokse Nilemasasy kaöpo) kumdoy Ni) Jo 
δα, Jo oad Nad Lisad, A AN «3.320 Jos Ia ve el 
mad kisa JNofue jaa μοι 0893 μθ1α, Piljsao jaaa ot 208 
s pa õps κω Jia Kas οἱ Hjaäso NL ᾿γὼ kaotas ,9 "οὴν Al 
αν, μὲ σοι [50] 0 Naa, od00 Jia Jalad «ao ΟΣ Jul 
AN μόν ins Nali pent JONIL pang, «200 ina βμ5)ο okis? vL ΤΟΙ. 169 
madas Jose Nael, pad vaagis αἱ kooti kiil UN 
jaa de JI ijako; INS aa AN τφοοδ δας Jiijkanja vas] — p3tV ΤΥ} 
elo Ja:o2 0001 ALS 10001 «oil hais Ni las, :JKSao JI) | 
αἱ μᾶς vl βιϑοὶ Joor Ns του οἱ» μοὶ ioarNKas JJ, ooor 
võis olli] [οι Joor ᾿ὶ το] μὲς kaka Naasy JNpo po Nol Di pa 
y2ol lo Aas Jako, Lias) või la, AN JaiaNso των J0453 


i. V korsad. — 2. V Lijaado. 


pardonne *. Tu vois gue |'huile des saints gui est appligude selon la Loi delivre 
non seulement de la maladie, mais encore de la multitude des põchäs. Ce gu'il 
est permis de faire bien et ce gui peut presenter un tel avantage, pourguoi le 
fais-tu done avec peche et avec dommage, en prenant plaisir aux bandelettes 
> etaux κράσπεδα ou lacets gui sont autour de la main etautour du cou? Toi peut- 
õtre, en effet, c'est apris les avoir regus des saints gue tu les suspends sur toi; 
mais d'autres (les suspendront sur eux, apres les avoir regus) d'une inven- 
tion diaboligue et d'une incantation. Par oü donc connaitrai-je la diffkrence 
et empõcherai-je le dommage? En elfet,* mõme si toi, tu ne souffres pas de * 1101. 169 
 dommage, ainsi gue je Vaidit, tu donnes cependant aux autres occasion τὸ 
d'õtre blesses par cet exemple. C'est pourguoi, alors gue, non pas par idolä- 
trie, mats par une habitude deraisonnable, * guelgues chrõtiens ἃ Corinthe + v tol. 118 
allaient aux festins paiens, s'asseyaient ἃ table dans les temples etdisaient το 
tout comme vous nen eprouver aucun dommage, Paul leur Eerivait en ces 
ss termes : δὲ guelgu'un te voit, toi gui as de la science, assis ἃ table dans un 
temple d'idoles, voici, sa conscrence ἃ lui gui est malade, ne le portera-t-elle pas ἃ 


1. Jacgues, V, 14-15. 
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1. V in margine : Πεισαι, — 2. V Ῥω 553}. — 3. L pl — 4, V |ä.s. 


manger ce gut a ete sacrifie aux idoles? Et, parce gue tu as mange, ton frere gui 
est malade perira, lui pour gui le Christ est mort. En põchant de la sorte contre vos 
freres, et en blessant leur conscience malade, vous peehes contre le Christ'. 

IL faut donc gue nous arretions et gue nous retranchions ces habitudes 
deraisonnables, guand nous Ssavons gue nous donnons occasion gue d'autres 
en õprouvent aussi guelgue dommage. Je vous ai dit cela, non pas pour 
vous tendre un piege, mais pour vous rendre, lors de votre instruction, 
capables d'examen et maitres de ce gu'il convient de faire et pour vous 
persuader de ne juger de rien avant le temps et de ne pas dire gue ce 
patriarche (πατριάρχης) vous 8 fait un commandement tres grave et tres sEvere. 
Car la grandeur de (ce) titre s:ajoutait encore pour augmenter beaucoup 


+ kd 


* V1ol1.14g MON aceusation (κατηγορία); Moi cependant, “je me reposais, en attendant 
δε pers6vGramment le temps de parler, selon la parole de VEccltsiaste gui 
dit : 11 y a un temps de se taire et un temps de parler?. Tout ce gue nous faisons, 
en eflet, nous le faisons par pitid pour vos ämes, alin gue, faisant ce gut est 


bien non pas par force, mais de bon grt, vous deveniez parfaits et complets 


1. I Cor., vu, 10-12. — 2. Eccl., 111, 7. 
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comme votre Pere celeste est parfait'. C'est ä lui gue sied la louange avec le 
Christ et le Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siöcles des sišcles. 
Ainsi soit-il ! 

FIN DE L HOMELIE LXXIX. 


1. CC. Matth., v, 48. 
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1. V 12099. LV in margine : jas. 


* L fol. 169 * HOMELIE LXXX 
v* b. 
SUR LE JOUR OU IL FUT PLACE A LA TETE DE LA VILLE ET PAR UN SIGNE DE 
DIEU REGUT L IMPOSITION DES MAINS (χειροτονία). (CETTE HOMELIE) FUT PRO- 
NONGEE DANS L ORATOIRE DU SAINT MARTYR ROMANOS AU DEBUT DE LA OUA- 


TRIEME ANNEE'. ELLE EST LA PREMIERE HOMELIE (DE CETTE ANNEE). 5 


Pour moi, jj estime gue ce jour m*est tröes profitable, (ce jour) oü jjai 6te 
mis ἃ votre tete, oü le Saint-Esprit, ayant penche la corne intellectuelle, m'a 
oint dans ma petitesse de ['onction du pontificat, oü, apres gue j eus ete conduit ἃ 
un lit spirituel, le Christ, lui gui negocie les fiangailles dans les mariages de 
ce genre et dans les unions exemptes de corruption gue consolident l'ortho- 10 
doxie de la ἴοι et la puret€ de la eonduite, m'a livre et confie, ainsi gu'une 
epouse sacrõe, VEglise gui la premišre s'est revõtue du nom de chretiens 


* Vfol.148 comme d'un võtement sublime et royal** et gui s'est accordee tout ἃ fait 
võ a. 


1. 6 novembre 515. Cf. P.0., t. XVI, 767, το 2. Cf, Act., XI, 26, 
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yl ΚΑ vadi või Jaogot okeholo — käsi κ RI Lisad 15οὐ *L tol. 170 


t. V om 28. 


(wähkov) avec ses maris ainsi gu'avec des parents, de telle sorte gue les temoins 
(de cette union) disent : « Vraiment c'est de la part du Seigneur gue (cette) 
špouse sõaccorde avec (ce) mari, elle gui a repousse ainsi gue des Etrangers 
ceux gui ont fait defection et gui a montre gu'ils cohabitaient menson- 
gerement avec elle, ἃ tel point gue ceux aussi gui comme Jean-Baptiste sont 
(anim€s) de PEsprit gemissent et s'eerient en servant le Seigneur : U ne 
test pas permis de la posseder', (et cela) en vEritd parce gu'ils nous considerent 
et nous regardent et gu'ils sont jusgue-lä remplis de zõle pour le Seigneur 
tout-puissant. » Gar celui gui a fait une telle (defection), lors mme gu'il est 
cens€ Štre avec Pkpouse, n'est pas en rEalite avec celle, bien gu'il ait la 
temõrite d'etre assis corporellement sur le trõne (patriarcal). 

C'est pourguoi, en effet, c'$tait une corne pleine d'huile mystigue gui 
jadis oignait les grands prõtres et les rois d'une maniere symboligue, afin 


gue nous apprenions gue cette onction ne vient pas d'en bas ni d'une faveur 
humaine sur” ceux gut cn sont digues, mais guelle descend d'en haut du Pere ΠΥ ΤΣ ΤΙ 
des lumieres* et du chef de toute principaute, de (toute) autorite ct de (toute) 
puissance*. Car il est bien certain gue la corne est tres haute et tres õlevõe au- 


dessus de la täte” et gu'elle est le membre gui est place le plus haut, de ἽΝ τὲ, τὸ 


1, Matth., xIv, 4. — 2. Cf. Jacgues, 1, 17. — 35. Cf. Col., 11, 10; Eph., 1, 21. 
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1. L ΟΥ̓». — 2. V or.Sama». LV in margine ; ομβωΐν. 


mme gue Dieu gu: donne | onction est au-dessus de tout siege et de (toute) 
domination ' de ceux gui sont Eleves et gui sont au-dessus de tout. C'est pour- 
guoi ceux gui ont Et6 oints de 1'onction du pontificat et plus particulišrement 
ceux gui (ont 6te oints de 1'onction) du patriarcat, gui par cette(onction) ont te 
enrichis de VEsprit gui convient au chef? et gui ont 6t6 fortifies et confirmes par 
lui, sont le κεφάλχιον, ou la tete, de tous ceux gui tiennent la place (τάξις) 
de la tete. Il faut gu'ils soient la corne de salut? de l'armde rangee en bataille 
pour le combat du Seigncur et de la phalange spirituelle, combattant en avant 
du peuple et disant ἃ celui gui les a oints : Par toi nous renverserons nos 

ennemis et en ton nom nous mepriserons ceux gui se dressent contre nous *. 
De lä (vient) gue Moise, benissant le patriarche Joseph et les tribus σαὶ 
en descendent par genšration, a dit aussi dans les benedictions : Sa beaute 
est (celle) du taureau; ses cornes sont les cornes du rhinoceros; avec elles 11 

* V101.19 renversera ensemble les nations jusgu'auxz extremites* de la terre?. 

M Cela est dit de Joseph d'une maniöre historigue et symboligue; et cela a 
ste predit d'une manišre prophõtigue et s'est realisd au sujet du Christ, dont 


1. Cf. Col.,1, 16. — 2. Cf. Ps. 1, 14. — 3. Cf. Ps. xvii, 3. —— 4. Ps. XLIll, 6. — 5. Deut., xxxnii, 17. 
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1. L om See «ase Ao. 


Joseph €tait la figure (τύπος). ἢ a ete vendu par ses freres, de mme gue le 
Christ par Judas. Il a 6te jetö dans la fosse et il en est remont, de meme gue 
Jõsus (a 6te mis) dans le tombeau et gu'il est ressuscit6. Il a 8t6 dšpouille de 
sa tunigue de plusieurs couleurs, de mõme gue notre Sauveur de sa tuniguv 
sans couture gui etait tissee depuis le haut'. Il est descendu en Egypte (Αἴγυπτος), 
de mõme gue VEmmanuel dans ce monde. Il a ὀϊό mis en prison, il (en) a fait 
sortir Põchanson et le serviteur de Pharaon gui (y) $tait enfermõ, il a rõgnd 
sur VEgypte, il est reparti pour la Terre promise etil est descendu de nouveau 
en Egvpte, ainsi gue Notre-Seigneur gui est apparu dans les regions du 
Schöol, 41 (en) a brise les portes d'airain et rompu les verrous de fer*, gui 
a cric a οὐ gui etaient dans les chaines et gui etaient sous empire de la mort: 
Sortez, et ἃ ceux gui (etaient) dans les tenebres - Paraisses*, 4] est reparti avec la 
chair pour le ciel, lui gui remplit ['univers d'une manitre incorporelle et 
" illimitee, et gui mõme de la sorte ne nous apas abandonnts, mais a dit ἃ ses 
disciples : Je ne vous laisserat pas orphelins, je viens vers vous', et : Voici gue je 
suis avec vous * tous les jours jusgu'a la fin du monde*. 

(Jõsus) a Egalement accompli en lui-mõme la benediction gue le grand 


1, Cf. Jean, XIX, 23. — 2. Ps. cvi, 16; Isaie, xLV, 2. — 3. Cf. Isaie, XLIX, 9, — 4. Jean, xiy, 18. 
— 5. Matth., xxvui, 90, 


* L fol. 170 
r° b. 


* V fol, 149 
Το b. 


ἘΠῚ [0]. 170 
r° b. 


ἘΝ [οἷς 149 
r° b. 
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* Vol. 149 jas; Jai naha Jo JKaisSsohae JJ ollaiasj. oksad i ama 


1. V 388. — 9, L ἰδωῦϑαι, 


Moise a donnše ἃ Joseph; et d'un seul coup et de la mme fagon, par les 
commandements des Evangiles et par les enseignements des Apõtres, ainsi 
gue par des cornes pointues, il a renversd lidolätrie ancestrale des nations 
jusgu'aux extremites de la terre et illa arrachfe comme s'il Vavait deracinše. 

Et c'est tres justement gue (Moise) a appele « cornes de rhinocšros » les 
cornes des patriarches et de ceux gui ont Gt6 oints par Dieu. Bien guils 
doivent, en eflet, abonder en beaucoup d'especes (εἶδος) de vertus, puisgu'iis 
sont αἰρ 1568 par les travaux de Vaction, et gu'ils sont principalement obliges 
ἃ la vie ascetigue et adonnes au travail, il faut guils conservent jusgu'au 
bout (leurs cornes) entieres et non divisdes, ainsi gue la corne puissante οἱ 
invincible du rhinocõros. Dans (leur) conduite ils ne se couperont pas en deux 
et ils n'essaieront pas de servir Dieu et 'argent*. 118. ne diviseront pas non 
plus la foi par des dogmes (δόγματα) de mauvais 8101 et rõprouv€s. Ils ne 
diviseront pas selon la rage d'Arius la seule divinite des trois hypostases 
du Pere, du Fils et du Saint-Esprit dans des essences (οὐσίας) Gtrangõres ot 
diverses. 15 ne couperont pas avec le coutean juil «lc Nestorius Lincarnation 


A 


ὧι 


ἘΜ [0]. 119. *ineffable et indivisible de Dieu le Verbe par la dualite des naturcs apres 
va. 


1. Cf. Matth,, vi, 24; Luc, Xvi, 13. 
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1. LV in margine : lammals δὰ9 οἱ I2tsy jaaa 903 οἱ. — V in margine : Ονσιωσιν. 


Vunion. Ils ne montreront pas mensonger notre salut comme 'athde Eutychšs 
et avec des dents impies ils ne larracheront pas de notre Sauveur et de 
notre mEdecin, en lui donnant une chair Etrangšre ou comme une sorte de 
chair, et non la (chair) võritable, de la mõme essence (οὐσία) gue la nõtre, 
(mais) exempte et pure de tout peche. Ils ne racleront pas Lintelligence de 
la venue du Ghrist dans la chair, comme par un raclage, ἃ l'exemple d'*Apol- 
linaire gui est inigue et priv€ d'intelligence; et ils ne nous laisseront pas 
sans guerison dans cette partie par laguelle nous avons $t6 faits ἃ limage 
de Dieu. Comme les Manichfens gui vont au delä de tout blaspheme* inigue «1, toi. 174 
et de (toute) impiste, ils ne diviseront pas en deux principes, le Mal etle ”* 
Bien, [essence et la substance de cet univers gui a 6t6 amene ἃ l'existence, 
subsiste et demeure du fait d'un seul Seigneur bon et crdateur et Dieu 
tout-puissant. 

Tous ceux-lä, en effet, parce gu'ils ont des cornes divisšes et gu'ils -ont 


; ὁ divises dans leur esprit par des pensšes humaines, ont osö diviser la foi 


simple, uniforme {μονοειδής) et indivisible. Mais * celui gui a et6 oint par la * vtoi. 149 


gräce d'en haut, guiaconservõ cette /foi) dans sa purete et gui est arme parla ἦτ 
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parole «le la võritd ainsi gue par une corne de rhinocdros, chasse les assauts 
des combats de ces (adversaires) et, avec David le psalmiste divin et le 
prophete, il chante : Je me rejouirai ἃ jamais, je chanterai en (honneur du Dieu 
de Jacob, je romprai toutes les cornes des mechants, et les cornes des justes seront 
elevees*. 1] confesse et 1 croit en un seul Dieu le Pere, createur et 
Seigneur de ce gui existe, et au Verbe unigue, gui de toute Gternite est 
engendre par lui selon |'essence (οὐσία), et gui dans les derniers jours, sans 
changement, en vertu de [union hypostatigue, par l'opõration de 'Esprit-Saint 
et de la Vierge Mõre de Dieu, s'est incarne (en prenant) la chair gui est de 
la meme essence (οὐσία) gue la nõtre et est anime par une äme raisonnable 
et intellectuelle, gui est un mme apres lincarnation, le meme gui est Dieu 
et homme, de telle sorte gu'en cela il est de la mõme essence (οὐσία) gue 
Dieu le Pöre et gu'en ceci (il est de la mõme essence) gue nous, lorsgu'il 
est un de deux et cela meme apres Punion, sans tre divise par la dualite. 
(1 eroit) au Saint-Esprit gui est de la meme essence (οὐσία) gue le Pere et le 
Fils, gui procöede du Pere independamment du temps et eternellement. De 


ἘΨ (ΟἹ. 150 la sorte la Trinit€ est complõte et parfaite, * laguelle n'a perdu sa propribt6 


Γ᾿ a. 


d'etre la Trinit6 ni par Paddition d'un nombre par sutte de |incarnation du 


1. Ps. LxxiIv, 10-11. 
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1. L 0*919. 


Fils, ni non plus par une soustraction ou un changement, mais laguelle est 
sauve sans diminution par une confession saine, ou plutõt [μᾶλλον δέ) garde 
et sanve ceux gui la confessent de cette mantere. 
C'est donc ἃ propos gue jai dit gue, lorsgue chague annee m'amõne 
ce jour, ἡ jen retire un grand profit, non pas parce gue je suis monte jusgu'a * L fol.170 
une telle hauteur de gloire et d'autorite sacree, mais parce gue je mangue i 
beaucoup de la margue du pontife et gue peut-tre je rampe en bas dans 
les oeuvres terrestres, tandis gue je suis assis en haut et gue je serais 
tenu de melever vers le ciel sur les ailes des vertus. Lorsgue je renou- 
velle dans ma memoire ces traitšs gue jai contractšs avec Dieu ἃ cette 
öpogue et gue je refischis gue je suis tenu de les accomplir, je suis rempli 
de crainte et de frayeur; et tandis gu'il s'en faut de peu gue je ne perde 
le soufile du fait de la crainte, je me desseche. Car les paroles gui ont Et6 
dites dans le texte (liturgigue) et gui ont ete recitkes sur la tete de chacun 
de ceux gui sont oints, ont force de traitšs; et c'est pour cela gu'on appellera 
ἃ proprement parler χειροτονία, c'est-ä-dire impositton de la main, Lapposition 
de la main sur (cet) acte” de dette. En elfet, ces võtements spirituels gu'un > V [0], 150 


.. 1 
homme revšt, lorsgue par gräce il est promu au sacerdoce, il faut gu'il 
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1. L in margine : kbax 8.2. V in margine : μῶν Aas. 


les revete en fait, sans tirer vanitš seulement des noms sacr€s, parais- 
sant nu par les actions et presentant des apparences trompeuses guant ἃ 
Paspect exterieur, taudis (gu'ä Lintõrieur il a des dispositions mauvaises 
et dignes de faire couler les larmes. Gar, gui montrera par la parole la gran- 
deur de la honte du dernier jour, dont Dieu menace ceux gui sont dans cet 
etat par le prophtte Isaie d'une part, lorsgu'il s'exprime ainsi : Toute robe 
(στολή) et tout võtement gui auront ete ramasses avec fraude, ils les rendront avec 
echange t, c'est-A-dire en guittant honteusement la robe (στολὴ) d'honneur 
gu'ils auront deshonorše et en rendant compte pourguoi 118 auront pris la 
faussete en echange de la võritd, et dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) d'autre 
part, lorsgu'il s'õerie clairement dans le festm bienheureux : Mon ami, com- 
ment es-tu entre τοὶ sans (habit de noces?? 

Oue personne, en eflet, nes'cnorgueillisse de (son) onction, de (sa) nomina- 
tion sacree et de (sa) place [τάξις) ; mais gu'il considere oü 'entraine la zrandeur 
de cet honneur et (gu'il songe), lorsgu'il se sera conduit d'une facon indigne, 
aux provisions du supplice gui sera plus grand pour lui. Car celui gui est petit 


1. Isaie (LXX), ΙΧ, 5. — 2. Matth., xxii, 12. 
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est digne * d'un pardon misericordieun, “ mais les puissants seront examines d'une 
maniere puissante', dit un sage; et une engukte puissante est rEservee ἃ 
ceux gui sont forts. Le prophete Ezõchiel pense aussi gue ceux gui auront 
une fois possede la souverainete sur terre seront tourmentes de peines Egales 
alorgueil de leur tyrannie et gu'ils seront conduits dans la fosse inf6rieure, 
lorsgu'il dit : Lä est VAssyrien et toute son assemblee. Et encore : La est 
Elam et toute son armee; ceux gui ont rõpandu la terreur dans le pays des vivants 
et gui ont recu leur tourment avec ceux gui descendent dans la fosse. Et encore : 
La ont ete livres Mosoch et Tubal et toute Varmee de chacun d'eux, et ils se sont 
couches avec les heros gui sont tombes autrefois et gui sont descendus dans ['enfer?. 

II convient donc gue celui guia ete honore de guelgue autorite et de guel- 
gue souverainetk, et surtout d'une (souverainetd) spirituelle, se mesure 
lui-mEme chague jour d'apres la grandeur du don (regu), sans donner le 
vertige ἃ son intelligence par une imagination (φαντασία) extõrieure; mais gu'il 
refldchisse et gue, comme si une ple Etait suspendue au-dessus de sa tete, 
il regarde et voie la volte-face et la colšre de Dieu, suppose gu'il se soit con- 


1. Sagesse, vi, 7. - 2. Cf. Ezech., XxXX11, 22, 24, 26-27. 


* 1, fol, 171 
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"Vol. 151 19 Χο »saädo <» JAa.ä.o Joi» DA ΝΟΣ "Ns lääs] 


1. LV in margine ; «maa, — 2. V pä9ov. 


* V101.150 duit d'une fagon indigne, et, avant "tout, le dernier jour rempli de tremble- 
ment, les peines etles chätiments gut y (seront portes), auxguels personne ne peut 

se derober par une intercesston gueleongue, et apres cela le feu inextinguible et 

les maux insupportables et sans fin. En eitet, Celui χὰ a oint Saül disait aussi 

dans la suite : Je me suis repenti d'avoir oint Saül pour roi, parce gu'il s'est 
detourne de moi et gu'il n'a point observe mes paroles'. Et ce (mot) : « Je me 

suis repenti » est 6crit pour montrer gue les appels et les dons de Dicu ne 

sont pas forc6s et nõcessaires et guils ne violentent pas la libert. Car 

ce nest pas. parce gue (Dieu) avait fait (Saül) roi gue n6cessairement 

(aviyxr) il fallait aussi gu'il le fit bon; c'etait lä, en effet, Paffaire de la 
volonte (de Saül). Oue du reste il n'y ait point de repentir en Dieu, lui gui 
connait toutes choses avant gu'elles arrivent, Paul [a atteste en €crivant 

»Lfoi 1:1 aux * Romaius en ces termes : Les dons et Cappel de Dieu ne sont pas sujets au 
D-  pepentir?, C'est pourguoi il est aussi permis ἃ celui gui revient ἃ resipis- 
*V ἢ]. 151 cence de retourner ἃ i'honneur d'oü il est tomb€, de telle sorte * donc gue les 
γε (dons) de Dieu demeurenat fixes et gu'il Pappartient ou de te les approprier 


1. I Rois, xv, 11. —- 2. Rom., XI, 29. 


10 


| 


i 


ET 


a 


ιν 


»- 
"---- 


- 
- 


[169] HOMELIE LXXX. 335 
pa hails οἱ So A Kl JN sl Jloiaao γαϑὶ οἱ .õteh/ 
ἊΣ Jini ομραν οἷο ikasjad pad j3 Jaijas do οἷ. Aso JA 
Lias «e J;019 Niro) Jana. ὁ.» 2 AN s ADA 200 
55. Ὁ 03 oot pääl sucedip vest GKSy koda oot ag Jost jr 
ΠῚ «ἴοι Jatudo JNais lahSiasos A σοι kao] võt Jloikad, p2 ik555 
Einmsš 30 Jana Asopa Laso de Asi: 909. κϑὸ kad? või μον ον 
Nik on võ κα ἐκ Noil Noo »adaas JKojas, Jop 
eas, | Koll]; - Juaäas (30 μοὶ 
askuaiNao Nn fAdo : judo] μοὶ lasJ25 «οι Jä ds 1) 09 
Jau Nsjo ΑΝ, Janno lahs J3.0.095 Lil ladksa»o Jah 
0.2) JA sass οὐ ΟΝ ΘΙ a, vä Joi κα paas «-03/90 
[16.4.59 Jkanaaa Nn fAsoy -.Joot τοδὶ võt οἱ kaaso «laks Joi 
VÕI kan, JNas 41 A Jraads JNasil las od »-ὶ i ἸΆΘ5 ΟΣ ΤΥ ΟἹ. 151 
Ga J33 ὐἐ Jlaads 08 Jäla 8 οὐ Jahkso Nato Js) ..[1α.}59 


par la vertu ou de les aliõner par le pech6. Pour cette raison des le com- 
mencement meme, apres gu'il eut cr6€ homme et gu'il Peut Etabli le souve- 
rain de tout ce gui est Sur la terre, lorsgu'il vit gue la malice augmentatt, 
— et cela bien ga'il eüt prevu des le commencement ce 41 devait arriver 
—il disait de la meme maniere, montrant gue la libert possede elle-mõme 
sa pleine maitrise : Jerterminerai de la face (πρόσωπον) de la terre Phomme gue 
jai eree, depuis Vhomme jusgužau beta, depuis les reptiles jusgu'aux oiseaur 
du ciel, parce gue jõai reflechi gue je les ar crees', Et, (au heu) de ce mot : 
« Jai reflechi », un autre interprete a transmis : « Je me suis repenti. » 

Ces paroles dites d'une maniere gui convient aux hommes [ἀνθρωποπρεπῶς) 
pour descendre jusgu'ä nous et pour tendre ἃ (notrc) faiblesse des mains 
secourables, il faut gue nous les appliguions ἃ Dieu dans des sens dignes 
de Dieu (θεοπρεπής) et convenables. Ce (mot) : « Je me suis repenti », en effet, 
montre aussi 1amour affectueux de Dieu pour nous; c'cst comme s'il disait : 


5 « C'est ἃ cause du dJebordement de votre malice ἤπια (je me repens). tout * Vv DL 1 
] Ρ ᾿ 


entraine gue je suis vers le sentiment ορροϑά; car le plateau de la justice 
vaine desormais et depasse Labondauce de la bonte dout vous vous $te3 vous- 


i. Geit., VI, 7. 
Päta, OR. — 7. KK, στ FC. 33 
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1. L 0,819- — 2 V sol. 


mEõmes montres n*etre pas dignes. » Et pourguoi est-ce gue je parle de Saül? 
David, en elfet, avait regu un (bon) tšmoignage dans le jugement venu d'en 
haut gui dit : Ja: trouve David, le fils de Jesse, un homme selon mon οι", gui 
[era toutes mes volontes'; apres gu'il eut commis des fautes, gu'est-ce gu'il 
entendait? Je tai oint pour roi sur Israel, je tai delivre de la main de Saül, je 
tai donne tout ce gui etail ἃ ton maitre et (j'ai place) ses femmes dans ton sein, je 
*Lfol. 171 tai donne la maison d'Israöl et de Juda; et, si cela eüt ete peu” pour toi, je taururs 
accorde en plus des (bienfaits) analogues. Pourguoi as-tu meprise le Seigneur, pour 
[aire ce yui est mal devant lui*? Et si par Vaveu de (son) pechd et par un repentir 
digne de ce nom (David) n'avait pas arretš la violence de la colere (de Dieu), 
le premier tEmoignage et Vonction royale ne lui eussent ete d'aucune utilite 

en comparaison de la mõehancetš 41 a suivi. 
(Ju'ils entendent cela et gu'ils soient retenus par la erainte et le tremble- 
ment, ceux gui brülent du desir des ordinations (χειροτονίας) ainsi gue d'un amour 
ΚΜ]. 151 des (plaisirs) honteux, * gui courent seulement apres 1'honneur et la nour- 
| riture gui en viennent et nou apres le travail, et gui nous font, en la tirant je ne 
sais d'oü, la reputation nouvelle et (repändue) daus le monde d'amasser la 


1. Act., ΧΠῚ, 22. — 2. II Rois, xiI, 7-9. 
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1, V vaese. — 2. V aatsso. — 3, V add 3 


nourriture de la vie, comme s'il n'Etait pas permis gue ce (] concerne la vie 
vienne d'autre part en exergantle mõtier de forgeron ou decharron ou une autre 
profession soit intellectuelle soit manuelle. Mais est-il necessaire (žvzyxn) gue 
sans intention sainte ils se poussent vers les fonctions saintes? En võrit6, 
5. (juolgue nous ne voyions jamais un soldat borgne ou boiteux se tenir devant 
un roi ou entrer ä son service, nous cependant, alors gue tous les membres 
de (notre) homme intõrieur sont blesses, nous avons laudace de nous prõsenter 
devant le roi cöleste et Dieu et de le servir, et cela guand nous Savons 
gue la Loi (νόμος) dit clairement : Un homme boiteux ou aveugle, ayant ou le 
10 nes trop court ou une oreille coupee, ou un homme ayant une fracture ἃ la main 
ou une fracture au pied, on un homme bossu ou ayant des verrues sur le visage ov 
ayant les paupieres sans cil, ou un homme en gur il y aura la gale ou une dartre, ov 
(un homme) gui n'aura gu'un "testicule, tout homme de la race du prõtre Aaron * V tol. 11 
gui aura un defaut (corporel) ne sapprochera point pour offrir d ton Dieu les > 
is sacrifices, parce gu'il y a en luni un defaut (corporel)!. 
Dans le sacerdoce levitigue, c'est donc corporellement gu'on recherchait 


1. Lev,, xX1, 18-21, 23, 
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ces affections; mais, dans le service kvangõligue et spirituel, c'est dans Päme 

*L fol.171 gu'on les recherche intellectuellement. II faut, en effet, gue celui *ä guril est 
v? Ὁ, ) A A A . A 
echu d*exercer le sacerdoce soit, ainsi gue dit Paul, complet οἱ parfait en tant 


gu homme de Dieu, gui sort aceompli pour toute bonne ceuvre*. 


ET 


(IL faut) gue ses yeux spirituels soient sans affection, guils ne soient 
nullement couverts par les tšnebres du monde, mais gu'ils fixent avec puretd 
leur regard sur les beautds et sur les pensšes celestes. 

(11 faut) gue les pieds etles pas gui (menent) vers les bonnes ceuvres soient 
droits et saius, sans chanceler ni boiter, mais gu'ils puissent se tenir ferme- 


pii 


ment et inebranlablement sur le τος de la foi, courir dans les chemins des 10 


commandements, marcher par tous les commandements, ne pas (se permetlre) 

d'accomplir l'un et de boiter pour l1'autre, mais supporter meme les obstacles 

gui empõchent et arrštent la predication de PEvangile (Εὐαγγέλιον) et de la foi 
* V4o1.152 "orthodoxe, et, fortifišs par Vespoir futur, courir sans retard et dire comme 
" Paul: Je cours ainsi comme celui gui ne (court) pas d'une maniere incertaine*, et % 
apres la fin des travaux : αἱ acheve la course, 7 αἱ garde la fo1?. 


1, II Tim., 11, 17. — 2. 1 Cor., ΙΧ, 26. — 3. HI Tim., iv, 7. 
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1. V |IRSasse. 


Il faut encore gu'il ne soit pas bossu, mais gu'il ait unc belle prestance 
[εὐσταθής) et gu'il soit parvenu a Võtat d'homme fait, ἃ la mesure de Väge de la 
pienitude du Christ' au point de vue intellectuel, sans faire aucune ceuvre de 
mauvais aloi ou aller vers ce gui ne convient pas. C'est dans ce sens, en 
ellet, gu'il faut entendre la fracture de la main et la fracture du pted. 

(11 faut) guc, soit au point de vue de ['ouie, soit au point de νὰ du σοῦ! 
de homme interieur, il ne soit pas imparfait, mais gu'il percoive οὐ sente 
facilement la bonne odeur spirituelle ct la revõlation divine, en sorte guc, 
comme Jsaac, il dise : Voici, Vodeur (le mon fils est comme Vodeur d'un champ 
plein gue le Seigneur a beni*; et gue, conime Samuel, guand il recoit un appel 
d'en haut, il rõponde promptement ἃ celui gui Pappelle : Parle, Seigneur, 
parce gue ton serviteur ecoute?. 

(Il faut) gu'il ait soin de faire ce yui est bien non seulement devant Dieu, mais 
encore devant les hommes*, en sorte "gue mõme LPaspect exterieur gui se * V/ol. 152 
remargue dans le vetement et dans la marche soit pour lui un sujet d'tloges, ΠΡ 
gu'il ne 5010 pas ridicule dans son visage, comme le βοηΐ ἡ ceux gui presentent +1, tol, 172 
a la face (πρόσωπον) des pustules semblables ἃ des verrues ou gui ont les yeux 0” 


1. Eph., τν, 13. — 2, Gen., xxvil, 27. τα 3: 1 Pois, 11. 10. — 4. Cf. Rom,, x, 17; ΠΤ Cor., vut, 21. 
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1. 1, om 2290. — 2, V δε . 


ΟΠ 5, et gue par des doctrines hereligues (χίρετιχος) ansi ΤῸ par une dartre 
et la galeil ne se frotte pas non plus contre ceux gui sont plus simples; 
car Paul appelle de la sorte la vie nuisible ('Ahommes corrompus ('entendement 
et prives de la verite'. 


(TL ne faut pas) non plus gu'ä Pexemple de ceux gui sont frappes de guelgue ὁ 


infirmite dans leurs organes genitaux et gui sont impuissants ἃ procreer des 
enfants, il fasse entendre la parole d'enscignement gui estincapable d'enfanter, 
mais bien gui fait croitre en abondance le nombre des brebis, en sorte gu'il 
fasse preuve de grandcur d'äme conime LApõtre et gu'il dise : Afin gue la 
gräce, en abondant par beaucoup (de fideles), fasse abonder les actions de gräces 

pour la gloire de Dieu”. 
* V 401. 132 Considerez comment la parole (de la Loi) recherche * parmi ces affections 
τ “non seulement celles gui sont graves, mais encore celles gui sont lõgeres, (par 
exemple) la gale et celles gui [ἃ] ressemblent. Oue personne ne pense gu'il en 
est exempt, parce gu'elles ne paraissent pas aux yeux du corps; car, si nous 
nous regardons dans le miroir de la conscience, nous les trouverons en nous 


ou bien toutes ou bien la plupart d'entre elles. Oui doncne pleurerait pas et ne 


1. CL I Tim, v1, 5. — 2. 11 Cor., 1v, 15. 
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gemirait pas sur elles, n'essaierait pas de courir dans la solitude et n'y 
chercherait pas des gemissements capables de detruire le defaut de ces affec- 
tions honteuses? 

(Juant ἃ moi, par ces paroles et ces pensees, je voudrais non seule- 
ment aujourd hui, mais encore chague jour laver, purifier et renouveler mon 
onction et (mon) sacerdoce et ne jamais (laisser) le souvenir de ces (faits) 
vieillir et se perdre en moi. Le Livre sacre, en effet, connait €galcment des 
renouvellements d'onction. Samuel fait savoir gu'il avait oint une fois Saül 
pour ΤΟΙ; et de nouveauil disait : Allons ἃ Galgala et renouvelons-y la royautc; 
et tout le peuple se rendit a Galgala, et Samuel y oignit Saül pour roi devant le 


b 


Sergneur'. Il a fait cela en mõme temps” parce gu'il voulait le prõsenter au *V (01. 152 


peuple, et en meme temps comme s'il apportait du soin et de I'empresse- 


vb 


ment ä marguer et ä eXprimer plus clairement (cettc) dignit en lui ἡ ainsi *L [Ὁ]. 172 


gue dans un homme enclin ἃ la negligence, afin gu'il n'oubliät pas (sa 
condition). (Puis) par Pintermediaire du prophete Isaie, dans une procla- 
mation claire, Dieu commande ἃ toutes les Fglises : Elles se renourel- 
leront*, (et cela) en criant aux iles. Il les designe sous le nom d'iles, parce 


1. 1 Rois, x1, 14-15. — 2. Cf. Isaie (LXX), xüi, 1, 
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gu'elles surgissent et resplendissent parmi les nations du fond de ['idolätrie 
salee et amõre ainsi gue de la mer et guelles offrent les ports (λιμήν) tran- 
guilles et paisibles de la religion {Θεοσέδεια) ἃ ceux gui nagent sur kinere- 


10 


dulite de Perreur. Et elles passeront ἃ bon droit pour etre des iles, pour cette ὶ 


raison encore gue de toute part elles sont frappšes et heurtšes tout autour 
par les grosses mers (τριχυμία) et les tempetes des €preuves; mais elles 
les ont dissipees et rEsolues en ecume par la patience, par la lutte, par 
Pattague et par !esperance du rocher gui est le Christ, le bras du Pere 
ἘΝ Ο]. 158 Tres-Haut. C'est ce gue montre cncore Celui * gui parle dans Isaie en 
sexprimant ainsi : Les iles m'attendront et espereront en mon bras!'. 

il faut donc gue nous nous renouvelions pour ainsi dire ἃ chague ins- 
tant, gue nous oubliions ce gui est derriere nous et gue nous nous portions 
vers ce gui est en avant?. C'est ce gue Paul aussi nous enseigne, en effet, en 
disant : Si guelgu'un est dans le Christ, il est une nouvelle creature*; c'est-ä- 
dire : Celui gui appartient au Christ, dit-il, doit le montrer par des ceuvres 
nõuvelles, en se montrant lui-meme comme sil avait tš cr66 ἃ nouveau et 
(Etait devenu) un homme nouveau; ce guil a Egalement fait connaitre 


1. Isaie (LXX), LI, 5. — 2. Cf. Philipp., 111, 13. -— 3. II Cor., v, 17. 
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ὀχ, αϑοὶ ας Χο 32 


τι μϑο joda 


1.  Ὡοιδοοῦ, — 2, V «νον. — 3. L 60): 


par ce gui vient ensutte, en disant : Les choses anciennes sont passees; voici, 
toutes choses sont devenues nouvelles!. 

C'est paree gue Romanos* aussi, gui parmi les martyrs Va emporte sur 
tous par la patience et par la sagesse, augmentait constamment ce 
renouvellement, gue les vertus gu'il avait acguises par beaucoup de travaux 
ne lui suflirent pas, et gu'il se hätait vers le martyre comme s'il n'avait 
cu aucune provision en vue du salut. Apres avoir Gteint au moyen des 
pluies (obtenues) par la pritre“ la flamme gui lui etait preparde, 1] tendit sa *y tol. 153 
langue au glaive, s*eorcant de montrer gu'un seul combat (ἀγών) (comportait) Τὸν 
de nombreux martyres et d'offrir chacun de ses membres pour õtre coupe; 
et mõme en cela il ne cessait et ne S'arretait pas de monter, mais 1] avangailt +), (οὶ, 152 
et il desirait des choses encore plus grandes. Je sais bien gue, mõme δ τ 
apres les avoir obtenues, il fait monter des prišres pour nous, afin gue 
nous ne nous Ecartions pas du royaume du ciel par le Christ Jesus Notre- 
Scigneur, ἃ gui 5104 la louange avec le Pšre et le Saint-Esprit, maintenant 
et toujours et dans les siöcles des siöcles. Ainsi soit-il! 


FIN DE (L HOMELIE) LXXX. 


1.11 Gor., v, 17. — 2. ete le 18 novembre, P.0., t. X, 148. 
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>Jajar (ah010 5.}9] t dl DO ” aast »* Oja0/0 


Jusas ρον või ill Nso JiNsäss JNauoi9 või JNSaa> — τα 
mäel. pa kiaslo kaer] «go «ais; -.KSao aas JA, Joi) 5 
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sas) aeNe| va!) või Laad A yol> Jau 6 haisu «Ota /3 τ 


1. V τί. — 2. V in margine : Μεταλα. 


HOMELIE LXXXI 


SUR CE GUI EST ECRIT DANS L EVANGILE (Εὐαγγέλιον) DE MATTHIEU : OUAND LES 
DISCIPLES ARRIVERENT A CAPHARNAUM, CEUX ΟἹ PERGOIVENT LE DIDRACHME 
S'APPROCHERENT DE PIERRE ET (LUI) DIRENT ! VOTRE MAITRE NE DONNE-T-IIL 


PAS LE DIDRACHME'? ET LE RESTE. 


La parole sacree rapportee dans les Proverbes, gui dit : La gloire de Dieu, 
c'est de cacher la parole*, m'a souvent €tonnd. « Et comment, diras-tu peut- 
ἘΝ [0]. 153 etre, * cela cause-t-il de la gloire ἃ Dieu, gue ses paroles soient cachees et 


γ" ἃ, . . r A 
gu'elles :ne solent pas manifestes? » — Comment? Tu le sauras clairement, 


a 


si tu apprends la force de la parole. C'est ce gui est cache, en elffet, gui te 
pousse ἃ rechercher la richesse placde dans les paroles divines, de mme gue, 
guand un sable d'or est apparu ἃ la surface exterieure de la terre, ce sont 
les minerais [μέταλλα] d'or dissimules gui ont amenš ἃ faire des Ffouilles 


1. Matth., xvii, 23. — 2. Prov., x*v, 2. 


ull 


> [ait connaitre les choses inconnues ct cachees de ta sagesse?. C'est pourguoi 
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ceux gut sont savants et experts sous ce rapport. Car il est connu d'avance 
gue c'est ce gui est cach6 guc nous recherchons, et due par contre ce «jui 
est completement dissimule et rendu invisible nous fait perdre espoir ou 
mõme ne monte nullement ἃ notre esprit. 

L'Eeriture inspiree par Dieu est aussi guelgue chose de semblable : d'une 
part par son style clair, simple et facile ἃ saisir, et par le sens exterieur gui 
apparait ἃ la surface et gui se prõsente aisõment, elle va au-devant de ceux 
gui la rencontrent, comme le sable d'or; et d'autre part par son Gtude (θεωρία) 
tres abondante et seerete, elle pousse ἃ rechercher la richesse avec 
sagacite et par ce gui est aeguis elle excite ἃ louer Dieu, de telle sorte gue 
celui gui par son desir d'apprendre (φιλομάθεια) " et par son amour du travail *Y 101. 153 
ἰφιλοπονία) a trouve guelgu'un des sens divins et 41 ἃ ὁϊό illumin suivant 5865. ον 
forces par l'eelat πηοαόρό des Gtudes (θεωρίας), seeric avec le prophete psal- 
miste :* Louons Dieu gui (nous) revele de telles choses', et gu'il dit : Tu m'as “L ΤΟΙ, 17 
VP ἢ, 
notre Sauveur disait aux Juifs gui s'arretaient ἃ la lettre : Sondez les Ecritures, 
car vous pensez avoir en elles la vie eternelle?. Et gui ne louerait pas Dieu, si 
par suite de (cette) recherche il vient ἃ trouver la vie cachše et la (vie) 6ter- 


1. Cf. Ps. x11. 6. — 2. Ps, L, 8. -- 3. Jean, x, 39. 
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1. LV in margine : 0,09 «αὶ. — 2. L om e: 


nelle? C'est ainsi gue cela cause de la gloire ἃ Dieu, gue ses paroles soient 
cachšes. Car ce gui est aise ἃ saisir semble en guelgue facon pouvoir facile- 
ment Etre neglig6; mais ce gui a Ete trouve au prix de travaux (penibles; 
est conservš soigneusement comme un bien propre, etil renferme (en lui- 
meme) la recompense de Vamour du travail (φιλοπονία); en veõritö la jouis- 
sance de l'Etude (θεωρία) dans le monde present et la felicitö dans la vie future 
sont rEservees par le juste juge pour ceux gui ont ainsi νέοι. G'est pour- 
guoi Pun des prophetes, faisant connaitre guc cela se produit en nous nou pas 


= Vfol. 155 αὐτομάτως, ᾿ oest-ä-dire spontanement, mais par suite d'une recherche labo- 


rieuse, a Ecrit en ces termes : Allumez pour vous la lumiere de la science, tan- 
dis gu'il en est temps encore; recherchez le Seigneur, jusgu'a ce gue vous arrivent 
les fruits de la justice'. Et on allume pour soi-meme la lumiere de la science 
par la purification {86 (produisent) les actions vertueuses et par L'assiduite 
et [habitude du commerce des Livres sacres. (Geux-cij en võrit6 cachent en 
eux-memes la gloire de Dieu, et, ἃ leur tour, 115 sont caches par sa gloire, 
lorsgu'elle se manifeste et gu'elle se moutre, en sorte gu'ils ne semblent pas 


1, Oste (LXX). x, 12. 
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avõir laisse saisir meme une petite partie d'eux-memes. Or guelgues inter- 
pretes ont transmis cette sentence de la maniere suivante : La gloire de Dieu 
cache la parole; et en võritš Vaccord et la suite du sens sont ainsi sauvegardes 
de deux facons. 

Parce gu'ils ont VEeriture, les Juifs pensent donc avoir la vie eternelle, 
alors gu'ils ne ['ont pas; mais nous, parce gue nous avons poursuivi lintel- 
ligence de PEeriture par la science gui est dans le Christ, nous obtenons 
par lä la vie võritable et sans fin. C'est pourguoi Notre-Seigneur, “faisant 
connaitre la profondeur de la parole dvangeligue, disait : Ne donnez pas les 
choses saintes aux chiens et ne jetez pas vos perles devant les pourecann'. Mais les 
choses saintes Echappent ἃ beaucoup, et elles restent cachees “et sont invi- 
sibles pour ceux cgui sont souilles ct ne sont pas purs. De mEme la perle est 
retiree du fond de la mer et du coguillage, alors gu'elle Gtait ignorše; mais, 
guand elle a ὀϊό decouverte, elle lance des cclairs et de la lumiöre sur tout 


ὑ (ee gui Tenvironne), elle s'enveloppe dans sa propre clarte et elle excite ἃ 


louer Dieu gui Va faite. 

Voyons donc si telle est aussi la parole placte devant nous pour etre 
interpretše, et si elle contient de la gloire de Dieu gui y est cachee et une 
etude [θεωρία) profitable. 


1. Matth., vii, 6. 


* V tol. 13% 
r° b. 


ἘΠ [0]. 173 
re a. 


* V 101. 154 
r° b. 


* Liol. 173 
r° a, 
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ke 


1. LV in morgine : ἰδαϑί. — 2. L om |ye. — 3. LV in margine : “t, 


Ouand les disciples arrivõrent ἃ Capharnaüm, est-il dit, en eflet, ceux gui 
percevaient le didrachme s'approcherent de Pierre et (lui) dirent - Votre Maitre ne 
donne-t-il pas le didrachme? 1 repondit : Oui'. 

Il est juste de rechercher en premier lieu guel Etait cet impõt du didrachme 


jalad 


et d'oü il descendait gönealogiguement; et je vais le dire. Lorsgue Pharaon 

+ Vfol.154 resistait “et s'opposait au commandement divin et ne voulait pas delivrer les 
“a. enfants 'Israöl d'une servitude eruelle, VEgypte 6tait frappše de plaies pEni- 
bles {11 se succedalent, sans gue ses dispositions en devinssent meilleures 
ou differentes de ce 4u'elles Etaient (auparavant); mais elle persistait ἃ Imiter 

les ruses et les habitudes de celui gui 6tait au pouvoir et elle executait ses 10 
ordres cruels et indicibles. La derniöre plaie €tait la mise ἃ mortdes premiers- 
n6s gui s*etendait des hommes au bõtail et aux troupenux, mais gui s*arretait 
aux premiers-nes des enfants d'Israci, sans les toucher; en võrite Dieu donna 
Vordre de les lui mettre ἃ part et de les lui consaerer, gagnant par lä gue son 

peuple ne perdit pas la memoire des secours divins. Ouand il eut commande 1 


1. Matth,, xvii, 23-24. 
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cela de la maniere gui a 6te dite, peu apres avoir donne la Loi (νόμος) et les 

regles relatives aux sacrifices” et aux services sacr€s, il donna ἃ Moise dans le *v 0]. 154 
desert 'ordre de faire le denombrement de ceux gu'il conduisait, de sõparer ἢ D 
les tribus, de regler et de fixer dans guel ordre {τάξις) il (leur) fallait se 
mettre en route et camper, äl'$pogue oü chague jour elles faisaient une Etape. 


C'est precisement alors gu'il mit ἃ part la tribu de Levi pour le sacerdoce "et *L fo1.173 
r* ἢ. 


+1 


le reste des services dans le tabernacle du temoignage, en disant gu'il se 
mettait celle-ci ἃ part ἃ la place des premiers-n€s. Mais il est bon gue nous 
citions aussi les paroles des Eeritures inspirees par Dieu, lesguelles s'expri- 


— 
ΩΞ 


ment ainsi : Et le Seigneur parla a Moise, en disant : Voici, moi aussi 7 αἱ pris 
les Levites du milieu des enfants d'Israöl a la place de tous les premiers-nes gui 
ouvrent la vulve parmi les eufants d'Israel; ils seront leur rachat et les Levites 
ntappartiendront. Car tous les premiers-nes m appartiennent; le jour ou j ai frappe 
tous les premiers-nes dans le pays 'Egypte, je me suis consacre tous les premiers- 
15 nes en Israel; depuis les hommes jusgu'aux: animaux, as mõappartiendront'. 

Etil ne s'en est pas tenu lä pour cet ordre etil n'a pas tait de cet eechange 


1. Nombres, mi, 11-13. 


* V fol. 155 
15 a, 


* V [ο]. 155 
r° b. 
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1. L 2290. — 2. L «σομοῦαθ. — 3, V eaataso eelse. — 4. V in margine : Σιχλοι. — 5. V sil. — 
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guelgue chose de commun. Il ordonnait gue les tetes fussent comptees tete 


* Vfol.135 pour tete; et, apres gue la tribu "des Levites fut comptee (et trouvde Egale) ἃ 


re” a “ 


* V (ol. 153 
re b. 


vingt-deux mille et gue les premiers-n€s(parmi les enfants d'Israöl) dpassaient 
ce nombre de deux cent soixante-treize, il permit de recevoir de Vargent 


pour le rachat de ceux-ci, en s'exprimant ainsi : Pour le rachat de ces deuz : 


cent soizante-treize gui depassent le nombre des Levites parmi les premiers-nes 
les enfants d'Israöl, tu prendras cing sicles par tõete; selon le didrachme du sanc- 
tuaire, tu prendras vingt oboles du sicle; tu donneras Pargent ἃ Aaron et a ses fils 
pour le rachat de ceux gui ont ete trouves en trop parmi les (enfanis d'Israel)'. 


Mais il faut savoir gue « didrachme » et « sicle » (s:xž05) c'est la meme 1 


chose. En effet, de meme gu'il a ditici : (e seront vingt oboles (ö6akat) du sicle 
(σίχλος) ; de mõme dans PExode, guand il a donnõ aux enfants d'Israöl Vordre 
d offrir une somme d'argent fixe pour Pentretien et la fabrication du taber- 
nacle, il dõtermina gue le didrachme sera de vingt oboles (36530!), en disant en 
propres termes : Le didrachme sera de vingt oboles (2%0xai)*. 

(δὲ impõt du didrachme gui Gtait ofort aux grands pretres pour ces "deux 


1. Nombres, 11, 46-48. — 2. Ex, XXX, 13. 
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cent soixante-trelze peršonnes (πρόσωπον) gui dõpassaient le nombre des 

Levites, Etait donc pav€ aux enfants d'Aaron par les premiers-nes de tous les 

enfants d'Israöl. Apres gu'il eut ete ἀδογόϊό comme guelgue chose (d'obli- 

gatoire) (gut atteignait tout le monde, ce gui avait 6t6 Gtabli comme loi 

(vözog) pour 6tre percu pour chague tete de ces deux cent soixante-treize 

etait (ensuite) de cing didrachmes ou “sicles. *L fol. 173 
Ceci indigue un grand mvstere pour ceux gui peuvent regarder, ne "-Ὁ 

serait-ce gü'uün pou. dans les prolondeurs dc Pesprit. Tout premier-ne, eu 

eflet, est la figure {τύπος) d'Adam, de celui (pui a ete forme le premier et gui 

est comme le πρωτύγονος. Ou premier-n€, de notre race (všvn;), leguel, une 

fois trompö par le pechiö et vaincu par la nourriture defendue, s'est livre ἃ la 

debauche par ses cing seus, la vue, Pouie, Vodorat, le voüt, le toucher. Car 

lui aussi, comme Eve. *il avait vu gue l'arbre Stait bon ἃ manger, {01} 6tait * V bot του 

agreable aux yeux pour ötre vu et gu'ii õtait splendide et beau pour ötre * ” 


> considered, et 11 maugea de son fruit, apres Pavoir pris τὰ Eve) gui le lui 


dounalt. 


Par conseguent la paroole nous apprend et nous cnselgne, -— nous (ui 
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sommes tenus de nous appliguer au service sacre, nous gui descendons 
d'Adam par gentalogie, nous gui sommes esclaves du p€chš par les cing 
sens — par cet (excmple) des premiers-nes gui ont donne pour eux-memes 
cing didrachmes ou gui offraient cing sicles au Seigneur, gu'il nous faut ou 
bien nous mettre ἃ part et nous consacrer nous-inemes ἃ Dieu, ou bien 
donner cing sicles (σίκλοι) d'argent. Et guel est cet argent intellectuel, si ce 
n'est Depreuve et les travaux des vertus gui purifient les sens? Lessai de [or 
et de Vargent, en effet, c'est Pepreuve du feu', dit le Livre sacr€, en sorte gue 
celui gui n'est pas dans cet ötat, tout comme le premier-nö des Egyptiens, 
sera mis ἃ mort par [exterminateur, parce gu'il est condamnd aux filets de 
la mort. 
C'est donc en tant gu'ä un premier-n€ gue cet impõt legal du didrachme 
etait reclame Eegalement au Christ. Car c'etait une chose connue de tout le 
* Vfol.155 monde gu'il Etait premier-n€, * bien gue beaucoup fussent dans Vignorance du 
la mystere relatif ἃ la virginit6 de sa möre soit avant ['enfantement, soit apres 
Venfantement. Cependant de bien des manitres 1] Etait exempt de Iimpõt 


de ce genre. 
Premierement, il est le nouveau et second Adam, gui d'une part est de la 


1. Prov. (LAN, xxvii, 21. 
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meme race (γένος) *et de la mõme essence (οὐσία) gue le premier, et gui d'autre *L 101. 173 
part est du ciel en tant gue Dieu de Dieu, et non de la poussiere, o*est-A-dire Το 
gui n'a pas Ete abaissd jusgu'ä la poussiere du fait du põeht et gui n'a pas 
entendu : Tu es poussiere, et tu retourneras en pousstere', mals gui a montre cn 
lui-meme notre nature sans tache :  n'a pas commis de peche, en eflet, et 

dans sa bouche il ne s'est pas trouve de fraude*. Comment celui gui n'Etait pas 

soumis au peche allait-il done etre soumis au tribut, au didrachme reelame ἃ 

cause du põcbö d'Adam gui a ete forme le premier et gui est notre premier 

pere? C'est lui guia baluye la maison, selon la parabole rapportše dans les 
Evangiles (Εὐαγγέλια), c'est-A-dire φαΐ a purili6 le monde par son sang; c'est 

lui guia allume la lampe, soit sa propre chair brillante de purete et de saintete, 

soit les commandements plus brillants gue tout contenus dans les vangiles ; 

cest lui gui a cherche soigneusement et gut a trouve la drachme, "(ἃ savoir) * Via. t 
Vimage divine et rovale de notre Ame gui Gtait ensevelie dans Pepaisse pous- “ “ 


s siere des passions; la drachme, en ellet, est aussi un denier (δηνάριον) de 


euivre* gui presente une efligie (εἰκών) royale, mais gui, du fait gu'il est traite 
avee mepris et gu'il est souvent jete (ga et lä), est recouvert de vert-de-gris 


i. Gen., 111, 19. — 2. Isaie, L1ii,9; 1 Pierre, 11,22. — 3. Note marginale de LV : Peut-Etre /le maitre) 
«vel tei « de cuivre », au lieu r d'argent ». 


ἘΚ [0]. 156 
vv Db. 


* 1, fol. 174 


|? ἃ, 


) 


r° a, 


354 SEVERE D'ANTIOCHE. (1887 
Jai soja. AN J nd] Ιμοο 108.30 JA) > 20 JIN aas οἱ ας ὦ 
OSAS Opras ἐδ ἰο AD KAADRID se 2 «οι aa) kaal 
2}08) mail do vall Nohls Jaasl  Jaoly οϑι Joh Kaarli; NA 
juanase Jo Jäle j> Jaa μοι «30 võt Jo pul Θ᾽ sent voli; 


köis ussi Joot suskse isas «20, sõi Jama s, / Joor vot.) 


käis 2jo μα immadas jööly γί Jlasjapsa> «er Joo «Joor »otehao 
«otoN | JJ3o KADOkey «ASI 30 AO raas) KAIDI 30 -.€3) JN 25015 
KODA 20 ὁμδ kä] e? «A Js 2 »οὶ pa Ὁ 5. 30 [οοι 
OA «“ὐμδῦδο Jaa) y-l Jaa) oi «52 oi Jiõid 259 κα, 
vad Joon οἱ Naa voiks] No «ὁ oi pohso μα jas 
JAäsr «A Jada Jämsa aasad Lilja paad Jaava) 


ἊΝ og paa da, 7 asja Jaa do poorahay «MÕIS, avokaado μι95| 
JA], 


JNssl Nael Joot paas 20 J Nojaa, μι οἱ t NS 
1. L |immad. 


et de crasse; c'est lui gui convogue ses voisins, les armees des anges gui 
sont dans le ciel et gui sont Egalement proches et le servent*; et c'est lui 
gui leur dit : Rejouissez-vous avec moi, parce gue jai trouve la drachme gue 
Javais perdue*. (Pour cette raison), comment aurait-il ὀϊό juste gue le 
didrachme lui füt reclame? 

Secondement, il Gtait aussi exempt de cet impõt et il n'y 6tait pas soumis 
pour la raison suivante : 51 Pargent recue!lli chez les premiers-n€s, en eflet, 
õtait donn€ aux grands prõtres et si par ['kconomie il est devenu Papõtre οἱ le 
grand prõtre de notre foi, selon ce gue dit Paul, en tant gue grand pretre, 
il faisait nõeessairement partie de ceux gui regoivent et non pas de ceux gui 
donnent le tribut. Puis, comment serait-ce une chose convenable gue le 
grand prõtre supreme, gui Pest pour toujours selon Vordre (τάξι:) de Melchisedech, 
gul a traverse les cieux et gui est et gui est devenu plus eleve gue tout*, doive 
donner le tribut ä ceux gui servent dans un tabernacle fait de main d'homme, 


a 55 aux ministres de VPombre, ἃ ceux "gut exercent le sacerdoce pour un temps, ἃ 
αι (οἱ. 154 °eUX gui par Abraham ont donne la dime* ἃ Melchisedech? 


Troisišmement, il y a encore une autre (raison) pour laguelle [Emmanuel 


1. CE, Matth., 1v, 11, — 2. Cf. Luc, xv, 8:9, — 3. Cf. Hebr.. iu, 1; 19, 14; Vv, 6; vii. 26. 
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n'õtait pas soumis ἃ la perception du-didrachme legal; c'est gu'il devait jeter 
a la mort pour nous un didrachme intellectuel, je veux dire (son) äme et (son) 
corps, clouer ἃ la croix lacte ' du peche (dress6) contre tout le genre (γένος) 
humain et briser par sa mort particuliöre la mort generale gui s'etait appe- 
santie sur tout le monde. Caril Etait un de deux, ἃ savoir de la divinite et de 
humanite, gui sont completes selon leur propre notion, sans gu'il soit apres 
Punion necessairement et conseguemment divise par la dualite. Apres gu'il 
eut ete mele avec la souffrance par lintermediaire de la chair, (demeu- 
rant) impassible (comme Dieu), afin de nous mE€nager limpassibilitš par 
la resurrection, il disait aussi lui-meme dans les Evangiles (Εὐαγγέλια), tantõt : 
Et le pain gue je donnerai, c'est ma chair, gue je donnerai pour la vie du monde*, 
tantõt : Je pose mon dme pour les brebis*; (parties, ἃ savoir la chair et l'ärne,) 
gu'il a volontairement stparees [une de lautre, lorsgu'il a goüte notre mort; 


Dt Ji axe, ν᾽. Jai <> vas! A+ > ἐν 101. 156 


v? 


8. 


"car c'est en cela gue consiste notre mort, la separation de ᾿᾿᾽ἀπη6 d'avec le» v te. 156 


corps. Mais ni sõn dme na ete abandonnee dans le Scheol, ainsi gu'il est Eerit; 
—il a, disait-it, en effet, le pouvoir de la poser, et il a le pouvoir de la 
reprendre — ni sa chair n'a vu davantage la corruptton*. 


1. Note marginale de V : 11 y a en grec χειρόγραφον, — 2. Jean. vi, 52. -— 3. Jean, x, 15. — 4. Cf. 
Ps. xv, 10; Aet. il, 31. 
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C'est ἃ tres bon droit gue nous avons appele ['äme et le corps un 
didrachme intellectuel. L'äme, en effet, parce gu'elle a ete crefe raisonnable, 
gu'elle a ete faite ἃ image de Dieu et gu'elle peut recevoir la justice, la 
sagesse et les autres vertus, presente l'elligie (εἰκών) royale comme une drachme. 
C'est pourguot €galement les sens du corps, en servant les operations > 
intellectuelles, sont eux aussi en guelgue sorte raisonnables, presentant 
comme la cire une ressemblance avec [efligie {εἰκών) royale, c'est-ä-dire avec 
le sceau, et ils ont acguis une certaine disposition pour ressembler ἃ lintel- 
ligence. De la sorte par ces deux (parties), ainsi gue par un didrachme, on 
peut proclamer gue homme a õte fait ἃ Limage de Dicu, lui gui de läme et τι 
du corps est sans confusion une seule personne {πρόσοπον), une seule hypo- 
stase et une seule nature. 

(Jue * repondront ἃ cela Artus gui est enragö οὐ " Apollinaire gui a Gtö 
vraiment malade du mangue d'intelligence (ζνοια), puisgue I'un a pensõ gue 
[incarnation divine n'€tait pas une participation de läme et Pautre gu elle 
n õtait pas une participation de Lintelligence? Oü est, en ceflet, le rachat de 
image royalc, lorsgue Dicu le Verbe s'est uni seulement une chair ou une 
äme sans intelligence? Et comment d'autre part cela n'est-il pas contre la 
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ἘΝ õiielll. — 2, V 950. 


raison gue le Verbe laisse de οὐΐό ce gui est raisonnable et gu'il nous fasse un 
bienfait auguel manguent les choses les plus capitales? 

Vous voyez guelle gloire cachee nous ont fait briller les paroles de1!'Evangile 
(Εὐαγγέλιον), une fois gu'elles ont 6tš un peu examindes; ne nous Eloignons 

5 donc pas; mais perseverons dans cetexamen. Et, guand nous verrons une gloire 
plus grande gui surpa se οἱ s'elšve au-dessus de celle gui a ete recherehee 
pršcödemment, nousdirons comme Paul : Ce gui a ete glorieuz dans cette partie 
ne Pa point ete a cause de la (nouvelle) gloire gui est bien superieure!. 

En effet, tandis gue notre Sauveur pouvait alleguer les raisons prec6dem- 

" ment Enumerees gui montraient gu'il n'Etait pas tenu “et gu'il n'Etait pas *V tol. 157 
soumis au paiement du didrachme, puisgu'il est le nouvel Adam et les * * 
premices nouve'ies en guelgue sorte et sans tache de notre race (γένος), gu'il 
est le grand prštre non pas temporaire, mais õternel, et gu'il nous rachõtera 
du põche en jetant un didrachme intellectuel, 11 passe sous silence et tait ces 

5 raisons en tant gu'elles convenaient ἃ PEconomie, et il va vers une raison 
tlevee et plus digne de Dieu (θεοπρεπής). 

Ouand (les disciplesi, est-il dit, en effet, enirbrent a Capharnaüm, yui passait 


1. II Cor., 111, 10. 
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1. L om 28. 


pour €tre sa ville, parce gu'il y sejournait et y demeurait fregucmment, — 

car, apres gue Jean eut 6t6 arretö, il Pavait choisie au lieu de Nazareth, afin 

d'y demeurer, puisgue Matthieu a Cerit en ces termes: Jesus, ayani entendu dire 

gue Jean avait ete hivre, se retira dans la Galilee, et, apres avoir abandonne Naza- 

veth, il vint demeurer ἃ Capharnaüm, situee au bord de la mer* — alors s'ap- 
procherent les percepteurs du didrachme*, en le presentant surtout dans sa 

ville a tout le monde en guise d'avertissement. 115 s'approchšrent avec toute 

ἡ Δ Ί57 (espece) de respect et d'honneur; * ils ne lui parlerent pas ou ne Pabordörent 
“1 fol.174 pas aussitõt; mais c'est ἃ Pierre gu'ils dirent * non pas avec arrogance comme 
“des percepteurs: « Oue votre Maitre paie le didrachme », mais bien plutõt 
(μᾶλλον) avec douceur et modestie : Votre Maitre ne donne-t-il pas le didrachme?? 

Maison dira peut-etre gu'un peu d'ironie se mElait egalement ἃ (cette) demande. 

Parce gue, en effet, comme il a 6te dit, Pimpõt du didrachme õtait pergu pour 

les grands prõtres, et gue ceux-ci avaient des sentiments de jalousie ἃ I'kgard 

de Jesus et Paccusaient de transgresser la Loi (νόμος) et de violer le sabbat, 
peut-ötre ceux gui percevaient σοὺ impõt, servant ces guerelleurs (φιλόνεικος) et 

ces jaloux et partageant une opinion precongue, poserent-ils aussi Vinterro- 


t. Matth., 1v, 12-13. — 2. Matth., xvii, 23. — 3. Matth., xvi, 23. 
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1. L Haja po. 


gatlon d'une facon ironigue ct dirent : « Votre Maitre ne donne pas le 
didrachme? » tout comme s'ils disaient : « Pourguoi en cela encore trans- 
gresse-t-il la Loi (νόμος) et ne se plie-t-il pas ἃ ses commandements? » Et, 
en elTet, ce (mot) meme : « Votre Maitre » semble aussi renfermcr cette 
mdication. (Dans cette hypothese), pourguoi donc Pierre, connaissant * en * V [0]: 157 
tant gue vrai disciple Pintention de son Maitre gui apprenait et enseignait “ τ 
la liberalitd [ἀφιλαργυρίχ) et gui voulait paver cet impõt en accomplissant Peco- 
nomie, repondait-il ἃ ceux gui Linterrogerent : « Ὁ] »? 

Des lors Jesus vient lui-meme en tant gue Dieu (en passant) par tout 
ce gut est Elev6. Apres gue (les disciples) furent entres dans la maison, en effet, 
il ne sõattarde pas ἃ sinformer pourguoi (les percepteurs) sont venus trouvcr 
(Pierre), attendu gu'il connaissait tout; mais εἰ (lui) dit le premier - (Jue ten 
semble-t-1l, Simon? Les rois de la terre, de gui recoivent-ils les impõts ou le tribut 
le la terre? De leurs fils ou des etrangers? Et apres gue Pierre eut repondu: 
Des etrangers, (Jõsus) lui repligue : Donc (ἄρχγε) les fils en sont exempts'. D'une 
part par ce guiil a dit : Les rois de la terre, il a montre gue lui-mõme est 
spõcialement le Fils du roi du ciel, ayant avec lui part ä”la royautõ et 


1. Matth., xvii, 24-25. 
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1. L δ. 2. V βου. 3. V (185. — 4. V in margine : Ῥωμαιο, 


recevant le mõme honneur; et d'autre part par ce gu'il a dit : Des fils ou des 
etrangers? 11 a montre gue lui-mõme est son Fils propre et võritable, en 
tant gu'il a ὀϊό engendre par Dieu le Pere selon la nature et selon |'essence 


"ΠΝ. 17: (οὐσία) ; “car celui gui est un fils introduit (par le droit) n'est appele fils gue 
ve ͵ 


* Y fol. 157 par adoptiou, mais ἃ proprement parler il est” un Etranger. Comment donc : 


° ἢ. A A A , 
" appellerions-nous, comme Arius ou Eunomius, οτέϑίαγθ ou (Fils) non sem- 


blable (ἀνόμοιος) (au Pere) celui gui regne avec le Per> parce gnil est Fils 
et gui nest pas un Etranger, mais son (Fils) propre et võritable? Ou com- 
ment le Fils et le Dieu de Dieu donnerait-il le tribut au Pere cõleste? Par 
lä,il a ete connu clairement gue impõt du didrachme etait, ('apres ce gui 
a €te dit maintenant, un impõt legal, et non un (iinpõt) romain, gui Etait 
donne ἃ Dieu, et non ἃ Ctsar; car, sil en Etait ainsi, Il dirait neecessaire- 
ment : 1 faut donner a Cesar ce gui est ἃ Cesar' ; et non pas : ] once (žparye) 
les fils en sont exzempts. En disant cela, 1 a encore confirme le tõmoignage 
de Pierre, lorsguil a 6t6 inspire d'en haut par Dicu et gu s'est 6erib : 
Tu es le Christ, le Fils au Dieu vivant*. Apres ce temoignage, en eflet, il 
avait €te ebranle et rempli de peur en raisvu de la predietion relative ἢ 


1. Cf Malth., xxil, 21. — 2. Mattb., xvi, 16. 
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cruciliement et retative ἃ la passion salutaire; il avait souffert guelgue 
chose d'humain etil avait dit : Loin de toi, Seigneur! Cela ne tarrivera pas; 
"etil sõetait entendu (adresser) avec un vif et sEvere reproche (la parole) : 
Va derriere moi, Satan '. Pour cette raison, il le rappela ἃ cette (premiere) 
croyance, en disant lui-mõme gu'il est le Fils propre de Lieu et en mon- 
trant guc par ce reprocheil avait condamnš la crainte faible ct non le temoi- 
gnagc divin guene lui avaient rev6l6 nila chairnile sang, mais le Pere celeste. 

Cependant, apres gue cela a et6 dit et montre de la sorte, pourguoi 
celui gui est exempt (de limpõt), le Fils propre du Pere et le Dieu de Dieu, 
dit-il encore : Mais, pour ne pas les scandaliser, apres etre alle a la mer, jette un 
humecon et prends le poisson gui montera le premier; apres lui avoir ouvert la 
bouche, tu trouveras un statere (στατήρ), prends-le (et) donne-leur pour mui οἱ 
pour tot*? 

Ce (mot) : Pour ne pas les scandaliser, nous enseigne clairement ἃ ne pas 


* V [Ὁ]. 158 


Γ a. 


* Lfol. 175 


Γ᾿ ἃ, 


* Vfol. 158 
15 a. 


scandaliser (nos) freres en ce gui concerne le don de or," mais ἃ ne mMEpriser * L tol. 173 


les richesses cue sii ne nous a pas ete confi le soin et la garde des alfaires 
41 reviennent aux pauvrcs ou aux orphelins ou ἃ d'autres personnes. II ne 


1. Matth., xvi, 22-23. — 2. Matth., xvii, 26. 
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1. L Hasass: — 2. LV in margine ; Mass. — 3. LV in margine ; |lle8s11. 


faut pas, en eflet, gue nous nous proposions de pratiguer la perfection (φιλο- 
σοφεῖν) gräce aux biens d'autrui; mais il faut gue nous observious | eguite 
* V10l.158 selon les regles * de la justice, et par contre il ne faut pas gue sous pretexte 


r? AA A M , * “ A e 
(σχῆμα) de pibte [εὐσέθεια) nous disputions sans lin et gue nous convoltions ce 


gui ne nous est pas dü. D'autre part par lä nous apprenons aussi, selon Ὁ 


la parole de Paul, ἃ rendre ἃ tous ce gui leur est li, le tribut ἃ gui nous derons 
le tribut, Vimpõt ἃ gui nous devons Vimpot'. Mais, si c'est (en parlant) avec une 
espece d'irouie et en servant le prejugö jaloux des grands prštres, ainsi gue 
jelai dit, gue ceux gui percevatent limpõt ont dit de lui comme de guelgu'un 
gui transgressait la Loi (νόμος) : Votre Maitre ne donne pas le didrachme” la 
(phrase) : Mais, pour ne pas les seandaliser, (prononcce) pour ne pas leur donner 
prise ou un motii d'accusation, devrait õtre regardee comme renfermant 
une plaisanterie (εὐπροσωπία). Je ne suis pas venu, dit-il, eu elfet, pour abolir 
la Loi (võuos), mais pour Paccomplir*. A cause de cela,il disait aussi ἃ Jean : 
Laisse (faire) maintenant; caril est convenable gue nous aecomplisstons ainsi toute 


justice*. Oue le Livre divin ait coutume d'appeler « justice » [observation de 


1. Rom., xiii, 7. — 2. Cf. Matth,, v, 17.-— 3. Matth., uu, 15. 
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AX vadpad (0 ika οἱ 1091.) a) 5,1 wo ARS jol) a, Ὅλο 


1. LV in margine : haab: 


la Loi (νόμος), Paul la temoignt, en effet, en ecrivant de lui-m6me : A Vegard 
de la justice de la Loi (νόμος) 7 αἱ ete sans reproche'. Sous” ce rapport Notre- * vol. 158 
Seigneur a parlõ et agi dela mõme fagon; et plus haut, guand les Pharisiens 
eurent ὀϊό scandalises en vain (εἰκῆ), il ordonnait de les mEpriser, enseignant 
vä Navoir aucune estime pour ceux 4] sopposent ä 1'enseignement selon 
Pesprit et aux lois (νόμος) divines, mais ἃ ne faire attention gu'ä Dieu et ἃ 
laisser ceux-c1 exhaler leurs plaintes. 
Gette (parole) : Apres etre alle a la mer, jette un hamecon et prends le poisson 
gur montera le premicr; ἀργὸς lui avoir ouvert la bouche, tu trouveras un statere 
0 (eraris), montre gu'il est Pauteur, le createur et le maitre de la mer et de 
ce gui S'y trouve aussi bien cgue de tout öl6ment (στοιχεῖον), en tant gue 
* Fils propre de Dieu le Pere. Et en cela Egalement est cachõe une parole * Lfol. 175 
mystõricuse gui cause de la gloire ἃ Dieu gui la dite et gui seul est sage (et) MD 
gut donne ἃ comprendre ce gu'il est, par suite d'une petite goutte saisie 
5 par nous, sans gu'il sott possible de dire combien grande est toute la richesse 
de Petude (θεωρίχ) placõe dans les paroles sacrees et connue de lui. En effet, 
parce gu'il avait dit ἃ Pierre et ἃ Andre son frere : Suivez-moi, et je vous 


1. Philipp... 111, 6. 


364 SEVERE D'ANTIOCHE. [198] 
Vol, 158. 9], Jood. Δ. μοι «do Na } ᾿ τσ, AN solo οἱ miss 
pa Jotasolo Jot Jie Joa kott ».Jy01 jäalss Jlotadol μὴ JK ook 
Jammddad 3 χρῶ 30) või «ταὶ JJ»33 kaasad μοι ja kas 
Joot Jamarudo Jaooolay οἱ Nohaasaso Jala τέ; Jlaisasoi Jlo 
<! Nas.m Loor Jaa2so Νέα. ΙΝ ρον  Jaaagso μι 9.20 5 
Ι͂ΙΝᾺμ Laso Ιωμρ Ιναθδλο +8: JNSsa> τα, 084 Jsad.a> 
ja ANS Ao; Jomo ojaadt «SA πο Jaamu «30 oi Ju) Ja s 
kk, Jul imaso Jul Joi δὶ 3 Joor lakse Jaoi] 2] μια; Jonas 
«oeh! Jo JJ ωκέοοο ον} 2) vali as] ere plo ie öl JLgö 
oy Jhoa2 mAh] ὅμδοο μα. δα 5..}3}}}9 käs ὧο jahu oot ' 
oi vajad Na) μα ἱ -,asoko 2352 (ds Kadi οἱ» Juan 
kai $a, Jose »kaokso Iso «3o va) vaade δ, δ᾽. vontad| 
ΠΥ tei. 159 [ a son 8 v-d) võt (dd i dy βαοΐ el Loro vaim; οὐι 


1. LV in margine : hastado. — 2, V asliillo. 


*V101.158 ferai pecheurs d'hommes', et encore ἃ (Pierre) seul : Ne crains point, * desormais 
tu seras põcheur d'hommes*, il a fait de co commandement digne de Dieu 
(θεοπρεπής) et Ctonnant la preuve d'unc peche de ce genre taussi) Etonnaute. 

Ce poisson, en elfet, est la figure (τύπος) de PEglise, gui Gtait jadis cou- 

verte par la salure et Tineredulite de lidolätrie, et (cela) profondement comme : 

dans un abime, et etait noyee dans le trouble et Pagitation des desirs du 
monde, mais 4] est montše gräce ἃ Vhamegon des Apõtres, (ἃ savoir) gräce 

ἃ (leur) parole gui enseigne, põche et capture en vue de la science de Dieu, 
leguel nous a appelis des tenebres ἃ son admirable lumiere*. C'est au sujet de 

cette põche des Apõtres gue Jõremie aussi prophõtisait, en disant : Vorci gue 

moi jenvoie beaucoup de pecheurs, dit le Seigneur, et ils les pecheront*. Ces 
(hommes), une fois gu'ils eurent ὀψέ peehes, tandis gu'ils Etaient beaucoup 

plus muets cue des poissons, et guiiis eurent ἐν imstruits par la parole de 
võrite gui leur ouvrit la bouche, 115 germöõrent et donnerent de tels docteurs 

de VEglisc gu'ils portaient sur leurs lõvres des paroles bien plus precieuses 
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gue [ῸΥ et Largent. Car c'est ἃ cause de cela guiil a dit : (Preudsi le poisson gui 


> Vfol. 159 montera le premier, atin de faire connaitre d'une part par” ce (mot): « Mon- 
Γ᾽ a. 


1. Matth., 1v, 19: Marc. 1, 17. — 2. ac, v. 10. — ἢ 1 Pierre.11, 0 4 Jr vv 18. 
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tera » laprofondeur del'erreur d'oü nous sommes montes, et d'autre part par 
ce (mot) : « Le premier » la facilit6 et Paction exempte de peine de lensei- 
gnement, puisgue, au moment meme oü |hamegon spirituel a ete lance, la 
capture a aussitõt suivi d'elle-meme. Pour montrer, en effet, gue la peche de ce 
poisson Etait un mystere * et laccomplissement d'un symbole (x5xog), et non 11,00], 175 
pas seulement un miracle, il n'a pas dit : « Tu trouveras dans ce poissonun ” * 
statere [(στατήρ) dejä avale et parvenu dans le ventre »; mais (il a dit) : Apres lui 
avoir ouvert la bouche, tu trouveras (un statere), montrant gu'il tenait le statere 
(στατήρ) dans sa bouche, lorsguil executait le commandement divin : Tout, 
en effet, est possible d Dieu', et faisant voir le don de l'enseignement gue 
devaient porter sur leur bouche ceux gui seraient põches par I'hamecon 
švangeligue des Apõtres. 

Π faut (encore) gue nous comprenions gue le statdre (στατήρ) est une espece 
(εἶδος) ὁ de denier (δηνάριον) ou d'or ou d'argent gui remplace !impõt pour 
(Jesus) et pour Pierre. Or, gue la doctrine des paroles de Dieu et de (ses) 


jugements soit assimilöe ἃ lor et ἃ Vargent, * c'est ce gue nous font con- * V f01.159 
r° Ὁ. 
1. Matth., XIX, 26. — 2. Note marginale de LV: Le mot νόμισμα. c'esl-ä-dire δηνάριον. se met dans 
ja langue grecgue non seulement pour ühe somine d'or, mais encore puur des oboles d'argent; et, 
dans le langage usucl, on le dii meme des (vboles) de cuivre. 
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1, V mõtles. — 2, V 00: 


naitre les Livres inspires par Dieu, gui disent tantõt : Les jugements du Sei- 
gneur sont vrais et ils se justafient ensemble; ils sont plus desirables gue Vor et 
beaucoup plus (desirables) gue la pierre precieuse' ; et tantöt : La langue du juste 

est un argent eprouve*; οὐ : Les paroles du Seigneur sont des paroles pures, un 
argent eprouve gui a ete examine dans la terre?. Ce 40] est dit : Apres Pavoir pris, 
donne-leur pour moi et pour toi, tait connaitre gue Pierre aussi Ctait uu pre- 
mier-ne et soumis parcillement ἃ Pimpõt du didrachme. [πὶ guc son Maitre a 

mis sur le meme rang gue lui, en 1honorant comme la tõte et le chef de file 
(πρωτοστάτης) des Apõtres et en donnant Ggalement en möme temps ἃ penser ἃ 
cause de cela möme des choses plus hautes. En ellet, alors gue par nature il 

etait exempt (de Limpõt), guil ne connatt pas le põehr et gu'il Etait inno- 

cent (ἀναίτιος) en tout, il a paye 1impõt du didrachme, en faisant võoir gu'il 
devait aussi supporter la mort selon la chair, non pas parce gu'iil õtait tenu de 
mourir, mais parce gu'il accomplissait Peeonomie pour nous. De lä il resulte; 

ἐν [οἱ 1:9 gw'il a uni Pierre avec lui* et yguid disait : Apres Pavoir pris, donne-leur pour 
VA not et pour toi, sõeriant par le symbole (τύπος) lui-mõme : « Yue [on paic 


»Ltol 175 la dette” du põchö selon ['dconomie pour moi, et selon la võritš pour toi ct 
ve b. 


1 Ps. xviui, 10-1l. — 2. Prov,, x, 20. — 3. Ps. ΧΙ, 7. 
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pour toute Ihumanite. » C'est pourguoi le Livre divin appelle sa mort, con- 
sideree par rapport ἃ nous, une dette, en disant : L'acte' du peche a ete 
deehire par lui?, et, considerde par rapport ἃ celui gui a rachete et delivr6, un 
prix (run) : Car, est-il dit, vous aves ete rachetes ἃ un grand prim (run); ne 
devenez pas esclaves des hommes"”. 

Je voulais maintenant passer aussi aux autres paroles de PEvangile (Εὐαγ- 
γέλιον) ; mais je vois gue 1homelie dõpasse la mesure. Et vous, vous ne vous 
rassasiez pas d'ecouter; or le Proverbe aussi nous avertit de connaitre la 
mesure mõme dans les (matieres) de ce genre, en disant: Lorsgue tu trouveras 
clu miel, mon fils, mange ce guri te suffit, de peur gue tu ne vomisses, guand tu seras 
rassasie ', C'est en vous rappelantcette (parole) gue je mettrai fin ἃ Phomelie. 

Puisgue le Christ d'une part, alors gu'il Etait exempt et gu'il n'y Gtait pas 
tenu, a pay6 la dette pour nous, sort dans le symbole (rünos)* du didrachme, 
soit dans 1'$conomie de la passion salutaire, et puisgue nous, d'autre part, 


s alors gue nous sommes debiteurs de milliers de dettes, nous les oublions 


toutes, dois-je omettre gu'il faudrait gue nous payions ä celui gui a pay ta 


1. Note marginale de V : II y en grec χειρόγραφον. — 2. Col., 11, 14. — 3. I Cor.. vi, 20; vii, 23. — 
4, Prov., XXV, 15. 


PATR. OR. -- T. XX. is F. 2. 94 


+ V [Ὁ]. 159 
ve b. 


+V fol. 159 
ve ἢ, 
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1. L 1 μόνο. — 2. V μούϑωος, 


dette pour nous, ἃ celui gui a rachete, ἃ celui gui a delivre? Ne voyons-nous 
pas gue nos emprunteurs, (ἃ nous) gui agissons frauduleusement, errent Gä et 
lä sur la place, ayant pour prouver leurs emprunts non pas des billets 
d'engagement rediges daus les angles et dans les ruelles etroites, mais 
les Eeritures cõlestes contre lesguelles il n'y a rien ἃ dire, gui crient : Oue 
celui gui a deumw tunigues donne ἃ celui gui n'en a pas'. Ettoi gui en as beaucoup, 
tu ne donnes au pauvre pas mme un morceau ust; et par la varibte des 
võtements gue tu portes ἃ tour de röle et gue tu montres diffbrents suivant 
la saisou, tu veux gu'on te remargue et gu'on te fasse des compliments; 
car ta preoccupation n'est pas surtout (μᾶλλον) d'Gtre rechauffe et d'etre 
couvert, mais bien detre vu. Gependant c'est en võritš pour cela gue 
le Livre divin a donne aux (võtements) le nom de couvertures, en disant: 

* L f01.176 . * a 
roa oo Korsgue nous avons la nourriture et la couverture, gue cela * nous suffise*, pour 
* Vfol.160 " nous enseigner guils repondent seulement au besoin, et non pas (gu'ils doi- 
vent servir) ἃ 'ostentatton. Mais tu ne tiens pas compte des paroles divines 
gui sont beaucoup plus eleves et bien meilleures gue [or et la pierre pre- 
cieuse et plus voyantes et plus brillantes gue l'argent, elles dont le poisson 


1. Luc, 111, 11, — 2.1 Tim., vi, 8, 
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ja 


1. Viltasey. — 2, V |At0. — 3. LV in margine : > Bl. 


des Evangiles (Εὐαγγέλια) presentait la margue dans sa bouche, et (tu n*en 
tiens compte) ni dans les lectures, ni daus les pensdes, ni dans les bonnes 
oeuvres. 

Tu as la main gui Etincelle d'anneaux d'or; comment la cacheras-tu devant 
le tribunal (βῆμα) terrible du Christ, lorsgu'elle reprochera ton avarice et 
gu'elle sera accusee par les emprunteurs dont tu te detournes maintenant, 
tandis gu'ils sont nus? Ou'il soit beau de faire du bien aux näcessiteux, en eflet, 
tu ne Lignores pas. C'est pourguoi, bien des fois aussi, lorsgue tu te penches 
vers [un de ceux gui sont dans cette situation, tu me 'amenes ettu (me) dis : 
« Donne-lui; inseris-le sur la liste des veuves ou de ceux gui sont vieux. » 
Est-ce de la religion (εὐσέδεια) ? Alors (εἶτα), dis-moi, c'est ἃ moi, et pas du tout 
a toi, gue tu sais conseiller ce gui touche la religion (evotbetx)! Mais moi, par ce 
gue tu võis, je n'ai pas besoin de ton conseil, "comme |'atteste, en effet, la foule ry κοι. 140 
des pauvres σαὶ se tiennent ἃ chague instant autour de moi. Ouant ἃ toi, jene ὑὸν 
sais pas comment tu fermes |'oreille ἃ tes propres paroles et comment tu es en 
particulier pour toi-m6me ua conseiller ou gui est sans voix ou gui n'cst pas 
capable de persuader; car, ou bien tu ne dis ἃ toi-meme absolument rien de 
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1. L add 53. — 2, V bis» 


semblable, ou bien, lorsgue tu (te) dis cela, tu ne t'Ecoutes pas, parce gue tu es 

pris d'avance par la passion maudite de !avarice (φιλαργυρία) et de I'dconomie. 

Cependant, si tu avais ἃ acheter gnelgue bien prõcieux, avant toute chose tu 

aurais des €gards pour toi-mõmec le premier; mais, guand le rovaume du ciel 

se presente ä toi d'un achat aussi facile, tu vas conseiller un autre et tu 

negliges de te (conseiller) toi-meme. 

Jai 6t6 oblige de dire cela, non pas pour vous õtre ἃ charge, mais 

bien plutõt (μχλλον)ὴ pour vous delivrer du poids de la colöre ἃ venir et pour 

*Lfol.176 vous exciter par les aiguillons de la parole* ἃ vous disposer et ἃ vous 

| preparer ἃ la vie eternelle. Puisse-t-il arriver gue nous lobtenions tous 

ἐν (ο. 160 par la gräce et la charite (φιλανθοωπία) du Dieu grand * et notre Sauveur 

“a. Jõsus-Christ, ἃ gui sied la louange avec le Pere et le Saint-Esprit, main- 
tenant et toujours et dans les siecles des siecles. Ainsi soit-il! 


FIN DE L HOMELIE LXXXI. 
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b. 


HOMELIE LXXXII 


SUR LES PAROLES DE LEVANGILE (Εὐαγγέλιον) GUI SUIVENT CELLES OUI ONT ETE 
D'ABORD EXAMINEES DANS L HOMELIE PRECEDENTE : EN CE JOUR-LA, LES DIS- 
CIPLES S'APPROCHERENT DE JESUS, EN DISANT : GUI DONC (ἄρα) EST LE PLUS 

5 GRAND DANS LE ROYAUME DES CIEUX '? ET SUR LE RESTE. 


Une table spirituelle et abondante des Livres kvangeligues me pousse de 
nouveau ä jouir des pensšes divines placdes dans les paroles sacrkes; et, en 
rendant l'csil chercheur de mon esprit particulišrement pergant et pEndtrant, 
elle me crie cet avertissement des Proverbes, disant : Ouvre tes yeuz, et sois 
rassasie (le pain *. Car ceux gui voient peu se nourrissent de lait; et, devant 
ceux gui ont acguis lhabitude de pouvoir en guelgue sorte ouvrir tout grands 
leurs veux intellectuels, on sert l'aliment complet du pain gui nourrit par 


--- 


[etude (θεωρίχ) et rassasie lintelligence, ct gui n'engraisse pas “le ventre. ἐν toi. 160 
v* Ὁ. 


1. Matth., xvui, 1. — 2. Prov., xx, 13, 
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1. LV in margine : senadobs. 


Apprenons guelles sont done les paroles gui suivent celles gue nous avons 
d'abord examindes : En ce jour-lä, les disciples sõapprocherent de Jesus, en 
disant : (Jui donc (px) est le plus grand dans le royaume des cicux'? 

C”est avec beaucoup de justesse et d'observation gue le texte a consignd 
ce (mot) : En ce jour-la, nous apprenant la cause de linterrogation. En 
eflet, parce gue notre Sauveur avait honore Pierre lors du paiement du 
didrachme en se I'$tant uni et en ayant dit : Donne-leur pour moi et pour 
toi ?, aussitõt, sur-le-champ, en ce jour-lä mõme, les autres disciples ont 
souffert guelgue chose d'humain, en tombant dans la passion de la jalousie. 


* Lfol.17%6 Mais tu diras peut-Etre : « Passe lä-dessus;* m'avances-tu gue les Apõtres 
᾿ Ρ 


ont €tš vaincus par une passion? » — Oui, dis-je, et je n'en rougis pas du 
tout, en sorte gue tu sois frapp€ d'admiration soit par Phumilite et la vertu des 
disciples, soit par la divinitd et la sublimite de celui gui les a instruits. Car 
par nature ils etaient eux aussi des hommes, ils ont participe ἃ la mõme boue 


ἘΝ ΟἹ. 161 gue nous, ils avaient Adam pour premier pöre; leur esprit gui ἡ Gtait portö 


assidüment au mal des la jeunesse?, comme il est Eerit, ils le retirerent peu ἃ 
peu ct le firent sortir de la boue parl'education pratigue, les instructions et les 


1. Matth., xviii, 1. — 2. Matth., xvii, 26. — 3. Cf. Gen., viit, 21. 
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1, L Nadass. — 2. LV in margine : hadatado. V in margine : un mot grec illisible. — 3. V 
V rdo. — 4, has. 


enseignements de leur Maitre, et ils laverent le viecil homme; ἃ force de 
marcher, 115 montšrent ἃ une telle hauteur gu'ils ne passerent plus pour des 
hommes et gu'ils ne nous laissšrent plus aucune excuse, ἃ nous gui sommes 
de leur race (γένος), alors 40 lächement nous montrons de l'indifference et de 
la nEgligence et gue nous ne parvenons pas au mõeme degr€, ou plutõt (μᾶλ- 
λον δέ) ἃ uneombreou ἃ une apparence (pavrxoix) tres petite, dans cette marche 
vers les choses d'en haut. Cependant ä ce moment, comme ils avaient des 
dispositions tres imparfaites, ils ont semble avoir ὁ jaloux de Pierre ä 
cause de 'honneur dontil avait ὀϊέ Pobjet et 115 ne supporterent pas philoso- 
phiguement (φιλοσόφως) cette margue de prevenance, eux gui par la suite en 
arriverent ἃ une telle perfection gue par derit ils se reconnurent meme 
publicains et põcheurs et gu'ils graverent dans (leurs) $erits ainsi gue sur une 
colonne les vertus des Apõtres gui furent leurs compagnons. 

C'est pourguoi nous trouvons gue VEvangeliste (Εὐαγγελιστής) Marc, gui 


» est le disciple de Pierre et gui connaissait 1 humilite et le mepris de la gloire 


[ἀφιλοδοξία) de son maitre, a passe sous silence et n'a pas du tout rapportb 
dans (son) livre les grandes actions de celui-ci, *telles gue la beatitude gu'il a 
entendue de la bouche de notre Sauveur, guand 1] dit : Tu es heureux, Simon, 


* V [Ὁ]. 161 
r*b. 


* V fol. 161 
r° b. 
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* L fol. 
y2 


1, V linels0- — 2, V edusse. 


fils de Jona; car ce n'est ni la chair ni le sang gui tont revele cela, mais c'est mon 
Pere gui est dans les cieu,; ni non plus guand il a dit : Tu es Πέτρος, c'est-a-dire 
pierre, et sur cette pierre je bätirai mon Eglise; ni : Je te donnerai les εἷός (xheis) 
du royaume des cieux'; ni lorsgu'il a regu Pordre : Va au bord de la mer*; 


. 176 “ni guil a [66 Phamegon, gu'il a peche le poisson, gu'il a trouve le statöre : 


[στατήρ) et gu'il a regu !honneur dont il a ete Vobjet, guand il a õte uni au 
Christ par cette parole gui lui commanda : Donne ceci pour moi et pour toi. 
Tandis gu'il a passe tous ces faits gui donnent de |'elevation, il menttonne 
les manguements (de Pierre), ἃ savoir 4} a ete repris par (J€sus), gu'il 
a entendu : Va derrsere moi, Satan*, gu'il a eu peur d'une petite servante 
et gu'il a reni6 trois fois. 

Mais cependant ccux gui Etatent tels ct tels et gui parun esprit humble 
Etaient parvenus, autant gu'il est possible aux hommes, ἃ Iimitation de Jesus 
le Sauveur Dieu, (jui s'est aneanti lui-m6me et a pris une forme de serviteur', 
touches ἃ ce moment par Vaiguillon de la jalousie, parce gue Pierre avait 
entendu : Donne ceci pour moi et pour toi, (ceux-lä) interrogeaient le Christ : 
Oui donc (žpa) est le plus grand dans le royaume des cieun? 


εν [οἱ 16] Vois-moi comment m€me leur3 propres manguements suscitent “des gues- 


Vv? 4. 


1. Cf. Matth., xv1, 17, 18, 19. — 2. Matlh., xvii, 26. — 3. Matlh., xvi, 23. — 4. Philipp., 1, 7. 
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1. V in margine : Νομη. 


tions et des indications gui s'ajoutent ἃ la vertu gui leur Etait enseignee. 
[195 discutent, en effet, au sujet de la prioritš et au sujet de la place (τάξις) la 
plus grande gui se trouve dans le royaume des cieux, tandis gue nous-mõmes 
nous avons entre nous une Emulation contraire et mauvaise, (ἃ savoir) Gui 
surtout s'enfoncera dans la terre, se roulera dans la boue et fera croitre les 
Gpines des soucis du monde? Oui bätira une splendide maison et, ἃ ce guila, 
ajoutera ce gu'il n'a pas et en outre pillera le (bien) du prochain? Oui prendra 
de force Pušufruit d'une propritte gui ne lui revient pas et parfois agira avec 
violence pour en Gloigner la veuve et ['orphelin? Gar je rougis d'avoir encore 
a eiter les divertissements et les disputes animdes par la jalousie (φιλόνεικος) 
gui (se produisent) dans les spectacles des courses de chevaux et sur la scöne 
ainsi gue les aifections partagdes et oppostes; je vois, en effet, gue ceux gui 
s'adonnent ἃ ces (passions) et gui s'enivrent de cette ivresse profonde ne sont 
pas meme sensibles aux affaires de la terre, encore moins seront-ils sensibles 
au royaume des Cleux. 

Mais Jesus, le mõdecin etlauteur de nos ämes, n'a pas mõme approuvt la 


*L fol. 177 
r° a. 


jalousie des disciples “pour le bien. D'une part, en effet, il faut gue nous *L fol. 177 


soyons jaloux pour le bien et gue nous progressions; et d'autre part il faut 


ΓΟ ἃ. 
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1. V kadeos. — 2. LV in margine: w010m*0. — 3. LOS: — 4. LV in margine : heata2 «JAäj> vn 
208 han? 9 pst, Ἰτβς οδν δόμα orabel. — a, L Ibo. — Ὁ. L om Ns. 


* Vfoi.16faussi gue nous pensions gue les succes* de nos freres sont les nötres 
jäi propres; car c'est surtout dans les belles actions gui paraissent gue Satan 
dissimule ses filets caches. C'est pourguoi Cain aussi disputait a son Frere 
une bonne course, — c'$tait, en eflet, le sacrifice, le don ἃ Dieu et 1ofirande 
gui faisaient Dobjet de leur souci ἃ tous les deux — mais de cette bonne 
jalousie et de cette Emulation pour ce gui est parfait il est tombe dans 
Venvie la plus mauvaise, laguelle en v6ritš a donne naissance au premier 
meurtre et a souille la main fraternelle; et il n'aurait pas soufert cela, si par 
amour de la premišre place et de la vaine gloire il n'avait pas pense 416 

Veloge (κλέος) d'Abel lui Gtait Etranger et non pas le sien propre. 

C'est pourguoi, comme le Christ voulait deraciner cette passion du coeur 
de (ses) disciples,il a dit, en pronongant cette parole selon |'ordre (τάξις) (site) 
pour laffirmation des serments : Amen, je vous (le) dis; si vous ne changez pas οἱ 
si vous ne devenez pas comme de petits enfants', vous n*entrerez pas dans le 
royaume des cieux*. Ouelle est cette (parole) : Amen*, je vous (le) dis? « Amen », 
traduit de Vhõhreu cn langue grecgue, signifie : « Due ecla soit! » C'est donc ce 


1. Note marginale de LV : Ce (mot) « παιδία » est en grec « de tout jeunes cnftants », et non pas 
de « jeunes hommes » en gui il n'y a rien de vieux. —- 2. Matth., xviit, 3. — 3, Severe prononcait 
« Amin », et non « Amen », le mot ᾿Δμῆν. 
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1. L oss. 


gue veut dire cette (parole) : Amen, je vous (le) dis; c'est comme s'il disait : « Ce 
gui doit” etre necessairement, je vous (le) dis; car il resulte de mes paroles gue 
guelgue chose soit. » La creation et la fabrication gue (1'on trouve) au commen- 
cement de ce monde attestent egalement gu'elles sont accompties par la parole 
divine, parce gue guelgue chose Etait. En effet, Dieu dit - (Jue la lumtere sõit! 
Et la lumaere fut. Du'il y ait un firmament! Du'il y ait des luminaires! Et tout cela 
fut'. De meme donc gue, lorsgu'il voulait montrer gue ses paroles ne passent 
jamais et jeter ses auditeurs dans la crainte, il disait dans les prophetes : 
C'est par moi gue j'ai jure?, se servant ἃ cause de nous de la forme (σχῆμα) des 
serments d'une manišre digue des hommes (ἀνθρωποπρεπῶς), de mõme 10] aussi 
il a prononce (cette parole) : Amen, je vous (le) dis, au lieu de : «Je jure par mes 
paroles gui doivent necessairement aboutir au fait, gu'il vous faut y croire 
comme ἃ ce gui a 6t6 *dejä et non pas comme ἃ ce gui est dit seulement. » 
C'est pourguoi nous aussi, nous ajoutons ainsi le (mot) « Amen » ἃ la louange, 
pour tout ce gui vient de lui, en voyant gue cela et a 6te et est presentement 
et en croyant gue cela doit õtre necessairement. 

ἢ] n'a pas dit : « Si vous ne devenez pas eomme de petits enfants », mais: 


1. Cf. Gen., 1, 3, 6.14. — 2. Of. Isaie, xLv, 23; Jer., XXII, 5. 


* V [0]. 162 
rä. 


* L fol. 177 
r° b. 


* V [0]. 162 
Γ a, 


“* L fol.1°7 
r* b. 


"Viel 15 KS sasae [9] Ἰαλθοιδῶνο kiaasd saasel J 13) ja või AN 


* Vfol. 162 
va. 


* V fol. 162 
r° b 
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1. Ἰδοῦ. — 2. L in margine : 12099. — 3. V Δα, — 4, V μοὶ. 


δὲ vous ne changes pas et si vous ne devenez pas comme de petits enfants'. Ce 
(mot) : "Si vous ne changez pas, signitie gu'il faut renoncer ἃ Vhomme vieux et 
rempli de passions et s'en detourner completement; gue guelgu'un vienne ἃ 
Voublier meme imparfaitement, il ne peut pas devenir comme un tout jeune 
enfant. Le Christ, en effet, est venu egalement pour nettoyer et laver le modõle 
(ἀνδοιάντα) ancien et pour montrer nouvelle notre nature, sans gu'il y ait en elle 
ni tache, ni ride, ni rien de semblable. C'est pourguoi Paul disatt : Si gurel- 
gu'un est dans le Christ, il est une creature nouvelle. Les choses anciennes sont 
passees; vorci, toutes choses sont devenues nouvelles*. « Changer », c'est donc 
oublier les habitudes anciennes et mauvaises. C'est ainsi gue le prophete 
David lui aussi chantait : Ne te souviens pas de nos iniguites (ἀνομία) anciennes”. 
Car, gue ce (mot) « Changer » indigue la transformation en une vie nou- 
velle et la condition (κατάστασις) differente (gui aboutit) ἃ ce gui est partatt, 
le divin Samuel la fait connaitre, lorsgu'il disait ἃ Saül : L'Esprit du Sei- 
gneur descendra sur toi, tu prophetiseras et tu seras change en un autre homme*. 


* Vfot.162 Et le Livre sacre, * coufirmant cela, a dit aussi : Et Dicu li donna en echange 
v? 


un autre σοι. H y a egalement le changement du bien en mal, gui a ὀϊό 


1. Matth., xvili, 3, — 2. 1 Cor., v, 17. — 3. Ps. LXKVIIL 8. —— 4. [ Bois, x, 6. —- 5. 1 Rois, x, 9. 
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1. L Ν 209. 


symbolise d'avance par la femme de Lot gut sest retourne vers Sodome et gui 
est devenue une statue de sel, et contre leguel il a ὀϊό preserit et ordonnõ 
aux disciples οἱ 1] a ete pose en regle par le Christ gu'il faut nous tenir en 
garde et gu'il faut le fuir, lorsgu'il a parl6 ainsi : Souvenes-vous de la (emme de 
Lot'; et encore : (Juicongue met la main a la charrue et regarde derriere [μὲ 
nest pas propre au royaume *de Dieu *. 

Apres gue les Apõtres ont subi un changement oppost ἃ celui (gui vient 
d'ätre dit), gu'ils n'ont nullement regarde derriöre eux et gu'ils ne sont 
retourn€s ἃ rien gui appartienne ἃ la vie ancienne et malpropre, — car c'est 
en cela gue consiste cette (parole) guils changent et gu'ils deviennent 
comme de petits enfants — guand apres la r€surrection ils ont regcu de 
notre Sauveur le Saint-Esprit par Pinsufilation et gu'ils sont parvenus desor- 
mais ἃ 7Ahomme nouveau gut se renouvelle selon limage de celui gui Va eree?, 
119 sõentendaitent (dire) : Enfants, n'avex-vous rien a manger*? 

Examine-moi comment ἃ la maniere d'un mEdecin il a fait ἃ cet ulcöre 


* L tol. 177 
πὰς 


* V [0]. 162 
v ἢ, 


* L lol. 177 
võ a. 


une incision profonde, de telle sorte *gu'il n'eüt plus rien ἃ ronger en causant * Vv fol.162 


deladouleur. Car il n'a pas dit : « Ouicongue changera et deviendra comme ce 


1. Luc, Xxvil. 32. — 2. Luc, ΙΧ, 62. — 3. Col., iii, 19. — 4. Jean, XXI, 5. 
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Vol. 163 ÕS a jopdo Jlasaay jv οἱ +A No] Jay 33 Jass ke og, 


1. V (-— 2. LV in margine : V5we2. — 3. L Ἰδῶϑδρδζ . 


petit enfant, celui-lä est le plus grand dans le royaume des cieux, » mais: 
Si vous ne changez pas, vous n*entreres pas dans le royaume des cieux'; « Vous, 
dit-il, vous vous disputez au sujet de la prioritš et vous revez de la 
premišre place (τάξις): mais prenez garde d'avoir besoin de beaucoup de 
sueurs pour obtenir ἃ peine seulement !entree dans le royaume. » 
Matthieu donc a dit gue les disciples posšrent cette guestion: (Ju? est le 
plus grand?? Luc, gu'ils pensõrent* (gui Gtait le plus grand), et Marc, gu'ils 
parlaient entre eux* (pour savoir gui Gtait le plus grand). Les (faits) Enonces 
par chacun d'eux sont differents; mais ils sont vrais tous les trois et 115 ont eu 
lieu dans cette disposition et cet ordre (τάξις); car en premier lieu (les disci- 
pies) pensšrent, en second lieu ils parlõrent entre eux comme s'ils examinaient 
ensemble et discutaient, en troisieme lieu ils furentamentšs ἃ poser la guestion; 
chacun des €crivains, ne racontant gu'un des (faits) gui se sont suivis [un 


*v401.163 apres lautre, a ditla võrite. ” En elfet, iln'y a pas d'accusation (xarwyopta) de 


mensonge ni d'aucune contradiction ἃ ce gue guelgu'un dise guelgue chose 
d'une maniere incomplete et abrõgše; car il y a contradiction ἃ ce 416 


1. Of. Matth., xviil, 3. — 2. Matth., xviii, 1. — 3, Luc, 1X, 45. -- 4. Marc, ΙΧ, 33. 
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1. V οἰϑὲν, — 2. V 81. — 3. V holy. 


guelgu'un renverse par un recit oppose ce gui est dit par d'autres, mais non 
pas ἃ ceguildise ce guiest omis par d'autres. ("est la, en effet, le propre des 
recits d'histoires, de telle sorte gue souvent*le mõme homme, racontant le *L101.177 
mme rõeit ἃ beaucoup (d'auditeurs) et en des temps differents, ne rappelle | 
pas tout d'une manišre incomplete en tout temps, mais gue ce gu'il avait laissd 
de cõtd pour lun il Pajoute pour Lautre, et gue ce gui avait 6t6 clairement 
raconte dans un autre temps est peu aprös enveloppe dans l'oubli. 
Je peux promptement montrer cela ἃ Laide du Livre des Actes (Πράξεις). 

Luc, en effet, gui a rappele trois fois dans le mõme Gerit le recit (de ce gui 

sest passe) sur le chemin de Damas, tantõt en le racontant lui-mõme, tantõt 

en mettant deux fois en scene Paul gui le raconte dans chague recit, revient 

"d'une part sur les memes faits d'une maniöre concordante et pas du tout *V [Ὁ]. 163 
contradictoire, et H'autre part il enleve ou 1] ajoute necessairement ἃ ce gui kl 
est dit ailleurs, sans blesser en rien la võritš ou sans offrir aucune prise au 


s mensonge. Garil est €crit tantõt: Paul entendit la voin gui det: Je suis Jesus gue 


tu persecutes' » tantõt : Je suis Jesus de Nasareth*; et tantõtgue c'etait en langue 


1. Act, In. 4-5. - 2. Acto XX, 8. 
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r° a. 


1. L om 28. — 2. V onaah-al. 


hebraigue gu'il entendait lui venir la voix'; tantõt d'une manitre simple 

en ces termes : Une lumiere venant du ciel resplendit sur lui*; tantõt : 

Au milieu du jour*; et : (Une lumiere) plus (brillante) gue Peclat du soleil*; 
maintenant : Les hommes αι accompagnatent Paul s'arretaient stupefaits, en 
entendant la voix, mais en ne voyant rien*; maintenant : fs virent la lumiere 

οἱ ils eurent peur, mais is n'entendaient pas la τοὶ de celui gui parlait δ. C'est 

gue, parmi ceux gui |accompagnaient, les uns percurent la voix et non plus 
pareillement la lumiere, et gue les autres (pergurent) la lumišre et non plus 
*Vfoi.163 pareillement la voix, bien gue” les deux (phenomtnes) se fussent egalement 
“*- - produits. Ges choses et de semblables, en effet, peuvent la plupart du temps 
arriver dans les räcits et elles ne blessent aucunement la võritb. Si donc 
Vunigue (Luc), racontant le meme fait, [a rapporte si diffšremment sans 
mentir, gu'y a-t-il d'etonnant si, guand il y a plusieurs Evangõlistes (Evay- 
γελιστής), Vun a consigne par Eerit ce gui avalt Gte omis par un autre, sans 


*Lfol.178 avoir aucunement rejete et accuse ” de contradiction ce gu'il navait pas | 


0 


rapporte lui-m6me ? 


1. Act., XXVI, 14. — 2, Act., ΙΧ, 3. — 3. Act., XXII, 6. — 4, Act., XXv1, 13. -— 5. Act, ix, 7. — 6. Οἵ 
Act, XXII, 9, 
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Il faut savoir, — car maintenant je ramenerai le discours au (texte) cite 
plus haut — gue Marc et Luc ont Gcerit gue Jesus a dit aux disciples : 
En verite, je vous (le) dis, celui gui ne recevra pas le royaume de Dieu comme un petit 
enfant, n'y entrera point'. — « Juoi donc! diras-tu, nous demande-t-il d'etre 
comme des brebis gui belent et d'etre dans la disposition de ne pas user 
d'examen par rapport aux paroles relatives au royaume des cieux? — Nulle- 


ment. Mais, selon la parole de Matthieu, — car ce gue dit celui-ci rEvele 
et Eelaire la force du commandement — il te demande de changer, de 


detruire la vie gui a vieilli dans les põchõs et de reprendre par de nouvelles 
ceuvres de justice un esprit tout Jeune et nouveau, comme siil ctait ignorant 
* et exempt de malice. La passion en guestion gu'il voulait gubrir, c'etait, en 
eflet, la jalousie, Venvie, Vamour de la vaine gloire; c'est pourguoi il a fait 
avancer un tout petit enfant, de äge le plus jeune, gue n'atteint pas [injure 
et gue n*enflent pas non plus les eloges (κλέος) ou la louange. (11 rõsulte) de 
la gue, lorsgu'il disait en guise d'excmple, en le tenant dans ses mains : 
Celui gui recevra un tout jeune enfant comme celui-ci en mon nom, me recoit*; — 


t. Marc, x. 15: Luc, xvvui. 17. — 2. Malti, xviir. 5. 
PATR. OR. — Τὸ XX. = £. £. 


* V Ὁ]. 163 
vaeb, 


* V fol. 163 
võ D. 
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car celui gui n est plus comme celui-ci, gui a depasse cet äge ct cette simpli- 

cite d'äme et gui a desormais le sens de la malice, a perdul'image du tout jeune 

enfant etil a cess6 de servir d'exemple — il a dit justement : Home recoit. 

En effet, celui gui n'a rien de vieux en lui, mais gui se renouvelle lui-meme 

comme un petit enfant par les vertus, est aussi |imitateur du Christ, de la 

mme maniere σα Paul gui dit : Soyez mes mnitateurs, comme je le suis du 

Christ '; et comme Jean gui Eerit : (Jurcongue a cette esperance en lui se purifie 
lui-meme, comme celui-ci est pur *. 

» V1ol.154 — “En effet, gue ce soit seulement pour €carter la mõchancete et pour 

" * - rõprimer Vorgueil gu'il a presente 1'exemple du tout jeune enfant, et guc ce ne 

*Lfol.178 5010 pas pour montrer lintelligence” et la sagesse avec lesguelles il faut 

πε aborder les paroles de la foi et la predication du royaume des cieux, il Pa fait 

connaitre, lui gui a clairement distingue ici et dit : Celui done gui shumiliera 

comme ce petit enfant, celui-ld est le plus grand dans le royaume des cieux*?, et gui 

dans un autre endroit a tres bien distinguš et dit: Soyez sages comme des 

serpents et purs comme des colombes *. Car, au sujet de la tete gui est la foi, il 


1. 1 Cor., IV, 16; ΧΙ, 1. — OI Jean, 111, 3. — 3. Matth,, xviit, 4. — 4. Matth,, x, 16. 
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1. LV in margine : 120,23. —2. L in margine : jeaatas. — 3. LV in margine ; Mass. — 4. V üls. 


nous faut user de sagesse, äl'exemple duserpentgui prend bien garde de n'Etre 
pas atteint ä la tete, sans se soucier autant guand ses autres membres sont 
atteints; et il nous faut imiter la douceur de la colombe, comme je Vai dit, par 
| eloignement dela mõchancete et par les fagcons d'agir gut (se pratiguent) dans 
la vie. Paul, s'attachant ἃ cette division et ἃ (cette) distinction, erivait aussi 
aux Corinthiens : Mes freres, ne soyez pas de petits enfants dans vos pensees; mais 
soyez de tout jeunes enfants* pour la mechancete, et soyez (des hommes) faits dans 
vos pensees ". Car, bien gue (Dieu) ait cache la si grande richesse du mystšre 
aux sages et aux intelligents et gu'il nousl'ait revõlee, tandis gue nous sommes 
de tout jeunes enfants ἢ, il nous pousse cependant ἃ la perfection des pensdes. 


Sous prõtexte gue la Sagesse, ayant m6le la bouteille (λάγηνος) de 'enseigne- 


ment et ayant prõpare la table spirituelle, criait ἃ haute voix : Jue celui gui est 
insense se tourne vers moi, et disait ἃ ceux gui manguent d'esprit : Venez, mangez 
de mes pains et buves du vin guej ai mõle pour vous, elle n'ordonne pas gue ceux 
gui ont ete appelds persistent dans la mõ6me sottise (ἄνοια), ---- de guelle utilite, 
en effet, serait donc cet appel ou cette nourriture? — mais elle ajoute : (Juittez 
la stupidite et vivez, cherchez la Sagesse pour vivre, et par la science redressez 


1.1 Cor., xiv, 20. — ἃ. Cf, Malth., xi, 23. 


* V [Ὁ], 16% 
r? Ὁ. 


* V fol. 16% 
re). 
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*V M 164 


Vintelligence'. Car, si par lä nous avons regu ['ordre de poursuivre la condition 

du tout jeune enfant, comment Paul devait-il dire : C'est une sagesse gue nous 

prechons parmi les (hommes) parfaits, et une mysterieuse sagesse cachee; et : 
" V101.16% Mais nous, nous avons lintelligence du Christ >; et ° encore : ἡ Selon gue vous 
“Lol, 178 pouvez, en lisant, comprendre Pintelligence gue 7 αἱ du mystere du Christ*. 

“2 II est convenable gue nous recherchions pourguoi 1l n'a pas sufli ἃ notre 
Seigneur et notre Dieu Jõ6sus-Christ de dire (ἃ ses disciples) : δὲ tous ne 
changez pas et si vous ne devenes pas comme de petits enfants, mais (pourguol), 
avant fait venir d'abord ce tout jeune enfant, 1] la mis au milieu (d'eux) et 
(pourguoi) 1] se servait ainsi de paroles. C'est parce gu'il voulait par lä leur 
rendre tres clair et (tres) õvident son enseignement, toucher et dEvoiler prin- 
cipalement la passion gui leur avait 6tc ἃ charge et leur meitre le remede 
devant les yeux, gu'il faisait cela. On peut voir, en eflet, gue pour cette 
(mõeme) raison les prophetes Egalement ont fait souvent des (actions) sembla- 
bles : gue Jer6mie brise un vase de potier *, pendant guc le regardaient ceux 
gue concernait la parole de la prophetie, et gu'Ezechiel une fois dessine 
Jerusalem sur une brigue, gu'une autre fois il prenait une poele (τήγανον) de 


1. Prov., IX, 2, 4-6, — 2. CI Cor., 11. 6-7, 16. — 3. kph, 11,4. —- 4. Cf. Jer., RIX, 1 el ss. 
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fer dans sa main, gu'une autre fois encore il rasait les cheveux de sa tete 
ct (les poils) de son menton, en livrait une partie au feu, en coupait une autre 
partte peu ἃ peu et en jetait une autre partie en l'air', pour” montrer.la prise * Vfo1. 16] 
ct Pincendie de Jerusalen, le meurtre de ses habitants et le fait gue ceux gui NS 
y seraient de reste devaient Etre dispers€s et emportts par le vent en tout 
δὰ des confins de la terre, pour le dire en un mot, bien gue le Seigneur 
leur eüt accorde alors ἃ cause de sa bonte le retour de Babylone. C'est de 
la mšme maniõöre done gue Jesus, le Dieu des prophetes, a egalement mis le 
tout jeune enfant au milieu (d'eux), pour gue cette passton de la jalousie 
ne passät pas pour une (passion) guelcongue, mais pour ['Stincelle gui a 
allume tout Vincendie des passtons; c'est de lä gue (sont venus) !'envie et le 
meurtre, comme l|'a montrö Cain. 
C'est pourguoi il cause aussi une tres grande frayeur, lorsgu'il continue 
et gu'il dit : δὲ guelgu'un scandalise Pun de ces petits gui croient en moi, il vaut 
mieuz: pour lui gu'on lui suspende une meule de moulin* au cov et gu'on le jette au 
(ond de la mer*. « La jalousie, dit le Mõchant, * peut faire aller guelgu'un ° 1. ol, 178 
meme jusgu'au fratricide; et moi, je vous dis gue, si seulement par suite de | 


1, CE. Ez6eh., 1v. 1. 3: voh el ss. — 2. Lili. . c une meule a ἀπ ». -- 3. Matth., sviit. δ. 


* V [Ἢ], 165 
r? a. 


* Vfol. 163 
v A, 
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sa propre jalousie ou par suite d'une autre passion guelgu'uu scandalise son 
frere et fait gu'il soit chogue, il encourra une telle condamnation ἡ gu'il jugera 
plus leger gu'on lui suspende une meule au cou, gu'on le jette dans la mer 
et guiil aille jusgu'au fond de la mer. » Il s'est servi de cet exemple, en 


ellet, parce gu'il voulait montrer la gravite de la peine gui devait tre portee : 


contre celui gui est mechant et devient la cause de scandalcs. 11 me semble gue 
la forme (σχῆμα) de cette parole ressemble ἃ celle-ci : Ha ete dit aux anciens : 
Tu ne tueras point; et celu: gut tuera sera passible de jugement; mais moi, 
je vous dis gue guicongue se met en colere contre son frere sans raison (εἰκ ἢ), sera 
passible de jugement'. C'est pourguol il a dit : Ces petits gui croient en moi, 
non pas (pour laisser entendre) gu'il n'y a pas de danger (κίνδυνος) ἃ scandaliser 
sans raison (six7) ceux gui ne croient pas, — car il faut selon la legislation 
(νομοθεσία) de Paul gue nous soyons sans seandale et pour les Juifs et pour les 
paiens οἱ pour PEglise de Dieu ? — mais pour rendre ['aceusation (κατηγορία) des 
diseiples plus grande et plus etendue. « Ne pensez pas, en effet, dit-il, gue 
c'est parce gue vous vous etes conduits avec jalousie ἃ Vegard de Pierre le 
chef de file (πρωτοστάτης) et la tete de votre groupe gue je suis Πρό et guc 


1. Matth., v, 21-22, — 2. Cf. 1 Cor., x, 32. 
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je prononce * une telle peine; car, s'agirait-il meme de celui gui est le plus * v toi. 105 
petit, du nombre de ceux gui erolent en moi cependant, il faudrait en rougir | 

a cause de la communaute de la foi, mõme si ce n*etait pas ἃ cause d'autre 

chose. » C'est ainsi gue Paul aussi disait aux Corinthiens : Pourguoi ne 
souffrez-vous pas guelgue injustice plutõt? Pourguoi ne vous laisses-vous pas plutõt 
depouiller? Mais c'est vous gui commettez (injustice et gui depouillez, et cela envers 

des freres'. Ce (mot) : Et cela envers des freres, en effet, contient un surplus 
d'accusation (xxruyopix), et il ne permet pas par suite d'une distinction con- 

traire de mal agir envers ceux gui ne sont pas des freres, bien gue la peine 


5010 plus sõvšre pour ceux gui ont scandalise leurs freres, parce gu'iiis ne 


sont pas meme”* retenus par la communaute de l'adoption divine, de la *L 
gräce, du mme honneur, de !'unigue pain et de (Vunigue) breuvage 


[Ὁ]. 179 
a. 


mystigues. 
Lorsgue (le Christ) a sulfisamment terrifie (les disciples) par tout ce gui 
a €t6 dit, — et non seulement ceux-ci, mais encore ceux gui doivent dans 


la suite tomber sur ces paroles — il augmente encore la erainte et 1! fait de 


1.1 Cor., VI, 7-8, 
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Κα τς τό la menace guelgue chose de g€nšral, * en s'eeriant tristement et en disant : 

võ, ι 4 , r . 4. ᾿ 
Malheur au monde a cause des scandales! Car il est necessaire gu'it arrive des 
scandales; cependant malheur ἃ Vhomme par gui le scandale arrive'! « Ce nest 


pas ἃ vous seuls, ὁ disciples, dit-il, gue [αἱ [occasion de dire cela, mais ἃ 


tout le genre (γένος) humain õgalement. En effet, lorsgue päleve et gue je fais : 


monter ma parole depuis la jalousie gue vous venez d'avoir les uns pour les 
autres jusgu'ä la premiere envie et jusgu'ä la chute de la nature humaine gui 
sest produite chez elle par suite d'un mouvement libre, je suis attristd 
et je g6mis. C'est par la jalousie du Calomniateur gue la mort est entree dans le 
monde*, aimsi απ la dit un sage; car Adam, le premier homme, a 6t6 
trompö et il a obei au conseil du Calomniateur dicte par la jalousie. De 
meme gue vous avez dtsirš la premiöšre place dans le royaume des cieux, 
lorsgue vous avez ete ebranles par la passion de la vaine gloire, de 
mõme aussi celui-ci a desir6 des choses plus grandes, lorsgu'il a pense gue, 
sil mangeait de cet arbre malgrd le commandement divin, il serait comme 
Dieu; car c'est ce gue lui avait promis celui gui l'a trompõ. » 

De lä (est venue) egalement la jalousie de Cain; en clfet, apres guil 


1. Matth., Xvill, 7. — 2. Sagesse, 11. 24. 
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1. LV in margine : ftaidpaho ]ya9 : |2501 HAS» jaol > Alp laas larat» LAä μνοίδοου Ma. 93 ori pa 
Laa (50 [pa Bel 089 39 lo tan, 1052 - lajass LD Wa.33 por Jaan Ao ' A jah μοὶ oos ἡ δ 
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eut 6t6 saisi par lamour de la vaine gloire* et χα} eut ὀϊό pigud par ἐν fot. 163 
la marguc de prõvenance dont son frere (Etait Pobjet), il tomba dans le VD 
scandale de la jalousie et dans la souillure du meurtre gui en (decoule). 
Car, ἃ proprement. parler, on appelle « scandale* » le fait de s*ecarter 
du droit chemin en chaneelant sur ses pieds, ce gui se produit par suite 
d'un mouvement douloureux; suppose, par exemple, gue guelgu'un fasse 
par-dessus ses pieds une ombre dans laguelle il sõavance et gu'il coure 
le danger (κίνδυνος) de tomber et de se precipiter dans une fosse. C'est 
pourguoi ceux gui sur la scöne brisent les membres de leur corps en les 
rendant läches et paralysšs * et en les tordant alors gue par nature ils ont ὀϊό * L [0]. 179 
formes en ligne droite, ont aussi coutume d'etre appelds de ce nom par ceux A 
gui s'adonnent aux (exercices) de ce genre; et non seulement ceux-lä sont ainsi 
nommEs par eux, mais encore ceux guimarchent sur des cordes tendues en [air 

ou gui montent en l'air sur une perche de bois, en sautant vers le haut et en 


bondissant freguemment de 'une (de ces cordes) sur 'autre ou en portant cette 


1. Note marginale de LV : Le maitre a exprime ici le fait gue « les pieds devient et ehancellent 
cn dehors du droit chemin » par le mot Wa:2, gui chez les Grecs se dit σχάνξαλον, et non par ce mot 
Wa.D (usitG) chez les Syriens; car il n'est nullement coutume chez les Svriens d'appeler de ce (mot) le fait 
gue « les pieds devient ». Le motgui chez les Syriens se dit Maa indigue plutõt (μᾶλλον) la göne, et non pas 
le fait gue « les pieds devienl ». et le (mot en usage) chez les Grecs, (ἃ savoir σκάνδαλον), (se dit) 18-30ol 
(chez les Syriens). 
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hamsas90 "ao μμοδω Ay 0001 AD ,5 μεοῦμ ἰμ5οι 


1. V om wil. 


(perche) sur leur front. [Sn eflet, tel est võritablement le scandale gui de 
toute part comporte la chute et le danger (κίνδυνος) et gui detourne des pensees 
droites, lorsgue par exempleil a fait passer Cain de Voffrande et du desir gu'il 
öprouvait de la familiaritd avec Dieu ἃ la jalousie, et des pensdes gauches, 
*Viol.166 toutes les fois gue guelgu'un,* posant cet acte mauvais, imaginera Contre 
" ἄς 90} prochain une ruse cache, gui cause un dommage non seulement ἃ celui 
gui a suscitš le scandale, mais souvent encore ἃ celui contre gui il a te 
suseltš. ()u01, en effet? Si Abel, redoutant la jalousie, avait tud son frere le 
premier, ne se serait-il pas fait tort ἃ lui-meme, apres gu'il aurait remportd 
sur le jaloux (cette) victoire pleine de mõechancete? De lä /vient) gue le 
prophete psalmiste a dit, comme 51] expliguatt le scandale : Pres de mon 
sentter ils m'ont place des scandales*. 118 sont plac€s, en effet, pres du sentier 
des vertus, et 118 enlacent facilement et font trebucher celui guin'est pas en 
6veil, en se presentant souvent sous Papparence du bien, ἃ lexemple de 
Satan gui se transforme en ange de lumišre. 
C'est de la mõme maniere gue les Juifs, pensant lutter pour la Loi (νότος; 
et pronongant contre Jesus la condamnation (rservde) au blaspheme, furent 


1. PS. CXXXIX, 6. 
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1. võita kad. 


assi7, Insenss pour en arriver ἃ une jalousie gui depasse toute limite, — d oü 
(decoulerent) le crucifiement et la mort inõluctable, ἃ ce gu'ils pensaient 
— contre le Dieu gui s'est incarne, gue la resurrection a montre pouvoir fuir 
et ne pas pouvoir 6tre pris. 

L*Antechrist (Avriyp:6ros) aussi viendra ἃ cause des scandales ἃ la derniöre 
heure οἱ dans 'angoisse de ce monde; *coimmme ilest Gerit, cn effet, lacharite du * V fot. 168 

A e e e r° b. 

plus grand nombre se refroidira '. Lui aussi, 11 marchera au milieu des scandales, 
ἃ tel point gue meme les elus seront seduits, sil etait poss:ble?. Comme notre 
Sauveur * connaissait cela Egalement d'avance, il disait done : Malheur au *Lfol, 179 
moude ἃ cause des scandales! Car il est necessaire gu'il vienne des scandales?. — Et ΜΝ" 
sil est ndcessaire gu'il vienne des scandales, comment celui gui est pousse et 
press6 avee nöceessitö et gui scandalise, peut-il encourir un reproche? Car 
ce 41] a eu lieu par nõcessite est digne de pardon et n'est pas sujet ä 
aecusation (κατηγορία). —— La raison en est gue ceux gui scandalisent ont 
cultiv€ Ja necessitd des scandales et en ont sem d'abord les causes, et gue 
les scandales apres cela ont suivi. C'est comme si un mõdecin, vovant gu'un 
malade gui a €t6 la cause des actions gui produisent les maladies (νοσοποιύς) 


1. Matth., xxiv, 12. — 2. Matth., xxsiv, 24 τ 3. Matth., xviu, 7. 


* V [0]. 166 


võa. 
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1. LV in margine ; Haus. 


est en proie ἃ une fiövre violente et va en arriver ἃ la maladie de la 
folie, disait : « Malbeur ἃ celui gui est malade ἃ cause de la folie! Caril 
est nõcessaire gue la folie arrive; cependant malheur ἃ [homme malade par 
gui la folie arrive! » [0], en effet, il ne faut pas incriminer la näceessite de 


cette cruelle maladie, mais celui gui a ete la cause de la (folie). Car c'est pour : 


ἘΝ [0]. 166 ce motif, pour gue personne ne dise ἢ gue la necessite des scandales est [168 


γ ἃ. 


avec notre nature par le sort et par la naissance, gue Notre-Seigneur n'a pas 
dit : < Malheur au genrc (γένος) hüumain ! » mais : Malheur au monde! Car le Livre 
divin a coutume d'appeler « monde » le venre de vie (adonus) aux põehes 
Ρ Ὁ ) Ρ 
et ceux gui s'y appliguent. C'est pourguol il disait Ggalement ἃ ses disciples : 
Vous, vous n'etes pas du monde', guoigu'ils fussent bieneux aussi une partie des 
hommes gui vivent dans le monde; mais parce gu'ils ne vivaient pas dans les 
pechts, ils n'etaient pas du monde. Jean aussi Gcrit : Tout ce gui est dans lr 
monde, la convoitise de la chair, la convortise (les yeux οὐ Porgueil de la vie ne 
sont pas du Pere, mais sont du monde*; et encore : Le monde entier est place dans 
le mal”. C'est pourguoi le GCalommateur a ete pareillemeut nomine le prince 
poH?4 P 
du monde*, attendu guil est le roi et le chef du peehe. Par suite la cause 


1. Jean, xv, 19. — 2. 1 Jean, li, 16. — 3. 1 Jean, v, 19. -— 4. Of. Jean, XII, 31. 
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1. L jatsäsv: 


des scandales n'est donc pas la nature de |!homme, mais le monde, c'est-ä- 
dire la vie mauvaise, miserable, (adonne) aux p€ches, et la maladie de la 
pensde libre, de telle sorte vraiment gue, sil n'avait pas eu en vue le monde, 
mais les hommes tels 4115 ont ete cre€s, “il n'aurait pas dit : 1/ est necessaire * V tol. 156 
gwil arrive des scandales'. Paul aussi, en eflet, ayant vu des divisions chez les vb 
Corinthiens, a dit : 1/ fant gu'il y ait aussi des hõresies [χἱρέσεις) " parmi vous?; * L fol. 179 
car nõcessairement c'est des graines gue nait la plante, detelle sorte en verite ὦ > 
gue ce nest pas parce gue cela a 6te dit d'avance, gue cela a eu lieu, mais 
c'est parce gue cela doit necessairement avoir lieu, gue 668 a 6t6 dit d'avance. 

il faut comprendre gue cette (expression) : (elwi par gui vient le scan- 
clale, est mise pour celle-ci : « Celui de gui (vient) le scandale. » ἢ] y a, 
en effet, beaucoup de (textes) semblables daus le Livre; par exemple 
ce gu'a dit Eve, guand elle donna naissance ä Cain : Jai acguis un homme 
par Dieu3, c'est-ä-dire « de » Dieu; Joseph a dit de mme au sujet de Lin- 
terpretation des songes : Nesl-ce pas par Dieu gu'a lieu leur explication *? 

Parce gue notre Sauveur, ayant fait allusion ἃ cette jalousie des disciples 
gu'ils avaient €prouvõe pour Pierre, avait dit cette parole relative aux 


1. Matth., xvuul. 7. πο 2. 1 Cor,, x1, 19. — 3. üen., τὶ, 1. -- 4. Gen,, XL, 8. 
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1 V Jie. — 2, Τὶ e: 


scandales οὗ avait montre gue les scandales naissent non seulement de la 
haine gui a lieu pour des freres, mais encore d'une affection mauvaise, 1l 
presente ensuite le remede pour la maladie gui en (rEsulte), en disant : δὲ ta 
main ou ton pied te scandalise, coupe-les et jette-les loin de toi; « fais, dit-il, 


"V1o1.167 Ja mõme chose », si ” ton oil aussi te scandalise'. Il ätablit cela comme loi 


Γ ἃ 


(νόμος) au sujet des affections rEgldes par une disposition (τάξις) de la main et 
de Leeil, etil ne nous arme pas nous-memes contre nos propres membrzs; 
car si tu ne coupes pas l'affection mauvaise, outre gue tu te perdras toi- 
mme, tu ne sauveras pas (ton membre). Oue nous soyons, en efiet, dans la 
condition (τάξις) des membres les uns par rapport aux autres, Paul la 
atteste, puisguil dit : Nous sommes membres les uns des autres*. Ou'y a-t-il 
d'Gtonnant (dans ce remtede), guand en võritš 'Ancien Testament (Διαθήχη) 
prescrit la misdricorde pour l'äme propre de chacun et ordonne, lorsgu'un 
tel scandalise, non seulement de le couper, mais encore de le mettre ἃ mort? 
Dans le Deuteronome (Δευτερονόμιον), en effet, Moise a Gcrit : Si ton frere, 
(ls) de ton pere ou (fils) de ta mere, ou ton fils, ou ta fille, ou ta femme gui 
repose sur ton sein, ou ton ami gui est comme toi-mõeme, tincite en disant 


1. Cf. Matlhb., xViil, 8-9. — 2. Eph., Iv, 25. 
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3 OAAS pa Las ale fsosõks p2 ον [μας 


secretement 2 Allons et servons d'autres dieux gue ni toi ni tes peres nont 


connus, entre les dieux des nations gui vous entourent, gui sont pres de toi 
ou gui sont loin de toi, June extremite de la terre a * (Vautre) extremite de 
la terre, tu ne Papprouveras pas, tu ne Pecouteras pas, tu ne jetteras pas sur 
lui un regard de pitic, “tu ne Pepärgneras pas, tu ne le cacheras pas, tu le feras 
connaitre, et tes mains seront les premieres (levees) sur {πὶ pour le mettre ἃ 
mort). 

Ce sont les membres gue notre ŠSauveur a ordonnt de couper lorsgu'ils 
scandalisent, parce gue dans la splendeur de la resurrection dans le royaume 
des cieux la nature recevra ce gui est complet, et lä il n y auva personne 
gui soit borgne, ou boiteux, ou defectueux dans son corps ou dont les 
membres soient atteints d'une autre blessure. Car, sil en Etait ainsi, il res- 
terait gue les martyrs (ui ont ἐϊό depec6s membre ἃ membre se trouveraient 
en guelgue sorte sans corps et priv€s de chair. La rEsurrection, en el[et, 
est un nouveau retour ἃ la (condition) premiere; car il est dit : Tu enver- 
ras ton Esprit, et ils seront erees; et tu renouvelleras la face (πρόσωπον) de la terre*. 
Es'-ce gue le potier gui faconne son vase le faconnerait tres bien, et Dieu 


x 


* V fol. 167 
r° b. 


ἘΠῚ fol. 180 


1? 1. 


* V [ol. 167 
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* Vfol. 107 
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* L. fol. 180 
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gui forme de nouveau sa crdature la laisserait * manguer des membres vv 101. 167 


principaux ? 


t. Deut., ΧΠῚ, 6-9. — 2. Ps. σα, 30. 
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Puisgue nous savons cela, fuyons donc la jalousie, 'amour de la vaine 
gloire et les affections mauvaises et haies de Dieu, en sorte gue, delivres 
completement des scandales, nous obtenions le rovaume des cieux par le 
Ghrist Jõsus Notre-Šeigneur, ἃ gui sied la louange avec le Pere et le Saint- 
Esprit, maintenant et toujours et dans les siöcles des siöcles. Ainsi soit-il'! 


FIN DE L HOMELIE LXXXIII. 
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1.Ὑ φμοοῖγ. — 2, V mmassspaul, [n margine : Ἀναστασιος. — 3. V 0,01. 


HOMELIE LXXXIII 


SUR LA NATIVITE OU LEPIPHANIE. C'EST LA GUATRIEME (HOMELIE). ELLE KFUT 
PRONONCEE A LINTERIEUR DE LORATOIRE DE LA VIERGE MARIE, SAINTE ET 


MERE DE DIEU, APRES OU IL EUT ETE AGRANDI, LORS DE SA RESTAURATION 


GT 


GRACE A LA MUNIFICENCE DU PIEUX (εὐσεθής) EMPEREUR ANASTASE. 


Ouand les anges, dis-mot, s'eerient: (loire ἃ Dieu dans les hauteurs et sur la 

terre paiz, parmi les hommes bonne volonte (süöoxtx)', pourrions-nous nous taire 

et rester figes et mucts comme des pierres? Et comment ne serait-il pas 

deraisonnable gue d'une part les armees gui (demeurent) dans les hauteurs se 

to rõjouissent ἃ cause de nous ct gue d'autre part nous, gui sommes [occasion 
de cette jote, gui nous tenions en bas” et gui avons Gte Glev€s, * nous nous MM 
tenions encore en bas par notre penscc et gue nous soyons insensibles devant **!! ΤῸ 

le secours divin, sans nous Elever en möme temps avec la milice intellectuelle 

et incorporelle des serviteurs de la lnmitre et sans glorifier Dieu, non pas en 


1. Luc, 11, 14. 
PATA. OR. — T. XX, — F. 2. 98 
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1. Vo 4 


le glorifiant seulement avec la langue, mais aussi en considErant par lintelli- 
gence la grandcur des paroles de cette glorilication ct de ce chant angõliguo? 
Apprenons, en effet, ce gue veut dire: Gloire a Dieu dans les hauteurs. 

« Car, disent-ils, ce n'est pas parce gu'il s'est abaisse par charite (φιλχανήρω- 
πία) gue nous lui adresserons une glorification differente de celle gue (nous lui 
adressions) d'habitude dans les hauteurs. En ellet, si, lorsgu'il est descendu sur 
la terre, 1] avait ccss€ d'etre en haut et y avait renonce, necessairement nous 
apporterlons, nous aussi, un abaissement et un changement ἃ la glorification 
gui (lui) est offerte en tant gue Dieu; mais si, lorsgu'il est venu corporellement 
sur la terre, il remplit incorporellement et sans aucunc limitation ce gui est 
dans les hauteurs et sil ny a absolument rien 4] soit vide de lui, — caril 

" V4o1.168 reste dans les el6vations divines sans avoir change ou diminute ce” gu'il $tait, 
δ - mEme lorsgu'il est devenu homme — nous restons, nous aussi, dans la 
m€me glorification et dans le mõme service, Sans rien diminuer ou changer. 

Mais, en tant gue nous nous tenons aupres du trõne royal et Eleve, nous 
n'oublions pas notre position et nolre condition (76%:5), ou plutõt (μᾶλλον δέ) 

par suite de cette descente sans mesure nous reconnaissons notre hauteur, 
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μῦν ax: 


en donnant pour preuve manifeste la paix gui (regne) sur la terre, de mEme 
gue, lorsgue tout ce gui est sous le ciel resplendit, il est Egalement impossible 
de dire guele soleil ne parait pas. » 

Voyons, afin de connaitre cette immense merde paix, guelle Gtait la guerre. 
Dieu detournait sa face du genrc (γένος) humain, d'abord guand Adam trans- 
oressa le commaudement, gu'il fut en dehors du Paradis, gu'il fut chass6 de 
Vhabitation situde du cõtö de [orient et gu'il sõeloigna beancoup de la clartd 
divine ; car” c'est ce gue signific cette interdiction d'habiter du cöte de | orient; 
il se cachait, il etait dans Pimpossibilite de sõapprocher de Dieu οὐ 1] disait: 
Jai entendu ta võix, lorsgue tu te promenes dans le Paradis, * et pai cu peur, 
parce gue je suis nu, et je me suis cache '; c'est ainsi, en elfet, gue ceux gui sont 
faibles ferment leurs ycux en face d'un rayon de soleil gui les frappe, sans 
pouvoir en supporter la vue. Puis, guand le põche prõvalut, gue les passions 
ignominieuses envelopperent Pintelligence et gue limage divine et raison- 


> nable gui Etait en nous netait plus visible, ἃ tel point gue c'Etait par la chair 


seule gue [homme se laissait reconnaitre, ou plutõt (μᾶλλον δέ), alors gu'il 
avait perdu par lä (la possibilite) de se laisser reconnaitre comme homme, 


1. Gen., li, 10. 
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1. LV in margine : |ahaibae. 


une sentence cruelle et pleine de misere €tait cride d'en haut, disant : Mon 
esprit n'habitera plus jamais parmi ces hommes, parce gu'ils sont chairs!. 

Est-elle (ἄρα) insignifiante, cette guerre oü nous avons combattu contre 

Dieu? list-il supportable, pour ceux gui sentent, d'entendre cette (parole) : Mon 

esprit n'habitera plus parmi ces hommes? A cause de cela (il y a) linondation 

gui enleve par le deluge et engloutit au milieu mõme des peehes toute la 

race (γένος) ἃ Lexception de Not et de ses fils gui ont ὀϊέ laisses comme des 

Gtincelles de feu, pour rallumer ce gui tait Gteint et pour remplir toute la 

ΕΝ [Ο]. 108 terre; ce gui a eu licu Egalement. Mais *ül y a) de plus Voubli de la charitt 

ἫΝ (φιλανθρωπία) de Dieu, la puissance, la force ct Vempire du ρέομό, toute la 

foule des maux ct les crepitements des incendies dirigts contre Sodome ainsi 

gue les tourments gui sont leurs freres, le repos, la pacification et Peusei- 

gnement gui 86 mõlalent ἃ ce tourment, le soutien * de la Loi contenue dans 

les Livres de Moise, le bäton des prophttes gui redressait ceux gui etaient 

courbšs et confirmait les avertissements par le moyen des pr€dictions pro- 

phetigues et de la realisation Gtonnante des choses ἃ venir, les paroles 


1. Gen., VI, 3. -- 2. Litt. : « Pextension de la main ». 
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i. L. kanad. 


40 le pere gui aime ses enfants (adressait) ἃ des serviteurs ingrats et hais ἃ 

bon droit avec une pitid toute compatissante et avec un esprit rõprobateur : 

* Mon peuple, gue tai-je fait, ou en guoi tõai-je ete desagreable? Reponds-mot'. *1. 161. 180 
Gt encore : Tournez-vous vers moi, et vous serez sauves, vous gui (venez) des il 
extremites de la terre. Je suis Dieu, etil n'y en a point d'autre*. Ecoutez-moi, vous 

tont le coeur est perdu, vous gui βίος loin de la justice; j αἱ fait approcher ma justice, 

et elle ne tardera pas, et je ne retarderai pas le salut gui vient de moi?. 

Comme ces paroles “n'štaient pas tcoutees et gu'elles restaient sans collet, et ΤΥ po [8 
gue (les hommes) r€sistaient et regimbaient, alors gu'il leur auratt fallu obeir, | 
aussitõt il est encore present une autreespece (εἶδος) de paroles, gui d'une part 
revõt des formes d'une maniere digne des hommes (ἀνθρωποπρεπῶς) et gul cepen: 
dant d'autre part est empreinte de tristesse, gui appelle de nouveau les 
(hommes) lesguels n'en šprouvent pas de douleur et gui est capable de toucher 
mõme une äme de pierre: Le οἷοί sest etonne de cela et la terre a tremble tres 


5 fortement, dit le Seigneur, parce gue mon peuple a commis un double crime : als 


m'ont abandonne, (moi gui suis) une source d'eau vive, et ils se sont creuse des 
citernes crevassees gjui ne powrront retenir Peau'*. Et encore avec cela : Est-ce gue 


1. Michee, νι, 3. — 2. (Cf. Isale, xLv, 22, — 3. Isaie, 411, 22-13. — 4, Jer,, 1, 12-13. 
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1. LV in margine μῦν 1898. — 2, V 1Batbey. — 3. L om oor väge |+50l2. 


jai ete pour la maison (Üisraöl un desert ou une terre inculte, pour gue mon peuple 

nvait dit : Nous ne serons plus sous ta domination, nous ne reviendrons plus a 

toi? Est-ce gue la fiancte oublic sa parure et la vierge sa ceinture? Mais mon 

peuple m'a oublic depuis des jours sans nombre*., 

Comme ces (parolcs) et de semblables Etaient dites, mais n'etaient pas 0 

* Viol. 169 Ceoutões et gue des prophetes etatent suscites et envoyõs * constamment, alors 

NN gue tout Stait inutile et sans profit et guiil etait besoin d'un secours plus 

grand, celui gui envoyait les prophetes a 6t€ envovy6, en ce gu'il devint chair, 

c*est-ä-dire homme, et gu'il vint en ce monde corporellement, tandis gu'il le 
remplissait divinement, ou plutõt (μᾶλλον δὲ) gu'il le menait et le tenait, parcc 10 

gu'i? conduit tout par sa parole puissante?. C'est ainsi, est-il derit, en eflet, gu”/ 

est venu chez les siens*, lui gui dit : Les renards ont des tanieres, et les oiseaus 

lu ciel ont des nids; mais le Fils de Phomme n'a pas ou reposer sa tõte *. Et encore, 

lorsgu'il etait tout enfant, i/ Gtait couche dans une ereche, parce gu'il ne setait 
pas trouve de place dans Vhõtellerie*. Celui gui est dans la forme de Dicu a 1 

AK [81 pris "une forme de serviteur “, ainst gu'il est €erit, lorsgue d'une part ila 


a M " TAAL, Α LA " kd > 
participõ ἃ la mõme essence (οὐσία) gue nous et gu'il sest uni hy postatiguement 


1. Jer,, 1, 31:32. — 2. Cf llebr., 1. 3. — 3. CL Jean, 1, 14. — 4. Malli, vi, 20; Luc, ix, 58. — 
3. Of. Luc, 11, 7. — 6. CE Philpp., 1, 6-7. 
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1. ιϑίο. 


ἃ la chair douše d'une äme intelligente, et gue d'autre part il est venu sous 
notre ressemblance en tout ἃ 1'exception du peche seulement', meme jusgu'ä 
Papparence (σχῆμα), la taille des membres et la demarche, sans avoir dans le 
corps rien de prodigieux ou de merveilleux ou de different “ou de particuliere- 
ment tres grand, ἃ 'exemple des geants dont il est guestion dans les recits; 
c'est ce gue Paul aussi montre en disant : 17 a 6t6 dans la forme des hommes οἱ 
selon Vapparence (oywa) il a ete trouve comme homme *. Laisse-moi de οὐϊό, en 
eflet, les prodiges divins gu'il accomplissait, en mettant en parallele la 
manifestation de sa divinite avec le developpement et l'aceroissement de sa 
taille corporelle; car, de mõme gu'il est devenu homme sans changement et 


.en võrite, ainsi le meme etait aussi Dieu par nature. N'acceptons pas les 


miracles pour supprimer et detruire la chair, ni non plus les mesures humaines 
et la pauvret6 volontaire pour nier et retrancher la divinit6; renvoyons, en 
effct, ἃ ceux gui ont un culte poarl'homme (ἀνθρωπολάτρης) et aux Phantasiastes 
ce demi-heritage (ἡμικλήριον) plein de mõehancete et cette impiete gut divise. 
Ouant ἃ nous, marchons au milicu du chemin royal, en detournant notre face 
des issues tortueuses gui (se trouvent) des deux cötes et en sachant gue celui 


1. GE Hebr., 1v, 13, — 2. Philipp., 1, 7, 


* V tol. 169 


r? Db. 
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gui est dans les hauteurs et gui par nature est dans les grandeurs dignes 
»V(01.169" de Dieu (θεοπρεπής) s'est aneanti lui-mõme', gue celui gui envoyait des hommes 
Ni gui avaient pour office de nous redresser est devenu lui-mõme homme οἱ 
serviteur et guil est devenu lui-mE€me Pauteur de notre salut, lorsgu'l 
disait : Le Fils de Dhomme est venu, non pour etre servi, mais pour servir el 
dlonner sa vie pour la redemption de beaucoup*; ct gue celui gui adressait par 
Pintermediaire des prophetes ces paroles Etendues et pleincs d'une doctrine 
divine ἃ ceux gui õtaient dans un Gtat incurable n'a pas frustre (leur) esp6- 
rance; mais il a encore accru beaucoup sa bonte, guand sans changeinent 1 
est devenu ce gue nous sommes; et, lorsgu'il s'est mel6 lui-mõme ἃ ceux gui 
* Liol.181 n obeissalent pas, il a cri6 la parole gu'ii avaitdite d'avance par Isaie, * (parole) 
">> salutaire et plus charitable (φιλάνθρωπος) gue tout, gui convientä lui seul : (?est 
moi gut parle; voici, je suis present*. 
Oui donc louerait dignement la gräce incommensurable d'un tel bienfait 
(εὐέργειχ) " Ou, memme parmi ceüx gui sont tres ingrats, gui pourrait regarder en 10 
face ces paroles si Evidentes et (51) claires des Livres inspires par Dicu, pour 
ἘΝ τοὶ, 169. SY Opposer? A moins de fermer ses oreilles, guel Juit* contesterait en disant : 
vb, 


1. Philipp., 11, 7. — 2. Matth., xx, 28; Marc, x, 45. — 3. Isae, 111, 6. 
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« Ce n*est pas le Dicu des prophttes gut s'est fait homme », alors gue celui 
gui parlait par ceux-ct a dit : (”est moi gui parle; voici, je suis present! ? 

II est avantageux gue nous apprenions aussi la cause pour laguelleil est 
descendu jusgu'ä toute cette charite (φιλανθρωπίχ); car il la dit et la fait con- 
naitre tres clairement : « Je me suis choisi Israel, dit-il, pour peuple parmi toutes 
les nations*, Vayant conduit par la Loi (νόμος), instruit par les revelations pro- 
phetigues et affermi par des prodiges et desmiracles, afin gue par son interme- 
diaire ce gui concerne la connaissance de Dicu passät aussi chez les autres 
hommes. Mais tout aboutit au rõsultat oppose. En effet, lorsgu'ils con- 
testaient, resistaient, n'obeissaient pas, Etaient appeles et ne repondaient 
pas, mais en arrivailent ἃ |'erreur des demons, mon nom surtout €tait 
blaspheme parmi les nations. C'est pourguoi, moi gui autrefois parlais par 
les prophõtes, maintenant, voici, je suis present, non pas aupres d'un seul 
peuple, mais aupres de tous les hommes, en sorte gue, par une disposition 
contraire, du fait de la vocation des nations, mon peuple connaisse mon 
nom, » 

Mais 1] dit aux circoncis gui ont cru ἃ VEvangile (Εὐαγγέλιον) parmi lesguels 


1. Isaie, Lii, 6. — 2, Cf. Deut., vil, 6; XIV, 2. 
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*L 101. 181 εἰ ge) pA30 «A01p3 has, 3 ᾿ või hiojaado sa va 30 μμὶ Jodo! 


<odrokaso; pag, κόρ pool jmasy JNollso pas õis? vöi Jodo 
ol Jagaa Jul κοῦ JNol Jar jaa jao] Aavo Nakmse τοὺς 
vanas «κοὔδο op Noh) iLuärs 55. Jo Miss. 89. ots 
Na2 «aokS Aso . Lido 8] ODO Ja KAD Naly οἱ » Jlaady Jälas S 
"maas Jaa Sp Ja NA hais ΝᾺ» Spy Ao vad) Joa 2) 
vase Joi μὲ NIddxoy oi oot δον July 001 Jaoa.2 Mey koss 
πϑέραλο κα Jaana paimao; οὐ võtad s Jia NI kild Jao (Ἀ] 


tv tol 170 taa μὶ 28) γ9 3 ᾿ Jojaa8, Aega / jadas ἈΝ» JNš] 


*V1oi, 17004 y a chacun des Apõtres, lorsgu'il a parcouru avec ses beaux pieds * une 


r? a. 


certaine portion de la terre habitee : Annonce la paix!/ Annonce le bien'! cn 
venant non pas par un chemin plat et uni, mais par les montagaes inacces- 
sibles de lidolätrie des nations laguelle etait plus raboteuse et plus difhicile 


gue tout et par les habitudes dilliciles ἃ changer (δυσμετάθλητος) de |erreur : 


ancestrale, en sorte gu'ils en paraissent plus beaux, ceux gui sautent sur Ces 
(montagnes), gui passent de lune ä l'autre successivement et gui preehent ie 


*L101.181 Βαϊ αὖ " gui est apparu dans Sion et le Dieu gui a regn6 sur elle par la venue 


VM ad 


] 


dans la chair; car c'est en ceux gui le connaissent gue ΟΠ compreud et 480 
Lon dit gue Dieu regue. Je citerai en propres termes les paroles des Livres 
sacres gui peuvent le plus faire briller en vous la richesse de cette bonte, οἱ 
elles sont ainsi exprimees : Vorci ce gue dit le Seigneur : A cause de vous, mon 
nom est toujours blaspheme parmi les nations; c'est pourguoi, en ce jour, mon 
peuple connaitra mon nom, (a savoir) gue je suis celui gui parle; voici, je suis 
present. (Ju'ils sont beaux sur les montagnes les pieds de eelui gui annonce la 


* V101.170 nouvelle de la paix, gui annonce le bien! Car je {ναὶ entendre ἡ ton salut, en 


disant a Sion : Ton Dieu regnera sur toi. La voix de ceux gui te gardent sest 


1. Of. lsaie, L11, 7. 
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t, LV in margine ; 20 [λα pale: 


elevee; et, en meme temps gu'ils (eleveront) la voin, is se rejouiront aussitot, parce 
gu'ils verront des ycux dans les yeux, guand le Seigneur aura pitie de Sion. Les 
vuines de Jerusalem rameneront en meme temps la joie, parce gue le Seigneur a 
eu pitie de son peuple, et gu'it a delivre Jerusalem. Le Seigneur revelera son 
bras saint devant toutes les nations, et toutes les exztremites de la terre verront le 
satut gui (vtent) de la part de notre Dieu ' 

Lorsgue les anges ont vu ce salut et cette paix, c'est avec un plaisir cõleste 
et plem de potsie gu'ils chantaient : Gloire ἃ Dieu dans tes hauteurs, et sur la terre 
paix*. En ellet, c'est chez ceux guin'Etalent pas obeissants, resistaient et etaient 
assez orguerlleux pour s'enluir peut-ttre loin de lui et pour longtemps gu'il est 
venu de sa propre volonte, appelant souvent et n'õtant pas du tout bcoute. La 
voix de ceux gui gardent Sion, — et c'est la (voix) des prophetes gui õtait 
enveloppee et cachše et Etait devenue ἃ peu prös imperceptible — s'est õlevde 
par la venue du Ghrist dans la chair; elle s'est Gtendue et a passe chez les 


5 nations, elle s'est en guelgue sorte rõjouie *du rEsultat, elle a bondi de joie et 


saute, alors guelle ἐξα! autrefois abattue et triste par le fait gu*elle n'$tait ni 


1. Isaie (LXX), Lii, 5-10. — 2. Luc, 11, 14. 


* V fol. 170 


va, 


* Vfol. 170 
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crue ni ecoutee par les Juiis. En effet, nous avons vu aussi de nos propres 
*Lfol.181 yeux la misericorde et notre salut; et, ainsi gue le dit Jean, nous avons vu "et 
| entendu le Verbe de vie, et nos mains Vont aussi touche!. En ellet, linvisible a 
6tš vu sur la terre et il a võecu parmi les hommes, lorsgu'il est devenu 

homme; et celui gui d'une part est vu avec les yeux du corps tombe d'autre > 

part sous les yeux de la science chez ceux gut crolent, ct de cette maniere 

il est vu doublement; c'est, en effet, ce gue signifie cette (parole) : Ils verront 

dles yenx dans les yeux. Jerusalem gui Gtait alors deserte et vide de Dieu, ἃ 

Vexemple du rocher gui s'etait autrefois fendu dans le desert, a fait jaillir la 

joie spirituelle et la connaissance du Christ, laguelle a encore coule et inonde 

toute la-terre habitee. En effet, le bras saint du Seigneur, gui est le Christ, 

la droite et la force du Pere, sest rõvel6 devant toutes les naltons, et toutes 

les frontieres de la terre ont vu le salut gui vient de celui-c1; caril n'y a 

* V1o1.170 eu aucun lieu gui n'ait pas entendu la predicatton Evangõligue *et salutaire. 

ρος Crest pourguoi la gloire est ἃ Dieu dans les hauteurs, parce gue la paix est sur Ὁ 
la terre, non pas sur un seul peuple ou un seul lieu, mais sur toutes les 
extremites. Les Apõtres, en elfet, sentendatent dire, non pas comme Moise οἱ 


9) 


Isaie : Va a ce peuple*, mais : Lorsgue võus irez, enseignez toutes les nations”. 
Toute la terre a ete remphie de la connaissance du Seigneur comme des eaux assez 


1. CE. I Jean, 1, 1. — 2. Ex., xix, 10; Isaie, vi, 9. — 3. Cf. Matth., χα πὶ, 19. 
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1. Ἰέμθαϑυ. — 2, V οὐδ. — 3. V ol. 


abondantes pour couvrir les mers'. Et ce gui a exalte excellemmentla gloire du 
Trös-Haut, 5010 par les anges, soit par nous-mõmes, c'est non seulement gue la 
paix a existe sur la terre, mais c'est encore gu'il y a bonne volontd (εὐδοκία) parmi 
les hommes. Gar il ne sest pas seulement reconcilie avee nous aiusi gu'avec 
des ennemis et il n'a pas fait nou plus la paix avec nous comme avec ceux 
gui luttaient contre lui dans une guerre gui Gtait ainsi sans merci; mais, ἃ 
[exemple de guelgu'un gui desire et gui poursuit de son amour ceux gu'il 
faudrait hair, et comme si nous lui avions plu par de bonnes actions, il 
sest fait homme pour redresser notre nature. La bonne volontö (εὐδοκία), 
en effet, consiste en ce gui a bien plu et gui a semble (bon), et en ce 
gue guelgu'un choisit pour 501, sans Gtre entraine par la nõcessitš ou par 
guelgue autre motif, mais (pousse par la consideration) gu'il a lui-meme 
experimente et tprouve ce gu'il y a de plus “beau et de plus aimable. Car 
n*est-ce pas de Pamour gu'autrefois il ait mel6 Limage divine, je veux dire 
Päme intelligente, ἃ de la bouc ct gu'il ait fait de | homme un etre raisonnable, 
et gu'ä la fin, parce gue cette image Gtait enveloppõe par le nuage et?esprit 
de la chair, sans changement 1] sott devenu lui-m6me chair, c'est-a-dire 


1. Cf Isaie. XI, 9. 
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1. V | e 3Rs0. 


homme; et gue celui gui des le commencement a fagonn6 la erõature ἃ sa 
propre image se soit soumis ἃ Etre formš de la Vierge? 

Car, gue ce soit lui gui est nõ de la Vierge, Isaie. voyant d'avance de 
ses propres yeux ce gui devait arriver et montrant la Vierge avec son doigt. 


pour ainsi dire, — et cela des son õpogue — badit : Voici, une Vierge concerra : 


et enfantera un fils, et vous lui do merez le nom d'Emmanuel'. Or « Emmanuel » 

est interprete « Dieu avec nous » selon le mot de lange gui apparut en songe 

ἃ Joseph ?; celui gui est nö de: Vierge a donc ete « Dieu avec nous ». Mais 

les Juifs infideles, gui tordent ce ui est droit et gui en cela se dressent 
contre PEsprit-Saint, disent gue certains de ceux gui ont interprete les Livres 

* V151.171 divins ont transmis : < Voici, "une jeune lille (concevra) >, et non pas : Vriri, 
"une Vierge concevra. Une jeune tille est une femme gui a ete marike ct gui a 
connu son mari. Mais 135 Livres divins dcanent parfaitement mme ἃ une 
vierge Vappellatton de jeune fille, sclon ce gui est Gerit dans le Deuteronome 
(Δευτερονόμιον) au sujet de Voutrage fait avec violence contre une petite lille dans 

un lieu desert : La jeune fille gui ctait fiancee a pousse un cri etil n'y avait per- 
sonne gui füt pret ἃ la secourir*; car il est certain gu'clle criait, alors gu elle 


1. Isaie, vii, 14. — 2. Matth., 1, 23. —- 3. Deut., ΧΧΙΙ, 27. 
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1.1.5. — 2. V jae. 


Gtait vierge, avant gue celui gui lavait prise de force ne 'eüt outragee. 
Dans les Juges aussi (1'erivain) dit clairement la mme chose : Vous sacrifierez, 
dit-il, en efTet, toute femme gui a connu la couche d'un homme, et vous sauveres 
toute jeune fille vierge. Et parmi les habitants de Jabes de Galaad ils trouverent 
guatre cents jeunes filles vierges gut n'avaient pas connu (homme couchant avec 
une femme'. Dans les Rois Egalement nous trouvons gu'Abisag * gui Etait au 


service *de David et gui le rechaulfait dans la vieillesse a regu la designation “1, [0]. 182 


de jeune fille, alors gu'elle etait vierge. Et puis, gue ceux gui ont soucid'pier 


les paroles de VEeriture et gui se detournent de celle-ci ainsi gue de son sens, 

nous expliguent comment le prophete dit : C'est pourguoi le Seigneur ἡ vous * V 101.171 
donnera un signe*, et continue en ces termes : Voici, une jeune fille concevra*, Vi 
car guel signe y a-t-il ἃ ce gu'une femme maride enfante? Un signe, en effet, 
consiste dans lindication d'un fait Etonnant gui sort des Iimites de la nature. 

C'est donc une vierge gui a enfantd, mõme si vous ne le voulez pas, — et le 

signe designed dans la prophetie a 6t6 τόδ 86 — et elle a enfant ' Emmanuel. 

C est, en effet, ἃ une vierge, ct non ἃ une (femme) gui connait la couche con- 

jugale de son mari, gu'il convenait, et d'une maniere tres seantc, d'avoir un 


1. Juges, xx1, 11-12. — 2. CK IL Rois, 1, 1-4. — 3. Isaie, v1, 14. — 4. Isaie, vii, 14. 
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semblable enfantement divin. Soyez done couverts de honte et par cette 
expression (λέξις) mõme de « signe » et par la designation de « PEmmanuel », 
en sorte gue vous regardiez comme Vierge celle gui a enfante et comme 
Dieu incarne celui gui est ne; puissent les paroles de la prophštie inspiršes 
par Dieu gui viennent ensuite vous augmenter la foi, pour gu'il en soit ainsi Ὁ 
pour vous! 

Oue dit (Isaie), en effet, au sujet de celui gui est ne? — Il mangera lu beurre 
et du miel', Aussitõt gu'i est n€, tout enfant, prenant le sein de sa mere, se 
nourrit du lait de celle-c1, et non pas de beurre et de miel; il appelle done 

* Vfol.171 « beurre » et «< miel» le laitde la jeune fillegui est la Vierge * Mere de Dieu, (lait) 1 
“P--jeune, vaillant, fort et coagule, gui ne descend pas par suite de la volupte, 
du commerce avec Phomme, de la mollesse etde la dissolution et gut n'a en lui 
rien d'amer du fait du peehe, du venin et de la fourberie du serpent, mais gui 
coule du Saint-Esprit et dela Vierge desguels vient la germination de la nais- 

sance de 1 Emmanuel. Le Bceuf, en eflet, est le signe de la force? et de la +: 
vigueur, comme il est €crit dans les Proverbes : Oü il y a beaucoup de revenus, 


1. Isaie, vu, 15. — 2. Note marginale de LV : « Beurre » se dit en grec Govtuprv, c'esl-A-dire 
« fromage des beufs »; c'est pourguoi ie maitre a ici fait mention du boruf, 
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la se manifeste la force du beeuf'. C'est au miel gue ressemblent * la gualitö et le * L fo1.182 
goüt de Valiment spirituel. De la (il decoule) gu”Ezõchiel, ayant avale ledivin ἦτ 
rouleau du livre, disait aussi : Dans ma bouche il fut comme du miel doux*. 
Mais, ci-dessus d'une part, c'est d'une maniere intellectuelle gue le prophete 
a mang€, — car il n'Etait pas possible d*avaler autrement un rouleau de livre 
— etici d'autre part, c'est d'une maniere sensible et võritable gue !'Em- 
manuel a ete nourri de lait, lorsgue sans p€che il a passe par tous nos (Etats), 
pour detruire et enlever de toutes (ces manitres d'ftre) le peche et la male- 
diction et pour y planter la bõnediction et la saintetk. Oue ceux * gui sont » v to). 1:0 
malades de Perreur des Phantasiastes ne passent done pas si lõgerement "" 
sur ce gui a 6te dit, altõrant partout d'une maniere malhonnšte la võritd 
de Teconomie, au point gu'its se detournent du salut võritable. 

Mais ce n*est pas sans but gue l'on designe sous le nom de « terre oü 
coulent le lait et le miel » la Vierge dont le nouvel Adam a Gte forme et du lait 
et du miel de laguelte il a ὀϊέ nourri. C'est ἃ son sujet gue le prophete a 
encore continue en ces termes : Avant gu'il sache ou gu'il choisisse le mal, 


il choisira le bien?; car, avant guel'enfant sache le bien ou le mal, il meprise 


1. Prov. klv, 4. — 2. Εχδοϊιος nl. 3. x — 2. CH isale, vii, 15. 


PATER, OR. - T. XX. — F. 2. 0 
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le mal pour choisir le bien. Chacun de nous, en effet, examind ἃ Läge de 
Venfance, n'a pas conscience du bien et du mal; et c'est lorsgue le temps 
avance, gu'il commenece alors ἃ les discerner. Mais, comme par nature 'Em- 

manuel Etait aussi Dieu et la bonte meme, bien gu'il füt devenu enfant suivant 
Võconomie, il n'a pas attendu le temps du discernement; au contraire c'est des 

les langes, dit (Isaie), avant d'etre parvenu äl'äge capable de discerner le bien 

et le mal, gue d'une part il a meprise le mal et ne Jui a pasobõi, et gued'autre 

part il a choisi le bien. Ces (mots) : « H a meprisõ » et « Il n'a pas obei » 

* V1o1.172 et cet (autre) : « 11 a choisi » nous montrent gue le Verbe *de Dieu s'est uni 
ki hypostatiguement non seulement la chair, mais encore 1'äme doude de volonte 
et de raison, afin de faire pencher vers le choix du bien et vers laversion du 
mal nos ämes penchees vers la mechancete; car Dieu, en ce gu'il est Dieu, ne 
choisit pas le bien, attendu gu'il est bon par essence (οὐσία) ; mais, lorsgue ἃ cause 
"Lfol.182 de nous il a participe ἃ la chair et ἃ Päme” intelligente, c'est pour nous guil 
"7 faisait ce redressement. En eftet, c'est encore pour nous gu'il a 6t6 aussi 
baptise, alors gu'il est pur et la puretš mme; c'est encore pour nous gu'il 

a ἐϊό tente, alors gu'il n'avait pas lui-meme besoin de tentation, mais gu'il 

rend facile ἃ vainere celui gui presente la tentation pour ceux gui doivent 


— 
-- 
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1. οἵα bl. 


lutter avec lui; c'est pour nous gu'il a 6te crucifie, alors gu'il n'est pas cou- 
pable de põche et gu'ila suspendu la mort guiavait prevalu contre nous d'une 
maniere tyrannigue; c'est pour nous gu'il a 6t€ enseveli et guil a detruit 

la corruption par la rõsurrection : toutes choses gue le prophete lsaie a 
prises d'un seul coup avec son sage esprit et gu'il a proclamees par ce grand 

mot : Un enfant est ne pour nous'; car c'est pour nous, et non pour lui, gu'il 

est ne. En effet, tout homme nait pour son propre avantage, pour participer 

ἃ cette lumiere et ἃ la connaissance de Dieu; mais le Christ, la lumiere veri- 

table * gui eclaire tout homme venant en ce monde?, n'avait besoin d'aucun xy tol. 17° 
avantage; c'est ἃ nous au contraire gu'il a procur6 des avantages par la τ 
naissance selon la chair : d'oüil(suit) gue, ce gue le prophtete dit, moi (aussi) je 

dis : Un enfant est ne pour nous*. Le mõme nous est donnE aussi comme Fils'; 

car (le Christ) est le Fils et aussi Funigue Verbe de Dieu le Põre. C'est tres 
convenablement gu'il a reuni ce (mot) : « Ha ὀϊό donne » au (mot) : « Fils »; 

car c'est un don, un prõsent et un bienfait de Dieu, gue le Fils et Verbe 

soit sur la terre et guil soit nö enfant d'une femme; tout don excellent et 

tout present parfari, en effet, descendent d'en haut*, dit le Livre sacrd. 


1. Isate, 18, 8, πα 2. Jean, 1, 9. — 3. Isaie, 1y, 6, πὸ 4. CL. Isale, IX, 6. — 5. Jacgues, 1, 17, 
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1. V 08 


Vous voyez guel enfant nous a -enfante la Vierge, et ἃ guelle abondance de 
pensšes divines elle nous a fait aboutir; car tout ce gui se rapporte ä cette 
(Vierge) est abondant et excede notre force. C'est pourguoi, lorsgue ce temple 
a ete agrandi et elargi par la main gõnšreuse de 1'empereur pieux (eboebtg) 
et aimant Dieu, gui se rõpand -avec effusion mme sur ceux gui sont au loin, 
et gue la foule de ceux gui sont ršunis ensemble surpasse et excede 

*V1ol,172 encore la grandeur du lieu, *et gue mon discaurs semble depasser la 
τορος mesure, bien gu'il ne soit pas Eloigne de ressembler ἃ une goutte en 
*Lfol,183 comparaison de “la richesse infinite des penstes, il me semble entendre la 
τἂν — Märede Dieu me dire ces paroles prophõtigues : (δὲ endroit est trop etroit pour 
moi, — ajoute gue ton discours €galement est (trop court) — fais-moi un lieu 

pour gue j y habite'. C'est donc ἃ vous d'une part gu'il appartient d'elargir et 
d'agrandir ce lieu ou de 'orner de matieres (ὕλας) excellentes; et c'est le fait 

de ses prišres gue, moi gui suis petit, 1 entende celui gui a dit : Ouvre ta bouche, 

et je la remplirai?, « afin gue tu puisses faire encore des discours plus parfaits ». 

Nous tous cependant, puisgue nous ne sommes pas dans |'angoisse ἃ cause 

de Vobservation exacte des commandements €vangeligues, mais gue nous 


1. Isaie, XLIX, 20. — 2. PS. LXXX, 11. 
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1. L ΟἿΣ «ϑ — 2. V i οἱ. 


marchons allõgrement gräce ἃ eux, disons avec le psalmiste au Dieu gui 
s'est incarne et gui nous a sauves : Ton commandement est tres large' ; tu as 
elargi mes votes sous moi, et mes pas n'ont pas farbli; je poursuivrai mes 
ennemis et je les atteindrai, et je ne reviendrai pas avant de les avoir detrusts*. 
Nos ennemis, c'est le Calomniateur et les demons mõchants gui *'accom- *V %1. 173 
pagnent; nous 165 poursuivrons, Si, regardant la Mere de Dieu, hommes, ki 
nous faiscns honneur ἃ une vie chaste et honntšte; (si), vierges, vous gardez 
la purete ainsi gu'un bien cöleste pur de toute tache; (si, femmes) gui Etes 
sous le joug du mariage, vous conservez veritablement et purement |amour 
de vos maris (φιλανδρια) et/amour de vos enfants (prXorexvia), de sorte gue par lä 
le lit oü vous couchez soit garde pur; (51) la charitd (φιλανθρωπία) ἃ Võgard des 
pauvres est une pratigue genšrale et pour les hommes et pour les femmes. 
Pour tous, en eflet,il n'y a gu'un stade (στάδιον) de la perfection, parce gue, soit 
pour Fhomme, soit pour la femme, il ἢν a gu'un salut, gu'une esperance, 
gu'une adoption gut confere le meme honneur et aussi gu'un don de VEsprit. 

Je ne sais pas par guel motif guelgues-uns ont ete pousses ici pour defendre 
aux femmes de dire la doxologie dans 1office des psaumes; Paul dit, en 


1. Ps. exviili, 96, — 2. Ps. xvi1, 37-38. 


420 SEVERE D'ANTIOCHE. 12345 


«iseks? või κοι pag, «| »knsas jaojl Jp jann, AS 1 vaas JI JK) 
Ἴτοι οὶ sata eu) või «30 «2/0 JK Saa2 õis ,5 õi Jaa 
" 1.1ol.183 La saa khaöls el τιν “ἢ ANS ANA lo] Js μοαδ pas Jo 
Vt. 178 aa jan Jpaad] SAJU KAS ng, το OS kakas νὸς Jai] JANI 
μου va 2830 pang Nohanatdo λον, vaas » jaaa Joor 130) -,JN.asjeo 
Jainsoo Loor [γϑδὶ vot p2 vt .5 kas jaadoy oi» jajaa 2) ms) kool 
Noa ins] ρος Nahumasdo isad, σα.) [νᾶ jopo koo 
jaa Jjay ; 291 ΩΣ Joot Jo «νοι Jay 3 kepd0 kaas Lasd sad03 
LU μμωὶ jas] Jo ir kl μ5᾽ jäid 2 μον Asp JJ jas, JU 
vonid kohver JAodul JK, 99 τ ρο Jinghias Aas] vool. jasj2ad 
Ja Lp 2) OAD va RIO » aa SINS LAN koa, κἀν öl 
js kipaol οἷν õi ppis Dor Jlopidudo Jar, Jami >, ora 
+ r=nd0 | PADA ao vaja μοι μωρὸ μμμοο kal jas -. JNvaaslo 


+ |INSlo €ataols [iaojao jada 
1 L αἰ. 


effet : Je ne permets pas a la femme d'enseigner', et non de ne pas dire la doxologie. 

Car, sil Etait defendu (aux femmes) de dire la doxologie, par cette mõme 

parole 11 leur serait defendu aussi de chanter; et si aucune loi (νόμος) ne defend 

* 1.11. 183 ceci, n'auront-elles pas aussi envie de cela? "Mais moi, * je vais te montrer 
» ΠΝ gue la femme dit la doxologie dans le Livre divin. En eflet, apres gue Pharaon 
"b.  fut noye avec ses chevaux et ses chars, Moise chantait : Nous louerons le 
Seigneur, car il est tres digne de louange?; et Marie, βὰν de Moise, [rappait 

aussi sur un tambourin, cn disant elle-meme et en chantant devant un choeur 

de femmes : Nous louerons le Seigneur, car il est tres digne de louange* ; de telle 

sorte donc gue la doxologie (δοξολογία) est genšrale, et non pas particuliere 

aux hommes seulement. Mais en võritš je ne sais pas comment, voulant 

venir au secours des femmecs, je n'ai encore trouvš pour defenseur (συνήγορος) 
personne autre gue Marie. Parconsguent, apres avoir dit adieu aux inventions 
humaines, obeissons aux lois (νόμος) divines et louons celui gui par la Mere de 

Dieu a rendu le sexe (γένος) fkminin digne de võneration et gui a beni notre nais- 

sance. C'est ä lui gue sied aussi la puissance et la louange avec le Pere et le 
Saint-Esprit maintenantet toujours et dansles siecles des siecles. Ainsi soit-il! 


FIN DE L HOMELIE LXXXIIL. 


1. 1 Tim., 11, 12. — 2. Ex., xv, 1. — 3. Ex, XV, 21. 
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NOTE ADDITIONNELLE' 


OÜUELGU1.. !HAGMENTS DES HOMELIES 78 A 85 CONTENUS DANS UN MANUSCRIT 
DE LA MASSORE JAGOBITE ET DANS LES CHAINES GRECOUES. 


1. — Le manuserit syriague de Paris, n* 64°, [0]. 196 ἃ 206, reproduit, 
avec leurs points-voyelles, les mots grecs et guelgues mots syriagues difiiciles 
gui se trouvent dans la version des Homtelies de Seväre. Il est remarguable 
gue la voyelle est portše d'ordinaire par la semi-voyelle correspondante, 
comme la fait, dans une juste mesure, Monseigneur ἀγα πη pour les Editions 
de la Patrologia syriaca. 0 y a d'ailleurs des exceptions, sans gue nous 
puisstons savoir, d'apres un seul manuscrit, si elles sont systEmatigues ou 5} 
elles sont dues aux scribes successifs. On trouve par exemple : 

Hom. 78, p. 113, 1. 1, isibis au heu de : 155443, ἃ Anazarbe. 

Hom. 79, p. 130, 1. 5, Liigohse au lieu de : μμῥοβάο, phylacteres. 

On trouve aussi juajoš, χειροτονίχ (Hom. 80); üks, μέταλλα (Hom. 81); 
m.ojgki, Anastase (Hom. 83). 

Les mots syriagues sont sans doute censšs counusš, car ils sont peu 
nombreux ; parexemple, dans l'homtlie 77, P. 0., t. XVI, p. 825, 1. 13, οἱνμό 2usi 
elle Vappela mon maitre; p. 859, 1. 12, joinšeo «8;5xše (ces choses) sont develop- 
pšes et expligutes; p. 861, 1. 6, š;š nous avons annule. 

Le Roukkocho et le ODouššoyo sont indigušs par des points rouges; .mä,»ö;9 
devrait donc Etre lu avec .> aspir€, soit Provos. Les mots ponctues sont 
d'ailleurs tres peu nombreux. 

II. — Voici d'autre part guelgues fragments grecs conservõs dans les 
chaines*, comme specimens de ce gue peuvent fournir ces Eerits*. 


1. Cette note est due ä M. FF. Nau. 

2. C'est un manuscrit de Massore : « Traite des points-vovelles et des (veritables) lecons de PVAncien 
et du Nouveau Testament et des feerits des) docteurs ». Cf. H. ZOTENBERG, (Catalogte des manuscris 
syriagues et sabeens de la Bibliothögue Nationale, Paris, 1874, p. 30. Ce manuserit, porte de Chypres 
ἃ la bibliothegue de Colbert en 1673, est du x1° siecle. tn 1179, il etait ἃ la bibliothegue du couvent 
jacobite de Sainte-Marie-Madeleine ä Jerusalem et le patriarche Michel y crivait de sa main une 
note marginale pour defendre de Vemporter du couvent. Il sõagit ici, non d'un patriarche de Jerusalem, 
comme le porte le catalogue Zotenberg, p. 245, mais de Michel le Syrien patriarche d'Antioche; cf. 
F. Nau, Sur guelgues autographes de Michel le Syrien, ROG., t. KIX, 1914, p. 379 ἃ 380. Sur les manus- 
crits de la massore Svriague jacobite, dont Pun est date de 980, cf. Rusens Duvas: La litterature 
syriague, Paris, 1907, p. 60. 

3. Nous n'utilisons le texte grec guc dans les endroits ou le svriague nest pas clair; car, en cas de 
desaceord, la version svriague. faite avec soin et representõa par d'anciens manuserits, a ehance de 
reprõsenter le texte original mietx gu'un manusecrit grec beaucoup plus recent. 

4. Surles chaines, cf. Keoesern dans ἢ, 9.24 XVI 7712. 
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Homtšlie 79, p. [562,1]. 8.13. 


Φύτειαν ἐχ ζλεσεν Tyvomivnv Θεῷ, τὰς παοχφυδας τῶν φαρισχϊκῶν παρχδύσεων᾽ τὰς 
φιλονείκως: καὶ ἀκαίρως ἀποιλενούτας τῷ γροΐμυατι, καὶ οὐκ χἡτὸν ᾿ τὸν νόμον τὸν παρὰ Θεοῦ 
δοθέντα" μὴ γένοιτο" μὴ γὰῤ δὴ 2 τοῦτο τὰς νυπχρὰς γλώσσας χαὶ Öeoužyous” οἱ Μανιχαῖο! 
προστεχνάσθωσαν' ἐπεὶ καὶ διχλ τοῦτο τυφλοὺς ἐκάλεσεν, ὡς τῷ γράμματι τὸν ὀφθαλμὸν 
προσερείσαντας, καὶ μὴ βουλομένους ἐπὶ τὸ πνεῦμα διχολέψχι καὶ τὸν Ev3odev νοῦν. 

Sur Matth., χν, ὃ, CrameRn, Catenae Graecorum Patrum in Novum Testamentum, 
Oxford, 1840-4, t. 1, p. 122. Figure aussi sous le nom de Theodore de 
Mopsueste dans le ms. grec de Paris, ἢ" 187, fol. 30”. 


1. αὐτῶν, Cramer « leur loi ». — 2. διὰ ἢ — 3. τῆς μυσαρᾶς γλώσσας χαὶ θεομάχου. Oramer. 


Π] a appeld « plantation inconnue de Dieu » les ramifications des traditions 
pbarisaigues, lesguelles, avec entõtement et mal ἃ propos, s'en tiennent ἃ la 
lettre, mais non la loi meme donnše par Dieu, ἃ Dieu ne plaise'! Oue les 
Manicheens en effet ne fabriguent pas (ä cause) de cela des langues abomi- 
nables et gui combattent contre Dieu, puisgue c'est aussi pour cela gu'il a 
nomme les Pharisiens aveugles, parce gu'iils avaient attache leur cell ἃ la 
lettre et gu'ils ne voulaient pas regarder |'esprit et le sens interieur. 


1. Litteralement : gue (0618) n'arrive pas! 


Homõlie 80, p. 166, 1. 6-8. 


T ? A ' a 57 22 A “6 7 ᾿ » kl δῚ FJ AA Ἀ ΄ ΜΝ 
ουτέστι καὶ τὴν στολὴν τῆς ἀξίας, ἣν ὕδρισαν ἀτίμως ἀποδυόμενοι" καὶ λόγον ἀποτιν- 
τῷ “ὦ ᾽ -- ? / T ad ἢ f d ua > 

νῦντες τοῦ χάριν τῆς ἀληθείας ἀντικατηλλάξαντο τὴν ὑπόκρισιν. Mai, Screptorum veterum 


Nova Collectio, t. IX, Rome, 4837, p. 727, 780. 


C'est-ä-dire dõpouilles honteusement de la robe d'honneur gu'ils ont 


däshonorše et rendant compte (du motif) pour leguel ils ont pris la faussetš 
en place de la võrite. 


Hometlie 80, p. 175, 1. 15.176, 1. 8. 


Νήσους τὰς ἐκκλησίας προσαγορεύει, διὰ τὸ ἐκ τῆς ἁλμυρᾶς KAL πικρᾶς δεισιδαιμονίας 
καθάπερ ἐκ θαλάττης ἐχ ἁυέσων τῶν ἐθνῶν ἀναδῦναι καὶ ἀναλάμψαι, καὶ λιμένας εὐδίους τῆς 
θεοσεδείας προτεῖνχι τοῖς ἐπινηχομένοις τῇ ἀπιστία τῆς πλάνης" νῆσοι δὲ εἰχάτως ἂν 
νοηθείεν, χαὶ διὰ τὸ πανταχόθεν περιχλύζεσθαι ταῖς τρικυμίαις τῶν πειρασμῶν, KAL τῇ 
ὑπομονῇ καὶ προῤολῇ καὶ ἐλπίδ' τῆς πέτρας, εἰς ἀφρὸν αὐτὰς διαλύειν, ὅτις ' ἔστι Χριστὸς, 
ὁ βραχίων τοῦ ὑψίστου Πχτρός" χαὶ τοῦτο πάλιν αὐτὸς συνέστησεν", ὁ ἐν Ἡσαίχ λαλῶν 


4 Ed 


4 P ᾿ - , F i ki - na ? 
οὑτωσεί" ἐμὲ νῆσοι ὑπομένουσι, χαὶ εἰς τὸν βραχίονά μου ἐλπιοῦσιν. Mai, lor. cit., t. IX, 


3 
p. 733-4. 


1, ἥτις Mai, — 2. συνέστησιν Mai. 
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H donne aux Eglises le nom d'iles, parce gu'elles surgissent et resplen- 
dissent du milieu des nations comme d'une mer parmi la Superstition 5866 
et amere, et gu'elles offrent les ports tranguilles de la pietd ἃ ceux gui flottent 
sur Pincredulite de ['erreur. 

On les regardera encore ἃ bon droit comme des iles, parce gu'elles sont 
entour6es de toute part par les vagues enormes des €preuves et gu'elles les 
ont reduites en Ecume par la patience etla barriöre et !'espõrance de la pierre 
gui est le Christ, le bras du Pere tres-haut; et lui-m6me l'a encore confirmõ, 
lui gut parle ainsi dans Isaie : Les iles m'attendront et elles se confieront en mon 
bras. IS., τις 53. 


Homtlie 82, page 211, 1. 5-8. 


Βουλόμενος ἐνδείξχσθαι τῶν ἑχυτοῦ λόγων τὸ ἀπαράτρωτον, χαὶ εἰς φόθον ἐμθαλεῖν τοὺς 
ἀκηύοντας, τῷ σχήμχτι τῶν ὅρκων ἀνθρωποπαθῶς δι" ἡμᾶς κέγρηται. SUF Jõremie, 
xLiv, 26, GHisLERIUS, Catena in Jeremiam, Lyon, 1623, t. IL p. 803-4. Figure 
aussi dans Mai, loc. cit., t. 1X,735, avec les variantes : ἀπαράδατον (au lieu de 
-- τρωτον) et ἀνθρωποπρεπῶς (au lieu de --- παθῶς). Ces mots, Ecrits en δργέρέ, 
ont 6tš compietes de deux manišres diffErentes. 


Voulant montrer (la proprietd) inalterable de ses discours et inspirer de la 
crainte aux auditeurs, il se sert ἃ cause de nous, par anthropomorphisme, de 
la forme des serments. 


Homeälie 82, p. 217, 1. 4-12. 

Ti οὖν; ὡς πρόδατα ἡμᾶς εἶνχι βούλεται βληχώμιενα, χαὶ ἀθδασανίστως τοῖς περὶ τῆς 
βασιλείας τίθεσθαι λόγοις; οὔ μὲν οὖν, ἀλλὰ χατὰ τὸν Mardxiov, σαφηνίζετχι γὰρ ἐκ τῶν 
ἐκείνῳ ῥηθέντων ἡ τοῦ προςτάγυχτος δύνχμας, θέλει σε στραφῆναι, καὶ τῆς παλαιωθείσης ἐν 
ἁμαρτίαις ἐπιλαθέσθαι ζωῆς" καὶ παιδικὴν τινα, καὶ νεαρὰν ἕξιν διὰ τῶν τῆς δικαιοσύνης 
χαινῶν ἔργων, καὶ Gomez ἀμαθῇ καὶ ἐλευθέραν καχίας ἀναλαθεῖν' βασκανίχ jaa ἦν, 
KAL ζηλοτυπία, καὶ κενῆς δόξης ἔρως τὸ ὑποχείιμενον πάθος, ὃ θεραπεύξειν ἠθούλετο: διχ 
τοῦτο παιδίον ἤγαγεν εἰς μέσον σφόδρα τὴν ἡλιχίαν βραχὺ, μήτε ὕόρει δακνόμινον, μήτε 
ἐπαίνοις, ἢ δήύξη φυσσώιμενον. Sur Luc, 1x, 47, Mai, Classici auctores, t. X, p. 453-4, 
257. 


(Juoi donc? Veut-il gue nous Soyons comme des brebis belantes et gue 
nous admettions sans discussion les paroles relatives au royaume (des cieux)? 
Nullement, mais, selon Matthieu, — car la force du commandement est 
manifestee par les choses gu'il dit — il veut guc tu 8018 converti et gue tu 
oublies la vie vieillie dans les peehšs et gue tu reprennes, par de nouvelles 
oeuvres de justice, une maniöre d'etre enfantine et juvenile et comme 
ignorante et exempte de malice. Car la passion en guestion gu'il voulait guörir 
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c*etait la jalousie et 'envie et 'amour de la vaine gloire. C'est pourguoi il 
a amen€ au milieu un petit enfant de tires jeune äge gui n*'etait ni mordu 
par Pinjure ni enfld par les eloges et.la (vaine) gloire. 


Homtdlie 83, cf. p. 251, 1. 4. 
"Hyiv γὰρ ἐγεννήθη, καὶ ἀντίλυτρον τῆς ἁπάντων ζωῆς τὸ ἴδιον σῶμα προσμιῶν τ΄" 
ὀσμὴν" εὐῳδίας τῷ Θεῷ χαὶ πατρί. Mai, loc. cit. (Script. vet. N. C.), t. IX, 727, 781. 


1. χοσμήν Mai. 


C'est pour nous gu'il est ne, et il a donnd son propre corps en rangon pour 
la vie de tous, en suave parfum ἃ Dieu le Pere. Cf. 1 Tim., 11, 6; EPH., Vv, 2°. 


1. Ce passage ne figure pas dans l'homtflie 83. On trouve seulement, p. 251, 1. 4: « C'est pou: τι τ 
et non pour lui gu'il est ne. » 
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AVERTISSEMENT 


Nous publions dans ce fascicule les homelies LXXXIV ἃ XC de Severe 
d'Antioche d'apres la traduction syriague de Jaegues d'Edesse. Comme le 
second volume du manuscrit du British Museum Add. 12 159 gui a servi de 
base ἃ 1 edition des homõlies preekdentes ἃ partir de !'homõlie LII se termine 
par [homtelie XC*, il nest pas Etonnant gu'il presente pour les home- 
lies LXXXVII, LXXXVIII et XC des lacunes importantes dues ä la perte de 
guelgues folios, en realite de huit folios (recto et verso). Aussi nous avons 
dü emprunter le texte de ces parties manguantes au manuscrit du Vatican 
Sir. n° 141, auguel jusgu'ici nous n'avions demande gue des variantes; en 
ellet, etant tombe dans le Nil lors de son transport du monastšre de Notre- 
Dame dans le däsert de Scetš ἃ la Bibliothegue Vaticane, il est toujours 
d'une lecture difficile. 

Les homtdlies gui sont contenues dans ce fascicule sont toutes inedites. 
On trouve seulement deux passages de Ihomtelie LXXXIV, gui contiennent 
des citations de saint Ignace d'Antioche, publiks par W. Cureton, Corpus 
Ignatianum, Londres, 1849, pp. 217 et 248, et ἃ sa suite, par J.-B. Lightfoot, 
The Apostolic Fathers, 2d edition, Londres, 1889, Part ἢ], p. 187, une traduction 
latine de Ihomelie LXXXVI: sur saint Antoine dans A. Mai, Scriptorum 
veterum nova collectio, t. IX, pp. 742-749, et un emprunt libre ἃ la mme 
homtlie par Moise bar Kõpha, voir O. Braun, Moses bar Kepha und sein Buch 
von der Seele, Fribourg-en-Brisgau, 1891, pp. 112-114. Pour les fragments 
grecs de ces homtblies, voir A. Mai, op. cit., t. IX, pp. 725, 726, 737, 748, et 
F. Nau, Ouelgues nouveauzx textes grecs de Severe d'Antioche, ἃ Voccasion d'une 
rõcente publication, Revue de VOrient chretten, t. XXVIL, pp. 53-50. 


N. B. — La pagination entre crochets de ce fascicule continue celle de B. 0., t. XX, fase. 2. 

1. Les homelies gui sont conservees dans le second volume du ms. Add. 12 159 du British 
Museum ont €te eEditees et traduites en francais dans la Patrologia Orientalis : 

par R. Duval, Homtlies LII-LVII, tome IV, fasc. 1; 

par M. Briere, Homtflies LVIII-LXIX, tome VIII, fasc. 2; 

par M. Briere, Homtlies LXX-LXXVI, tome XII, fasc. 1; 

par A. Kugener et E. Triffaux, Homelie LXX VII, tome XVI, fasc. 5; 

par M. Briere, Homdlies LXXVIII-LXXXIIL, tome XX, fasc. 2; 
- par M. Briöre, Homdlies LXXXIV-XC, tome XXIII, fasc. 1. 


L = British Museum Add. 12159. 
V = Vatican n° 141. 
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iJasjpo Joad, õide vaipaado asopardd 4 yl ἸΡΆΝΔοο jaadakso JK2, p2 .3 


1. eekisely- — 2. V in margine : Βασιλειος. — 3. V in margine : Θεολογος. --- 4. V in margine : 
Tpenyoptos. — 5. V in margine : Ἰγνατιος. 


HOMELIE LXXXIV! 


SUR BASILE LE GRAND ET SUR GREGOIRE LE THEOLOGIEN. (CETTE HOMELIE) FUT 
PRONONCEE SELON LA COUTUME A LINTERIEUR DE L'ORATOIRE DU MARTYR 


IGNACE REVETU DE DiEu (θεοφόρος). 


* De mõme gue les rois ont coutume d'avoir chague anne un jour fixe *Y 11 
et determine et revenant toujours le mme dans le cours du temps, oü, 
comme siil sõagissait d'une bataille rangee, ils font sortir dans une plaine les 
soldats en leur faisant prendre la tenue de campagne et rappellent la th6orie 
et Võtude des regles (τάξις) du combat, en brandissant correctement le javelot 
10. (xovräprov), en tendant l'arc artistement (εὐτέχνως), en retournant et redressant 
le bouclier avec elõgance afin d'amortir et de detourner gräce ἃ lui le coup 


1. Les homelies LXXXIV ἃ XC ont ete prononcees, pendant la guatrieme annee du pontificat de 
Sõvere, du 1° janvier 516 au mercredi de la semaine -sainte de la mõme annee. 
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1. V meästesa2. V in margine : Βασιλειος. — 2. LV in margine : viel 819. — 3. V in mar- 
gine : lavovaptos. — 4. V in margine : Iavova. — 5. V saseolsad2. V in margine : Προοιμίον, 


de Parme) de guerre, en aiguillonnant et retenant le cheval avec les r6nes 

d'une maniere digne d'un cavalier; de mõme, nous (aussi), nous croyons gue 

le Seigneur gui fait et produit tout avec sagesse a dispose gue la commi- 
moraison tres chere du grand Basile coincide et gu'elle se trouve comme 

a la porte et ä ['entrde, avec le commencement du premier mois de 'annše 

L ἴοι. 1588 (calculde) selon * usage (νόμος) des Romains — (mois) gui pour cette raison 
“=  s'appelle januarius, parce gue en võritš dans leur langue janua designe 
la porte — en sorte gue, au προοίμιον c'est-A-dire au commencement mõme 
*Vfo1.173 du cycle annuel, alors gue par sa commõmoraison nous avons ἃ notre tõte 
Vb. >» ]e pontife spirituel et divin et gui n'a pas fait mentir la force de la sainte 
onction, mais (gui) la possede brillante comme 1] convient et (gui) en a regu 
lui-m6me son lustre et sa splendeur, elle apporte et fait venir une benedic- 

tion pour ceux gui la celäbrent et aussi pour Pempire romain lui-m6me 

gue le Verbe de Dieu Jõsus-Christ avait beni, puisgue c'est aux temps 

de cet (empire) gu'il est venu dans la chair. (Il suit) de lä gue son serviteur 

et son ministre võritable, venant chague anne vers nous, comme je lai 

dit, par le fait de sa commemoraison et de ses benedictions, dit õgalement 

les paroles de Notre-Seigneur gu'lsaie avait criões d'avance : LEsprit du 
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1. V 18«00: — 2. V waodess29, V in margine : Βασίλειος. 


Seigneur est sur moi, c'est pourguoi le Seigneur m*a oint; il ma envoye pour 
annoncer la bonne nouvelle aux pauvres, pour guerir σοι gui ont le coceur brise, 
pour proclamer aun captifs la delivrance et aun aveugles (le recouvrement) de la 
vue, pour appeler Vannee agreee du Sergneur!. 

Il est donc certain gue, puisgue la commemoraison du doeteur gui est 
divin et initie aux mysteres (μνσταγωγός) est celdbree en ce jour gui est le 
premier de Pannde et gu'une semence de benediction (y) est jetee, elle finira 
Pannde tout entiöre remplie de bõnedicttons, laguelle portera des iruits pour 
ceux gui cElebrent cette commemoraison d'une maniere intelligente, des gud- 
risons ἡ de tout genre (γένος) soit pour le coeur ἡ bris€, 5010 pour le corps, pour * V [0]. 174 
ceux gui ont ete faits prisonniers par le peche le retour et la liberation gui Ma 
(vient) du repentir, pour ceux 48] sont aveugles et pour ceux gui font les 
ceuvres des tentbres le rEveil et la lumiöre de la connaissance, en sorte gue 
Vannfe tout entiöre sera ('annde) agreöe du Seigneur, c'est-ä-dire agreable, 
joyeuse et gui plait comme un sacrifice et une ofirande. 

Je continuerai donc, parce gue en võrite Basile gui est sage de la 
sagesse de Dieu (et) gui est homonyme de « royaume descieux », nous 


1. Isaie, LXI, 1-2. 
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1.1, 1La193x0-. — 2. V in margine : Γρηγόριος. — 3. V in margine : Θεολόγος. — 4. V HeSLaa. 


fait monter au jour present ἃ Vexemple d'un roi jusgu'ä une plaine elevee 
c*est-ä-dire jusgu'ä Ja hauteur et ἃ VelGvation de sa doctrine, de sa vie 


ἘΠῚ [0]. 188 remarguable et de sa conduite, revõtu et recouvert, comme d'une * panoplie 


ve Db, 


* V fol. 1 


--} 


(πανοπλία) ou d'une pourpre royale, de Gr€goire le Theologien gui lui est 
associe dans la comm€moraison, parce gu'il lui a ὀϊό associe 6galement dans 
la mme Education, dans les Etudes, dans les combats (ἀγών) et dans Portho- 
doxie de la doctrine; car un seul Esprit agissait en eux deux et un seul 
soleil de justice les Eclairait. N'agissons pas avec plus de paresse gue les 
soldats 41 font leur service comme subordonnes; mais gue chacun de nous 
montre aux bons commandants de troupes {ταξίχρχος) et chefs de phalange 
(φαλαγγάρχης) ce guil possede en fait d'armure spirituelle, en la nettoyant 
"d'une mantere brillante, en la revõtant d'une fagon elegante et en la ceignant 
sur 8501, (selon cette parole) : Ce nest pas contre le sang et la chair gu'on 
sõarme, mais contre les principautes, contre les puissances, contre les princes du 
monde de tenebres de ce siecle, contre les esprits mauvais*. 

S1 guelgu'un s'appligue ἃ la virginite et repousse totalement union du 
mariage, gue ce soit un homme ou gue ce soit une femme, gu'il continue 
cette observance et gu'il retranche les desirs voluptueux et furieux de la 


1. Eph., vi, 12, 
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1. LV in margine : paas. — 2. V in margine : Z////grson. — 3. LV in margine : |5+:9. 


chair au-moyen des ršnes de la continence, en sorte gu'il pratigue la 
saintete, selon Pavertissement de [Apõtre, soit dans le corps, soit dans 
Vesprit'. 

51 guelgu'un est 16 par un märiage chaste et pur, gu'il le rende plus chaste, 
en assignant des špogues fixes au lit de la bonne entente et ἃ Vexercice de 
la prišre par suite d'une decision commune, de maniere gue ce gui arrive 
soit une clause du mariage chaste gui vient d'une bonne entente et d'un con- 
sentement unanime, et non pas une privation gui comporte une injustice et 
un dommage pour la vie commune dont la ruine est la separation force. 
Nous disons cela, non pas comme si le commerce charnel lEgitime õtait 
capable de produire une souillure, au point d'empõcher mõme de lever les 
mains vers Dieu dans les prieres — * car comment un mariage honorable et 
un lit purproduiraient-ils une souillure? — mais parce gu'il est agreable ἃ Dieu 
gue pour Phonorer nous nous Eloignions souvent meme de ce gui d'une part 
est legitime et d'autre part fait plaisir, sans gue nous y Ssoyons pousses par 
la n6cessitš (ἀνάγκη), mais volontairement, et gue nous ne soyons pas nous- 
m€mes tout entiers livres aux desirs; car la persõverance dans la vie asc6- 
tigue est plus sainte et plus * agreable (ä Dieu) gue tout sacrifice et gue 


1. CN I Cor., vii, 34. 


* V [0]. 17: 
via, 


ἘΠ, fol. 181 
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* V fol. 174 
va, 


> L. fol, 184 
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1, LV. in margine : 2504: — a 9/ AET Do. lo (1 AND Ὁ kas pad s, las a743 has 9 [33 
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toute vertu. Etle Livre divin ἃ coutume d'appeler « pritre »' non seulement 
la supplication et la demande exprimše par des paroles, mais encore toute 
promesse gue [on fait ἃ Dieu, selon cette (parole) : Faites des prieres au 
Seigneur notre Dieu et accomplissez-les*; et selon cette (autre parole) : Toutes 
les fois gue tu fais une priere a Dieu, ne tarde pas a Vaccomplir; mieux vaut 
pour toi ne pas faire de pribre gu'en faire (une) et ne pas laccompiir?. 

Mais si guelgu'un est pšre d'enfants, gu'il vienne avec eux dans ce temple 
sacre et gu'il montre aux generaux spirituels Τα ὃ les eleve en les corrigeant 
et en les instruisant selon le Seigneur', coniormõment ἃ la parole de Paul, et 
gu'il leur mõnage une vie heureuse (marguše) par la bönediction de toute 
anne. 

ἮΝ ΤΟΙ. 174 * Et si guelgu'un offre Egalement un toit charitable (φιλάνθρωπος) aux 
| Gtrangers (ξένος) et dresse devant eux une table amie, gu'il fasse croitre la 
vertu et gu'il dise avec Job : Ma porte sera ouverte a tout venant et Petranger 

(ξένος) ne passera pas la nuit dehors, je ne mangerai pas seul mon pain, je couvrirai 


1. Note marginale de LV : D'apres Phabitude de la langue grecgue, on designe par un seul mot 
la priere et le veu. C'est pourguoi le maitre aussi s'est servi de ces exemples, afin de montrer gue le 
mot προσευχή, c'est-a-dire « priere », est mis dans le Livre divin non seulement pour ia supplication et 
la demande, mais encore pour toute promesse et (tout) veu gu'on peut faire. — 2. Ps. Lxxv, 12. — 
3. Ecel., v, 3-4. — 4. Eph., vi, 4. 
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[281] HOMELIE LXXXIV. 13 
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1. V om A. 


celui gui est nu et je ne me detournerat pas de relui gui court le risgue (κίνδυνος) 
de perir ou peu sen faut. 

Si guelgu'un est dans administration, gu'il sinforme et s'enguiere avec 
soin (φιλοπονία) des veuves et des orphelins et gu'il ne permette gue personne 
ne PDait senti ou n*ait fait1'expõrience de son administration ; celui gui exerce 
la misericorde, comme celui gui seme avec espõrance* !äme joyeuse et la 
main pleine de dons, chassera toute la tristesse de l'avarice. 

Si celui gut est propribtaire de beaucoup de biens a des debiteurs 
incapables de payer leur dette, gu'il cultive pour eux la prišre Jaguelle 
crie : Remets-nous comme aussi nous-memes nous remettrons?, (en s'adressant) 
ἃ celui gui donnera alors en retour la remission d'une maniere riche et 
abondante. 

51 guelgu'un s'appligue ἃ la vie monastigue, s'il est delivre du sejour 
dans le monde et s'il habite dans le desert, en * mEditant cette (parole) : * v fot. 17: 
« Passons aux demeures celestes », gu'il soit pur dans son cosur en lavant et Ὁ 
en nettoyant des ἡ pensees gui pourraient produire la souillure le modele *L tol. 18: 
(ἀνδριάντα) invisible et interieur, en sorte gu'il puisse voir Dieu. ila 


1. JOD, XXXI, 17, 19, 32. — 2. GE I Cor., IX, 10. τ 3. Cf. Matth., vi, 12. 
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1. V JA8ssaeso (sic), — 2. V 10 Ou he 9. — 3. 1, φὐμοοι — %. L in margine : «+9898ec. V in 
margine : 8 δόλος. 


Sil monte jusgu'aux contemplattons (θεωρίας) spirituelles, gu'il ne s'arrõte 
pas dans la voie et (daus) Paceroissement de la purification et gu'iil ne se 
desiste, ni ne sõabstienne d'un progres meilleur, mais gu'il coure apres la 
couronne de la vocation superieure de Dieu, gu'iil sexamine en particulier 
sur Ses propres actions au moyen des traitds de Bastle sur la vie monastigue 
et gu'il choisisse au point de vue de la puret6 ce σὰ ἢ y a de meillleur. 

Ce sont (lä) les armes spirituelles dont en võritd je veux gue vous soyez 
arms aujourd'hui d'une fagon tres brillante, en vous en parant ἃ [occa- 
sion de la commemoraison des sages docteurs, et comme si vous montiez 
en armes sur une plaine, d'une maniere gui ne 5010 pas indigue de ceux 
(1 vous ont Cchoisis et places dans (cette) armõe; car tel est le terrain de la 
perfection, diflicile et rude d'une part ἃ cause des sueurs des travaux, large 
comme une plaine d'autre part par la richesse de la contemplatton (θεωρία) et 
par le charme des (biens) cölestes. 

Parce gue vous vous štes ainsi armes, il faut done gue nous aussi nous 
apportions ä la solennite guelgue chose gui soit utile et gui convienne. 
“ Oue montrerai-je done gui puisse rejouir les docteurs, alors gue moi ega- 
lement je passe pour tenir la place (τάξις) de docteur, si ce n'est gue j'expose 
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Joon Νωΐμμλο NojiaS Na ἢ 2 al :Joor votohels või < Si J 
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1. V φοαδροοίδϑουοι. 


devant vous guelgue doctrine protitable pour Päme gui coule de la source 
doctrinale de ces (maitres) et gui ne tombe pas en dehors du sujet (ὑπόθεσις) 
408 nous nous sommes propost? II faut done gue nous expliguions en leur 
temps les paroles du prophete gui tout ἃ Iheure ont 6te mises devant vous. 
L'Esprit du Seigneur est sur mot, c'est pourguoi le Seigneur ma oint!. 
C'est le Christ, le Verbe de Dieu, gui pour nous s'est incarne et s'est fait 
homme, gui dit ces paroles par le prophete. En effet, tandis gu'il est le vrai 
Dieu du vrai Dieu le Pšre et-gu'il n'est pas dechu de ce gu'il etait, mme 
guand il s'est fait homme sans changement οὗ en- võrite, il a Gte oint avec 
nous de Lhuile de la joie?, lorsgue le Šaint-Esprit est venu sur lui sous 
aspect d'une colombe au bord du Jourdain. * Car c'Stait avec de Vhuile * ! tol. 184 
gu'autrefois les rois et les pretres Etaient oints d'une maniere symboligue, 
en retirantde cette (huile) une certaine participation ἃ la saintete; mais c'est 
avec | huile intellectuelle de la joie et avec Phabitation mme de | Esprit gu'a 
ete oint celui gui s'est fait homme pour nous, en recevant celui-ci pour nous 
“et non pas pour lui-m6me. En eflet, apres guc VEsprit s'etait envold et * V tol. 118 
s*Stait eloigne de nous et n'õtait pas restš en nous, parce gue nous ötions Ὁ 


1. Isaie, Lx1, 1. — 2. CL Ps. XLIV, 8. 
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1. L om lals- — 2. Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, p. 737 : ᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. 
Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέ με΄ τοῖς γὰρ τὴν τοῦ Θευῦ γνῶσιν πτωχεύουσι, χαὶ πλουτοῦσιν ἐν ἁμαρτίαις 


ἐχήρυττέ λέγων" μετανοεῖτε, ἤγγιχε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν᾽ ταύτη χαὶ τοὺς συντετριμμένους τὴν χαρδίαν ἰάσατο. 


chair", la terre aussi Gtait remplie de tristesse. Car comment ne devait-i] 
pas en tre ainsi, puisgu'elle 6tait dejä privee de la societe de Dieu et gue par 
hasard un prophete seulement — ou mme un second — se trouvait parlois 
avoir part ἃ une petite goutte et ἃ un rayon confus de lumiere? Parce gue 
VEsprit gui est venu sur le Christ est venu en guelgue sorte des premices sur 
toute la race (γένος) et guil a dissipe cette tristesse, c'cost donc justement gu'il 
a ete nomme l'huile de Lallegresse et de la joie, attendu gu'il possede en lui- 
mõme la charite (φιλανθρωπία), la paix generale, la bienfaisance (εὐέργειχ) et 
Vaide et gu'il est repandu sur tout le monde. 

Voilä donc ce gu'il dit : « L'Esprit du Seigneur gui procede du Pere est 
en moi par essence (οὐσία), car je suis le Verbe et le Fils du Pere; il a 6t6 
sur moi parce gue je me suis incarnd, et c'est conformement ἃ I'kconomie gue 
jai accepte Ponction; car, si je n'avais pas condescendu ἃ me faire homme, 
il maurait ὀϊό bien Etranger d'õtre oint, puisgue je suis Diev par nature. » 

L'Esprit du Seigneur est sur moi, c'est pourguoi le Seigneur πα oint; ilma 


*V [0]. 175 envoye annoncer la bonne nouvelle ” aux pauvres*. En effet, ἃ ceux gui Etalent 
ve Ὁ. 


1. Cf. Gen., VI, 3. — 2. Isale, LxI, 1. 
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ots jaod, > KATETE με. > «aso JA Ni. ὁ: od μμδ ων, 


Ων Jy Joasuds «οὐδῷ vu? p3 õena μὲν 9) Lais alo 42 
JINSacaso Js [μο » jaolsad ALNa20 »oooi <»>N Jao, JIN No 
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μω..υὔδο ωοιον ὶ Joot3 Βακὰ, ;aojsad õe | i JK Jaa l0 ' Lol, 18 
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1. Mai, op. cit, IX, p. 737 : ᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. ᾿Εχήρυξε δὲ καὶ αἰχμαλώτοις ἄφεσιν ἣν καὶ ἐνήργησεν, 
δησας τὸν ἰσχυρὸν, τὸν τυραννικῶς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους χαταδυναστεύσαντα σχτανᾶν, KAL τὰ σχεύη αὐτοῦ 
διαρπάσας: ἡμᾶς. — 2. Mai, op. cit., t. IX, p. 737 : ᾿Ἂπὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Καὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψιν ἐχαρίσατο, 
τοῖς ἐν σχότε: τῆς ἀγνυΐας vai σχιᾷ θανάτου ἐπιφανεὶς" χαὶ ἁπ)ῶς εἰπεῖν, ἐχάλεσεν ἐνιαυτὸν Κυρίου δεκτὸν, ὅπεο 
ἅπαντα συλλύδδην ἔχει τὰ ἀγαθὰ χαὶ γρηστά. — 3. V ko. 


pauvres de la science de Dieu et'riches en põchts, il prechait en disant : 
Faites penitence, le royaume (es cieux sest approche'. De mme, il a aussi gueri 
ceux gui avaient le coeur brise. Il a egalement proclamõ la delivrance aux 
capiifs; ce gu'il a encore fait, lorsgu'il a enchaine le fort, Satan, leguel avait 
opprime le genre (γένος) humain d'une fagcon tyrannigue et s'etait prevalu 
(contre lui), et lorsgu'il a pilte ses armes pour nous ?. Il a aussi donnd la vue 
aux aveugles, lorsgu'il a lui ἃ ceux gui €tatent assis dans les tõntebres 
de Tignorance et ἃ !ombre de la mort*. Et pour tout dire en un mot, il 
a appele l'annõe agrõše du Seigneur laguelle en võrite possede en bloc tout 
ce gui est bon et beau. 

Comment est-il nõcessaire *de (le) dire? Le Dieu de Punivers a deerst6 «1, toi. 18: 
gue la semaine serait en honneur parmi les enfants d'Israšl, parce gue, ”” 
apres gu'il eut fait en six jours ce monde visible, 11 S'est repose le septikme 
jour, comme il est eerit, etil Pa sanctifie *: il leur a commande de le lui 
consacrer* et de n'y rien aceomplir gui regarde la chair, mais d'y faire et 
pratiguer toutes les (oeuvres) divines et spirituelles, parce gue en võrite ils ne 


1. Matth., 11, 2. — 2. Of. Luc, ΧΙ, 22. — 3. Cf. Luc, 1, 79. — 4. Of. Gen., 1, 2-3. — 5. Cf. Bx., 
xx, 11. 
PATR. OR, -- Τ. XNILH. — τὶ 1. 


i 
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ἐν τη. 176 JAS Jpõrnnoni Θὲ μας J701 Joa. δ 49 | var aadoioy .Jloikaso 
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sõi Juta οἱ μὰς οἱ aia kase ka Θὲ kp most va aada 
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Μο jadas Hro pa võtku ly Naa oõi jahh οὐ Jass? ΚΣ Ladop0 
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pouvaient, õtant donne gu'ils presentaient une certaine rudesse et une Ger- 


*Vfol. 176 taine difficulte a s'Glever jusgu'ä la perfection, s'y appliguer * chague jour; 


car ce serait encore (plus) agreable ἃ Dieu. 

Or, cette (obligation) d'honorer la « septaine » ou semaine ne residait 
pas dans les jours seulement, mais passait aussi au nombre des anntes!:; 
car mõme la septišme anne Etait Egalement sanctifige et (les enfants d Israšl) 
laissaient la terre elle-meme sans gu'elle füt cultivše et sans gu'elle füt 
labourde. En plus, ils comptaient encore sept semaines dannšes, de telle 
sorte gue d'une, certaine manišre ce (caractere) honorifigue semble encore 
s'accroitre au moyen de (ces) nombres gui sont tres limites et gui repro- 
duisent un certain cycle en se multipliant. Mais il en rõsultait gue la guarante- 
neuvieme annee auralt dü tre sanctiifite; car elle etait aussi la derniere de 
la septišme semaine d'annšes. Cependant ils ne faisaient pas cela, et ils 
sanctifiaient la cinguantisme (anne), c'est-ä-dire la huitisme anne de la 
septišme semaine d'annšes, laguelle symbolisait le jour gui est le huitikme 

ct dernier de ce temps gui avance et passe et gui est le premier du siecle 
48] vient, leguel en verite est un et sans fin et ne connait pas la succession 


de Ja nuit. 


1. Cf, Lev., XXY, 2-13. 
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1. V in margine : Ἰωθηλαιος. — x. LV in margine : 0 kas uorodel» hA3s ja-eol jadjse 


4Na38e9: — a. V in margine : lw6v3. — 3. V in margine : Ixw. — 4. V inmargine : Ehxa. — 5. L h3te9. 
- 6. L loo (sic). — 7. LV in margine : Oellho jastv. 


Cette cinguantikme annše S'appelait ἰωδήλαιος, parce gu'elle õtait con- 
sacree ἃ Dieu et gu'elle Etait comme une chose promise parun voeu; ἰωδήλ'. 
“ en effet, est comme si on redoublait le nom de Dieu et disait « Dieu-Dieu » — 
car chez les Hebreux Dieu s'appelle Ἴαω et Ἔλαα — afin gue tu apprennes 
par lä gu'elle est tres sainte, cette annde oü il y avait la libõration et la 
rõmission de toute servitude et de (toute)dette, Pabolition du joug de !escla- 
vage, la restitution ἃ ses anciens proprietaires d'une terre gui avait 6te 
vendue et la rõintšgration sans violence et sans entrave dans leur propre 
place * pour ceux gui en Etaient dechus. | 

Lors donc gue cette cinguantišme annde devait approcher, ils la pro- 
clamaient le septikme mois de la guarante-neuvišme anne, au jour de 
Vexpiation, et 115 Vannongaient d'avance (au son) de la trompette. Parce gue 
le Christ est venu dans les derniers jours en mettant un terme ä ce sitcle 
present et en nous faisant repasser au huitieme jour, c'est-ä-dire au 516 06 
futur gui comprend le royaume des cieux, lorsgu'il rõunit ἃ ce (sitcle) le 
temps de sa propre inhumanation, il Va donc appel6 Vannše agreee du Sei- 


1. Note marginale de LV: Le maitre croit gue le mot iwõrä est (un mot) compost. 


* V 101. 176 
r° b. 


* L fol. 185 
r° a. 


* V fol.176 
το b. 


* L fol. 185 
r? a. 
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1. Lo ohisa8. — 2, V in margine : 1w6r3. — 3. V om I8B2t8x. — 4. L οὗ (sic). — 5. V |Aa:20. — 
6. V kroomi. 


gneur et la consacr6 ἃ | exemple de la cinguantieme annee gu'on appelait 
ἰωδήλ; et il aceorde la rõmission de tout põeche, la liberation des fautes 


* Vfoi.176 anciennes, la delivrance du joug du peche * gui est plus lourd gue tout et le 


võ. 


retour au Paradis gui est la premiere place (τάξις) et la ville de homme, 
attendu gu'il etait lui-meme Vexpratton de nos peches', puisgu'il etait symbolise 
d'avance autrefois par le jour de Vexpiation dans leguel la cinguantišme annše 
štait annoncde d'avance et proclamõe (au son) de la trompette. 

il a bien dit : Pour appeler Pannee agreee du Seigneur, et non pas: « Pour 
la proclamer ». En effet, les prophetes proclamaient cette annde depuis long- 
temps et 115 Pannongalent dPavance (au son) de la trompette prophštigue; 
mais le Christ a appele-cette annde mme et il a fait gu'elle füt prEsente et 
actuelle. Or gue c'Etait lui-m6me gui nous amenait cette cinguantišme annee 
pleine d'un grand nombre de biens, les Juifs eux-memes, gui ne connaissaient 
pas le mystere, le lui disaient : Tu n'as pas encore cinguante ans ei tu as 
vu Abraham*? Car gu'est-ce gui les empächait de dire : « (Tu n'as pas encore) 
guarante (ans) », parce gue le Christ õtait jeune au point de vue de Päge 


1. FJean, 11, 2. — 2. Jean, viru, 57. 
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1. L «82019 (sic). — 2. 1| 2945--9 (sic), — 3. V ANA. 


selon la chair, bien gu'il füt independant du temps parce gu'il õtait Dieu? 
— car c'estlorsgu'il Etait ägö de trente ans gu'il est venu au baptšme'. — Et 
mõme, enconsid6rant Vanciennetd d*Abraham, ils auraient pu dire : « N'as-tu 
pas cing cents " ans — ou mille, le cas tcheant — toi gui as vu Abraham? » *V tol. 176 
Car c'ktait surtout la parole de ceux gui se moguent et tournent en derision. li 
" Mais ils ont fait mention de « cinguante ans » ἃ cause du mystšre gui a Et6 * L 101. 185 
cite plus haut. C'est ainsi, en effet, gu'il est derit gue Caiphe, lorsgu'il 6tait ἢ 9 
le grand pretre de cette annee-la et gu'il ne savait pas ce gu'il disait, a dit: 
ἢ est utile gue le Christ meure pour tout le peuple*, ignorant gue de cette mort 
la vie allait germer pour tout le monde. 

C'est divinement, me semble-t-il, gue le Saint-Esprit a disposd gu'on notät 
le cinguantišme le psaume dans leguel il y a une grande misericorde, la 
destruction de [iniguite (ανομία) et la purification du pechd?, ἃ la ressem- 
blance de Vannše jubilaire ou plutõt (μᾶλλον δέ) ἃ la ressemblance de l'incarna- 
15 tion de notre Sauveur. | 

Puisgue Basile et Gregoirc, les theologiens (θεολόγος) gui (nous) initlent 


ent 


1 


Φ- 


t. CE, Luc, 111, 23. — 2. Jean, XI, 30. — 3. Cf. P3. L, 3-4. 


22 SEVERE D'ANTIOCHE. [290] 


μα JKäass Δ, Loss ἢ mahäso JKsoi Aso κουδι 


mõtte JNitay Ldoja oad 59 oifuj0p «0088. Joör JAiay ὁμοῦ 
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1. L 80. (sic). — 2. Ce passage est edite et traduit dans ὟΝ. Cureton : Corpus Ignatianum» 
Londres, 1849, pp. 217 et 248, et reproduit par J.-B. Lightfoot, The Apostolic Fathers, 2' edition, 
Londres, 1889, Part ἢ, p. 187. 


aux mysteres (μυσταγωγός) et les precepteurs autorises des ämes, nous inter- 
pretent et nous expliguent cette annee, c'est bien convenablement gu'ils ont leur 
commemoraison au debut de l'annše, lorsgu'ils vont (encore) benir tout le 
cours de Vaunte. Car c'est sur les traces du Christ, Dieu et grand prõtre 
pour nous, 4115 marchaient, en annongant la bonne nouvelle aux pauvres, 
en guerissant ceux (ui ont le coeur brise, en proclamant la delivrance 
aux captits et (le recouvrement) de la vue aux aveugles et en faisant par lä 
de chague anne ('annde) agreše du Seigneur. Comme Moise ils ont $te 
instruits de toute * la sagesse des Egyptiens et ils ne se sont pas eloignes 
du sommet de la montagne du Sinai; mais, apres gu'ils eurent tres bien 
compris les dix paroles gui de ce lieu avaient ete donnšes dans le livre des 
tables derit ἃ Vexterieur et ἃ Pintõrieur, ils les ont elevdes jusgu'ä la 
perfection des commandements švangeligues, ils ont accordd en vue d'un 
seul chant et d'une (seule) doctrine les cordes gui se trouvaient des deux 
οὐϊόδ et 115 ont dechird comme une toile d'araignše toute la sottise des dogmes 
(δόγματα) paiens et vides; ils ont ainsi regarde et fix€ leurs yeux vers les cieux 
ἃ Lexemple d'Ignace revõtu de Dieu (θεοφόρος), 115 restent et demeurent cons- 
tamment dans les beautšs superieures, ils habitent avec les esprits incor- 
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1. V in margine ; ΔΛαθνοινθο:. — 2. V in margine : Aovuara. — 3. V in margine / Asyuarions, 


porels et ils sont ä la fois en dehors de la chair et dans la chair. Prends- 
moi, en effet, pour preuve de ces (dispositions) les paroles de celui gui Etait 
võritablement revõtu de Dieu (θεοφόρος) : « Car moi aussi, dit-il, ce n'est pas 
parce gue je suis enchaine et gue je peux * comprendre les choses celestes, 
les places des anges, les õtats des principautes, les choses visibles et les 
choses invisibles, (ce n'est pas) pour cela gue je suis dejä un disciple; 
beaucoup de choses nous manguent, en effet, pour gue nous ne manguions 
pas Dieu'. » 

As-tu vu gue la hauteur de la contemplation (θεωρία) et la profondeur 
d'une pensde humble ἢ sont etonnantes en mme temps et au mme degre? 
Ouel philosophe paien a songš ἃ dire ou ἃ concevoir guelgue chose de 
semblable et (en mme temps) ἃ s'appliguer ἃ la perfection et ἃ monter vers 
la theologie ou, ce gui est plus modeste, ἃ posseder dans les autres sciences 
une intelligence gui se tient en garde de tous cõtšs? Pour eux tout le 


5 λαβύρινθος, ou examen des opinions, n'a-t-il pas debute par Vorgueil et ne 


sest-il pas termine par Varrogance et par la hauteur, parce gue pour eux 
Dieu n ttait pas le chef de ceux gui discutaient, guand ils se refutaient les 


1. P. (7.,4. Vool 679-589. 


* Lfol. 185 
γ᾽ ἃ. 


ἘΝ fol. 177 
γ b. 


* L fol. 185 
Vv a, 


* V tol. 177 
γ᾿ ἢ. 
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1. Ce passage est ἐδ ὁ et (raduil par Cureton, op. cit,, pp. 217 et 248, et reproduit par Lightfoot, 
Op. cil., Ὁ. 187. 


opinions les uns des autres et gue chacun d'eux voulait õtre le chef de guelgue 
nouveaute ? Ouant ἃ nous, puisgue c'est le Christ gue nous avons põur chef 
et pour maitre' et non pas vn homme, comme il le dit lui-mõme dans les 
Evangiles (Εὐαγγέλια), prõparons-nous done au royaume des cieux selon la 
parole du martyr Ignace, « pour gue nous ne manguions pas complštement 
Dieu ». C'est ἃ lui gue sied la louange dans les siöcles des sišcles. Ainsi 
soit-il ! 


ΕἾΝ DE 1. HOMELIE LXXXIV. 


1. Cf. Matth., xxui, 10. 
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HOMELIE LXXXV 
Sun τ, EPIPHANIE. 


Geux gui celebrent les fetes d'une facon spirituelle, en considerant 
toujours avec les yeux nouveaux de leur esprit la puissance de ce gui sac- 
complit, celäbrent les fõtes d'une fagcon non pas ancienne, mais nouvelle. 

* En effet, voici gue moi-m6me, apres avoir aussi cõlebre cette fete bien des x y t01,177 
fois, en my presentant en ce moment comme un Etranger, je suis frappö NO”? 
d'Gtonnement dans mon esprit, je suis transporte au bord du Jourdain et je 

crois voir gue Jõsus lui-meme se tient debout au milieu du fleuve. 

Et pour le sens de ce nom (de J€sus) Jai Venseignement propre de la 
realit gui est plus complet ἢ gue tout; en effet, si Jesus est le salut et le +Lfoi. 185 
remede de Dieu, 1] n'a lui-meme retird des eaux absolument aucun avantage vb. 
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et, lorsgu'il a 6t6 baptisš, il n'a regu en pius absolument rien gu'il n'eüt(aupa- 
ravant). Car comment (auratit-il regu guelgue chose), celut gui est Dieu par 
essence (οὐσία), et cependant s'est fait homme saus changement et sans con- 
naitre le pech6 ? Mais c'est pour nous gu'il a donn6 aux eaux le plein pouvoir 
de guerir et de sauver, lorsgu'il a crid par les faits mõmes la parole du 
prophöte ΕΠ βόα : Voici ce gw'a dit le Seigneur: Jai assaini ces eaux '. C'õtait, 
en effet, vraimentle propre du Seigneur et Dieu de dire : Jai assaini ces eaud. 
IL est bon gue nous remontions en courant jusgu'ä histoire gut sym- 
bolisait clairement le mystere gui devait (avoir lieu). En effet, aprõs gu'Elisee 
tut deseendu ἃ Jõricho — c'est une ville situde dans une vallde, basse et 
* V101. 177 placõe au-dessous de Jerusalem — les habitantsde ce (lieu) s'approchörent * de 
vb lui, en disant : Voici, le sejour dans cette ville est bon, comme tu le vois toi-meme, 
mon seigneur; mais les eaux sont mauvaises et rendent stõrile. Et Elisee dit : 
Prenez-moi donc un plat (x0xX0c) neuf ei mettez-y du sel. Ils le prirent; et (Elisce) 
sortit vers la source des eauc, y jeta le sel et dit - Ainsi dit le Seigneur : Pai 
assaini ces eaux, et dorenavant il n'y aura plus ni mourant, ni femme sterile ἃ 

cause delles*. 


1. TV Rois, 11, 21. — 2. IV Rois, 11, 19-21. 
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Tel Etait le premier homme, Adam, gui comme d'une ville tres haute et 
(tres) Elevee — je veux dire du Paradis — laguelle possede la paix de Dieu et 
n'est pas troublee par les passions — car c'est Jerusalem — est descendu sur 
cette terre basse et tres Eloignše de Dieu, gui d'une part est bonne — car tout 
ce gui est venu de (Dieu) est beau et tres beau' — et gui d'autre part ὁ 81 
irappee et affligše par la mort gue le peche a fait naitre et gue le deborde- 
ment d'une vie humide a fait nager et se rõpandre par-dessus tout. Mais, 
lorsgu'est venu le Christ, le plat (κύκλος) neuf, lui gui du Saint-Esprit et 


je 


de la Vierge immaculde a pris un corps * nouveau gue le põehe ancien ne 
pouvait ἡ pas toucher, lui gui possEdait en lui le sel — car en ἐμὴ τὲ y avant tous 
les tresors caches de la sagesse*, ainsi gue dit Paul — leguel a ἐϊό Eegalement 
mõlange avec les eaux lorsgue (le Christ) y est descendu, la mort d'une part a 
cesse et s'est arrbtee, et les eaux d'autre part sont devenues elles-memes non 
seulement des eaux gui guerissent, mais encore des eaux gui donnent nais- 
sance ἃ des enfants. En ellet, ceux gui autrefois etaient noyõs par le Ποὺ sald 
des pechšs et etaient les enfants de la mort, lorsgu'ils sont rendus partaits 
par les eaux vivifiantes du Jourdain, deviennent aussi les enfants de Dieu 


par la seconde naissance de VEsprit. 


1. CL. Gen., 1, 31. —2. Col., 11, 3. 


* L fol. 186 
ra. 

* V fol.178 
r a. 


* L [οἱ]. 186 
γ a. 

* V fol. 178 
ΓΟ a. 
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Oue le corps de Ihomme soit un vase d'argile, Paul Va atteste en Eerivant 
aux Corinthiens : Nous avons ce tresor dans des vases d'argile',; et gue le 
sel symbolise la sagesse essentielle de Dieu ainsi gue tous les (biens) 
spirituels ct (tous) les dons divins σαὶ en descendent, les Livres inspires par 
Dieu le montrent encore, puisgue d'une part ils l'unissent aux sacrifices 
lkgaux et disent clairement : Toute viciime sera salde avec le sel*, et gue 
d'autre part 115 ordonnent de mettre pareillement du sel et de Pencens sur 
les pains de proposition ὃ; 115 montraient gue mme les choses gui se faisaient 
sous des svmboles n'Etaient pas des choses communes et vides de Dieu, et 

*V1oi.17s * gu'elles representaient d'une fagon figurative et symbolisaient d'avance la 
"D- Oy6rit, En effet, la divinite est telle gue le sel, (ä savoir) brillante, blanche, 
la lumiere mõ6me, chassant toute la gangrene et (toute) la pourriture du 

Ρέοβό, et de cette manierc fortifiant et Eelairant ceux en gui elle est vraiment. 

Apres gue les Apötres eurent part ἃ ce sel, ils entendairent : Vous, vous õtes le 

sel de la terre*; de mšmc gue ceux gui possedaient Dieu gui habitait en 

eux entendaient Egalement : Moi, j'ai dit: Vous õtes des dieum et les fils du Tres- 

Haut, vous tous. De meme Vencens, outre gu'il est brillant et blanc, est aussi 


1. II Cor., 1, 7. — 2. Lev., 11, 13; cf. Marc, ΙΧ, 48. — 3. Cf. L6v., xxiv, 7. — 4. Malth., V, 13. — 
5. PS. LXXxi, 6; cf. Jean, x, 34. 
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la margue de la bonne odeur (εὐωδία) divine et intellectuelle; en vEritd, lorsgu'il 
Etait mis avec le sel sur les pains de proposition, il indiguait d'avance le pain 
αι descend du ciel” et donne la vie au monde' ct produit la lumiöre dans ceux gui io 185 
y participent et parl'odeur divine les delivre de !'odeur puante des passions. 

En effet, parmi les choses gui par la contemplation (θεωρία) paraissent 
Štre en rapport avec la divinitš ou parmi les choses gui ont Ete disposdes 
pour nous par le moyen de lincarnation ineffable, un seul objet, füt-il 
envisage d'une fagcon symboligue, ne suffisait pas ἃ montrer toute chose. 
De lä (l suit) gue dans ancien service il a Etš besoin non seulement du 
“sel, mais encore de 'encens et aussi de beaucoup d'autres choses symbo- * V fol.173 
ligues gui pouvaient montrer ce gui devait (avoir lieu), choses dont nous ki 
avons connu les significations propres, autant gu'il est possible, apres leur 
realisation, et non (seulement) nous tous, mais tous ceux gui, apres avoir 6td 
puriiös, en ont obtenu une petite revelation, par la gräce den haut. 

Nos corps sont donc des objets et des vases d'argile?, comme dit Paul; 
mais celui du Christ d'une part Etait de la mme essence (οὐσία) gue le nõtre, 
et par conseguent d'argile; — car c'est d'Adam gui a ete faconn6 avec de la 


1. Jean, vI, 33. — 2. Ci. HI Cor., 1v, 7. 
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boue gu'il descendait par generation, guoigu'il füt divin, parce gu'il õtait en 

võrit€ du Saint-Esprit et de la Vierge Mere de Dieu et en dehors du ρέοβό — 

et d'autre part il Gtait un plat (κύκλος) neuf (rempli) des eaux; car, puisgu'il 

Gtait anime par une äme intellectuelle, les eaux vives [ἃ] õtaientunies hypos- 

tatiguement (ἃ savoir) le Verbe de Dieu, la source de vie, celui gui disait 

dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) : Celui gui boira des eaum gue moi je lui donnerai, 

n'aura plus jamais sorf; mais les eaux gue je lui donnerar deviendront en lu une 
source d'eaux gut jaillissent pour la vie eternelle*. 

*V [0]. 178 C'est tres * bien gu'(Elisde) a dit : Un plat, et non pas : « Une urne ». En 

Vb. effet, le corps (du Christ) est petit — et mõme onne peut pas dire combien 1] 

est tres petit — en comparaison de la divinite gui lui õtait unie. Ce (mot) 

montre la grandeur de Panšantissement, puisgue en võritš celui gui est si 

erand et dont la grandeur πα pas de Iimite*, selon la parole du pro- 

phete, Gtait tout entier d'une maniere illimitee dans (ce) corps gui etait 

trõs petit et gu'il õtait limite par (cette) petite taille et par une telle forme. 

Le plat (κύχλος) des eaux descendit donc au Jourdain, ou plutõt (μᾶλλον δέ) 


*Lfoi.1s6 * les eaux vives d'oü decoule tout ce gui est beau et bon, en võritš ce guc 
v* a. 


1. Jean, iv, 13-14. — 2, Τα, CXLIY, 3. 


σι 


10 


1 


1 


OT 


Φ 


rt 


[299] HOMELIE LXXXV. 31 


A) Jaa 70:20 e οὗ, ὁ Joo «dr sl Jass või Lia) οἱ: 
Jlaae eel. x30 1201. Joni Jo τος ot Jar, Nel) Jost 33] Jo Ao 
Jius ly Ota 5 27} Jä vati Jiao ANS spaad pang, +2 .1.}8) οἱ 
pad) δόλο, οὐἱ jadas Jay λα» μδοὶ οἱ μον τοδὶ» μιδοὶ 
vatt Jahias Jar oina, opso τ yori «58, Jlaso Juno jäse 
Jlaudoy οόι »»Joor Joo Jooks» κἱ ἈΠ --Joor KL Jol pn, do votokaels 
Jaht, δοῦν Ἰβας, kids ja, AADO ὁμοῦ Na Joo Kad-> ᾿ Jla3os 


vOOkstis5 13:31 Ns] μοὶ 3 γον Joor 4305 τ Jä do võtke κω Josh 


jala δὶ väaiy 30 JA Saad. õi. Jie ,2 voiks jäse Noa Jul) 
JA-aopad, τ ΜΕ μοὶ Jaani μα} οὐ olp ἢ. Ist μοδὶ 
KN) Nad ΛΟ »Jasäs Jla.ao Nol JI νοι ΛΟ ΠΝ ὼ..59. Jäi või 
μοᾶϑ ,5 Ὁ] «δὸς «asdi Juäso Jass pa μὲ käes Jaano voo, 
KOOD sp A ande (00) Jahhu μὰς lad ix=silaoo καλοῦ kao 
Das võiks /) ΟΝ do Jisoi τὰκ 3.02. 303 ol oda s5l οἱ κοῦ 


1. L on 95: 


dit aussi le prophete Zacharie : S'il y a guelgue chose de bon, c'est a lui; et, 
sil y a guelgue chose de beau, c'est ἃ lui'. * C'est pourguoi (le Seigneur) disait : 
Jai assaini ces eaun, et dorenavant la mort n*emistera plus ou (personne) ne 
mourra*. En effet, lorsgue les eaux vives ont ete melangšes avec le Jourdain, 
elles ont brise la tõte du dragon*, comme dit David, ou, comme (dit) Isaie, du 
serpent tortueud gui s*enfuit', leguel par un conseil perfide a oecasionne la mort 
ἃ Adam, et elles ont rompu toute la puissance des demons gui sont places sous 
lui; car guelle autre chose pouvait arriver, si ce nest de s'enfuir, ἃ celui gui 
ἢ avait regu sur la tete une blessure mortelle? En effet, parce gue les eaux du 
Jourdain dteignent toute fleche diaboligue et (tout) incendie, David chantait 
en disant : C'est toi gui as brise les tetes des dragons sur les eaua:*; puis, repre- 
nant de nouveau la parole, il dit : « Pourguoi dire : (Tu as bris la tete) des 
dragons? (Tu as brist la tõte) du dragon principal gui est le Galomniateur; 
tu as 6cras€ le cräne gui est la ἰδία du mal. » C'est ἃ cause de cela gu'il 
n'y a plus de mort dans les eaux, parce gue en verite la source des eaux est 
descendue vers elles. Car de mme gue les racines et les pousses gui (sortent) 
de terre, une fois gu'elles se repandent et gu'elles mactrent dans les eaux, 
iransforment celles-ci en leur propre couleur, (de telle sorte gu'elles soient) 


1. Cf. Zach., 1x, 17, — 2. IV Rois, 11, 21. -- 3. Cf. Ps. ixxui1, 14. — 4. Isaie, xxvii. 1. — 5. Ps. 
LXXXIII, 14. 
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1. V μέλον V in margine : μι λ0}. 


ou rouges ou Ecarlates, de m€me, parce gue Jesus est la sagesse et la force 
de Dieu et Pere, la lumišre et la source de la vie, la justice, la saintete et le 
salut, le Fils de celui gui vivifie Vunivers, une fois σὰ Ἢ a 6te baptise dans 
les flots du Jourdain, il a mis en elles et leur a donn€ sans restriction de 
toutes ces choses gu'il possede par essence et il en a fait des eaux gut 
öclairent, gui enfantent, χα] vivifient, gu: donnent la sägesse, la force, la 
saintete, le salut et la justice. 
"Viol.174 (068 les fils de Nestorius gui divisent * Punigue notre Seigneur et notre 
ΠΡ  Dieu Jõsus-Christ par la dualite des natures apres l'union, nous expliguent 
donc comment celui gui a mis dans le Jourdain la richesse de tous. ces 
biens a €tš complete par suite du bapteme, selon leur expression? C'est 
nõcessairement parce gue le fait d'attribuer le baptšme ἃ homme en parti- 
*Lfol.1s6 culier et non pas ἃ Dieu le Verbe gui s'est incarne s'appligue ἡ et convient 
VD de toute nõcessite ἃ (cette) division impie. 

S'il (vous) plait, passons aussi ἃ Jean et nous allons trouver gu'il reprend 
clairement la m€me impitte. En effet, lorsgu'il voyait egalement avec des 
yeux spirituels gue Jesus est plein, χὰ ἢ ne mangue de rien, gu'il est com- 
plet en tout en tant gue Dieu gu'il est par nature et gu'il n'a besoin de 
rien, (Jean) a erie cette (parole) : C”est moi gui ai besoin (etre baptise par 
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1. Vldtse. — 2, ν δ {|9. 


toi. « Moi, dit-il, je suis ä mettre au nombre de ceux gui ont besoin, mais 
non pas toi, bien gue tu te sois fait homme comme nous. » Si (le Christ) avait 
eu besoin lui aussi de cctte perfection gui vient du baptšme, comme le veut la 
parole de (ces) impies, le Baptiste aurait menti, en disant : C'est moi gui ai 
besoin d'Gtre baptise par toi, et c'est toi gui viens ἃ moi'. Car Jesus aussi serait 
ögalement dans le besoin, si en võrit6 du fait du bapteme il devait avoir 
part ἃ un perfectionnement. 

Mais celui gui ne ment pas porte sur les paroles du Baptiste une deci- 
sion concordante ἡ ainsi gue sur des (paroles) vraies. En effet, il n'a pas dit 
« Moi aussi jai besoin de ton baptšme »; mais : Laisse (faire) maintenant; 
car il est convenable 4yue nous remplissions ainsi toute justice*. « Je suis venu, 
dit-il, pour remplir, et non pas pour Etre rempli; car je n'ai besoin d'absolu- 
ment rien, puisgue je suis plein, ainsi gue tu Las attest6 toi aussi. » Il me 
semble gu'il appelle encore « toute justice » la perfection de notre bapteme 
gu'il devait €tablir dans les eaux par le fait de sa propre descente. En effet, 
gue le baptšme soit la justice parfaite gui purifie pour ainsi dire de toute 
trace de la tache (causte) par les pechts, Paul !'atteste, lorsgu'il s'exprime 


1. Matth., iii, 14. — 2. Matth., 11, 13. 
PATR. OR. — T. XXIII, -— Ἐς 1. 3 


* Vfol. 179 
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1. V om bl sas. 


au sujet des baptises en ces termes > Etant justifids gr atuitement par sa gräce 
par le moyen du salut gui est dans le Christ Jesus'. 

Puisgue donc votre culte de homme (ἀνθρωπολατρία) gui est plus impie 
gue tout, õtels, a 6t€ repudie par le Jourdain lorsgu'il a regu les eaux vives, 
gu'il a Ete jete dehors par Jean lorsgu'il a criš cette (parole) : C'est moi gui : 
ai besoin d'etre baptise par toi*, et gu'il a Et repousse Egalement par Jesus 
lorsgu'il a fait la rõponse : (Laisse faire maintenant), et gu'il a montre gue 
lui-mEme rempiit et non pas gu'il est rempli, des lors mettons-nous en route 
aussi vers le tšmoignage du Pere. ' | 

Mais d'abord 'ouverture des cieux m'attire ἃ elle et une grande admira- 

* Vtol.179 tton pour une charitõ (φιλανθρωπία) * infinie me remplit. En effet, celui * gui 
"Lol 187 avait ferme le Paradis ἃ Adam et avait plac6 le chörubin et Pepee flamboyante 
7 9. — (toujours) agitše pour garder le chemin de Varbre de vie, celui-lä, une fois 
gu'il eut nettoy6 et lav Adam et Peut montre nouveau en lui-meme, ou 

plutõt (μᾶλλον δέ) gu'il se fut lui-m6me montrd Adam, ouvre en ce moment le 

ciel au lieu du Paradis, en montrant clairement gue le baptšme est pour nous 
Vouverture des cieux et la mise en route toute prete vers les (regions) d'en 

haut. C'est de cette route gue Paul disait : H nousa inaugure une route nouvelle 


1. Rom., ΠῚ, 24. — 2. Matth., 1, 14, 
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1. L 90. 


et vivante'. Eu effet, si les portes des cieux n'avaient pas vu le roi veritable* 
et le Fils de Dieu et Pere par nature, elles ne se seraient pas ouvertes; car 
c'est pour les rois gue s'ouvrent les demeures royales. Et donc, maintenant 
gue Jesus a ouvert les cieux, il donnait Egalement ἃ ses propres serviteurs 

s de voir des choses semblables. |C'est pourguoi Etienne, le premier des 
martyrs, disait : Voict, je vois les cieum ouverts?. 

II me semble gue Vouverture des cieux est (4 la fois) guelgue chose de 
sensible, comme si les cieux s'etaicnt coupes*, ainsi gu'a dit Marc, et une 
rõvõlation parfaite de la Trinitš et une connaissance gui convient ἃ des 

10 (Etres) cdlestes, puisgue d'un cõte la * voix venait ainsi gue de la part (πρό- * v tol. 180 
coxov) du Päre et nous montrait la propre hypostase du Pere, et puisgue i 
d'un autre cöt6 elle dtait adressde au Fils et disait : Tu es mon Fils bien- 
aim6*, et proclamait en mme temps la võrite et Pegalitš d'essence (οὐσία) 
de la divinite et aussi Vindivisibilite de union avec la chair. En effet, c'est 

15 (en sõadressant) ἃ celui gui est vu, ἃ celui gui Gtait le Verbe de Dieu incarnd 
leguel est un et le mõme et non pas un autre en dehors de celui gui est 
cach6, ainsi guid semble ἃ Nestorius, gu'il a dit d'une manišre significative 
ce (mot) : Tu, et ce (mot) : Mon Fis, (ce mot) : Tu es, et non pas (ce mot) : 


1. Hebr., x, 20. — 2. Cf. Ps. xxiil, 7, 9. —— 3. ACt., VII, 55. — 4, Cf. Marc, 1, 10, —5. Cf. Matth., nt, 17. 
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1. V in margine : Σοφισματα. 


« Tu es devenu ». Car ce (mot) : Tu es, appartient ä la nature, tandis 
gue ce (mot) : « Tu es devenu », (appartient) ἃ Vadoption et ἃ la gräce, 
de telle sorte en võrite gue d'apres le tšmoignage du Pere egalement les 
σοφίσματα OU raisonnements de (ces) impies sont donc tombšs en dehors 
de. la verite. 

Le Saint-Esprit d'une part deseendit sous aspect d'une colombe et 
d'autre part il reposa sur lui' pour nous, afin gue, venant ainsi gue 
sur les premices de (notre) race (γένος), il passe aussi sur ceux gui sont 
de la meme race (ὁμογενής), lorsgu'iis sont rendus partaits par le bapteme 


ΚΤ, το]. 187” divin. Or ce gui a õte dit par Jean : 1) resta sur lui*, fait connaitre 
re b. 
ἘΜ [οἱ]. 180 A A 
ἢν. - autre. Car de mõme 406 le Pšre est dans le Fils et le Fils dans le Pšre, 

de m€me le Saint-Esprit est aussi dans le Pere et dans le Fils ἃ cause 


de Pidentite d'essence (οὐσία). 


clairement gue [Esprit lui appartenait en propre et gu'il netait pas “ ἃ un 


Parce gue c'est pour nous gue le Christ a 6t6 baptise, lorsgu'il a rempli 
notre baptšme de lumišre, de vie et de saintete, et gu'il s'est fait la route 
de la venue de Esprit vers nous, c'est done pour nous encore gu'il a 6t6 
conduit au desert par ['Esprit; et il fait connaitre gue ceux gui doivent 


1. Cf. Marc., 1, 10. — 2. Jean, 1, 32. 
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1 V in margine : Χρίομενοι, — 2. V in margine : «ϑίϑϑοδοος ἀλειψομενοι. — 3. V in margine : Xtaõtov. 


croire en lui et õtre baptises, une fois gu'ils sont oints par cette onction 

forte et tres vaillante de PEsprit et gu'ils sont oints comme des athletes 

par Phuile de la gräce, doivent õtre conduits au stade eleve et tres šprouvä 

des tentations; d'une part ils (doivent) lutter avec Pennemi cruel gui 

devait leur porter envie ἃ cause de l'adoption et ἃ cause de la parente avec 

Dieu; Le mechant, en eftet, le verra et se mettra en colöre, il grincera des dents 

etil se consumera ', dit David; et d'autre part il devait 6tre vaincu, parce gue 

sa puissance a Ete brisde d'avance par le combat preliminaire gue pour nous 

le Christ a soutenu d'avance avec lui. Car gue c'$tait pour nous secourir gu'il 

a endure la tentation, Paul la fait connaitre clairement, lorsgu'il dit : En 

effet, parce gu'il a souffert lui-meme dans sa tentation, il peut secourir ceux: gui 

sont tentes*. « C'est comme un secours puissant, dit-il, gu'il a predisposd, ἃ 

Pexemple d'un excellent medecin, sa propre tentation en faveur de ceux gui 

doivent * Etre tentšs; de mõme encore gue, lorsgu'il a endurš la croix, c'est * V tol. 180 

comme une arme puissante gu'il nous a donne celle-ci contre |'ennemi. » “a 
Pourguoi donc aurions-nous nous-memes honte de ces eaux gui purifient? 

Ne tombons pas dans la fange des däsirs (honteux). Tremblons ἃ Vouverture 

des cieux et ne nous Linterdisons pas ἃ nous-memes, ne pensant ἃ rien de ce 


1. Ps. ex. 10. — 2. Hebr., 11, 18. 
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οι, δ, Jidalao jada 


gui appartient aux cieux, mais (pensant) ä tout ce gui appartient ä la terre. 
Ne tournons pas le dos au Calomniateur et ne montrons pas gue le Christ 
a ete tentš pour nous en vain. Mais en tout honorons celu gui volontaire- 
ment a tout supporte pour nous. A lui soit la gloire pour les sižcles! Ainsi 
soit-il ! 


FIN DE L HOMELIE SUR L EPIPHANIE. 
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1. V Noh 81. 


* HOMELIE LXXXVI *L fol. 187 


võa, 
SUR SAINT ANTOINE ΟἿ FUT LE PREMIER INITIATEUR DE LA VIE SOLITAIRE ET 


EREMITIGUE EN EGYPTE ET (EN) DEVINT LE CHEF. 


Le grand Athanase, Ihomme apostoligue et gui avait le Christ gui parlaii 
s en lui', a ecritla vie du divin Antoine comme il faut d'une maniere ἃ la fois 
instructive et historigue; c'est une histoire σὰ] presente en elle-m6me 
Penseignement, la premiere rõgle et Pimage (εἰκών) de la philosophie (φιλοσο- 
ola). A gui, en effet, appartenait-il, si ce nest ἃ Athanase, le docteur de 
Pimmortalitš * dans le royaume des cieux, de nous depeindre le modele *V 101. 180 
10 (ἀνδριάντα) immortel des vertus, (en sorte gu'il soit) võritablement et vraiment Mii 
net et brillant dans la forme exempte d'artifice et d'ornement de la parole 
evangeligue et dans le recit pur et võridigue des penskes, comme dans 


1. Οὗ IL Cor., x, 3. 


ἘΜ [Ὁ]. 181 
γ a. 
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* V fol. 181 
ΤΟ a. 


1. V οὐμξξ, 


un miroir? Car 1}: convient ἃ la võrit6 des faits d 'etre prechee au moyen 
de paroles vraies, depourvues des ornements de la grandiloguence et cäpables 
de persuader, de fixer par limitation dans les Ames des auditeurs naturelle- 
ment et sans violence ce gui est protitable et de faire gue Iintelligence 
se propose (uniguement) la nature et limitation de ce gui est raconte et 
comme si elle en possedait Pensemble et le dõtail. 

Ouant ä moi, je ne me suis avance en public gue pour 660], (ἃ Savoir) pour 
glorifier le Verbe de Dieu gui, par son incarnation divine et charitable 
(φιλάνθρωπος), a eleve jusgu'ä la hauteur des cieux notre nature attachee äla 
terre et enfouie sous les passions honteuses et plus meprisables gue tout et gui 
a confirme les paroles gui se trouvent dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) sacr6s — 
(paroles) auxguelles autrefois on n'ajoutait pas bien foi — par ceux * gui 
στᾶσα ἃ elles ont veeu purement et pratigub la vie aseetigue et gui les ont 
enseignees. Comment est-il necessaire de (les) citer? IL etait dit aux Apõtres 
et par eux ἃ ceux gui courent ensuite apres la parole de la võrite : Voici, 
guant ἃ moi, je vous envoie comme des brebis au milieu des loups'; et aussi : Vous 
serez conduits a cause de moi devani les gouverneurs (ἡγεμών) et (devant) les rois, 


1. Matth., x, 16. 
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1. L NS. 


pour servir de ikmoignage a eun et aux nations'; et encore : Le frere livrera 
son frere a la mort et le pere son enfant, * et les enfants se leveroni contre * Lfol, 187 
leurs parents et les mettront a mort*; et : Ne craignez point ceum gui tuent le 
corps, mais ne peuvent pas tuer Päme*. 

En effet, gui ne deeretait pas avant Põvšnement gue ces paroles ne 
pouvalent pas s'accomplir, ou au contraire gu'elles Etatent incroyables, et 
disait en võrite dans son hesitation et dans son incredulite : « Tomberions- 
nous donc comme des brebis au milieu des loups? Et gue nous arriverait-il si 
ce nest d'6tre manges et de põrir? Car la brebis est une nourriture toute 
prete pour le loup et un aliment gui s'offre spontanement ἃ (ses) dents 
cruelles. Les parents, dis-moi, oublieraient-ils Vamour gu'ils ont pour (leurs) 
enfants et s'armeraient-ils contre “les õtres gui leur sont chers? Et les * VM 181 
enfants, n'eussent-iis mme pitie de rien autre, n'auraient-ils pas pitid des 
cheveux blancs de ceux gui leur ont donne naissance? Personne n'aurait-il 
peur de la mort gui est la chose de beaucoup la plus terrible? Ouelgu'un 
mepriserait-il sõn corps ainsi gu'un sac inanime, en le soumettant d'une 
maniere insensible aux blessures et aux coupures? Ouelgu'un ne se tournerait- 
il pas vers cette lumišre douce et tres agreable aux yeux? » 


1. Matih., x, 18. — 2. Matth., x, 21. — 3. Matlh., x, 28. 
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1. LV in margine : 1849. — 2. V in margine ? Eveyupov. — 3. V om SO. 


Mais la foule nombreuse et vaillante des martyrs au contraire a renversd 
tout cela et elle a fait ajouter foi ἃ ce gui autrefois etait incroyable, en 
changeant un grand nombre de loups en de paisibles brebis, en se laissant 
condutre joyeusement au martyre ἃ la ressemblance d'un torrent d'ste, en 
dressant en face de 1'amour naturel 1'amour divin et invincible du erdateur 
de la nature et du Pere veritable, et en se souciant peu de la chair et de 
la lumiere temporaire, attendu gu*elle avait fix6 une bonne fois les yeux de 
Vesprit sur la lumišre intellectuelle et sans fin de la splendeur de la resur- 

"Vol. 181 rection gui est annonede et dont nous avons pour garant * les paroles de celui 
gui a drt : Alors lesjustes brilleroni comme le soleil dans le royaume de leur Pere. 
Gue celur gui a des orerilles pour entendre, entende') 

Mais celui gui avait dit ces (paroles) et gui cherchait les oreilles gut 

devaient les entendre, parce gue la vertu Etait rare et en petite guantitd, a 

* Liot.188 par la suite “ tellement ouvert les oreilles de intelligence de ceuxgui crurent 
en lui gue beaucoup se portent avec empressement vers le combat (ἀγών) pour 
la piöte (εὐσέδειχ) et (vers) la mort ainsi gue vers la vie et disent avec Paul les 
paroles gui avaient Ete dites auparavant par David : A cause de toi nous mou- 


1. Matih., xtil, 43. 
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rons tout le jour; nous avons ete regardös comme des brebis destinees ἃ Vimmola- 
tion'; mais dans tout cela nous sommes vaingueurs, et au dela, par celui gui nous 
a aimes?. 

Et lorsgue ceux-ci eurent bien vaincu les tourments de toute espece et de 
(tout) genre, toute la magie des demons a aussi cesse tout ἃ coup avec la 
celebration des fetes, la folie, la frdnesie, !effusion du sang impur, les ρτέ- 
sages honteux (tires) des intestins et des foies, les c6rõ6monies insensšes, les 
mystöres athees et indignes d'ätre mentionn€s et gui respirent la mort et la 
perte des Ames raisonnables, ἃ tel point gue les demons prirent la fuite et 
gue comme des -chiens * ils abandonnörent mme contre leur gr6 la puanteur 
des sacrifices et gue les lieux de divinations gui, avant la venue du Verbe 
de Dieu dans la chair, Gtaient douds de la parole et faisaient entendre des 
inepties dans tout leur bavardage et gui ne sEtaient jJamails tus, - gardžrent 
sgalement le silence. Οὐ est, en effet, le χαλκεῖον ou chaudron d'airain gui se 
trouvait ἃ Dodone et gui Etait inepte et bavard? Ou bien oü est le trepied 
d'Apollon ἃ Delphes gui Etait gros d'oracles pervers et pervertissait |intel- 


1. PS. XLI11, 22. — 2. Rom., VIII, 36-37. 
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iJäojaao “Jlaäotse Jõöpse Jkasis ooor jujaukseo 10001, xopa9850 [Προ 


1. LV in margine : |adaia-o. — 2, V in margine : Χαπαχτρες. 


-- 


Jigence de ceux gui lui obeissaient et Laveuglait sur le choix de ce gui $tait 
convenable ? Ou sont ces autres lieux de divinations pleins de toute tromperie, 
de ruses: astucieuses et diincantations gui ravissaient les auditeurs par la 
modulatton des rõponses, telles gu*etarent les paroles chaldeennes et tres 
fameuses gui Etairent colportšes par un .orgueil paien et par un faux prestige 
comme des atffaires graves, gui entravaient ou troublaient d'une manitre 
trompeuse les esprits mauvais et les demons par des χαρακτῆρες ou liens serres 
et astucieux et remplis de toute (espece) de sortileges et gui repandaient la 

terreur et la folie chez ceux gui s*en servaient? 
ΓΝ [0]. 18. — Tous ces (lieux) ont recu un silence complet et ont ete fermes * avec 
 "- - menace et ils restent inefficaces et inopõrants, apres gue, ἃ Pexemple de la 
*L to). 188 mer des Evangiles (Εῤαγγέλια) gui etait agitee par les vagues * et 6tait grossie 
"> t enflee par les vents, ils ont entendu ce (mot) : « Taisez-vous, vous etes 
fermes'. » Et les demons gui autrefois aimaient ἃ sõjourner dans les ruelles, 
sur les places et sur les marchõs ou Von achete et 1on vend, gui exhalaient 
leur rage au milieu des villes avec beaucoup d'autoritd et gui etaient honores 
par des sacrifices, par du sang, par des temples et par des offrandes, apres 


1. CL. Marc, Ix, 39. 
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1. V halastas: — 2. LV in margine : «2823. — 3. L 001. 


avoir arme beaucoup de princes (τύραννος) et de gouverneurs (ἡγεμών) contre la 
religion (εὐσέδειχ), avoir agi parmi les enfants de la rebellion', comme 1] 
est Ecrit, avoir aiguis6 leur fureur jusgu'ä la ferocit6 ainsi gue des betes 
sauvages et avoir cherch€ leur bonheur dans les lois (νόμος), dans les institu- 
tions politigues (πολιτεία) et dans les tourments de toutes sortes pour leur 
avantage, afin de faire dominer lerreur, (les demons, dis-je) ont 6t6 finale- 
ment vaincus par la patience des martyrs et se sont enfuis dans les lieux deserts 
et inhabitables comme des hommes accables de coups et des serviteurs tres 
mauvais et tres mõchants, une fois gu'iils se furent elevõs au-dessus de Dieu 
leur maitre et gu'ils s'efforcaient finalement de s'attribuer ἃ eux-mEmes la 
gloire de celui-ci. 

Comme il en Etait ainsi et gue les paroles ” de PEvangile (Εὐαγγέλιον) ἘΝ fot. 182 
allaient tous les jours en croissant par les faits eux-memes, Antoine gui est i 
vraiment grand viat en ce monde; dirige des sa jeunessce par PEsprit 
de Dieu, il ne sõaccorda pas mõme d'aller ἃ Põcole et de prendre part 
ἃ Iõtude de !dcriture, d'une part parce gu'il fuyait la conversation 
οὐ la vie tranguille des enfants gui gõnõralemeut ne sont pas reglees, et 
parce gu'il courait des lors apres les manieres et les moeurs solitaires et 


1. Eph., 11, 2. 
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1. LV in margine: Pio oos. — 2. LV in margine : ἰδ]. 


privões, et d'autre part en vertu mõme d'une disposition de Dieu parce gue 
en veritö 1] devait monter par la pratigue des vertus jusgu'ä Jhomme gui 
avait 6t6 forme des le commencement, gui possedait les operations de Pintel- 
ligence dans leur plõnitude et les sens.du corps sans aucune atteinte, σαὶ 
habitait dans les prairies du Paradis, gui n'a pas eu besoin au point de vue 
de la conscience d'une loi (νόμος) Eerite, mais gui sans Ecriture et sans 
* L10l. 188 instruction se portait vers * le commandement divin par suite du mouvement 
Το naturel de Päme. C'est pourguo1, parce gu'Antoine Etait anime de telles dis- 
positions, mõme apres la mort de son pere et de sa mõre, il n'allait gu'a 
Peglise. Lorsgu'il entendait la lecture des Livres sacr€s, c'est comme s'il 
*Vtfol.1s2* entendait non pas les hommes gui lisatent, mais Dieu gui lEgifõrait; c'est 
““  celui-ei gu'il se representait et il estimait gu'il 6tait tenu d'en aceomplir les 
lois (νόμος), en disant : « 51 elles ne sont pas accomplies par nous, c'est 
donc en vain gu'elles ont 6te Gcrites; car, siil ne nous faut pas faire, il ne 

nous faut pas non plus entendre. » 
Aussi, lorsgu'il entendait Paul gui dit : Je dompte mon corps, etje Vasservis t; 
et : Dans le travail et dans la peine, et dans les veilles souvent et dans les jeünes 
souvent, dans la faim et dans la soif, dans le froid et dans la nudite?, il S*exercait 


1.1 Cor., ix, 27. — 2. H Cor., x1, 27. 
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1, Vot a, 


lui-mõŠme par les travaux de la chair ἃ rester ἃ jeun toute la journee et ἃ 
ne manger gue lorsgue se levait P'astre du soir et ἃ Sappliguer ἃ ne pas 
prendre de nourriture, ä ne pas se laver, ä coucher sur la terre et ä veiller 
dans les prieres, dans les hymues et dans les psaumes. A cela sajoutait la 
pauvretb ; car il entendait : Vends tout ce gue tu as et donne-le aun pauvres, et 
tu auras un tresor dans lescieud *. 

Apres gu'il eut soigneusement €coutš toutes (ces) paroles, 1] voulatt 
apprendre par [experience mõme guelle est la puissance de ces mots de 
VApõtre gui dit : Nous n'avons pas ἃ lutter contre le sang et la chair, mais 
contre les principautes, contre les puissances, * contre les princes du monde de 
tenebres de ce siöcle, contre les esprits mechants*. 11 comprit par lui-meme 
et il discerna gue tout le travail de la perfection a pour adversaires les 
demons gui põnetrent en rangs serr€s avec les passions de la chair, gui 
dressent subrepticement des embüches par les liens de la matiere et par les 


s nõcessites du monde et gui affaiblissent l'energie virile de Päme; mais (ils 
Pan ᾿ 


s'attaguent ἃ nous) en se servant de guelgues intermediaires, et non pas en 
se faisant voir eux-memes pour ainsi dire et en etant depouilles des enve- 


1. Matlh., xIx, 21; Marc, x, 21; Luc, XVHL 22. -- 2. Eph., vi, 12. 
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loppes exterieures. liu elfet, la lutte du martyre aussi Štait dure et pönible 

et c'etait avec le Galomniateur lui-meme gue se livrait le combat (ἀγών). Mais 
*Ltol.i8sil n'y avait pas gue ce (martyre) purement et simplement; ἢ car il avait les 
ἣν princes (τύραννος) gui le servaient par les diffkrentes especes de tourments. 


Cependant, στᾶσα ἃ Pattitude Energigue et courageuse de (ces) athletes : 
Ρ 5 Š 5 


(ἀθλητής), les villes furent delivrees du (Calomniateur) et de la domination 

des demons, apres gue les temples eurent Ete detruits de fond en comble 

et gue les idoles eurent ete renversšes, et (les demons) s'entuirent vers les 

lieux dcserts et inabordables. « Ouant ἃ moi, dit (Antoine), je vois gue 

PApõtre me reprösente gue le combat gue jai ἃ Ssoutenir avec eux nest 

pas corporel, et je veux sortir (de la ville) contre ces adversaires et ces 

ἘΝ 01. 1853 fuyards. * Pai un bel exemple (7570g) de cette lutte dans mon Seigneur et 

“Dieu Jesus-Christ, gui pour m'instruire a õt6 volontairement conduit dans 

le desert et humainement d'une part a accepte pour lui la tentation du 

Calomniateur et divinement d'autre part Va vaincue. C'est en cclui-ci gue je 

mets ma confiance, en lui gui a 6t6 tentö ἃ ma place; c'est lui, et non pas 
moi, gui renversera Padversaire gui (me) combat. » 

Apres ces rõflextons et d'(autres) semblables, (Antoine) priait un vieillard 

(ui avait une grande experience parce gu'il avait vieilli dans les travaux de 

la patience (et) gui demeurait en dehors du village — car personne n'osait 
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seloigner encore davantage — de !'assister dans cet empressement. II recher- 
chait, en eflet, (son) avantage et sa propre purification, ct non pas la vaine 
gloire en sorte gu'il eüt en νέγ 6. la reputation de s'engager seul daus le 
desert sur une route gue personne n'avatt foulee. Mais celui-ci renonga parce 
gu'il Etait un vieillard, et le courageux (Antoine) gui possedait en lui-meme le 
Seigneur de la force ne se relächa pas. 

Mais, apres sõire enferm6 lui-mõme dans un vieux tombeau gui 6tait 
situ au loin ἃ une treös grande distance et Gtait desert et complelement vide, 
il y habitait seul, en ramassant les feurs variões de la contempiation (θεωρία, 
et en construisant comme les sages abeilies les rayons du iravai! spirituel: 
on mõme temps 1 chassait amsi cue ἢ des guöpes furieuses les demons Gui *vrui 133 
cherchaient ἃ gäter sca travaux. Peut-õtre cela οὔ πὶ} 6t6 facile, sils avaient ἢ n 
combattu comme des gušpes; mais en ce moment ils ne firent ausune trõve, 
paraissant tantõt Gbraaler (sa) cabane au-Jessus de πὶ, essavani iantõt avec 
audace de le terrilier par des bruits et pa: des chocs inacecoutumts, faisant 
semblant enfin de s'elancer sur lui avee violence sous les aspecis müitiples 
et štranges " de betes sauvages et e serpents, tout en dcsirani non pas le *1. ro!. 1: 
mordre. mais le hlesser; Pune semblait õtre un lion φαΐ voulait le prendre το 
et gui poussatt des ruaissemonts. Panlre /paratssaib) un loup ou un ours on 
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1. L 8 (sic). 


un tigre ou un dragon gui stlangaient sur lui avec violence et avec le 


mouvement gue chacun d'eux possedait naturellement gui Ctait cruel et gui 


õtait approprie. 
(Antoine) supportait tout cela heroiguement en restant inebranlable, en 


chantant des psaumes contre les (demons) et en disant : Toutes les nations 3 


m'environneront et je les ewterminerai au nom du Seigneur'; et : Si une armee 
se rangeait en bataille contre moi, mon ceur ne craindrait ρας". En plus, il se 
riait et se moguait de leur faiblesse : « Si vous etiez forts, disait-il, en effet, 
* Y401.183 Et 51 vos (attagues) ne regardaient pas seulement * [imagination (φαντασία), 
δε —mõme une seule bõte suffirait ἃ me faire perdre le soufile, ἃ me faire secher 
de frayeur par sa simple vue et ἃ me tuer en sõlangant sur moi. Mais le 
grand nombre de iantõmes est pour moi une preuve tres suffisante de votre 
faiblesse et les moyens de terreur gue vous employez contre moi sont pour 

moi des provisions de reconfort. » 

Mais ce gui stupõfiait et etonnait surtout le Calomniateur et (ce gui) suf- 
foguait les demons, c'est gu'Antoine fut enrichi de la gräce du discernement 
des esprits et gue par une penste vive 1] Eventait sans stupeur et sans trouble 
leurs ruses les plus embrouillees ct les plus fines; il les sentait de loin et 


1. CE. Ps. cxXvi1, 10. — 2. Ps. XXYI. 3. 
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1. V in margine : Σταξιου. 


il disait avec Paul : En effet, nous n'ignorons pas ses desseins'. C'est pourguoi, 

comme en presence de cette expõrience ils ne pouvaient en aucune tagon 

Pentortiller et le faire mettre ἃ genoux et gu'iis en Etaient durement peines 

et piguts, 115 portõrent sur son corps des blessures si cruelles gu'il fut laisse 

a demi mort (ἡμιθανής) et peu s'en fallait gu'il füt suppose mort. Sans gue 

88 douleur püt õtre comparše aux tourments gui sont inventds par les * V 101. 183 

hommes, aurait-on seulement cru m€me alors gue les demons sont capables vb. 

“ de causer de telles blessures mme corporellement? * L fol. 189 
Mais par une dispositton, de la providence de Dieu gui avait šgalement 

permis gue Lathlete (ἀθλητής) füt eprouvd jusgu'a ce point et gu'il triomphät, 

celui gui lui apportait du pain ἃ un moment determine et regld Etait venu 

chez lui. Ayant trouve la porte ouverte — car ceci etait aussi 1'osuvrc dc la 

providence —il vit comment le grand Antoine õtait õtendu dans toute sa gran- 

deur, pour parlcr poctiguement, ce lutteur (ἀγωνιστής) courageux ct fort gui 


> avait oubliö son corps plutöt guc (μᾶλλον ἢ) la bataille avec les demons et gui 


avait choisi de mourir dans les tourments (plutõt) guc de fair le stade. Apres 


1. H Cor., 11, 11. 
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1. V Ho. 


Pavoir pris ainsi σα πὴ mort, il Femmena ἃ VGglise du village; et, tandis gue 

beaucoup de personnes, et en particulier celles gui [αἱ etaientproches au point 

de vue de ia parente (γένος), se tenaient aupres de lui comme aupres d'un 

corps inanimõ et versaient des larmes et pleuraient, la nuit arriva; pen- 

dant gue tous dormaient, Antoine gui par hasard avait un peu repris con- 

naissance vers minuit et gui s'6tait levb, priait celui gui faisait son service 

* Vfol.1ga pour le pain dont il avait besoin ἡ de le prendre cn cachette de la meme 

"8 χῃδηϊὸρο et de l'emporter au tombeau desert et plein de terreur et de |'y 
deposer. 

Guand ce fut fait — car ce serviteur aussi €tait ἃ sa disposition et Gtait 
d'accord (avec lui) ἃ ce sujet, parcc guiil n$tait pas surtout (μᾶλλον) lc 
serviteur de son corps, mais 11 Etait Pauxiliairc de (ses) luttes dans la vic 
ascetigue — apres guc la porte cut 6t6 fermee selon habitude, (Antoinc) 
õtait etendu- ἃ terre, chantant des psaumes contre les dõ6mons ct priant — 
car il ne pouvait pas encorese tenir debout — et criant tres fort : « Je suis 
101 ct je suis recvenu pres de vous, moi Antoine, sans m'6tre õloigne par 
Pärme. En eflet, dit-il, guoiguc dans (vos) tourments vous ayez blesse tout 
mon corps, je n'ai pas regu une seule blessure de fuite dans le dos comme 
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1. L toode. 


un fuyvard; mais toutes sont apparentes et je les porte comme (Gcrites) sur 
la poitrine, alors gu'elles crient clairement et gu*elles montrent ἃ la place 
d'une Eeriture gue ršen ne me sõparera de Vamour du Christ'; car, une [015 
gue jai Et aux prises avec vous, je ne me suis pas retourn6 (pour regarder) 
derriere mol. » 
Parce gue (les demons) entendaient ces (paroles) en õtant cruels ot 
en haissant les hommes, alors ils dresserent done contre lui [imagination 
(φαντασία) “ des bõtes sauvages gui a 6tš mentionnee plus haut. Au lieu de *L tol. 189 
s'en effrayer, Antoine s'en amusa joyeusement, en se moguant et en se riant “ ” 
* du grand nombre de ceux gui Vavaient attagud, ce gu'il considerait comme » Y fol. 184 
une margue de faiblesse et une imagination (φαντασία) gui s*efiraic des ombres, 0” > 
et cela en souffrant et en štant torture par la douleur cruellement du fait de 
ces blessures et de (ces) tourments et du fait des attagues et des combats gui 
etaient si grands et si divers. Mais, comme si le toit se füt partage, un rayon 
de lumiere ineflable gui .entra par lä et gui resplendit sur lui rendit tout 
ἃ coup les demons invisibles et produisit immediatement en lui une indicible 
jole et un puissant reconfort. Apres gu'il eut pose cette guestion : « Pourguoi 
ne m-as-tu pas secouru des le commencement? » il entendit une voix gui 
disait : « Je ne me suis pas Gloigne et je ne me suis pas Ecartš de toi; mais 
j attendais pour voir 1 fpreuve de tes luttes. » 


1. CE. Rom., VIII, 39. 
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1. μω δηῖϑ. — 2, V koola ja. 


Une fois gu'il fut ainsi reconfortš et rendu ἃ la sant€, Vamour de combats 
plus grands entre en lui; il aspirait apres le ddsert interieur gui Gtait tres 
vide et depourvu de tranguillite et il se portait vers lui. Ce n'Etait pas gue 
Vempressement, ni la hardiesse intervint, mais c'õtait le fait gue (ce genre de 
vie) avait 6te eprouve etre le mealleur. 

Lorsgue en võrite il se hätait avec une telle šnergie vers (Pobjet) de son 
amour, celui gui a dit ἃ notre Sauveur : Je te donnerai tout cela, si tu te pros- 

*V fol.1s4 ternes et si tu m*adores', lui montra ἢ [imagination (φαντασία) d'un plat (πίναξ) 
πο dargent 606 par terre. Apres Pavoir depasse dans sa course, (Antoine) le 
laissa derriere lui, en criant par le fait meme la parole de Notre-Seigneur : 
Va-t'en derrišre moi, Satan*. En eflet, pour parler brižvement, c'est avant (de 
võir) avec ses yeux 41} vit avec 1] vif du discernement et gu'il reconnut 
distinctement Villusion de (cette) vision; et, comme le soleil gui tombe sur 
un nuage, la pensee du juste dissipa de la mõme manitre |imagination 
(φαντασία), et le plat (πίναξ) etait invisible. 

Mais, une autre fois encore, comme beaucoup d'or 6tait apparu dans le 
desert, soit gue ce füt en realitd, soit gue ce füt en apparence, soit gue Dieu 
le mit ἃ Iepreuve, soit gue les demons le trompassent et le seduisissent, 


1. Matth., iv, 9. — 2. Matth., 1v, 10, 
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(cet or) ne trompa pas sa vue, bien loin gu'il trompät son esprit. * Mais, 
comme 51] se füt agi d'un feu ardent, il vola avec des ailes rapides et 
passa par-dessus cet (or); car 1] criait par le fait mõme ἃ notre Šauveur 
le Christ : Mieuzx vaut pour moi la loi (νόμος) de ta bouche gue mille (talents) d'or 
et d'argent'. 

C'õtaient lä les combats de peu d'importance gu'il livrait en chemin, 
lorsgu'il courait vers le desert. Une fois gu'il eut trouv6 un endroit gui d'une 
part lui convenait et gui d'autre part 6tait rempli de beaucoup de serpents 
venimeux, il mit un terme ἃ sa course. Et, apres avoir fix en cet endroit la 
demeure * philosophigue, 1l rendit (d'abord) les serpents iuvisibles en les 
chassant avec la plante de son pied comme s'il les eüt frappšs, et (ensuite) 1] 
se tenait cache tout 568] ἃ Iimterieur. 

Apres avoir sejourn8 longtemps dans ce lieu, avoir fait son bonheur de la 
contemplation (θεωρία) et avoir remport une grande victoire dans le combat 
contre les esprits mõchants, des hommes iurent de nouveau suscites aupres 
de lui par celui gui a dit aux Apõtres : Οἱ votre lumiöre brille devant les kommes, 
afin gu'ils vovent vos bonnes osuvres et gu'tls glorifient votre Pere gui est dans les 
cieu*! caril faut gue celui gui allume le flambeau des vertus Eclaire les 


1. PS. CXVHI. 72. — 2. Matth., v, 16. 
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1. LV in margine : Hhehso- — 2. V ka5o. — 3. V om eee. — 4. ΤΟΙ ceommence une lacune 
dans L. 


autres et gu'il ne (s€claire) pas lui seul. C'est pourguoi un grand nombre 
couraient apres la lumiöre de ses präceptes; d'une part il se tenait cache, et 
d'autre part il eelairait mõme ceux gui talent au loin. En S'approchant seule- 
ment de la porte de sa cabane, ils Etaient delivr€s des maladies de tout genre 
(γένος), et, pour ne pas dire ces choses uneäune,ils etarenttels gue ceux gucles 
Apõtres rendirent ἃ la sante et selon ce gue raconte Ihistoire. Lorsgu'ils 
sõjournaient et restaient aupres de lui, il les priait de ne pas Vimportuner, 
sans accepter aucunement gue personne enträt dans sa cellule. Et les 
(visiteurs) entendaient nuit et jour, comme sil Υ avait une sceission dans cette 
«Vfoi.iss grande foule d'adversaires, un grand tumulte, des bruits, * des coups, des 
"- - oõmissements et d'autres terreurs de ce genre, en sorte gu'ils õtaient remplis 
de peuret gu'ils tremblaient et redoutaient gue [illustre et courageux (athlete) 
n'endurät guelgue souffrance cruelle etincurable en luttant seul contre tous 
ces (ennemis). En fixant leurs yeux sur lesassemblages de la porte disjoints 
par la longueur du temps ou sur d'autres trous, ils regardaient et observaient 
pour voir ceux gu'ils croyaient tre ἃ Linterieur; mais ils ne voyaient abso- 
lument personne ' si ce n'cst Antoine seul gui luttait contre les ennemis invi- 
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sibles, et (481) leur demandait de ne pas s'occuper de lui, de regagner en paix 
leurs domiciles et de prier seulement le Seigneur (pour lui). Les demons, en 
effet, criaient egalement comme la « legion » gui (est mentionn€e) dans les 
Evangiles (Εὐαγγέλια) : Ou'y a-t-il entre nous et toi', Antoine? Pars etlaisse le 
desert, cesse d'habiter ici, tu ne peux pas supporter nos ruses, tu n'en Seras 
pas capable jusgu'ä la fin. » Mais par sa patience 11 leur montrait selon son 
habitude gu'ils etaient menteurs et faibles. 

Alors, comme beaucoup venaient au desert ainsi gue dans une ville, et 
(cela) sans treve, gu'ils se recevaient les uns les autres comme dans un ordre 
determine, gue les uns * partaient et gue les autres arrivaient, et gue dejä 
un grand nombre de moines se precipitaient E€galement dans un zele 
semblable, Etaient entrains par (ce) bon exemple et venaient (vers lui) comme 
vers le docteur, Phabitant d'un pays inhabite ct le chel d'une vie etfrovablc 
et σὰ] defiait toute hardiesse, (Antoine) fut force de sortir et d'obtempõrer ä 
la loi (νόμος) de PApõtre laguelle commande : (Jue personne ne voie seulement son 
propre (avantage), mais (gu'il voie) encore celui d'autrui?! C'est ainsi gu'il 
apparut comme un ange gui vient des cieux, en prEscntant par ['aspect (σχῆμα) 


1. Cl Marc, v, 7.9. — 2. 1 Cor.. x, 24. 
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extõrieur |image (εἰκών) de homme intšrieur, en possEdant des sens exempts 
de trouble et remplis de calme, en se comportant mme dans le mouvement 
du corps en guelgue sorte d'une maniere immaterielle et semblant tre en 
dehors de la chair, en montrant par son corps ainsi gue par un temple 
saint gue l'esprit gui presidait en lui comme un chef avait dte tout entier 5 
divinise par la contemplation (θεωρία) et par la compagnie de Dieu, en sorte 
gue, se trouvant au milieu de moines nombreux, il se taisait reconnaitre 
par son seul aspect, sans gue personne le monträt ä ceux gui ne le con- 
naissaient pas. 
Souvent, en effet, il visitait Egalement ceux gut avalent choisi et embrassd % 
t Vol, 155 Ja vie philosophigue et Eremitigue. Lorsgu'il les rassemblait ἢ et les rdunissait 
en un seul lieu et gu'il ouvrait la bouche gui traitaitle point de vue pratigue: 
et le point de vue thorigue, il donnait des commandements capables 
d'instruire et de guerir et des prescriptions (telles) gu'en donne un general, 
en enseignantet en apprenant ce gui 6tait appropri6 aux forces de chacun : 
« Oue tous, älexemple (τύπος) de VApõtre, se livrent pareillemeat au travail. 
des mains et gu'iis ne mangent pas sans rien faire, mais gue comme Paul tis 
disent avec grandeur d'äme (μεγχλόνοιχ) : (Pest en peinant et en travaillant gu'il 
faut aansi venir en aide aux faibles (et) se souvenir en verite (les paroles de Notre- 
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Seigneur Jesus, parce gu'il a dit lui-mõme : 1 y a plus (μᾶλλον) de bonheur ὦ 
donner gu'a recevoir' , et : Ce sont mes besoins et ceux des personnes gui etarent 
avec moi gue ces mains ont servis*. Ou'ils meditent en mme temps les Livres 
divins et gu'ils nourrissent leur esprit par la contemplation (θεωοία); gu'ils 
rejettent loin d'eux les penstes malpropres et anciennes, gu'ils se lavent ἃ 
toute heure dans les eaux de la renovation; cgue par certaines penstes ils 
renversent et detruisent la mollesse et la dissolution de la concupiscence, et 
gue par d'autres ils aiirontent les demons gui produisent la peur; gu'ils 
acguiõrent la confiance contre eux et gu'ils se souviennent gue Paul a dit : 
Dieu nous a donne un esprit non pas de crainte, mais de force*. » 

Il ajoutait : « Il faut aussi connaitre distinctement par certains signes 
* entre Larrivõe des demons et celle des anges; car gue ces sõducteurs se 
changent et apparaissent diffšremment en anges de lumiere, c'est une 
chose sue et reconnuc soit par LApõtre, soit par ceux gui en ont fait Pexp6- 


s rience. » Et il disait : « 1] faut gue nous ne demandions ni rõvõlation, ni 


prophetie, ni manifestation de signes et gue, si nous obtenons ces (faveurs), 
NOUS NE Concevions pas une grande estime ou gue nous ne nous enorgueil- 
lissions pas. Ces choses appartiennent ἃ celui gui les a donnes et non pas 
ἃ nous-mõ€mes; et elles sont disposšes pour Putilitd des autres et non pas pour 


1. AGLLRX, 35. — 2. ACL, XX. 34 — 3 EL Tim.,1, 7. 
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alimenter notre orgueil; car c'est de Vorgueil gue de se parer et de se vanter 
de ce gui est au-dessus de notre force comme si cela nous Etait propre. II 
appartient ἃ ceux gui sappliguent ἃ la vie monastigue de se montrer 
patients dans les travaux, et cela avec Paide de Dieu, de bannir les pensees 
imaginatives (φαντασίας) gui souillent 'esprit et de ne pas oublier gue le pro- 
phõte Ezechiel d'une part dit au sujet de Jerusalem : Elle s'est sovillee dans 
toutes ses pensees'; et gue Paul d'autre part Gerit non seulement : Glorifiez Dieu 
dans votre corps*; mais aussi : Les pensees s'accusent et se defendent au jour oü 
Dieu juge les actions secretes des hommes*; et : Ouant d nous, nous avons 
Vesprit du Christ *. » | 

Lorsgu'Antoine enseignait ces (principes) ἢ avec finesse et nettete, parce 
gu'il Gtait imstruit par 1'expõrience mme, aussitõt il apprenait et enseignalt 
egalement la ἴδοι de 'exercice des vertus, en montrant les methodes et 
les sages procedes, parce gu'il dtait aussi instruit par Dieu“, comme dit 
VApõtre. C'est pourguo1, comme il voulait encore monter en volant jusgu'au 
dõsert des Egyptiens de la Thõbaide, gu'il ckerchait la derniöre demeure ὃ, 
selon la parole de Jõremie, et gu'il courait apres un lieu completement 
inconnu des hommes, la seule voix de la providence de Dieu le retint: 


1. Ezõch. (LXX), Xx, 31. — 2. 1 Cor., vi, 20. — 3. Rom., 11, 15-16. — 4. 1 Cor., 11, 16. — 5. Cf. Eph., 
iv, 21. — 6, Cf, Jõr, (LXX), 1Xx. 2. 
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1. V in margine : δαΐμδρο, 


et, ainst guiil cn avait habitude, lorsgu'il fut appele, il obeit rapidement. 

Apres avoir 6t6 conduit vers une montagne gui lui Gtait chere et gui lui 
convenait, il y termina la course des vertus etils'envola vers les habitations 
etiestes, une fois gu'il fut tout entrer devenu esprit et gu'il se [αὖ servi de la 
chair commc d'une aile d€sormais rapide et non comme d'une entrave. Oui 
racontera comme il faut ses exploits et ses luttes courageuses contre les 
demons ainsi guc ses vietoires sur ceite montagne, ou les guerisons des 
malades, ou les prophštics, ct tout ce gu'il (a fait) en faveur de ceux gui 
venatent le irouver” Et soit aux grands, soit aux petits il adressait corzme unc 
revõlation ct des avertissements et des instructions * oüil y avait toute ?a vic. 

C'est pourguoi, laissant tout cela de cöt6, je dirai comment tout le imouve- 
ment de sa pensce se rapportait ἃ la purification de son äme et comment le 
Christ lui faisait en vue d'une semblable preoccupation des rEvelations eonve- 
nables et uiites. En effot, uue fois gu'il etait sur le point de mauger — et cela 
comme siil accomplissait la täche d'un esclave et gu'il Gtait soumis ä la nõeessitd 
ἰ[ἀνάγχη) du corps — tandis guil s'etait lev6 ain d'Stendre ses mains pour la 
priöre, 1] fut ravi en esprit et il lui sembla õtre en dehors de (son; corps, sen 
aller en Lair et etre porte en haut, preccde et accompagne gu'iil õtait par des 
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1. V in margine : Jaa: 


hommes. Or, apres gu'il eutfait une partie de la route, 1] vit (d'autres) hommes 
mõchants, implacables, douts d'un regard vif et terrible, se tenir en guelgue 
sorte en lair, lui ereer des obstacles et 1'empächer de monter. Comme ceux 
gui montaient avec luiluttaient contre ceux gui le retenaient etgu'ils essayaient 
de les chasser, (ces derniers) le poursuivatent avec plus d'audace et disaient : 
« Saisissons-le comme celui gui est responsable de ce gui nous (arrive). » 
" [ο]. 186 Lorsgue en võrite 1ls voulaient blämer le temps gui (s'etait could) depuis "sa 
τεῦ  naissanee, ceux gui aceompagnaient Antoine dirent : « Ce gui a ete fait 
depuis sa naissance, de guelgue facon gue ce soit, le Seigneur l'a pardonne. 
Mais il est permis de considErer et d'examiner ce gui (s'est passe) depuis la 
vie monastigue et depuis gu'il a promis ἃ Dieu (de pratiguer) la põnitence. » 
Apres gue (les demons) eurent alors consenti, comme iis scrutaient avee 
grand soin ce gui s'Etait passe depuis son depart de la vie du monde et gu'ils 
blämaient dans ce rõle (τάξις) d'accusateurs cruels sans pouvoir rien reprocher, 
il apparut.guelgue chose d'excellent; etainsi le passage d'Antoine futlibre et 
debarrasse de tout obstacle, une fois gue ceux gui le tenaient et 1 arretaient se 
furent disperses eomme de la fumše et gue la prophetie d'isaie se fut realise 
aussi ἃ son sujet, lagne!le dit : Toute arme corruptible (dirigee) contre toi ne 
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sera pas heureuse et, toutes les paroles gui s'eleveront contre toi pour le jugement, tu 
les vaineras toutes'. Alors il lai sembla de nouveau gu'il õtait revenu ἃ (son) 
corps et gu'il Gtait tout entier chez lui. Tandis gu'il etait (occupe) par la 
pensee de ce prodige, gu'il õtait stupefait de ce gui lui Gtait apparu, gu'il 
retleehissait par guels et par combien d'adversaires !'äme doit štre enveloppee 
au moment oü elle se separe du corps et (guelle3 haine cruelle * et (guelle) 
inimitie implacable les demons ont contre nous, il en oublia la nourriture, 
parce gue laiguillon de la faim avait etš $mousse et gue Dappetit naturel 
s Etait Evanoul. 

Ce gui est dit par le Livre divin s'accorde aussi avec cette contemplation 
(θεωρία). En effet, gue 'äme soit conduite par les anges, au moment oü elle se 
separe du corps, la parabole de Lazare Va tait connaitre, guand notre 
Sauveur a parle en ces termes : Etil arriva gue ce pauvre mourut ct gu'il fut 
porte par les anges dans le sein d' Abraham ἢ; et gue ceux gui n'ont pas aceompli 


> les commandements soient saisis par les demons et gu'ils partagent leur sort, 


le meme Notre-Seigneur l'a montre en disant : Allez, maudits, au fcu eternel 
gui est prepare pour le Calomniateur et pour ses anges *. Et nous, comme si nous 
avions des ämes de porcs ou d'änes et si nous ne devions pas rendre compte 


1. Isale, LIV, 17. — 2. Luc, xv1, 22. — 3. Matih., xxv.41. 
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1. V in margine - Altwga, 


de notre conduite en tant gu(õtres) raisonnables, nous vivons d'une maziere 
insensible et exempte de douleur, tout comme si nous re devions souffrir 
aucun mal, apres nous Etre €chapp€s d'ici; et comment cela ne mõrite-t-il 

pas des lameautations et des gšmissements? Ce n'est pas ainsi, cependant, 

gue (laisait) le grand Antoine. Mais, comme il avait en tout temps: dans 
['esprit 1 ἀξίωμα ou gloire gu'a obtenue Väme intellectuelle et crebe ἃ limage 
*V101.157 de Dieu, 11 consumait par les meditations * le corps lui-mõme gu: avait vieilli 
"9. et avait lutte dans la vie ascõtigue et il recherchait et examinait avec soin 
(φιλοπονία) guel serait donc !'etat de l'äme apres (sa) separation d'avec le corps. 

Une certaine nuit, c'Gtait de la part de celui gui Vappelait kabituellement 10 

gu'il entendait d'en haut : « Antoine, va, sors et vois. » Et, lorsgu'il fut 
dehors, il vit un homme immense gui par sa grandeur parvenait jusgu'aux 

nues et gui par son aspect Stait terrible et hideux, de telle sorte gue sa taille 

ne pouvait depasser son aspect horrible ct d6sagreabie; et (il vit aussi) 

des hommes gui sõlevaient avec des ailes pour se porter en Pair, dont les: 

uns gui etaient frappõs par la grande portše des mains de ce signe terri- 

fiant Etaient lances en bas et dont les autres gui volatent au-dessus de 

lui õechappaient ἃ sa prise tres hostile et trös ennemie et montatlent alors 
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sans le moindre souci. Et c'est ainsi gue ce chasseur jaloux õprouvait de la 
joie et du plaisir ἃ occasion de ceux gui tombaient en bas et gu'il gringait 


des dents et se dechirait lui-mõme ἃ cause de ceux gui passalent au-dessus 


de lui en volant. Apres cette vision, le Christ, le docteur * de lathletisme, 
Pauteur du combat (ἀγών) dans la lutte intellectuelle, dit immEdiatement 
ἃ Antoine : « Comprends la vision », et illui r6vdlait le sens de la 
vision. Et aussitõt (le bienheureux) comprit gu'il sõagissait lä du passage des 
ämes : !(homme) immense õtait le Calomniateur, le prince de la puissance de 
Vair, le chef (ἡγεμών) des esprits abriens', ainsi gue dit Paul; ceux gui õtaient 
entraines vers le bas et descendalent, c'Gtaient ceux gui ont commence par 
etre entortilles dans le filet des pechts et ont ete pris; et ceux gui Etaient 
rapides et guivolaient, c'etaient ceux gui par 'õpreuve des vertus ont rejete 
loin d'eux le poids et le terre-ä-terre des passions°. 

Lorsgue ceux gui pratiguent d'une manišre philosophigue la vie monastigue 
en Egypte contemplent ces enseignements pleins de doctrine ou ces luttes 
d Antoine ou, pour parler plus proprement, ces initiations divines, ainsi gue 
des colonnes animões, ils repriment les mouvements de Desprit gui menent 


1. Of. Eph., 11, 2. — 2. Ce passage est citk par Moise bar Kepha, voir O. Braun, Moses bar 
Kepha und sein Buch von der Seele, Pribourg-en-Brisgau, 1831. pp. 112-114. 
PATR. Oh. — T. XXIII. — F. 1. 5 
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1. V in margine : Μαξιμινος. 


paitre dans la matišre (ὕλη) et ils les font passer dans le pr6 des pensšes 

cõlestes, en eloignant (d'eux) tout ce gui est vieux et souilld ainsi gue des 

parties d'un temple gui sont sacrees et gui ne peuvent õtre fouldes aux pieds, 

*V fol. 187 en sorte gue par toute leur vie ils semblent plutõt * servir Dieu gue (μᾶλλον ἢ) 

“a. vivredela vie de la terre.Il en (γόβι 16) gu'ils cachent ἐραϊθιηθηῦ toute action 

parfaite dans une pensee humble et gu'ils pensent avoir subi un dommage et 

Vavoir perdue, une fois gu'elle a ete connue par les hommes; car 115 sautent 

hardiment en dehors de la vaine gloire comme en dehors d'un filet. Et comme 

condamnation et comme bläme de leurs penstes ils ont devant les yeux le 

bläme cruel des demons, la bataille de Padversaire pour la marche vers le 

haut, le dernier jour du jugement du Christ, le tribunal (βῆμα) gu'on ne peut 

ni tromper, ni fuir, la durde sans fin des tourments dont nous sommes 
menaces. 

' Mais cependant Antoine gui est devenu le chef de la vie incorporelle, 
evangeligue et vraie, comme s'il n'eüt possede aucune provision de salut, 
descendit vers la ville d'Alexandrie, ἃ Põpogue oü Maximin persecutait la 
religion (θεοσέδεια), parce gu'il desirait ötre associd aux martyrs dans (leurs) 
souffrances. Il oignait les athletes (ἀθλητής) pour les luttes etil fortifiait avec 
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empressement ceux gui s'etaient reläches; et il se tint (lui-m6me) devant les 
juges inigues avec un coeur inebranlable. Mais le Seigneur le gardait, et, 
apres gu'il eut 6te martyr par le desir, il le fit retourner de nouveau dans ἢ le 
desert, parce guc en võritö il y avait de nombreux modeles parmi les martyrs, 
tandis gu'il n'y en avait aucun de la philosophie (φιλοσοφία) et de la vie 
angligue d'Antoine, leguel dans tous les combats contre les demons avait 
remporte un grand nombre de martyres signales par la force et d'autant plus 
durs et (plus) cruels gue les demons sont plus durs et plus mächants gue les 
hommes. | 

Lorsgue les Ariens inventaient de dire ἃ son sujet gu'il approuvait leur 
impiete athše, mü par une colere juste et excitee par l'amour de Dieu, il 
s'Gleva encore avec Vaile du zele (et) de nouveau il descendit en volant 
jusgu'ä la ville d'Alexandrie. Apres s'õtre avance en public, il rendit infäme et 
abominable ['hõršsie (αἴρεσις) guilutte contre le Christ, en mEprisant sa pensee 
blasphematoire et en enseignant non seulement ἃ fuir de semblales pensees, 
mais encore ἃ ne pas entrer en Communion avec ceux gui pensent en dehors 
de ce gui convient ou plutõt (μᾶλλον δέ) gui deraisonnent dans leur pensše; 
car 'une et l'autre (expression) se valent sous le rapport de Iimpiste. 


* Viol. 187 
vb, 


* V fol.187 
γ᾽ Ὁ. 
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1. V in margine : ἱμαϑὶ. — 2. V in margine : Ἀντωνίας, — 3. Ms. b*i 


Alors aussi une loule nombreuse de paiens affluaient pour voir Antoine 


*V [ο]. 188 Comme (pour võir) un spectacle “ extraordinaire (ξένος), en disant : « Courons 


r? a. 


voir 'homme de Dieu »; et en võrite ils envisageaient cette vue comme une 
contemplation (θεωρία) en faveur de la religion (θεοσέδεια), en vovant gue son 
visage, sa demarche et tous ses membres €taient remplis d'une paix 
profonde et comme s'il y avait en eux guelgue mouvement intellectuel et 
bien ordonnš, en sorte gue par lä ils croyaient se faire une preuve gue ['esprit 
(comme) le cocher (ἡνίοχος) õtait tres sagement assis sur les membres et gue 
Dieu habitait de nouveau en lui. Et, en voyvant encore gue les demons õtaient 
maltraites et chasses par lui et en apprenant par leurs cris memes guils 
etaient honteusement chasses, ainsi gue sont maltraites et frappes de 
mtõchants serviteurs, par les chretiens mõmes gui les avaient honor€s par 
des saerifices terribles et (par) des libattons, 115 se moguaient de leur trom- 
perie, et de leur propre volontd ils revenaient eux-memes ἃ la religion et 
se convertissaient non pas un ou deux, mais par familles (γένος) entieres et 
par maisons. Et en voyant gu'Antoine Etait öcras€ et pousse de cõtö et 


ἘΨ [0]. 188 d'autre par la foule nombreuse de ceux .” gui se rassemblaient pres de lui, sans 


12, 


Etre ni troubld, ni Emu eu Egard ἃ cette (situation) inaccoutumõe, ils s'$ton- 


OT 


4 
t 


τ 


15 


[337] HOMELIE LXXXVI. 69 


0001 pad a.07 vald Jäi) mid Jim voor] Ji) ».otiso ooot €-addaia 
»Jäadks omad asjad) «Ass "μ «ὦ ωΝ NOS γα 
1 1JAe Okajusad. Jia) οὐμ5 Joor δ ” jarl; vor μ᾽ Na 
esse J Jušols alam? lad :3 Jai «ast jaavärus 2) οοοι 
JIN, Jani 20 Jass Jaad x20 koonas ao χοῦ «ASI 0001 
y-2001) Is sae foojaas οἱ Liksoo, » Jj sax> Joor Jlo : kaup Ls 


+ 


OA, vaamaits) Jia! κα va Jo "5 βϑοι va jahmil; δᾶ, 
Ass mudi Jyo1 Aso οι» Joor Krsksoy οδν Jassad. Jost “Joy 

alter ων μὲ Β΄ Jlp> stay μοι Jisosa> Kaal JI voola, pad 

OŠ »tuõtogaad a μές võtm] vs JA20 καθ Asad] ohud ed) või 

varus Jiimsaudeo Jass “βου või Joon jahid kora ON 3” oy ΓΝ lol. 188 
201] NJL, > Jo No poi DD δι» käre] vaal] Μῶν kojas My 

sl Jiiieeo Jä; vas μὲ] iade οὐ» opaks Lah -. Jp Nro is! 


1. ἐπ margine > Ἀποδειχτίκαις ἐφόδοις. —— 2. V in margine : koas25s ἢ. — 3. V in margine : 
loor Bel is, 1 13897 kis;o etse HI + 0n'sml 1he;:0 9 lo 1} loor 1:0+ 19501 |aasses masma [501 
iial Lao νοὶ lo Näo Aja, ns ON | ovõreaaans NA 30 4 jA> pe jahis |i5s ook) 


loos ἰξον 0°088 Ssaamis. 


naient de |'entendre dire gue les hommes gui se tenaient autour de lui n'Etaient 
pas plus nombreux gue les demons gui combattaient avec lui sur la montague. 

Je tais comment, lorsgu'il demeurait sur cette montagne, mõme les philo- 
sophes paiens desiraient le voir, sans etre rebutes en raison de la longueur 
du chemin. Ouand il s'entretenait avec eux des pensees naturelles et de 
Vhabitation divine du Saint-Esprit et non pas des enigmes de la gõomstrie 
(γεωμετρία) ou des modes de demonstration de la dialectigue d'Aristote, 1] les 
reduisait si bien au silence gu'ils lelicitaient celui gui lisait* le Christ leguel 
parlait en lui?. C'est.põurguoi je n'ai pas citš dans la presente homtlie les 
discours gu'il leura faits, parce gue je ne veux pas en ternir par ma parole 
la propre beaute naturelle. Car seul Athanase, * enrichi du mõme Esprit, le * V tol. 188 
plus abondant des docteurs et le plus patient de ceux gui ont luttd pour la Ah 
religion (söotosta), les a livres ἃ la mEmoire, de telle sorte gu'iils sont cites 
d'une maniere correcte et fidele (ἀψευδῶς). Pour cette raison, je vous renvote 
a son livre rempli de beaucoup de bonnes choses. 

1. Note marginale de V : Cette expression (λέξις), gui est placee ici, (ἃ savoir) loe 1:0 «il lisait », 
s'entend non pas de ἰδωρβῷ «I'invocation » mais de k4sto « la lecture » d'un livre. C'etait, en efiet, Vha- 


bitude de feliciter celui gui lisait dans un livre, apres gu'il avait fini, 51} savait bien (lire). C'est 
pourguoi le maitre a dit: « en sorte gu'ils felicitaient celui gui lisait ». — 2. Cf. II Cor., xIII, 3. 
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1. Ici finit la lacune de L. — 2. V in margine : Πωισαι (sic). 


Ouant ἃ moi, par ce gue jai dit, j'ai seulement rappele guelle est la 


jalousie des demons ἃ Vegard du genre (γένος) humain et guelle est leur tactigue 


et (montrd) gue les hommes gui se sont conduits d'apres 'Evangile (Εὐαγγέλιον) 
ont prouv€ par !'experience mõme comment la puissance de la croix a rendu 
faibles les dernons, ἃ gui les paiens offraient de ]'encens et faisaient des 


*Lfoi.190 libations ainsi gu'ä Dieu. Car le CGalomniateur' * gut en un temps (tres) court 


ΡΟ a 


a trompe Adam par le 8860] σοὺ! et en a fait un Gtranger (ξένος) au Paradis n'a 
pas pu faire descendre de la montagne de la philosophie (φιλοσοφία) Antoine 
gui etait devenu moine des Väge de Penfance et gui a võcu cent cing ans, apres 
avoir mis en branle tous (ses) moyens astucieux et δ᾽ ὁ το dispos€ au combat 
contre lui avec toutes ses armes. Et le Paradis d'une part a perdu par (cette) 


ἘΨ [0]. 188 tromperie le seul citoven gui y habitait, et le ddsert d'autre part “ a regu par 


vb. 


la patience d*Antoine un grand nombre de citoyens gui Vont habite et il a 6t6 
delivr8 du Calomniateur et des demons gui y demeuraient. Oui ne sait pas, en 
effet,.gue Pidolätrie egyptienne dominait tellement autrefois gu'elle demandait 
gue parmi les reptiles mõme ceux gui sont beaucoup plus vils et plus mEpri- 
sables gue tout fussent adords? Et (gui ne sait) gue la religion (θεοσέδειχ) y a 
domine aprõs le Christ et gu'elle y domine encore en võritš par Porthodoxie 


1. Ici finit la Jacune de L. 
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des dogmes (δόγματα) et par la confession de la saine foi, et (cela)chez des hommes 
gui par la vie monastigue accomplissent |! Evangile (Εὐαγγέλιον) dans la realite et 
montrent les (prescriptions) des Apõtres dans la gräce abondante de VEsprit? 

Nous aussi gui savons gue tous les chrõtiens ont ἃ soutenir un combat 
contre le Calomniateur et les demons, nous devons donc vivre chastement et 
observer correctement les commandements, autant gu'il est possible, afin gue, 
lorsgue nous serons dElivres du corps et gue nous sortirons de ce monde, 
nous ayons les anges pour marcher devant nous et pour combattre ἃ notre 
place contre la phalange mechante des ennemis ariens et invisibles et pour 
nous conduire vers les regions de la lumiõre jusgu'au jour de la rEsurrection, 
oü, apres avoir recouvre (notre) corps, nous ressusciterons pour le jugement 
(et), apres avoir 6t6 trouvõs innocents par la juste sentence du juge 
* mmfaillible, nous obtiendrons le royaume des cieux et les demeures Eternelles + v 101. 189 
et diverses gui s'y trouvent, chacun selon sa preparation et selon son action. τ΄. 
Puissions-nous tous obtenir gu'il en soit ainsi par la gräce et par la charitš 
(φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur Jesus-Christ! C'est ἃ lui gue sied 
la gloire avec le Pere et le Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les 
siecles des siecles. Ainsi soit-il! | 


FIN DE L HOMELIE SUR SAINT ÄNTOINE. 
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1. V «256 γε 


ΤΡ οι. ον “ HOMELIE LXXXVII 
r? ἢ. 


SUR LE CAREME, GUI EST LA GUATRIEME (SUR CE SUJET). 


(Voici) gue le jeüne se presente devant nous en ce moment (comme) une 
porte glorieuse et tres royale (et) gräce ἃ luiil estpermisä celui gui entre par 
elle de võir le roi de gloire', notre Seigneur et notre Dieu Jesus-Christ, 
autant gu'il est possible aux hommes de le voir; et c'est tres juste. Heureuz, 
dit-il, en eflet, ceuz gui ont le coour pur, parce gu'ils verront Dieu*. Or gu'y a-t-il 
gui puisse ainsi purifier comme le jeüne, gui d'une part refroidit et engourdit 
les desirs ardents de la chair et d'autre part lave homme intšrieur de toute 

*Vfoi,1s9 tache, en sorte gue l'intelligence ἢ devienne brillante et nette, gu'elle soit 10 
"P-  delivree des anciennes tõntbres, gu'elle se tienne au-dessus de la matiere 


vt 


1. Ot. Ps. XXIII, 7, 9, — 2. Matth, v, 8. 
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1. V lasi. — 2, 3, 4,5, 6, 7. Dans L ces mots ontdisparu totalement ou partiellement par suite d'une 
dechirure. — 8. V in margine : Hahestss. 


(ὕλη) gui attire vers le bas et gu'elle soit preparee pour comprendre les choses 
supõrieures et celestes? Il en resulte gue nous nous approcherons de Dieu, 
gue nous mesurerons et apprecierons le createur d'apres ses oeuvres, 
gue nous serons compietes et nourris par ces pensees gui en värit€ entre- 
tiendront notre vie et notre respiratlon, gue nous Ne Nous iImaginerons 
absolument rien autre chose gue Dieu seul et gue nous nous €crierons avec 
le prophete des Psaumes : Mon dme sest attachde ἃ toi et ta droite m'a sou- 
tenu'. En effet, lorsgue guelgu'un sattache par la purete ἃ celui gui est pur, 
c'est par la raain de celui-ci gu'il est dös lors conduit, en ne se laissant pas 
aller vers le bas et en n$tant plus mene par aucune des choses gui se 
trainent -sur la terre. 

Courons donc vers cette porte, et par tout moyen et par (tout) artifice de 
reflexion rendons-nous-la accessible — et non seulement cette (porte), mais 
encore une large place — en ne tolõrant absolument rien de tout ce gui pourrait 
Vobstruer, et plutõt (μᾶλλον) au contraire en balayant (ces ordures) et en les 
jetant dehors guelgue part et (mme) tres loin. Combien n*est-il pas absurde, 
en effet, gue, lorsgu'un roiva venir dans une ville, on nettoie avec soin aussi les 


1. PS. LXII, 9. 
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* Viol, 189 Jasoohso  ομμνοίο οἱμω ἱ οἱ» 0815 -Jisjahso JJ Jäojass jaa Jlolasd 


1. L Nadvs. 


* Vfol. 189 rues, les places, “ les portigues (στοαί) et les devants de porte et gue tous les 


va, 


hommes d'une maniere genrale (sans distinction) de sexe, ni d'äge accourent 
en foule ἃ son entree, trös splendidement võtus chacun selon ses moyens, 


*Lfol.190 afin de ne pas le rencontrer contrairement aux convenances ἡ et de ne pas 


va, 


manguer de le voir, et cela alors gu'il n'y a absolument aucun avantage gui 
passe dans äme, si ce n'est seulement un trompe-l'ceil gui cause de la joie 
comme un Songe et gut en võritš passe en mme temps gu'il a paru, et 
gue nous gui n'attendons pas un passage de roi gui sõavance sur la terre, 
mais gui devons nous Elever vers le roi des cieux par la porte royale du 
jeüne, ainsi gue je Lai. dit, nous apportions 'du dedain et nous soyons 
tournes vers le ventre et vers les appetits de la gourmandise gui conviennent 
aux esclaves, sans couper de toute (notre) force et de (toute notre) puissance 
ce gui nous embarrasse et nous empõche de monter, ἃ la pensee gue nous 
allons jouir non seulement de la vue pure et simple, mais de la sociõtk mme, 
de la compagnie et de la familiarite de ce roi des rois et de ce seigneur des 
sergneurs, gui seul possede limmortalite et habite dans une lumtere inac- 


* V1o1.139 cessible', dont la gloire et la puissance Egalement -sont * Eternelles et sEcu- 


vb, 


1.1 Tim., vi, 15-16. 
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"4, 2:3,4,5, 6. Dans L 668 niots ont disparu totalement ou partiellement par suite d'une dechirure. 
—7. LV bl isic). . 


laires, gue nous devons voir par les veux purs de ['esprit lorsgue nous celd- 
brerons la fete adorable et glorieuse de la passion et de la resurrection? 

Il n'est pas assis sur une paire de mulets blancs, ni sur un char d'or et 
incruste de pierres precieuses; il n'est pas non plus revõtu d'une Etoffe de 
pourpre; 1] ne brille pas par sa chaussure ecarlate; 1] n'a pas la ἰδέα ceinte 
d'or et de belles couleurs (εὔχροια) varides; il nest pas entourd d'un grand 
nombre d'hommes en armes et de porteurs de lances (χονταριοφόρος). Mais 1] 
est frapp€ sur la joue par le serviteur du grand pretre, afin. de nous procurer 
la libertd par ce soufflet gu'il a volontairement regu, une fois gu'il a chass6 
Pesclavage auguel nous avions €t€ soumis apres gue nous avions 6t€ vendus 
au Malin par le põch6. En effet, lorsgu'il sest fait chair, c'est-a-dire homme, 
sans changement, et cet (homme) tout entier ἃ [exception du peche, gu'il 
n'a nullement change sa condition d'etre le Verbe, le Fils et limage 
invisible* du Pere, mais gu'il est reste d'une maniere fixe et ferme dans ce 
gu'il Gtait et gue par lä, comme il est Eerit, i] a pris la forme d'esclave*, 


* L [Ὁ]. 190 
ve b, 

* V' fol. 190 
r° 8, 


il est necessairement entre en se glissant sous les souffrances * de mon * Lfo1.190 


v* Ὁ. 


esclavage, mais en võrite toutefois sous * toutes celles gui sont exemptes du > vto1. 190 


peche. 


1. Cf. Col., 1, 15. — 2. Philipp., 11, 7. 


r° a. 
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1. LV in margine ; paisll. 


C'est pourguoi il a regu aussi des crachats ἃ la face etil a ὀϊό flagelle, 
enlevant la honte gu*'Adam avait Eprouvee, lorsgu'il se trouva nu apres la 
tromperie du serpent, gu'l se cachait dans le Paradis et gu'il disait ἃ Dieu : 
Jai entendu ta voix, guand tu te promtnes dans le Paradis, et 7᾽ αἱ eu peur 


parce gue je suis nu et je me suis cache'. Mais le Christ lui-m6me a crie : 


d'avance par le prophete Isaie des paroles gui sont la nõegation de ces 
reponses et les contredisent et, lorsgu'il s*est fait chair, il les a accomplies 

par les faits m6mes; elles sont ainsi exprimfes : J'ai presente mon dos aux 

coups et mes joues aux soufflets; je n'ai pas detourne ma face (πρόσωπον) de la 

honte des crachats. Le Seigneur a ete mon auniliaire; c'est pourguot je n'ai pas 

eu honte; mais jai place ma face (πρόσωπον) comme un rocher ferme et je sais 

gue je n'ai pas honte parce gue celui gui ma justefie est proche*. Car il fallait 

ainsi gu'en realit6 gue ces choses arrivassent aussi ἃ celui gui par nature ne 
connaissait pas le põche, afin gu'il les rendit sans effet et sans action. En 

, V4ol.190 effet, lorsgu'il * a 6te irappe sur les joues et guiil a regu des crachats ä la 
ἡ face et gu'il a 6te flagelle, il n'a pas eu honte; car il n'y avait rien gui lui 
fit honte, puisgu'il n'a pas commis de peche et gu:il ne sest pas trouve de ruse 

dans sa bouche*, ainsi gu'il est Ecrit. Maisil a place sa face (πρόσωπον) comme 


1. Gen., 111, 10. — 2. Isaie, L, 6-8. — 3. I Pierre, 1, 22; Isaie, Litl, 9. 
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1 LV in margine : 8 «Aggax Wo ikimaoo liime jsaas οοϑόν kaüas |eta.0 M: 10:20,3 
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un rocher ferme, pour montrer gu'il est impassible et gue les soufirances et 
ce gui peut faire honte sont entrees en lutte, mais se sont lassšes, se sont 
brisões les unes contre les autres, se sont repandues gä et lä et se sont dis- 
persees, sans lui porter absolument aucune atteinte'; car celui gui heurte le 
rocher se figure (le) frapper et 'en realite c'est lui-m6me gui est ἃ son tour 
irappe par lui °. 

Cette (parole) : Pai prõsentd mon dos, et (cette parole) : Je π᾿ αἱ pas detourne 
ma face, montrent gue c'est volontairement gu'il est venu ἃ ces (humiliations). 
Cette (parole) : Le Seigneur a ete mon aumiliaire, et cette (parole) : Celui gui 
ma justifie est proche, sont des paroles gui conviennent ἃ !'6conomie selou 
la chair. * En effet, lorsgu'il s*est fait homme pour nous, guoigue par nature 
il füt Dieu, 1] ne dedaigne nullement de prononcer des paroles gui conviennent 
al'homme. S'il n'en Etait pas ainsi, il n'y aurait rien autre chose (ἃ faire), si 
ce n'est * renoncer ἃ toute 1'kconomie. Car, si c'est par necessit€ gu'iil a etc 


1. Note marginale de LV: De mäme gue les flots impõlueux de la mer gui frappent un rocher ferme 
et fixe ne lui portent aucune atteinte ou ne le deplacent pas, mais, en se frappant eux-mõmes contre 
lui et en Parrosant, sont brises, s'$vanouissent et meurent completement, de mämele maitre dit gue les 
souffrances naturelles de la chair comme celles gui sont reprehensibles et celles gui peuvent faire honte 
ont frappe le Christ et ne lui ont porte aucune atteinte, parce gu'en lui elles ne se sont pas trouvd de 
place; mais ce sont elles gui se sont frappees, se sont evanouies et sont mortes ἃ la ressemblance 
de ces flots, et desormais elles n'ont plus caus6 de perte meme chez la plupart de ceux gui ont eru 
dans le Christ, parce gu'il les a moussees d'avance et gu'il donne encore san Secours. 


* L fol. 191 
r*a 


* V [οἷς 190 
vea, 


* L fol. 191 
r* 8, 


* Vfol. 190 
va, 
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1. V om les. 


flagelle et gu'il a condescendu ἃ se faire chair sans changement et si c'est 
par force gu'iil s'est condutt, il parlera aussi comme tout le monde; et, 
puisgu'il a besoin d'aide et de justice, ces paroles releveront €galement 
de la faiblesse. Si au contraire c'est volontairement gue celui gui par nature 
est plein s'est vide lui-mõme en prenant la formede serviteur', c'est encore volon- 
tairement gu'il s'est servi des paroles humaines ἃ cause de nous; car c'est 
nous Gui Etions ceux Gui en vErite Etaient aides et Etaient justifids en lui. 
En effet, oü le Christ, la force de Dieu et Pere, avart-il besoin d'aide? Ou 
bien oü par le fait de la souffrance se trouvait-il dans le besoin d'etre justifie, 


celut au sujet de gui Isaie a Ecrit : Avant gue Penfant sache le bien ou le ᾿ 


mal, il resistera et n'obeira pas au mal, pour choisir le bien*? Or navoir des 
les langes aucun penchant pour le mal et õtre solidement affermi dans le 
bien, c'est le propre de celui gui par essence (οὐσία) est juste, et c'est Dieu; 
car les hommes, ἃ l'äge de discretion, choisissent volontairement le bien au 


ἘΨ (οἱ. 190 lieu du mal. Oue c'6tait nous gui sommes justifiks dans le Christ * par la 


volonte de Dieu et Pere, le sage Paul [a clairement montre, lorsgu'il a €erit 


1. Philipp., 11, 7. — 2. Isaie (LXX), vii, 16. 
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r a. 


1. On attendrait wosastel. — 2. V in margine : vaal SD 9 Χλανιδιν, — 3. V in margine : Σχήπτρον. 


aux Corinthiens en ces termes : Celui gui ne connaissait pas le peche, il Pa 
jait peche pour nous, afin gue nous soyons en lui la justice de Dieu. 

Par la porte du jeüne tu verras gue le Christ est encore revõtu d'un 
manteau rouge gue le Livre sacre gualifie d'ecarlate, gu'il est egalement 
couronne d'une couronne d'tpines et gu'il regoit un roseau en place de 
σχῆπτρον Ou sceptre royal, toutes choses en νόγ 6 gui d'une part renferment 
le mepris aupremier abord (πρόσχημα) et gui d'autre part (contiennent) le 
remede ἃ nos propres maux et la charite (φιλανθρωπία) divine et digne de celui 
gui a aussi ογόξ [homme. 

En effet, parce gue nous avons $te€ sous s Pempire du põehe gui est de la 
couleur du sang et est rouge ἢ et (sous |'empire) de la mort gui a pris naissance * L τοι. 191 
de celui-ci, le Christ, le soleil de justice, se revät de tout ce (pechd), accom- | 
plissant et disant par les faits m6mes les paroles prononcšes encore par 
Isaie : Si vos põches sont comme la pourpre, je vous rendrai blancs comme la 
neige; et, siils sont comme |ecarlate, je vous rendrai blances comme la laine. 

C'est ce gue demande aussi le cercle d*epines place sur cette tete sans 


peche. En effet, gue 'Epine symbolise le pechd, * le prophöte des Psaumes le * v tot. 191 
rä. 


1. II Cor., v, 21. — 2. Isaie, 1. 18. 
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1, LV in margine : Aekab-xo. — 2. L in margine > «249, N-2ss. — 3. V hahss. — 4. LV in 
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fait Egalement connaitre en disant : Jai ete ramene a la misöre, guand Vepane 
sest enfoncee en moi; je tai fait connaitre mon peche et je ne Vai pas cache 
mon iniguile (ἀνουα)". Et il õtait dit dans les commandements de la Loi gue 
Dieu a donnds par Moise gue, lorsgu'on offre un sacrifice pour une faute ou 
autrement par un don gratuit et sous pretexte d'une ofirande et de ce gu'on 
appelle Vofirande des fruits — et de toute facon pour les põches, car il n'est 
pas possible gue (les hommes), puisgu'ils sont des hommes, ne pöchent pas, 
meme sans le savoir la plupart du temps — celui gui offrait (le sacrifice) devait 
poser ses mains sur Voffrande et la victime, sur le taureau ou la brebis 
ou tout autre (animal); et Pimposition des mains dit hautement par elle- 
mõme gue c'est ἃ cause des actions gui accompagnent les pechis gu'a lieu 
Voffrande ou ['expiation gui se fait par la victime; personne ne conteste gue 
les mains soient la margue d'une operation reelle. 

Puisgue donc le Christ est Pagneau de Dieu gui enlõve le pechd du monde* 
et gue le cercle est le monde, lorsgu'il a enferme et pris les špines et 
en genšraltous les põchds dans le cercle de (sa) couronne, 1] les a amenes sur 
sa tete comme une victime destinde ἃ Pimmolation*, ahn gu'il füt la puri- 


1. PS. XXXI, 4-5. ——2. Jean, 1, 29. — 3. Note marginale deLV : On a aussi coutumede mettre une cotu- 
ronne sur les brebis gu'on immole maintenant, toutes les fois gu'elles sont offertes (pour acecomplir) un veu. 
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fication de tous; et c'est ce ἡ gui a 6te dit par Paul et a 6te cite plus haut : ἐν Ὧι. 191 
Celui gui n'a pas connu le peche, Dieu et Pere Va fait peche pour nous, afin gue D 
nous soyons en lui la justice de Dieu'. En effet, lorsgu'il a attird sur lui nos 
pšehts, il a souflert dans la chair comme 51] füt lui-mõeme coupable et par 

son Ssang il nous a montr€s justes et innocents; c'est ἃ son sujet gue Pierre, 

Pälu et le chef de la phalange (τάγμα) des Apõtres, a dit aussi : Celui gui 

dans son corps a [ait lui-meme monter nos peches sur le bois, “ afin gue, moris»L τοὶ. 191 
au põches, nous vivions pour la justice*. Car c'est Vornement (fait) de “ ἢ 
matieres (ὕλας) Ssuperieures gui est (tout) extõrieur et gui peut s'acguerir 

gui montre par la reunion de couleurs varišes gue la täte d'un roi gui n'est 

gu'un homme est glorieuse; mais c'est la tšte de Dieu gui par nature 
posstde la gloire etla louange, guoigu'il se soitfait homme, gui a rendu glorieux 

et salutaire mõme ce gui peut causer de la honte et du deshonneur. C°est ainsi 

en võritš gue par la couronne d'tpines il a aussi aboli la sentence (portee) 

contre Adam, laguelle avait dit : La terre te produira des epines et des ronces?; 

car ceux gui se sont võritablement attaches ἃ VEvangile (Εὐχγγέλιον) ont egale- 

ment regu la bonne semence de la doctrine non pas dans des dpines, je veux 

dire dans les prtoccupations du monde, mais dans une bonne terre, de telle 


1. IL Cor., v, 21. — 2. 1 Pierre, 11, 24. — 3. Gen., lil, 1. 
PATR. OR. — TFT. XXI”II. — F. 1. 
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oi Ιλ» EA ja 1204..0 Joo > ja, > «ἢ ΙΝ...» ” 
OA mad a οὗν ogro JA masassas orsad esiaokso; «asd, 


1. L «29: 


ἘΝ [0]. 191 sorte * gu'elle ne produise plus ddsormais des ronces ou guelgu'une des choses 


va. 


semblables, mais un fruit nourrissant par cent, soixante et trente*. 

Le sceptre deroseau n'est pas non plus en dehors du mystere. En effet, tandis 
gue nous Gtions devenus raisonnables par image de Dieu et gue nous avions 
regu en mains les rõnes de notre propre vie avec la possession de nous-mEmeset 
avec le libre arbitre, nous nous sommes inclines vers les passions honteuses, 


ayant perdu Vefligie (εἰκών) royale et depuis lors ne nous guidant plus nous- 


mõmes, mais Etant menes par le põche; pour cette raison, le Christ regoit le 
sceptre faible, facile ἃ rompre et iragile, comme on peutdire, de notre royaute, 
(4 savoir) le roseau, afin gue, lorsgu'il le prend, il le rende ferme et fort par 
sa main toute-puissante. En effet, guand il a participe ἃ la chair gui est de la 
mõme essence (οὐσία) gue la nõtre et ä Päme raisonnable, apres gue le peche 
eut ete enlevõ du milieu, 1l nous a tous purifids et fortifies de nouveau etila 
fait remonter Pimage royale jusgu'ä sa propre force personnelle, ou plutõt 
(μᾶλλον δέ) il Va rendue trös forte, une fois gu'il s'est faitles secondes prõmices 
de notre race (γένος) et gu'il a donne de ses propres (gualites) ἃ ceux gui 
sont ensevelis avec lui par le baptõme et gu'il a revdtus de tout lui- 


1. Cf. Matth., ΧΙ, 8. 
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meme; vous tous, en effet, gur avez ete baptises dans-le Christ, s*terie Paul, vous 
avez revõtu leChrist *. 

Apršs cela “tu verras le goüt du fielet du vinaigre opposed au goüt Intem- ἐν 01. 191 
põrant d'Adam et les mains attachdes au bois oppostesä lamain imprudentede ”?: 
celui-ci laguelle a touch6 au fruit * defendu, et, pour le dire simplement, (tu «1, 101. 191 
verras) Jesus elev6 sur la croix, luigui a dit aux disciples : Et moi, lorsgueje δ δ᾽ 
serai eleve de terre, j attirerai tout? ἃ moi*. Aussitõt, en eflet, le soleil retenait 
son Eclat sur toute la terre gui tremblait ἃ son tour; les rochers õtaient 
fendus, et tout ce gui se voit etait couvert de tõnebres, parce gue la creature 
elle-mõme ne pouvait pas supporter la vue du createur gui en veritš est 
crucifie et gui souffre, et cela dans lachair; il õtait impossible, en effet, gu'il 
(souffrit) autrement; car c'est Iimpassible, mais (limpassible) gui s'est 
incarne, gui est monte sur la croix, puisgue (le Christ) est un de deux, ἃ 
savoirde la divinite et de Mhumanite, ahm gue le mme, acceptant la souffrance 
dans ce gui est capable de soullrir, $moussät par limpassibilite le pouvoir 
de la soufirance et de la mort gui ne peut toucher Pimpassible, bien gue par 
Vintermäediaire de la chair il soit entre en lutte avec ce (pouvoir). 

(HL suit) de lä gue les tombeaux rendaient les morts et gu'ils en don- 


1. Gal., Hi, 27. — 2. Liu. : « tout homme ». — 3. Jean, XII, 32. 
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1. Ici commence üne lacune dans L. 


naient un grand nombre ἃ la place de ce seul (mort). En etlet, celui gui etait 
descendu d*en haut, allait aussi dans les rEgions infšrieures de la terre', 
"Vv [6]. 102 brisant les liens * ineluctables du Scheol, repandant d'avance en tout lieu la 
semence de notre resurrection, frayant le premier la voie, ressuscitant apres 
õtre demeure trois jours dans le tombeau, montant au ciel, s'asseyant sur le 
trõne (θρόνος) de gloire guiil n'avait pas guitte, mõme lorsgu'il s'est incarne, 
puisgu'il remplit Pünivers d'une maniere incorporelle et en tant gue Dieu. 
Vois-tu oü te fait aller la porte du jeüne et ä guelle hauteur elle te fait 
monter? Ne nous faut-il donc pas purifier ce (jeüne) et en Eloigner toute 
pierre mondaine; de peur gue nous ne heurtions celle-ci et gue par notre chute 
nous n'obtenions pas une aussi triompha!e entree? Oue dis-je gu'il faut purifier 
(le jeüne)? Mais la parole du prophete veut mõme gue nous le sanctifiions : 
Sanctifiez le jeüne, dit-il, en effet, publtez la guerison?, s'est Ecri6 Jošl, Pun des 
douze prophttes. De mõme gue Dieu a pose la ἰοὶ (νόμος) pour le juge, en 
disant : Tu poursuivras justement ce gui est juste*, c'est-ä-dire « non pas en 
faisant semblant (σχῆμα) d'une maniere hypocrite de juger selon la Loi (νόμος), 
mais (en agissant) avec un esprit tres juste et une intention tres droite, 
et en mettant en jeu toute (ta) peine pour montrer ' juste ce gui est juste » ; de 


t. CE. Eph., IV, 9. — 2. Joöl,1, 14; 11, 15. — 3. Deuf., xvi, 20. — 4. Ici commence une lacune dans L. 
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meme il a commande de sanctifier aussi le jeüue cömme 51 disait : « Le jeüne 
est saint, puisgue en vrite il purifie et sanctifie; mais approche-toi (de lui) 
saintement comme pour sanctilier ce gui est saint, ” afin gue ce soit võritable- 
ment un jeüne. » IL en sera ainsi, non pas seulement en nous tenant loin de la 
nourriture et en restant sans prendre d'aliments, mais en (nous abstenant) 
encore de toute impurete et de (toute) concupiscence ; car il laut gue nous 
jeünions du-mal ei gue nous en arrivions ἃ ne goüter nullement la mechancete. 

(11 suit) de lä gue, si pendant les jours du jeüne guclgu'un tentraine au 
spectacle des chevaux ou ἃ un autre (spectaele) gui lui ressemble, dis ἃ 
(celui-lä) : « Ne sais-tu pas gu'il nous est commaunde de sanciitier le jeüne et 
gue nous sommes dans ses saints murs? Peut-on cutrer dans le temple sacre 
et dans le Saint des Saints, et en mõme temps voir les spectacles honteux et 
deshonnštes de Satan? Ouel jugement n'encourra-t-il pas et de guel blaspheme 
ne se rendra-t-il pas coupable celui σὰ] melera ἃ ce gui est sacre et saint 
ce gui est profane et nest pas sacre? » Et en disant cela, tu inspireras de la 
crainte ἃ celui-lä aussi et avec ton propre salut tu gagneras encore celui de 
ton [rere. 

Siil surgit seecretement en toi, lorsgue tu regardes la longueur du jour et 
gue tu notes pour toi les nombreuses heures gui te restent, la pensee d'aller 


* V fol.192 
r° ἢ. 
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vers les des et vers la distraction et le divertissement pernicieux gu'ils (procu- 


” Vfol.192 rent), "pour ne pas tomber dans ['ennui jusgu'au 5015 sous pretexte gu'il tarde 


v* a. 


ἃ arriver, mais pour t'oublier toi-mõme lorsgue tu arriveras au coucher du 
soleil, dis encore ἃ (cette pensee) : « II m'est commande de sanctifier le 


- jeüne; etle fruit des des n'est pas la sanctification, mais 'eloignement de 


Dieu. » En effet, en meme temps gu'on agite et retourne avec la main ces Ο8 
orn€s de points, il y circule et tourne une certaine operation des demons gui 
engendre Pamertume, la fureur, la colerc, le cri, le blaspheme et tout ce gue 
Paul a enumõre, ce gui alllige et contriste [Esprit-Saint '. Car je passe sous 
silence gue de ces(des) guelgues-uns en sont venus encore aux blessures et aux 
meurtres et mõme ἃ la perte de leurs biens ainsi gu'aux malefices et aux 
incantatlons paiennes et pernicieuses et ἃ tout ce gui est la doctrine des 
demons. 

Il faut donc gue nous sanctifiions le jeüne; afin de nc pas tomber dans le 
degoüt en raison de la longueur du jour, courons ἃ Leglise, inclinons nos 
oreilles vers la psalmodie, prenons plaisir ä nous laisser aller aux larmes, et 
de la sorte nous en viendrons aussi ἃ chanter en meme temps gue ceux gui 
chantent, disant avec David : Seigneur, tu ouvriras mes levres et ma bouche ἔργα 


1. Cf Gal., v, 20. 
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connaitre ta louange'. Prions avec ceux gui prient, * assistons aux oftices des 
mysteres, et nous estimerons court le jour, une fois gue nous Paurons mis 
ἃ partet consacre ἃ Dieu. 

Ce sont la des (pratigues) bonnes, utiles et vraies; elles engendrent la 
douceur, une conscience moderše et humble, Daversion de la hauteur et de 
Porgueil, une maniere vraie, pure et gui ne dissimule pas la perfidie guel'on 
(trouve) dans une douceur feinte et dans des paroles douces et trompeuses, 
attendu gue la charit6 gui n'existe pas revele par la persuasion une charite 
abominable, maudite, haie de Dieu, bien plus agressive gue toute inimitid 
maniteste et declarde et gue (toute) rivalite irreconciliable, plus cruelle et 
(plus) violente gue toutes les betes sauvages. C'est ἃ cause de choses 
semblables gue le prophete Järemie dit : Leur langue estun trait gui perce et les 
paroles de leur bouche sont pleines de perfidie; 11 parle de pain a son prochain et en 
lui-mõme il y a delinimitie*; et encore : Seigneur, tu es pres de leur bouche et 
loin de leurs reins*. C'est pourguoi l'un de ceuxgui sont sages dans les choses 
divines (θεόσοφος) a dit ägalement : Chez eum toute charite disparaitra*. 

J'a1 cite ces paroles, afin de montrer gue le jeüne est pur, saint, n'admet- 


1. Ps. 1, 17. — 2. JEr.,1X, 8. — 3. Jer,, Xu, 2. — 4. Cf. Ececl.. ix. 6. 
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* V1o1.193 tant le mõlange d'aucune mEchancete et couronne par la charite * gui est la 


Γ᾿ a. 


tõte (κεφάλαιον) de tous les biens, (ä tel point) gue, guand le jeüne maugue de 
la (charite), il parait Gtre guelgue chose de vide et de vain. De lä (il suit) gue 
Paul disait aussi : Ouorgue je donne en nourriture tout ce guej at, guoigue je livre 
mon corps pour le faire brüler, sans avorr d'autre part la charite en moi-m€me, 
je n'en tirerai aucun profitf. 

Il faut gue nous nous appliguions aussi älhumilite et ἃ la douceur envers 
tout le monde, pourvu pourtant gue nous ne privions pas Dieu au nom de 
la douceur et de la mansuetude ou gue nous ne portions atteinte ἃ rien de ce 
gui lui est agreable; avec cette (douceur), en effet, il y a danger (κίνδυνος) gue 
nous nous tenious bien tranguilles sans remuer; et une parole de prophete dit 
guelgue part : (Jue homme douzx soit belligueua?; et dans un autre endroit Dieu 
commande aux enfants d'Israöl : Soyez ennemis des Madianites et frappes-les 
parce gu'ils sont eux-mõemes vos ennemis avec perfidie*. C'est en vue de la 
fornication et de Lidolätrie, en effet, gu'ils les avaient ravis par un amour 
gui n'en avait gue Papparence. | 

- Paul aussi donnait avec soin le meme avertissement par manišre de pre- 
caution et de prudence, (en disant) : Fuyexz la fornication'. C'est ce gue 
doivent observer non pas seulement ceux gui sont dans (la plenitude) de äge, 


1.1 Cor., xH1, 3. - 3, Joöl (LXX), 1, 11. —3. Nombres, xxv, 17-18. — 4. 1 Cor., vi, 18. 


t 


pai 


jrk 


6 


ὅ 


10 


10 


[357] HOMELIE LXXXVII. 89 


Jsoauls Jade 1005 tag, 001 vua8d0 -, 2] Nadja odad) «asi 
2 ads ijp20ö A Jalad, ἰαωμο χρῶ μέλαν või Jlare 
kaaned kaoga οὶ [κι 5 Jp tes jahu JAoy Jlo unadas Ἀν JA saja 
Jansa 8 Namso pa JA at vvõtasausa JINaiieNh3o0 JNuiel 
pr «οὐδὲ maas σοῦ, ΝΑ) Jisjay οὐ [γῶν või ὀμδοὶ 
[τ θα λον sõi kaasse χὰ οἱ kis; Js motaise Nija Jaeo$ 


Jao Jiisöls μοοὶ -οιοδὶ As “kol 30019 oll JNSoKs tsjd0 
Nad Jay οὐμδοὶ õi 9 Ιμω kao AS, JIN. 25N> Ka” JN3ö5 
Jia 30 Ὁ JBo0; AD. «otoN.) Joon. ωμω Naasls 1 JNa2a0a 8.49 Jaa j0 


jas οἷν ἰϑοιο ."Jaas oo): Jäsasoido Jiao Κα. Nass Ια 


«va2öil οἱ δ. JäK0o Jäa.> JI sado < JJaa,> ID 2) «aa 


1. V Mamegi 8, — 2, V in margine:1o NB -heojs hra liohve δρῶ θῶ, Jisdas saad (Ο59] 
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mais aussi ceux Gui sont encore dans l'adolescence et dans la jeunesse — un ma- 
riage honorable, en effet, peut mettre un terme ἃ un commerce ἢ i1mpur et en- 
chainer des mouvements non refrenes — de peur gue, emportes par des amours 
inigues (ἄνομος) et impures, vous ne fassiez durer la mauvaise habitude mõme 
jusgu'ä une vieillesse avanede et bien digne de pitid; car c'est une chose 
dure et c'est d'une victoire difficile gue de chasser et de detruire Vhabitude 
affermie par le temps. Sans parler de ceux gui, honorant vraiment le jeüne, 
seloignent pour un temps meme du lit legal, gue la vierge dise gue le 
jeüne est son frere', ainsi gue s'exprime la parole des Proverbes; car une 
est la condisciple et la compagne de Vautre, ἃ savoir : la puretö et la pauvretd 
philosophigue; et gue la femme mariše ait le jeüne en gualitš de bon 
surveillant de la maison et de gardien fidele de Punion chaste et d'inspirateur 
de la conftance pour (son) mari. ' 

De mõme detournez-vous toutes de la mauvaise conversation et de la 


1. Οἵ, Prov., vii, 4. — Note marginale de V : Il faut savoir gue dans la langue grecgue le mol 
« jeüne » $e dit au feminin. C'est pourguoi, au lieu de « frere », il fallait gue la vierge dise le jeüne 
« (sa) soeur », comme le mot se trouve en grec, et gue la femme maride possede le jeune comme une 
jeune fille gui est surveillante de la maison et gardienne de union chaste et inspiratrice d'une süre 
confiance pour (son) mari, comme cela aussi se trouve en grec. C'est pourguoi guicongue veut peut 
lire au feminin, ' 


*V [0]. 193 
re b. 


* V [Ὁ]. 193 
r° b. 
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1. V in margine : Västa93 ἰδωοδ θυ. 


calomnie des hommes et interdisez-vous de vous enguterir sur les affaires 
dautrui et de les entourer d'obscurit6. Vous avez ete delivrees du tumulte 
des places publigues et vous en tes exemptes; vous pouvez demeurer ἃ 
*Vtol.193 la maison Οὗ (y) vivre comme ἡ dans ua sanctuaire philosophigue, en vous 
“*-  appliguant en particulier aux travaux domestigues et aux guenouilles, en y 
melant les psaumes, en vous delectant dans les cantigues spirituels et en faisant 
aussi une place aux oeuvres de la vie interieure. Vous štes libres et par lä 
exemptes de toute conversation vaine; car |'oisivete est la mere de tous les 
maux. Seulement fermez vos portes ä ces femmelettes gui caguettent, 
bavardent et s'enguttent de (tout) et ne les laissez pas jeter dans vos 
propres oreilles la boue d'une conversation sotte et d'une langue stupide; 
car la diflamation et la mauvaise conversation gut (se rencontrent) dans la 
calomnie ferment le royaume des cieux, tout comme adultere et les autres 

gros põches. 

En sanctifiant donc lejeüne de cette maniere, mõme par ces (pratigues) vous 
introduisez de concert avec vos maris la misdricorde ἃ lägard des pauvres et 
vous poussez ceux (Gui sont VOS compagnons dans cette vie vers toutes les 
bonnes actions. Et siil y a des gens gui ont une dette envers vous et gui n'ont 
pas le aoyen de payer, pressez-les d'une mantere tres charitable (φιλανθρώπως), 
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surtout lorsgue vous comptez les intõrets en m€me temps. Pourguoi serait-il 
odieux, en effet, gue, tandis gue votre ventre jeüne, la course aux interets jeünät 
egalement ainsi gue les petits billets d'interets? C'est cela encore gui donne 


au jeüne un lustre particulier et c'est cela gui sõaccompagne “ necessairement / V f01.193 
veb. 


du don abondant des biens gui deseendent d'en haut, de la richesse gui (vient) 


ἀρ Dieu et de la benediction gui en võrite accroit ce gui est et ajoute ce gui 


n'est pas, setend jusgu'aux enfants et a la promesse des (biens) futurs et sans 
in; car la benediction estsur la tõte de celur gui donne '; et: Celuigui va et vient 
dans la justice d'une facon irreprochable laissera ses enfants heureuxz*, dit le 
Livre sacre. 

C'est guand vous faites cela gue le jeüne est sanctifie d'une maniere 
parfaite et gue la guerison de Dieu est publiee*, alors gue pour ainsi dire les 
actes eux-m6mes Emettent une voix, et gue le Christ, le legislateur et le chef 
en ces (matieres), sera glorifie meme par les incroyants. C'est ἃ lui gue sied 
la louange avec le Pöre et te Saint-Esprit maintenant et toujours et dans les 
siecles des siecles. Ainsi soit-il ! 


1. Cf. Prov., x1, 26. — 2. Prov., xx, 7. — 3. Cf. Joel, 1, 14: 11, 15. 
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1. V in margine : 24-30: 


HOMELIE LXXXVIII 


SUB LA PREPARATION HABITUELLE A L ENTREE DANS LE BAPTISTERE. 


En ce moment, me semble-t-il, la source du Jourdain se prõpare pour lc 
jour adorable de la resurrection et ἃ cause de cela elle ferme et barre l'en- 
tree dans le (baptistere), ἃ Pexemple d'une mere, Vraiment, en eifet, elle est 
bien une mõre spirituelle, gui vous .enverra, (vous) gui Etes ses võritables 
cnfants, ἃ la vigne du jeüne, en imitant le maitre de la vigne et en disant : 
« Allez et travaillez », et non pas en convenant avec v.us d'un denier (δηνΖ- 

*V101.194 ριον) “ par jour ou en fixant : Je vous donnerai ce gui conviendra'. Car vous 
ΓΜ  põtes pas des mercenaires, mais deja vous 6tes devenus des enfants de 
lumišre; et, guand il sõagit de (ses) enfants, une mere ne convient pas d'un 
salaire, mais pour les petits de son sein elle amasse, met de cötd et garde 
tres soigneusement toute la richesse de ses biens et elle leur fait cadeau de 

tout avec abondance et largesse. 


1. Cf. Matth., xx, 2,4. 
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1-1. Ce passage gui est eflac6 en grande partie dans V est einpruntš ἃ la traduction de Paul de 
Callinice conservee dans le ms. du Vatican ἢ 142, fol. 66 v, col. €, 


SouveneZ-vous donc gue c'est par votre mere gue vous avez ὀΐό envoyes 
pour travailler dans la vigne, et allez au travail avec une entiere alldgresse 
et avec toute votre force. Gar c'est lä le propre des enfants; et c'est le (propre) 
des mercenaires de ne se montrer gue nõgligents, de se moguer de celui gui 
les a loušs en faisant semblant (σχῆμα) de travailler, de peiner par force et 
par nõcessite (žva'yxn) dans 1'espoir du salaire et de desirer gue la journše soit 
passe. Mais des enfants bienveillants (εὔνοος), gui conservent encore la noblesse 
(εὐγένειχ) de leur mere dans sa puretš et sans alteration, savent donc clairement 
gue, guoigu'ils fassent tout pour faire plaisir ä leur mere, ils ne peuvent rien 
lui rendre gui Eegale sa gestation ou (son) enfantement ou (ses) peines; et le 
plaisir gu”on-fait ἃ une mõre est comme une dette, plutõt de beaucoup la plus 
juste de toutes les dettes, et non pas une gräce. Et vous-m€mes, demandez- 
vous gui (vous õtes devenus) au lieu de gui (vous 6.162). (Le jour) oü la mere 
spirituelle vous a regus, le mEme jour elle a congu, elle a enfante et elle a 
mis au monde. ' 

Mais, sil (vous) plait, * apprenons par PApötre la vertu de ees enfante- 
ments divins et le changement soudain gui (s'opere) chez ceux gui en meme 
temps ont ἐϊό congus, se sont developpes dans le sein (maternel) et ont 6t6 


* V fol. 194 
1° ἢ. 


* Viol. 19% 
r° b. 
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mis au monde. Oue dit-il donc? Nous aussi, en effet, autrefois nous etions 
insenss, desobeissants, egares, asservis a toute espece de convoitises et devoluptes, 
vivant dans la mechancete et dans Venvre, haissables et nous haissant les uns les 
autres. Mais, lorsgue la bonte et la charite (φιλανθρωπία) de Dieu notre Sauveur se 


sont levees sur nous, 1 nous a sauves, non a cause des aruvres gue nous aurions ! 


faites dans la justice, mais selon sa misericorde, par le bain de la regend- 
ration et par le renouvellement du Saint-Esprit gu'il a rõpandu sur nous avec 
abondance par Jesus-Christ notre Sauveur, afin gue, justifies par sa gräce, nous 
devenions en esperance heritiers de la vie eternelle'. Comprends-tu : « Le bain 
de la regeneration »? Comprends-tu : « Le renouvellement de 'Esprit »? Tu 
en aslä la signification par les paroles mõmes. En effet, apres gu'elle a lavõ 
et nettoyö, la märe a mis au monde; elle n'a pas seulement lave, mais encore 
elle a mis. au monde. Car le propre du bain est de laver la salete de la 
mõchancete, et (celui) de la naissance est d'imprimer, de marguer et de mettre 


encore les caracteres (εἰκών) de la gräce comme des proprietes naturelles en / 


ceux gui sont venus au monde. C'est * pourguoi, afin de montrer egalement 
cela, nous trouvons gue ceux gui des le commencement mme avaient ete 
rendus parfaits par les Apõtres au moyen du divin baptšme, au moment 
mme oü ils sortaient de eau, parlaient en langues et prophõtisaient* et 


1. Tite, 111, 3-7. — 2. CL Acet., XIx, 6. 
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1. V in margine : Ἀπολλως. 


gu'ils presentaient les margues de leur naissanee maternelle οὐ gue par 
tout cela ils resplendissatent. Alors, en ellet, c'ftait encore le temps des 
signes, afin gue la predication de PEvangile (Εὐαγγέλιον) s“õtendit, se develop- 
pät et englobät toutes les nations gui, penchšes vers !idolätrie ancestrale, 
etaient difficiles ἃ sauver et gui demeuraient inebranlables, pour dire ce gui 
est plns vrai; mais c'est de telles pierres gue les signes et les prodiges ont 
merveilleusement suscite des enfants ἃ Abraham'. Car les signes et les dons 
gui (viennent) de PEsprit-Saint ont lieu en vue d'un besoin et non pas en vue 
d'une (simple) manifestation, parce gue mme maintenant il y a la mme 
gräce gui est entiere, sans diminution et sans aucun changement; et, si 
Voccasion le demandait, ceux gui seratent baptises feratent necessairement 
encore des signes et des miracles, une fois gu'ils sont revetus du Christ et 
gu'ils possedent son Esprit gui fait et parfait tout; selon la parole de 1'Eceld- 
siaste, en eflet, toutes choses ont leur temps*; car ce nest ni Paul, ni Apollos 
gui baptise, mais c'est Dieu lui-m6me”. 


* V [0], 194 
v* b. 


* Puisgue, du fait de cette naissance spirituelle gue vous a donnee la*Vvto!. 194 


source mvstigue du Jourdain, vous štes devenus nouveaux au lieu d'anciens, 
croyants ἃ partir de Iincredulite, enfants et serviteurs de Dieu ἃ partir de 


1. Cf. Mattb.. 11. 9. — 2. Ecel., πὶ, 1. — 3. CL I Cor., 11, 6. 


ve h. 
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Vesclavage du pechd, vrais ἃ partir de 1'erreur, adorateurs du crkateur au 

lieu d'adorateurs des creatures, hõritiers du Pere cfleste et coheritiers du 

Christ ἃ partir d'etrangers, par guels paiements convenables pourrez-vous 

donc vous acguitter envers une mere gui a ainsi de beaux enfants (sürexvog) — 

et il est bon de !'ajouter — gui a aussi de nombreux entants (πολύτεκνος) ἢ Car 

elle a egalement les deux (gualitds) ἃ la fois. Un paiement convenable, on n'en 
trouve donc pas. | 

Or elle se rõjouit beaucoup de ce gue vous couriez vers la vigne du 

jeüne non pas avec tristesse ou par nõcessitš (dvžyx1), mais avec un visage 

(πρόσωπον) joyeux et riant et avec un esprit serein; car Dieu aime la joie 

non seulement chez celui gui donne', mais encore chez le serviteur ou 

Vouvrier. Je passe sous silence, en δος, gue celui gui travaille pour sa 

mere, ou gui, semble-t-il, peine pour elle, travaille surtout pour lui-m6me, 

d'abord parce gu'il s'attend ἃ recevoir hõritage maternel, et ensuite parce 

gu'immõdiatement 11 recueille en particulier sa benedictton ; Ecoute, en effet, la 

parole divine gui dit : La benediction de la mere soutient les maisons des enfants*. 

Lors donc gue vous avez €t6 dans la vigne du jeüne — car je ne m €loi- 

* Vfol.193 gnerai pas de ce mot (de jeüne) en lui donnant le nom de vigne en haut” et 

ra. . 


1. Cf. H Cor., 1x, 7. — 2. Cf. Eccli., nii, 11. 
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en bas, afin gue vous n'oubliiez pas le travail — d'une part, en defoncant les 
preoccupations terrestres avec le hoyau (ŠixeX3x) de la patience, separez-les 
des racines du cep, en vous appropriaut seulement tout ce gui peut produire 
et profiter, mais en enlevant et en rejetant loin de lui tout ce gui ne peut pas 
donner de fruit et gui produit des fpines ou des ronces; d'autre part, en 
aiguisant bien (votre) faux, je veux dire le jugement de ['esprit, coupez tres 
sagement parmi tous les sarments ceux gui sont capables de bruüler 
servent ἃ entretenir le feu de lenfer dont nous avons 6te menacts — les 
sentiments des passions et les penstes obscönes et honteuses — et en laissant 
seulement ceux gui peuvent rapporter des fruits, et cela c'est le zöle ardent 
pour les vertus. Puis, il nous faut encore arroser abondamment la vigane 
avec Peau de l'amour des pauvres (φιλοπτωχία). Or la vigne, c'est le Christ 
gui Sžapproprie les sarments des vertus et gui dit : Je suis la vigne, et vous 
les sarments'; c'est pourguoi1, lorsgu'on lui donne abondamment ἃ boire, 11 dit 
encöre ἃ ceux gut lui donnent ἃ boire : Jai eu soif, et vous m'avez donne 
ἃ boire*. 


+ V fol. 195 
r Db. 


A οὐϊά de Vamour du travail (φιλοπονία) mettez egalement ἡ |office vigilant + y tol. 195 


de la psalmodie gui monte la garde pendant la nuit, de peur gue le Calomnia- 


1. Jean, ΧΥ, 5. — 2. Matth., xxv, 35. 
PATR. OR. — T. XXIII. — F. 1. A 


t* Bb, 
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r? a. 


ἘΜ ΤΟΙ. 195 arrivez au jour de la resurrection, 


v? 


1. Ici finit la lacune de L. 


teur, le voleur mõchant et le demon jaloux, n'essaie par des moyens insi- 
dieux et caches de piller le vignoble. 

Prenez garde — (prenous garde) nous aussi gui veillons et gui montons la 
garde avec vous — de vous tromper eu Egard seulement ἃ Hexemple de ceux 
gui se tenaient oisifs sur la place ἃ la troisišme, ἃ la sixieme, ἃ la neuvieme 
et ἃ la onzieme heure et gui allerent alors ἃ la vigne', et d'attendre gue deux, 
trois ou mõme plusieurs semaines s'tcoulent sur le jeüne et de vous mettre 
ainsi au travail ou ä la patience; car celui gui fait cela avec fourberie et artifice 
ne trompe pas le legislateur (νομοθέτης), et il est encore semblable ἃ ceux gui 
disent : Faisons le mal, afin gu'il nous en arrive du ben; la condamnation de ces 
gens est juste*, ainsi gue dit Paul. Voici, en elffet, je vous le dis d'avance, 
regardez tous les jours du jeüne comme une seule heure, (ἃ savoir) la onzieme. 
agissez avec allõgresse et ne vous relächez pas des travaux utiles. Car, si c'est 
alteres et ruisselants de sueur du fait des travaux de la terre gue vous 


* 


vous aurez la joie de voir gue la mere, 


a. , e orgu AAA , , , 
καὶ t01.1921a source du Jourdain, fera jaillir des eaux invisiblement melangtes? * ä 


r* a. 


PEsprit. Vous tournant vers elle et la saluant, vous serez rafraichis et vous 


1. Cf. Matth., xx, 3,5. 6. — 2. Rom., ni, 8. — 3. Ici finit la lacune de L. 
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1. V in margine : Avwausws. —- 2. V add 3. 


vous reposerez de vos peines, comblšs des benedictions gui en (decouleront), 
vous Serez aussi enivres du calice de sang gui produit une ivresse plus puis- 
sante et plus forte gue tout, ainsi gue chante David; le calice, en etiet, est 
[ort'; car Pivresse gue produit un vin non mõlang€ est de la langueur et 
5 de la mollesse, tandis gue celle gue produit une boisson spirituelle est de la 
puissance et de la force contre le Calomniateur et les demons et contre les 
passions deshonorantes. Puissions-nous aussi en tre delivres par la gräce et 
par la charitd (φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur JEsus-Christ, ἃ gui 
sied la louange avec le Põre (et) avec le Saint-Esprit, maintenant et toujours 
10 et dans les siecles des siecles! Ainsi-sott-il ! 


1. PS. XXII, 5. 
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HOMELIE LXXXIX 


SUR LA PARABOLE (RAPPORTEE) DANS LE SAINT EVANGILE (Εὐαγγέλιον) ve Luc, 
DONT VOIGI LE BUT : ÜN HOMME DESCENDAIT DE JERUSALEM A JERICHO ET 
TOMBA PARMI DES BRIGANDS'. ET (IL Y A UN REPROCHE) A L ADRESSE DE CEUX 


GT 


ΟἹ, COMME C'EST L HABITUDE AU MILIEU DU JEUNE, NE JETERENT PAS DES MOR- 
* V fol. 195 CEAUX DE TOILE POUR SOIGNER “ CEUX OUI SONT TOURMENTES PAR LES ULCERES 


ve b. > 
DE LA LEPRE OU DE OUELOUE AUTRE AFFECTION. 


Vai beaucoup soulfert en mon äme, Jai 6tš profond6ment blessd, pai ete 
plonge dans la douleur, vous ayant vus, le dimanche gui a pr6cede celui-ci, 
ecouter avec indifference la sainte et divine lecture de VEvangile (Εὐαγγέλιον) et 19 
passer par-dessus la puissance de ce gui est Gerit (gue vous avez entendu) pure- 
ment et simplement avec les oreilles, sans avoir appligud en mme temps votre 
cogur aux paroles mEmes. Mais, afin de ne point rendre penible ma parole en 
insistant des le debutsur les reproches, je vous rappellerai d'abord ce gui a õtö 


1. Luc, X, 30. 
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1. V IAatso. 


lu et, autant gue je le peux, je vous Pexpliguerai avec mesure ; ensuite,j'en arri- 
veral aussi ἃ ce gue mon accusation (xarnyocix) vOUS reproche, en vous ame- 
nant par persuasion ἃ ce gui est parfait comme des freres, mais non pas en me 
jetant ou en fongant sur vous comme sur des coupables ἃ la manišre d'un juge. 

Voyons donc guelles etaient les paroles des Evangiles (Εὐαγγέλια) et com- 
prenons guelle etait la signification gui s'y trouvait placde. Un νομιχός, c'est- 


ä-dire celui gui mEditait les commandements de la Loi (νόμος) “de Moise et * L101. 192 
re b. 


promettait de les enseigner ä ceux gui ne (les) savaient pas, interrogeait 
Jesus, afin de Peprouver : Ove dois-je faire pour heriter la vie eternelle'? Apres 


gue notre Šauveur eut dit: « Ceci est Ecrit dans la Loi (νόμος) », “et gu'il eut * V fol. 196 


ajoute : Ομ lis-tu*? afin de montrer (sa) vanite, puisgue d'une partil lisait 
pour les autres et gue d'autre part il ne comprenait pas pour lui-m6me, 
celui-c1, s'Glevant encore par ffertd (μεγαλόνοια), önongait les commandements 
avec sa langue, en ouvrant toute grande sa bouche d'une maniere tres grave 
et en disant : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cosur, de toutes tes 
[orces, de toute ton dme et de tout ton esprit, et ton prochain comme toi-meme”*. 
Apres gu'l eut rõpete ces (commandements) avec un esprit hautain. Jesus, le 


1. Luc, x, 25. — 2. Luc, x, 26. — 3. Luc, Xx, 27; Deut., vi, 5; x1, 13; μέν, Xx, 18. 
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1. V Jelo. — 2. L om loen 29. 


docteur sage et notre Dieu, usant et de douceur et de reproche, lui commandait 
de faire ce gu'il avait dit, en disant : Tu as bten repondu, fais cela et tu vivras". 

Mais, lorsgue le docteur de la Loi (voutxg) interrogeait de nouveau, comme 
sil eüt pris pour prõtexte le desir de s'instruire (prhop.ž9etx), 1] demandait : « Oui 
faut-il regarder comme le prochain* gue la L01 (νόμος) commande ἃ tout homme 
d'aimer comme soi-m€me? » Et alors notre Sauveur, mettant sous forme de 
parabole la reponse mõrne ἃ cette (guestion), dit : « Un homme allait d'une 
ville ἃ une autre ville; ayant 6t6 attague par des brigands, 1] fut pris; et, apres 
avoir 6t€ depouille de ses võtements et couvert de blessures et en võrit€ n 'Etre 


devenu gu'une plaie, il gisait ἃ demi mort (ἡμιθανής). Un prõtre vit cet (homme) < 


et s'õtant detourne passa outre. Un lvite le vit, * mais ne lui donna aucun 
soin; et, demeurant impassible et n'$prouvant aucune douleur, il alla au delä 
de ce spectacle gui devait exciter une pitid plus grande gue tout. Or un Samari- 
tain gui Etait en route se trouva en face de lui; et c'est non pas avec les yeux, 
mais c'est surtout avec les pensšes et la mistricorde de son cosur gu'ii regarda 
attentivement celui gui 6tait 6tendu A terre. S'6tant mis ἃ genoux pres de lui, 
il appligua ἃ ses plaies des 5010 5 convenables, y versant du vin et de 'huile et 
les serrant soigneusement avec des bandelettes. Et avant mis sur un äne, ἢ] 
le conduisit ἃ une hõtellerie etil lui fit tšmoigner lä beaucoup de sollicitude”. 


4. Luc, X, 28. — 2. Cf. Luc, x, 29. — 3. Cf. Lu6, X, 30-35. 
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1. V in margine : Pivapws (sic). 


« Dis maintenant, sans me regarder avec des yeux scrutateurs et mauvals, 

ὁ docteur de la Loi (νομικός), gui * pour toi est le prochain, mais gui pour “ 1, fol.192 
celui gui avait besoin d'etre bien trait6 (εὐπαθεῖν) est par les faits .mõmes ἦτ 
devenu le prochain? Toi, en efiet, souvent tu penses par ignorance gue celui 

5 gui participe ἃ la meme religion ou ἃ la mme nationalite gue toi est ton 
prochain; et mõt, je dis et je definis gue celut gut participe ἃ la meme nature 
et est homme est le prochain. Comme tu le vois, en effet, celui gui levait ἢ le + Ν fol.196 
front par suite de la ressemblance (gu'ii avait) avec une personne (πρόσωπον) δ 
(revõtue) du sacerdoce et celui gui tirait vanitš de son appellation de lõvite et 

10. remplissatt les fonctions du ministere sacerdotal en exergant le sacerdoce selon 
la Loi (νόμος). lesguels se vantalent egalement, comme tu le fais aussi, de con- 
naitre les commaudements divins, ne penserent pas meme gue celui gui Etait 
de la mõme race (γένος) (gu'eux), gui Etait nu, gui Etait couvert de blessures 
incurables, gui etait etendu ἃ terre, gui allait mourir aussitõt, 6tait homme; 

15 mais ils le mõpriserent ainsi gu'une pierre ou un morceau de bois jet6 en 
vain. Et le Samaritain, lui gui ne connaissait pas les commandements de 
la Loi, lui gui aupres de vous a la reputation de ἴοι etd'ignorant — car c'est 
ainsi gu a parl6 mõme uu sage : (ἰδ gui sont etablis dans la montagne de 


104. SEVERE D'ANTIOCHE. [372] 
Jauoj> kiss «aslas οὐν .-Jlaa.o] Na» Joor a.1005 või Jaja.a> Jooto 
Joa NN JAS JNäaasa20 JNas00ts Jlaiamasas saal Nus01 J pad 
Oka A KD Nsl ka LO faas Jarl »öls paast 353 μον, 9 μον οὐι 
Δα või JNasil ola LNaohaos ko, A isjaa> Steel 
svotoNe! kaud -. kail 

* Viol. 196 jün82 Jaa yl SORDO) μοι JNs3o, ωσοι «ὸ di 
JAS t jao «aas Jaaaso 018, Nel μοοι ἴοι Jne, 320 
Nol μ,}} pahuso JN a adad 3020 'κ; μ᾽. . JNaado 5}, 2 
“Lol. 192 7405 vaas 20 y 203 γοὶ NoJi..059 SA ᾿ "02 
μοῦ. ον IN Ns, οὐι polo .JN ao ng, 120190 Jen ALLAS. 
Jaisis ao vadi Na] mal ja00 JK, võt οὐδοῦ KA Jalu0 


βοᾶοο.5 »Nianso μὰ" ς-"} Joy "ADDA AGFA NIS «Ὅλο 


J pad, voo. Joot Kal Jpad Jose] Apis lad adj ᾿δος ἦν kaasad; 


Samarie (et) les Philistins et le peuple fou gui habite a Sichem' — reconnut la 
nature (humaine) et comprit gui est le prochain, et celui gui pour vous, juges, 
est tres Gloigne est devenu tout proche pour celui gui avait besoin d'un 
remede. Ne renferme donc pas dans une petitesse judaigue et dans des mesures 
õtroites la döfinition du prochain, en pensant gue les parents de ta race, comme 
dit le prophete Isaie, sont seuls tout proches*; car toute personne ἃ laguelle 

on tend lesprit de charite (φιλάνθοωπος) est le prochain. » 
vtol.196 ἢ C'est selon ce sens simple et gui est sous la main gue les (paroles) de la 
δ parabole placše devant nous ont donc cette signification et (cette) interpretation 
gui sadapte et convient aux paroles memes ἃ ne voir gue |'exterieur et la sur- 
face; mais il y a en elles une contemplation (θεωρία) profonde et tres mystigue 
*Lfo!. 192 * pour ceux gui peuvent considerer spirituellement les expressions (3š:g) 
ποι mõmes, autant gu'il est possible de la saisir; car chacune d'elles est pleine, 
et comme grosse de sens, parce gue tel est aussi le genre (εἶδος) des paraboles 
d'une part de manifester et de montrer un petit nombre de choses gui sont 
cläires pour tout le monde et par lä comprõhensitbles et gui attirent ἃ elles les 
auditeurs et d'autre part d'en cacher et d'en dissimuler selon des sens (divers) 
un grand nombre gui aiguillonnent le desir de les rechercher. C'est pourguoi 


1. Eceli., 1, 28. — 2. Cf. Isaie (LXX). LVvuii, 7. 
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ete Do Dis Jade JAsas,so laad) sip ko jol 
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1. V 150898 (sic) au lieu de Jaa98. — 2, L om kashs» Ho. 


les disciples eux-memes avaient coutume de dire ἃ notre Sauveur : Ewpligue- 
nous la parabole cle l'ivraie et lu champ (%yz05)'; Pierre a dit de mõme : Com- 
mente-nous cette parabole*; une autre fois encore, comme tous les disciples 
avaient post la gucstion : Pourguoi parles-tu en paraboles aux foules? Jõsus lui- 
meme repondait : C'est ἃ vous gu'ila ete dlonne de connaitre les mystöres du royaume 
des cieux*. Par conseguent, ἃ Poccasion de cette parabole 7] est sous la mam 
et gue nous nous proposons de commenter, courons aussi vers le (cõtd) mys- 
tigue “et cache de (ces) sens, en demandant ἃ PEsprit divin, gui distribue ἃ 
chacun les (dons) particuliers et propres comme il veut*, gu'il nous revele selon la 
mesure de notre faiblesse (les pensšes) gui peuvent (['etre) et gu'elles soient 
protitables pour ceux gui les recevront, sans les blesser par leur Elvation. 

Oueile est donc (histoire propre de la parabole? 

Un homme descendait de Jerusalem a Jericho*. C'est avec raison gue (notre 
Sauveur) s'est servi de la designation du genre (γένος) et gn'il n'a pas dit : 
« On descendait », mais : Un homme (descendait). En eflet, il Stait guestion de 
Phumanite tout entiere; cn võritö, par le fait de la transgression du com- 
mandement par Adam, elle est tombee de la demeure du Paradis laguelle est 
haute, Elevõe, calme, exempte de passion et divine et laguelle en cette occasion 
a ete nommõe tres justement Jerusalem — ce gui signilic la paix de Dieu — 


1. Matlh.. siit. 36. — 2. Matlh., xv, 15. — 3. Cf. Matth, xiii. 10-11. —4. Cf I Cor., x1,11.—5. Luc, x, 30. 


* V4ol.197 
r? a. 


* Vfol. 197 
1? a. 
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1. LV in margine : ootas σον, — ΟἸτο δοο Mfihasso Balis Pas aan "Jude 11855 ὍΡΟΝ, Os 
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ola; ren jae po Ὁ. orla8y οἷο οἱ ,50 -Jias 15} lä2els μοί ἰδῶ Mans09 μοωΐ. — 
. LV in margine: AM — 3. V Hoiais,. 


jusgu'ä Jericho 4] est (une ville) situše dans une vallde, basse et etoufide 
par la chaleur et gui fait connaitre gue la vie des passions de ce monde Separe 
de Dieu, entraine vers le bas, cause de lätouffement par Pardeur des desirs 

ἐν [0]. 197 honteux, * produit de Pangoisse et determine la mort. 
AL tol 193 Une fois gue*l'humanitše s'est laissd tomber jusgu'ä cette (vie)', "gu'elle a 
Ma.  6t6 renversee et entrainde en bas etgue peu ἃ peu elle a Et mente ensuite jus- 
gu'aux parttes les plus infrieures, ainsi gue je l'ai dit, une rEunion de demons 
barbares [8 attaguše ἃ la fagcond'un partide brigands (ληστης) ; (ces demons) la 
depouillerent des võtements de la perfection, sans lui laisser aucun vestige ni 


de la force, ni de la <chastet€, ni de la justice, ni de la sagesse, ni de rien de ᾿ 


ce gui represente Limage divine; et ainsi, par les blessures repõtdes des divers 
peches, ils Pägorgörent et la tuereut, pour le dire brigvement, la laissant ἃ 
demi morte (ἡμιθχνής). Etceci en v6rit6 montre biengue toute [ histoire regarde 
la contemplation (θεωρία) ; car les brigands (λῃστής) et les voleurs ont habitude 
de causer d'abord des blessures afin de depouiller ensuite de ses võtements le 

1. Note marginale de LV : 1 faut savoir gue dans la langue grecgue le mot « vie » se dit au 
singulier et au feminin. Le maitre Va mis ἃ 'occasion du commentaire de « la ville basse de Jericho », 
lorsgu'il dit gu'elle fait connaitre la vie miserable de ce monde, « Jericho » etant au singulier et au 
fšminin et « la vie » etant pareillement au singutier et au feminin. Puis il a ajoutd οὐ ας ΟἹ AU 


singulier et au ἰδηλπίη, en sorte gue le lecteur peut des lors lire ἃ son ργό, soit gu'il dise alas wo, 
soit gu'il dise seostaks δυο, 
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bless€ gu'ils ont affaibli; c'est pourguoi, des guils sont en possession des 
võtements, ils n'ont plus la plupart du temps aucun motit de blesser ensuite. 
“ Mais les demons, les brigands (λῃστής) intellectuels, n'ont pas du tout la 
facilite de blesser, s'ils n'enlšvent d'abord les võtements des vertus, et apres 
cela 118 blessent sans piti6 etjusgu'*ä la mort; car ce ne sont pas (nos) võtements, 
mais en võrit6 c'est notre perte et notre mise ἃ mort guils desirent; c'est 
pourguoi Notre-Seigncur a dit avec sagesse : Ils le depouillerent; et ensuite : 
Ils le blesserent*. 

- Ouand donc humanite etait etendue ἃ terre — et voici il s'en fallait de 
peu gu'elle n'eüt perdu connaissance et gu'elle ne l[üt mourante — la Loi 
(νόμος) donvše par Pintermediaire de Moise la vit; celle-ci, en effet, est margude 
ensuite par le pretre ainsi gue par le levite; car la Loi (νόμος) est le docteur 
du sacerdoce lvitigue. Mais d'une part elle la vit, et d'autre part elle mangua 
d'Energie et de force, elle ne fut pas capable d'amener une guerison complete 


> etelle ne releva pas ((humanite) gui 6tait etendue ἃ terre; et, avant mangue 


d'šnergie, elle partit necessairementä la suite de (cette)demarcbe sans resultat. 
Gar c'est par son intermediaire, ainsi gue dit Paul, gu'on presentait des sacrifices 


et des offrandes gui ne pouvaient pas rendre parfjarts sous le rapport de la conscience 


20 


ceug gui [aisaientce ministere*, parce gu'il etaitegalement impossible gue le sang 
des taureaux et des boucs enlevät completement les peehts. C'est pourguoi 


1. Cf. Luc, x, 30. — 2. Hebr., 1x,9. 


* Vfol. 197 
vea. 


* Vfol. 197 
vea, 


* L, fol, 198 
r° b. 
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Notre-Seigneurn'a pas dit: « Le pretre — et : Le ἰόν ἴθ — ayant vu Vhommeä 


*Lfol.193 demi mort (ἡμιθανής) gui Etait Gtendu ἃ terre, (le) depassa »; “ mais : 1 se 


ἘΝ fo 
το 


Ὀ. 


retourna a Voppose'. « Ine le depassa pas, dit-il, en le laissant de cõtd sans le 


1.197 voir; mais il se tint debout (pres de lui)“ et le vit, il pensa ἃ le gudrir et le 
toucha, et, s'Etant trouv6 impuissant pour la guõrison et ayant et€ vaincu ; 


par la gravit€ des blessures, c'est-ä-dire des passions, 4 revint en arriere en 
courant; » car c'est ce gue montre la (parole) : 17 se retourna a Voppose. 

Enfin un Samaritain gui õtait en route vint la oil etart et, Vayant vu, eut pitie 
de lui; setant approche, 11 le soigna en versant du vin et de Phuile et en bandant 
ses plaies*. Et ici c'est justement gue le Christ s'est lui-meme appele « Šama- 
ritain ». Parce gu'il s'adressait, en effet, ἃ un docteur de la Loi (νομιχός) gui 
se gloriliait en lui-m6me grandement de la Loi (νόμος), il sõappligua ä montrer 
par ce gui Gtait dit gue ce n'est ni le pretre, ni le levite, ni, pour parler 
en g€ntšral, ceux gui croyaient se conduire d'apres les commandements de 
Moise, mais gue c'est lui-mõšme gui est venu accomplir la volonte de la Loi 
(νόμος) et montrer par les faits mõmes gui en võrite est le prochain et guelle 
est la (parole): « On aimera ce (prochain) comme soi-mõme », [αἱ ä gui les Juifs 
disaient en Linjuriant : Tu es un Samaritain et tu as un demon?, lui guiils 
accusalent fr6guemment de violer la Loi (νόμος). 


1. Cf. Luc, x, 31, 32. — 2. Cf. Luc, X, 33-34. — 3. Jean, VIII, 48, 
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1. V kixpo. — 2. V in margine : Σωμαρ. — 3. V Ἰξολᾶβυο. 


Et dans un autre sens *il n'est personne gui ne trouve gue cette dEsigna- κε ν᾿ οὶ. 198 
tion de Samaritain appligude au Christ ne convienne pas, bien gue nimporte "ὃ 
comment 6116 paraisse Etre injurieuse. En effet, guand PAssyrien Salmanasar 
eut emmene Israöl en captivite et leut deporte sur le bord des fleuves de 
Medie, ainsi gu'l est crit au IV* (livre) des Rois, il envoya de Babylone des 
habitants du pays ä la place des captifs et il lcs etablit dans ces villes. Et 
parce gue les lions les faisaient mourir sous pretexte gu'ils ne vivalent pas 
dans les habitudes ancestrales de ceux gui se condaisaient selon la Loi 
(νόμος) de Moise, il envoya un homme pris parmi ces captiis — celui-ci õtait 
du nombre des prõtres — gui leur apprenait ces habitudes, et de la sorte 
(les Babyloniens) occupõrent ces villes, en s'appelant « Šamaritains » ἢ en tant *L tol. 193 
gwils õtaient les gardiens du pays, parce gue en võritd « garde » et « gardien» το 
se nomment €galement « schomer » (wet) dans la langue hebraigue'. Et gui 
contesterait gue le Christ ne soit le vrai gardien de toute la terre et gu'il ne 
possede Dunivers, lui en gui nous aussi nous vivons, nous nous mouvons et nous 
sommes* ἢ 


Mais il faut savoir gue guelgues-uns disent gu'on appelle « Samaritains » 


1. CE. IV Rois, xvii, 6, 25-28. — 2. Act., xvii, 28. 
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1. V in margine : Σωμηρ. — 2. V keelhh190. 


ceux gui habitent le pays d'Israšl pour un autre motif encore, ἃ savoir 

+ Vfo1,198 parce gu'ils occupent la montague * de Samarie gu'avait acguise Amri, Tol 

"D- — Pisraäl, apres [avoir achetee pour deux talents d'argent de Somer, le pro- 
prietaire de la montagne, ainsi gu'il est Gerit'. 

Nous cependant gui (voulons) tirer de ce mot un sens gui convienne ä ce 
gue NOUS nous sommes propos6 de commenter, ne discutons pas au sujet de la 
signification variable ou de la raison en vertu de laguelle cette appellation 
a 6te donnee; caril y adans chacune de ces (significations) guelgue chose gui 
püisse convaincre et gui 5010 vrai en meme temps. | 

Ce Samaritain gui etait en route — c'est le Christ — vit donc celui gui 
etait Etendu ἃ terre. Car il s'õtait vraiment mis en route, etil ne passait pas 
outre, parce gu'il prenait pour pretexte de la route le fait mõme de nous 
visiter*, nous et pour gui il est descendu sur la terre et aupres de gui il a 
sejourn€. En eflet, il n'a pas seulement Etš vu, mais il a Egalement vcu avec 
les hommes'*, lorsgu'il s'est fait homme en võritš et en dehors de (tout) 
changement et de (toute) imagination (φαντασία). Car e'est le propre des 
medecins vrais .et charitables de vivre en compagnie de (leurs) malades et 
de ne pas s'en Eloigner avant leur retour ἃ la sante. 


1. Cf. IHN, Rõis, xvi, 24. — 2. Luc, 1, 68, 78. — 3. Cf. Bar.. mi, 38. 
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1. L add 2. — 2. V ,39. — 3. LV in margine : ms2i5 owaias. 


IL suit de lä gu'il versait €galement, du vin, (a savoir) la parole * gui 
instruit et reprend sur les plaies; 1] nous a aussi, en eflet, donne d boire * v Το]. 198 
du vin de penitence', comme dit le prophete des Psaumes. Parce gue nous Via 
ne pouvions pas en verite le supporter sans melange — car la gravite, la 
malignite et 'etat incurable des blessures ne supportaient pas une (si) grande 
äcrete — il y mõla de Phuile. C'est pourguoi 1] se mettait ἃ table aussi avec 
les pecheurs et avec les publicains, et aux pharisiens “ gui aimaient [65.51.0]. 193 
blämes (φιλόνεικος), gui accusaient et gui lui faisaient un reproche de sa το 
charit6 (φιλανθρωπία) il disait : Alles, apprenez ce gue signifie - Je veux la mise- 
ricorde et non les sacrifices”. 

Celui done gui avait ete Vobjet d'une telle sollicitude au point de vue des 
soins, 17. le chargea encore, est-il dit, sur une bõete de somme. Parce gue en 
võrite, ainsi gu'il est Ecrit, homme, lorsgu'il etart en honneur, ne s*est pas montre 
intelligent, mais gu'il sest assimile ἃ la bete insensee et lui est devenu semblable? 
et gu'il s'est rendu malade de toute la concupiscence bestiale et impure, 
apres s'tre fait les premices de notre race (γένος), le Christ, gui ne connait 
pas le peche, a d'abord montr6 eu lui-mšme gue nous sommes montes et 
gue nous nous sommes €lev€s au-dessus de ces passions bestiales, une fois 


1. Cf. Ps. LIX, 5. — 2. Mallh., τὰ, 13. — 8. Ps. XLvui. 13, 21, 
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1. LV in margine : wweaisa. — 2. V in margine : Ilavõoyrov (sic), — 3. V lola9., 


gue nous les avons fouldes aux pieds; /ui-mõme, en elfet, ia pris nos infirmites 
et il a porte nos maladies'. C'est pourguoi il a dit: « Gelui gui avait obtenu ces 
soins, il l'a fait monter sur son äne »; car c'est en lui-m6me gu'il nous 
portait, parce gue nous sommes les membres de son corps*. 
*vtoi.195 = x Mais de plus” i] ['a egalement conduit ἃ Vhötellerie*. Etil appelle πανδοχεῖον 3 
Wb. est-ä-dire hõtellerie — ce gui se traduit par < (lieu) recevant tout » — 
PEglise gui est devenue capable de recevoir et gui heberge tous les hommes. 
En effet, nous n'entendons plus selon Iätroitesse de 1'ombre legale et du 
culte figuratif : L'Ammonite et le Moabite n'entreront pas dans PEglise du 
Seigneur*; mais (nous entendons) : Allez, enseignez toutes les natsons, en les % 
baptisant au nom du Pere οἱ du Fils et du Saini-Esprit*; et: En toute natvon, celu 
gui craint (Dieu) et pratigue la justice est capable d'etre recu par lui“. 
Et, une fois gu'il Veut conduit ä [hõtellerie, 17 lui fit temoigner une solli- 
citude plus grande'. En eflet, apres gue VEglise eut 6te formee de la rõunion 
des nations gui mouraient dans le polythšisme (πολυθεία), c'ttait le Christ 15 
lui-mõeme gui habite en elle et gui sy promõne*, comme 11 est Gerit, et gui 
accorde toute gräce spirituelle. 
IL suit de lä gu'i/ avait donne aussi deux deniers (δηνάριον) ἃ celui gui se tenait 


1. Isaie, LIII, 4. — 2. Eph., Vv, 30. — 3. Luc, X, 34. — 4. Deut., xxuii, 3; cf. II Esdr., ΧΠῚ, 1. — 
5. Mattb., xxviii, 19. — 6, Act., x, 35. — 7. Of. Luc, x, 34. — 8. Οἵ. HI Cor., vi, 16. 
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1. L om loe. 


a la tõte (le Vhötellerie' — comprenons gue celui-ci symbolisait les Apõtres, ainsi 
gue les pasteurs et les docteurs gui leur succ6derent lorsgu'il montait au ciel 
— en lui ayant enjoint [ordre d'avoir une sollicitude toute particuliere pour 


le malade, et gu'il ajouta : Si tu depenses guelgue chose de plus, je te paierai, 


* guand je reviendrai*. 1] appelle « deux deniers (δηνάριον) » les deux Testa- * E [0]. 194 
ments (Διαθήκας), VAncien et le Nouveau, * celui-lä donne par lintermediaire ἐν tol. 199 
de la Loi (νόμος) de Moise et des Prophttes et celui-ci donne par l'intermediaire pa 
des Evangiles (Εὐαγγέλια) et des commandements des Apõtres, gui tous les 
deux appartiennent ἃ un seul Dieu, gui comme les deniers (δηνάριον) portent 
une seule image de ce seul roi d'en haut et gui par les paroles saintes 
impriment et marguent dans nos cceurs la mõme effigie (εἰκών) royale, parce 
gue en võritš c'est Egalement un seul et mõme Esprit gui les a prononees. 

Põrisse Mants et, avant lui, (põrisse) Marcion, les athees, gui partagent 
ces (Testaments) entre des dieuxdiiferents! En eifet, ces deux deniers (δηνάριον) 
appartenaient ἃ un seul roi et ils ont 6te donnts par le Christ au meme 


moment et avec le mme honneur ἃ celui gui se tenait ἃ la tõte de l'hötel- 


lerie. Apres gue les pasteurs des saintes Eglises les ont regus, gu'ils les 
ont augmentõs par leurs enseignements au prix de travaux et de sueurs, 


1. Luc, x, 35. — 2. Luc, X, 35. 
PATR. OR. — FT. XXI. — F. 1. 8 
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gu'ils (les) ont depensts d'eux-memes et gue par la dõpenseils les ont plutõt 


acerus — car tel est 'argent intellectuel, gui est la parole de Ienseigne- 
ment, gu'il ne diminue pas par les depenses, mais gu'il se multiplie et s'ac- 
eroit — lorsgue Notre-Seigneur reviendra au dernier jour, chacun d'eux lui 


* Vfol. 199 dira : « Seigneur, tu m'as donne deux deniers (δηνάριον); voici, * apres (les) avoir 
πο depenses de moi-meme, j'en αὐ gagnö deux autres par lesguels jai δοορὰ 
et multiplid le troupeau »; et comme r€ponse (le Christ) lui dira : C'est bien, 
serviteur bon et fidele, tu as ete fidele en peu de choses, je t'etablirar sur beaucoup; 

entre dans la joie de ton Seigneur". ' 

Apršs avoir donc lu cela autrefois? selon la tradition des Peres — car jen 
arrive maintenant au sujet du reproche — le predicateur sacre vous a lance 
un appel, en vous pressant de payer par de petits morceaux de toile la venue 
du Christ gui est si grande, en faveur des soins et du soulagement de ceux 
gui souffrent du mal de la lõpre et dont le corps est enveloppe par la pour- 
riture et par la mauvaise odeur ainsi gu'un*tombeau en marche ou de ceux 
gui sont afflig€s de guelgue autre maladie. Pour le dire brievement, personne 
parmi vous π᾿ ἃ semble avoir entendu cet appel, si ce n*est gue par hasard 


* Lto1. 194. une ou deux * bonnes femmes, avant jetš des pišces et des restes sales et 
re D. 
1. Matth,, ΧΧΥ, 22-23. — 2. C'est-ä-dire dimanche dernier. 
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tres dechires (pris) ἃ des võtements vieux et uses, ont πρό avoir satisfait ἃ la 
loi (νόμος) et gue, faisant semblant (oywz) d'une maniere hypocrite seulement 
de jeter des morceaux, elles accomplissent 1 (obligation) habituelle. 

Et pourtant, apres * la Loi (νόμος) et les Prophetes, le Christ ne nousa pas 
laisses de cõte, alors gue nous n'avions plus d'espoir et gue dejä nous avions 
ete compt€s parmi les mourants. Mais il est descendu de la hauteur, lorsgu'il 
a participe ἃ la mõme essence (οὐσία) gue nous ἃ 1exception du peehk et gu'il 
sest soumis ἃ 56 faire homme sans changement, afin gu'il acceptät egalement 
Vepreuve de la croix, de la sõpulture et de la descente au Schšol, et cela 
alors gue par nature il est Dieu — tandis gue, par lä meme gu'il sest fait 
homme, il a endure tout cela — et guil a passd d'une maniöre impassible 
par tous ces (€tats) d'oü 1] fallait nous taire monter, nous guletions tombes, 
nous dont les os etatent disperses pres du Scheol', ainsi gue le dit le prophäte 
David. En effet, parce gue nous ne pouvions pas nous tenir debout, enterres 


> gue nous Etions par hasard en bas — et pourguoi dire : nous tenir debout? 


— parce gue nous ne pouvions pas seulement lever un ceil vers le ciel, c'est 
lui-meme gui, comme dit Paul, apres õtre descendu dans les r€gions infd- 
rieures de la terrc?, en a tir6 ceux gui n ävaient absolument aucun espoir de 


1. PS. GXL, 7. — 2. Οὗ, Eph, 1v, 9. 
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1. L om ἴοι Riias οἷον. — 2. V add wraiagäio. 


salut, lorsgu'il est devenu tout proche de ceux gui €taient tres eloignes. 

C'est pourguoi il interroge ce docteur de la Loi (νομικός), en lui montrant 
I'immensite de cette charitö (φιλανθρωπία) gui depasse tout : Leguel de ces 

* V101.199 trois * te semble avoir ete le prochain de celui gui etait tombe parmi les brigands'? 
Md Mais nous gui entendons ces (paroles), ou plutõt (μζλλον δέ) nous 4] avons 
ete jugös dignes de ces (paroles), nous ne lui avons donne aucun morceau de 

toile m6me us6. Car celui gui demandait 6tait celui-lä meme gui disait : En 


verite, je vous le dis, toutes les fois gue vous avez fait (ces choses) ἃ Pun de cesplus. 


petits de mes freres, c'est ἃ moi gue vous (les) avez faites*. En effet, dis-moi, comme 

nous proclamons heureux Joseph, ('homme) d'Arimathie, le conseiller 
(βουλευτής), gui demanda ἃ Pilate de lui permettre d'ensevelir le corps vivifiant 

* L tol. 194 (ζωοποιός) de Jesus et gui 1'a ainsi recouvert * d'un manteau de toile! Et nous 
““  oublions gu'ayant, nous aussi, la possibilite d'obtenir le mõme honneur etles 
(mõmes) remerclements gue lui ou de plus grands gue lui, toutes les fois gu'il 

est maintenant en notre pouvoir de soulager le Christ rempli d'ulcöšres et 

bless€, nous nous privons nous-memes de ces faveurs insignes etnous repous- 

sons loin de nous un aussi grand avantage. Mais, si un roi faisait un sejour 

chez nous, nous lui donnerions tous les võtements gue nous aurions ἃ la 


1. Luc, X, 36. -- 2. Matth., XXv, 40. 
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1. ΤΟΙ commence une lacune dans V, 


maison ainsi gue les habits de soie gue nous sortirions des colfres (x:60w7ög) ἃ 
Voccasion, afin gu'il sy enveloppät, gu'il marchät dessus, gu'il s'en servit 
contrairement ἃ la bienseance et meme gu'il les emportät, (et cela) dans 
Pespoir de guelgue honneur temporaire. Et le Christ, le roi des esprits' 
supõrieurs, des puissances et des armões (cšlestes), gui se presente ἃ nous 
blesse dans tout son corps et (481) pour un petit morceau (de toile) promet 
de donner le royaume des cieux, sen va sans gu'on luiait rien fait. Voyez la 
grandeur et la nature de votre folie, et penchez-vous vers celui gui est de 


notre race (γένος) et gui souffre d'un mal. 


(Jue personne ne me dise gue le jour oü il fallait jeter les morceaux (de 
toile) est passe! En effet, si dans la Loi (νόμος) il y avait le commandement de 
faire la Pägue le premier mois (en usage) chez les Hebreux et si guelgu'un, 
s'etant abstenu de la solennite pour un motif convenable et juste, pouvait 
offrir le sacrifice de la Pägue au second mois?, comment nest-il pas deraisou- 
nable gue, lorsgu'il sõagit de la commiseration oü nimporte guel temps est 
convenable et opportun, nous soyons retenus et empõcehes de (faire) ce (ui 
convient parce gue le jour est passe, guand les Livres sacr€s disent : N'empeche 
pas de faire le bien (εὐεργετεῖν) ἃ celui gui est dans le besoin, (ni) de lui venir en aide 


1. Ici commence une lacune dans Κ΄. --- 5, Cf. Nombrez, 1X, 10-11. 
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lorsgue c'est en ton pouvoir,; ne dis pas : Va et reviens demain et je te donnerai, 
lorsgue tu peus> faire le bien (εὐεργετεῖν) ' ? Car tu nesais pas ce gue produira le jour 
gui suit, Ne renvoyez donc pas mes paroles ἃ Pannee suivante, mais imagi- 
neZ-vous gue c'est aujourd'hui gue tombe le dimanche gui est passe. Et gue 
chacun de vous jette la serviette (φακιόλιον) suspendue ä son cou avec laguelle 
on a coutume de se. moucher; et toi, femme, fais plaisir au Christ en 


*Liol. 194 donnant le linge gue tu ramõnes sur “la main. Ces objets, en effet, ne valent 


gue peu d'oboles; mais ils procurent une rõcompense celeste et ils deli- 
vrent de toute maladie et de (toute) blessure et vous-memes et vos enfants 
dont le salut, je le sais bien, vous preoccupe beaucoup. Car, si vous retournež 
dans vos maisons sans ces (morceaux) de toile dont il a 6tš guestion, vous 
aurez une foule d'anges gui entrera avee vous et gui gardera votre maison 
et aussi le Christ lui-m6me tout entier, le Seigneur des anges, gui sera ἃ Pin- 
terieur (de vos demeures). 

Apres avoir fait cela, ne croyez pas avoir fait guelgue chose de grand. 
En effet, Gödbon — c'estlun juge d'Israšl — ayant vaincu les Madianites ou 
Ismatšlites gui avaient marche en armes contre lui, dit aussi apres la victoire 
ἃ ceux 40] avaient Ete sauvds par lui et gui s'Etaient ranges avec lui en ordre 


τ, Prov. (LXX), 11, 27-28; xxvii, 1. 
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de bataille : Jai une demande ἃ vous faire : Donnez-moi chacun un anneau 
de votre butin; les ennemis avaient beaucoup d'anneaug, car ils btaient Ismak- 
lites. Ils lui dirent : Nous (les) donnerons. Et chacun etendit son manteau et y 
jeta un anneau d'or de son butin'. Si donc ceux-ci donntrent une telle guantite 
d'or au chef du combat, et cela lorsgu'ils s'etaient rangõs avec lui en ordre 
de bataille, parce gu'ils avaient tchappe ἃ une servitude temporaire, est-ce 
grand 'chose pour nous de donner un petit nombre de (morceaux) de toile au 
Christ, ἃ celui gui a delivre toute notre race (γένος) du Calomniateur et des 
demons, (ces) ennemis irreconciliables et implacables, et a gagnd le combat 
gue nous ne pouvions remporter, ἃ celui gue les armees gui sont dans les 
cleux ont aussi reconnu revenir du combat et avorr remporte la victoire, lors- 
gu'apres la passion salutaire et la rEsurrection il est parti vers les hauteurs, 
en disant: Le Seigneur est puissant et fort, le Seigneur est Jort dans le combat*. 
En effet, il a percö avec (sa) croix le prince des tõnebres et de la mechancetf 
ainsi gue sa milice mõchante et il les a Egalement donnds en spectacle, ainsi 
gue dit Paul, lorsgue par lui-meme 1] les ἃ couverts de mepris en toute libertd 
(παῤῥησία) ". C'est ἃ lui gue 5104 la louange et la puissance avec le Pere et le 
Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les sitcles des siöcles. Ainsi soit-il ! 


1. Juges, viil, 24-25. — 2. Ps. xxul, 8. — 3. Cf. Col,, 11, 14-15. 
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ol ormsoMael Jao οἱ .-Jauihoor Jo Juooikso fsas οἱ Joi maas js 
»Kohls ὦ ἐο rah) oi βόδῦ δα. Äss 


* L fol. 193 - *HOMELIE XC 


e? a. 


CATECHESE ΟἹ FUT PRONONCEE SELON LA COUTUME POUR CEUX OUF DEVAIENT 
ETRE BAPTISES LE JOUR TRES GLORIEUX (0000805) DE PAOCLES ET DE LA 
RESURRECTION, ALORS OU ILS ETAIENT REUNIS EN TRES GRAND NOMBRE. C'EST 
LA OUATRIEME (CATECHESE). 


En voyant cette assemblee spirituelle, Jai cru voir non pas seulement des 
hommes, mais aussi une rõunion des ordres (räit) celestes (αἱ, apres s'6tre 
mõlee et ötre entree parmi vous d'une mantere invisible, est presente, vous 
entoure exterieurement. complete le troupeau unigue et parle ἃ Passemblee 
de PEglise, (a savoir) : des anges, des archanges, des puissances, des domi- 
nations et tout ce gu'a Enum6r6 Paul, (tout) esprit ou (tout) nom intellectuel 
et immateriel, soit gu'il ait 6t6 nommõ ἃ present, soit gu'il doive õtre connu 
dans le sitele futur'; et c'est tres justement gue (7 81 cru cela). 


1. Cf. Eph., 1.24. 
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JR või Jjaas3 Lsjo jlaalaso .-JAN»s Ja ao saada «0045 
211. JAS 8so Jaa 5 No .jy5k Jo Ny Ho A δοῦλο 


1. Ms. μμὸ". — 2. L in margine : va) «80%. — 3. [Οἱ finit la lacune de V. 


Si, en effet, selon ce gui est Eerit, ce sont des esprits faisant fonction de 
ministres gui sont envoyes pour (emercer) leur manistere en faveur de ceua gut doi- 
vent recevoir heritage du salut* — or en cemoment le salutle plus important 
de tous et le plus parfait de tous et est (tout) proche et est present et se 
tient ἃ la porte, je veux parler (du salut) de ceux gui doivent obtenir le divin 
bapteme, (salut) gui en võrite fournit Egalement la matiere et le sujet de 
cette presente homtlie, et (du salut) gue vous possedez, fideles, vous gui 
vous approchez des mysteres en mme temps gue ceux gui sont initi€s et (gui) 
avec les yeux de l'esprit vous approchez tres largement et tres vaillamment de 
ce 611 se dit — comment resteraient-ils ἃ 1'dcart? Et comment ces ministres 
du salut n'atilueraient-ils pas et ne viendraient-ils pas avec joie, et non pas 
par un ou par deux, mais pour ainsi dire avec tous les ordres (τάγμα) et 
(tous) les choeurs? 

* C'est? pour eux, en eflet, une joie et un plaisir sans fin gue ce ne soit 
pas en eux seulement gue s'etablisse la connaissance de Dieu, ainsi 486: la 
communication et le flot de la lumiere Elevde et (placde) au-dessus de tout, 
mais gu elle s'ecoule sur un grand nombre et gu'elle se rõpartisse et se 
repande sur toute äme raisonnable et sur toute nature capable d'avoir part 


1. Hebr., 1, 14. — 2. Ici finit la lacune de V 


* V[01. 200 
1° a. 


* V fol. 200 
[5 ἃ. 
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1. V add 008 “7,0. — 2. V 105. 


ἃ un tel bienfait (εὐέργεια). C'est pourguoi, aussi ἃ Loccasion de la naissance 
de 1! Emmanuel selon la chair, apres gu'ils furent frapp€s d'etonnement par 
la charitš (φιλανθρωπία) ineffable et Vattention dont nous avons ete ('objet), 
lorsgue comme des choeurs ils entonnšrent (le chant) gui sied aux esprits 


*L (oi. 195 intellectuels et immateriels σὰ] sont les creatures du bon * Dieu et aux anges ' 
ODO 


re b. . A A A , 
gui sont ses ministres, ils chantaient egalement notre propre salut et le 


glorifiaient en disant : Gloire ὦ Dieu dans les hauteurs et sur la terre paix, parmi 

les hommes bonne volontd (εὐδοκία) ". C'est pourguoi notre Sauveur lui-meme 

dit aussi dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) : Je vous dis : Il y aura de la joie 
devant les anges de Dieu ἃ cause d'un seul pecheur gur fart penitence”. 

Or, lorsgue en tout (lieu) gui (est) sous le soleil la source gui fait jaillir 

le baptšme de la penitence et la rGmission des peches s'ouvre avec une gräce 

ἐὰν [0]. 3200 libörale, debordante, riche et abondante, gue le ligament et le foetus * spirituel 

"P-  sont mysterieusement rompus et sõparšs et gue simultanement et subitement 

la foule et le peuple saint et PEglise enfantent en masse, d'une part en con- 

cevant ces (enfants) tandis gu'ils sont des serpents et des petits de viperes gui 

laissent echapper un venin de mEchancete et d'amertume et d'autre part en 

les changeant par cette conception meme et en en faisant des enfants de 


1. Luc, 11, 14. — 2. Luc, XV, 10. 
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1 a ΝῊ 018.00 AS. 


lumiere, c'est de toute näcessite gue les anges se tiennent pres de ceux gui 
enseignent (et) pres de ceux gui Ecoutent, pres de ceux gui rendent partfaits 
(et) pres de ceux gui sont rendus parfaits, en sorte gue la terre est devenue 
d'autres cieux. Ge n*est donc pas d'une maniere diffkrente gu'on doit etre 
dispose dans son esprit; mais c'est comme si on se tenait en ce moment-ei 
dans les cieux memes, gu'on se trouvait rGuni avec les anges et gu'on faisait 
la solennitd avec les armees superieures. = 

Et parce gue !homklie cateehõtigue elle-mšme tient en guelgue sorte la 
place (τάξις) d'un temoignage gui est fait d'avance et d'un commandement 
gui avertit d'avance — car d'avance elle dit et tšmoigne ἃ ceux gui S'appro- 


chent du bain divin de ne plus retourner en arritre — les anges sont 101 


presents, attestant ce gue nous disons et mettant par Ecrit les paroles des enga- 
gements gue ceux-ci contractent envers le Christ. Εὖ αἰ est facile de voir cela 
par ce gue Paul a fait dans un cas semblable, lorsgu'il a Gcrit ἃ Timothee en 
ces termes : * Je taiteste devant Dreu et le Christ Jesus et devant les anges elus, 
afin gue tu gardes ces choses d'une maniere irreprochable, en ne faisant rien par 
hypocriste'. Mais je ne 5815 comment en avangant la parole nous a montr gue 
non seulement les anges, mais gue Dieu et Pere lui-mõme et gue le Fils aussi 


1. 1 Tim... x, 21. 


Ἄ 
* V fol, 200 


võ a, 


* V fol. 200 
võ a, 
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1. LV in margine: φὰς 


* Lfol.195 et gue le Saint-Esprit encore — “c'est certain — sont ainsi pr€sents en tout 
v? a. b A + b " ᾿ 

lieu et remplissent [univers; car pour ce motif ils sont Egalement et dans 

Vunivers, mais Egalement et dans la charite et dans la bonne volonte (εὐδοχία) 


et dansl'action et dans la parente. La preuve Evidente en estla parole du Christ 


notre Sauveur, laguelle dit : La oü deum ou trois sont reunis en mon nom, 76 suis Ὁ 


au milieu d'eum'; il a lui-meme reuni aussi ce gui est en bas ἃ ce gui est en 

haut, lorsgu'i/ a pacifie par le sang de sa croin: sott ce gui est sur la terre, soit ce 

gui est dans les cieua*, comme PApõtre le disait en Eerivant aux Colossiens. 

Oui donc ne tremblerait pas, eüt-il meme une äme de pierre, en pensant 

gue d'une part il se tient dans les cieux et gue d'autre part il est entourd par 

des milliers et par des myriades d'anges, gu'il s'approche lä de la lumiere 
mõme de la sainte Trinitd gui est pr€sente οὖ gu'il est Eclaire par cette 
(lumiere)? Car le grand mystöre de lineffabie Trinitš, gui autrefois d'une part 

Gtait montre d'une manišre confuse (et) d'autre part restait cache aux armees 

*v fot. 200 * intellectuelles et incorporelles plus Elevdes gue les autres esprits, je veux 
vb parler des cherubins et des sEraphins, est confess6 en ce moment par nous au 
moyen de levres (formšes) avec de la boue, est connu dans la mesure oü il 

peut Etre saisi par les hommes et est preche en (toute) liberte (παῤῥησία). En 


1. Matth., xviu, 20. — 2. C0l., τ. 20. 
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Jao Jia Ἰρθοι «300 iemuj20 eadasilkse Järs Ihan 


1. Mai, Seriptorum veterum nova collectio, t. IX, Ὁ. 737 : ᾿ἀπὸ λόγου £'. Καὶ ὀφθαλμοῖς πολλοῖς õla καὶ 
οὐχ EE ἡμίσεως, καθάπερ ἄστροις φανωτάτοις περιηνθισμένα: καὶ TOITA τὸ ἐγρηγορέναι καὶ πεφωτίσθαι δειχνύοντα. 
— 2. Mai, op. εἷϊ., t. IX, p. 738 : ᾿ΑἈπὸ λόγου ἐχθ΄. Καὶ πλήθει πτερύγων μετεωριζόμενα, χἀντεῦθεν τὸ ὀξὺ 
δηλαῦντα καὶ ἐλαφρὸν καὶ ἀνωφερὲς καὶ εὐκίνητον' διὰ γὰρ τῶν σωματιχῶν τούτων ὄψεων ἢ ἐμφάσεων, ὡς ÕP 


αἰνιγμάτων δρεπόμεθα κατανόησιν, χαὶ οὕτως ἔχοντα φύσεώς TE KAI τάξεως. 


effet, nous confessons gue nous croyons au Pere tout-puissant, createur du 
ciel et de la terre, en võrit€ de tout ce gurest vu et de (tout) ce gui n'est pas vu; 
et au seul Seigneur J€sus-Christ, son Fils unigue, gui a 6t6 engendre de lui 
c'est-ä-dire de sa propre essence (οὐσία) avant tous les siöcles et eternellement 
et gui est de la m€me essence (οὐσία) gue le Pere; et au Saint-Esprit gui 
procede du Pere sans commencement et independamment du temps et eternel- 
lement (et) gui est de la mEme essence (οὐσία) gue le Pere et gue le Fils. 
Paul lui-meme certes disait justement : (est maintenant gue les principautes 
et les puissances dans les cieum ont connu par VEglise la sagesse infiniment varice 
(πολυποίκιλος) de Dieu'. En eflet, les chrubins gui ont eu pour nom « la multi- 
tude de la science»? — car c'est lä ce gue montre la langue hõbraigue — parce 
gu'ils sont representes avec des faces (πρόσωπον) nombreuses et par celles-ci 
1|5 font connaitre la richesse de la contemplatton (θεωρία), parce gu'ils resplen- 
dissent tout entiers completement et non pas “ partiellement d'yeux nombreux 
* et guils brillent comme des Gtoiles tres brillantes et par lä ils montrent 
gu'ils sont vigilants et Eclairds, parce gu'ils s'Glevent et volent au moyen 
d'ailes nombreuses et par lä ils font connaitre la rapidite, la legeret6, 1᾽ 616- 


1. Eph,, til, 10. — 2. Cf. Payne Smith, Thesaurus syriacus, col. 1809-1810. 
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1. Mai, op. cit.. t. IX, p. 738 : Ἀπὸ λόγου ζ΄. Γνῶσιν ἤγουν φαντασίαν εἶλχεν εἰς ἑαυτὰ, χαὶ ταύτης τῆς 
“ετουσίας μόλις ANTAAJE, χαὶ οὐκ αὐτῆς δόξης, ἀλλ΄ ὁμοιώματος δόξης Κυρίου, μήτι γε οὐσίας Θεοῦ ποθὲν. πο}λ)οῦ 


γε χαὶ δεῖ, 


vation et la mobilitš — car c'est par ces apparences corporelles et ces appel- 
lations ainsi gue par des signes et des symboles gue nous obtenons peu ä peu 
la comprehension de ces (ötres) incorporels et gue (nous savons) gu'ils sont 


tels au point de vue de la nature et au point de vue de la condition (τάξις) 
(les chõrubins, dis-je) s'attiraient eux-mõmes pour leur part la connaissance 
ou |imagination (φαντασία) de la ressemblance de la gloire du Seigneur et 
dans cette seule participation mõme ἃ peine jouissaient-ils non pas de la 
oloire elle-mõme, mais de la ressemblance de la gloire du Seigneur, ἃ plus 
forte raison (ne jouissent-ils) d'aucune maniere et d'aucune facon de essence 
(οὐσία) de Dieu ---- comment (en Jouiraient-ils)? — ou plutõt (μᾶλλον δὲ) ils 
en sont Eloign€s ἃ une grande distance. Et il est facile d'entendre encore la 
paroile mõme de celui gui a vu guiil en Gtait ainsi pour les (chõrubins), et 
celui-ci Etait le prophete Kzõchiel : C'est, dit-il, la vue de la ressemblance de la 
gloire du Seigneur). | 
De' meme en est-il aussi pour les seraphins, eux en veritš gui, traduits 
pour passer en langue grecgue, se nomment « les esprits gui se tiennent en 
* Viol 201 haut», alnsi guils sont Egalement, ” parce gue, comme 5115. se tenaient en 


r° b , A A , , 
haut et gu'ils Gtarent plus õlevõs gue les autres armões, ils s'appliguaient 


1. Ezeeh., 11. 1. 
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1. Mai, op. cit,, 1 IX, p. 725 : Ἀπὸ λόγου ζ΄. Mf πω: ὅλη θέα προσλαδόντα τῷ ὑπερόάλλοντι, καὶ μὴ 
ἐνεγχόντα, καὶ τὸ μέτριον ἀπολέσῃ τῆς εἰς αὐτὰ γατιούσης ἐλλάμψεως, ἧς τοσοῦτον αὐτοῖς ἐστι θεατὸν, ὅσον ἂν 
ἰδεῖν δυνηθείη πρόσωπον γαταχαλυπτόμενον πτέρυξιν" τοῦτο ÕE χέντρον TL φωτὸς, μιχρὸν ὑποφαίνει χαὶ ἀμυδρότατον͵ 
— 2. Ici commence une grande lacune dans L. 


avec iusistance ἃ la hauteur de la contemplation (θεωρία) divine, autant gu'il 
est possible, aspirant et se plaisant ἃ tirer guelgue chose de plus de la beaute 
et de la lumišre gu'on ne peut concevoir et dont on ne peut se rassasier; euxX 
aussi, en effet, 115 sont pourvus d'ailes nombreuses pour le motif precedem- 
ment dit; — c'est le prophete Isaie gui (les) a vus' — avec les unes d'une 
part ils selevent en volant, 1ls se hätent dans leur desir (de se porter) vers 
celui gui est aime et, pour ainsi dire, ils osent passer par-dessus celui gui ne 
peut δίτα depasse; et avec les autres d'autre part ils retiennent le desir du 
mouvement gui court en avant et ils se cachent la face (πρόσωπον), de peur 
gue, sõapprochant avec tout le visage de ce gui est tres elev6 sans pouvoir le 
supporter, ils ne perdent mõme le degre d'illumination gui serait descendu 
jusgu'ä eux, parce gue pour eux guelgue chose n'est visible gue dans la 
mesure oü leur face? gui est cache par les ailes a la possibilitš de voir, 
et cela ne montre comme par une fente gu'un point lumineux gui est petit 
et tres confus. En effet, ce gui depasse la puissance visuelle, le verrait-on 
pendant un temps tres court — etil serait mieux de dire : chercherait-on 


1. Cf. Isaie, vi, 2. — 2. ΤΟΙ commence une grande lacune dans L. 
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1. V in margine : λῶν. — 2. V in margine : κατακαλυπτειν. — 3. Mai, op. cit., t. IX, p. 725 : ᾿Απὸ 
τοῦ αὐτοῦ λόγου. Ὅπερ τὸ δέος καὶ τὴν ἀγωνίαν δηλοῖ! τεχμήριον γὰρ põbov τὸ εἰς ἑαυτὸν τινὰ συννεύειν, χαὶ 
ἔσω συστέλλεσθαι. — 4. Mai, op. cit., t. IX, p. 725: ᾿Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Ἐρισσῇ γὰρ χαὶ ὁμοτίμιω φωνῇ, 
τὰς τρεῖς ὑποστάσεις Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χαὶ ἀγίου {[νεύματος διαχρίνασα, χαὶ τὸ ἀσύγχυτον αὐτῶν χατὰ τοῦτο 
τρανώσασα, τῷ εἰπεῖν ἅγιος ἅγιος ἅγιος" οὕτω τὰς τρεῖς μίαν συνήγαγεν κυριότητα καὶ θεότητα, τῷ ἐπενεγχεῖν, 
Κύριος σαδαὼθ’ pia γὰρ κυριότης vai θεότης τῶν τριῶν ὑποστάσεων. 


a le voir — Eteint la vue plutõt (μᾶλλον ἢ) gu'il ne Leclaire; pour cette raison, 

* V 101. 201 Comme ce gui (precede), [eelair ἢ gui passe en courant, avant gu'on ait pense 

τ 2. ἃ 16 voõir, fait egalement gue Peil se ferme, en [αἱ interdisant le regard par 
la peur. 

C'est pourguoi 1] est encore Ecrit, au sujet des armees dont il est guestion, ὁ 
non pas gu'elles se cachaient la face (πρόσωπον) simplement, mais gu'elles se 
cachaient de la fagon la plus complete m€me les pieds avec les autres ailes ' 
ce gui en võrit6 fait connaitre la peur et la frayeur; car c'est un signe de 
peur gue de regarder en soi-meme et de se retirer au-dedans (de soi-mõme). 

Tandis gue de cette fagon en võrit€ les seraphins entouraient le trõne 1 
royal et Glev6, gue dit Isaie? — Ou'il les a entendus crier : Saint, 
saint, saint est le Seigneur des armees”. Cette θεολογία ou theologie parfaite de 
la Trinitš, gui alors d'une part 6tait enoncše et chantke par les armdes 
supõrieures et incorporelles ainsi gue dans une Enigme, en ce moment d'autre 
part a 6tš decouverte et comprise par ceux gui sont baptises et gui confessent 15 
gu'ils croient au Pere'et-au Fils et au Saint-Esprit. En effet, guand par ce 
mot gui est r6p6t6 trois fois et gui suppose Põgalite d'honneur, elle a 
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1. CE. Isaie, vi, 2. — 2. Isaie, vi, 3. 
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1. Mai, op. cit.,, t. IX, p. 725 : Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. Σαθαὼθ δὲ στρατιὰν δηλοῖ, τοὐτέστι τῶν ἐπουρανίων 
τἀξεών τε καὶ δυνάμεων" ἐπεὶ χαὶ ὁ Κύριος ἔστι χαὶ Θεὸς οὐ μόνον τῆς ὁρατῆς, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀοράτου κτίσεως; 
ὁ ἐν) μονάδι χαὶ τριάδι χαὶ τριάδια νοούμενος, ὡς δημιοῦργος χαὶ χτίστης καὶ ποιητής. 


αἰδύιηριό les trois hypostases du Pöre et du Fils et du Saint-Esprit et gu'elle a 
mis en lumišre leur « non-confusion » par cela mõme guelle a dit : Saint, 
saint, saint, elle les a pareillement reunies toutes les trois en une seule * sei- 
gneurle et divinite par ce gu'elle a δου ensuite : Le Seignetvir des armees; car 
une est la seigneurie et divinite des trois hypostases. Et ce (Seigneur) des 
« Sabaoth » fait connaitre (le Seigneur) des milices, c'est-ä-dire en verite 
des ordres (τάξις) et des armfes celestes, parce gue celui gui est conipris dans 
Punit€ et dans la trinitš comme fondateur et createur et auteur est et le 
Seigneur et le Dieu non pas seulement de la creation visible, mais encore de 
la (creation) invisible, C'est de cette mantere, en effet, gue le prophete des 
Psaumes dit aussi guelgue part : Celur gur fait des espriis ses anges et du feu 
ardent ses ministres". 

Et lorsgue je considere toute la gloire (δοξολογία), des seraphins c'est 
sur moi gue sõtend et se rõpand le prodige de la charitš (φιλανθρωπία) de 
Dieu. En effet, aux paroles gui ont ete dites prec6demment, (ἃ savoir) ἃ cette 
(phrase) : Saint, saint, saint est le Seigneur des armees, (3816) a encore ajoute 
cette (phrase) : Toute la terre est pleine de sa gloire*. Et bien gu'il fallüt en 


1. Ps. ciil, 4. τὶ 2. Isaie, VI, 3. 
PATR. OR. — Τ. XXII. - Ες Ί, Y 


* V fol. 201 
v° b. 


* V [Ὁ]. 201 
v* h. 
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verit6 dire gue ce sont surtout les cieux gui sont pleins de sa gloire, cepen- 
dant il ne Va pas dit, parce gue en võrite cette (gloire) gui Etait alors 
montrše d'une manišre couverte et confuse aux (6tres) celestes, ainsi gue 


ἘΨ [0]. 905 nous l'avons dit, le Fils unigue et Verbe a fait gu'elle soit connue ἡ dans les 


Γ᾽ a. 


derniers jours, lorsgu'il est descendu et en ce gu'il sest incarne, s*est fait 
homme et a vecu avec nous gui sommes hommes et il a rempli toute la terre 
de la gloire (δοξολογία) guiest dans la Trinit6, lorsgu'il a preche (ce) nom gui 
Gtait cache et tenu secret et lorsgu'il a fait connaitre gue d'une part celui 


de gui il etait lui-meme avant les sišcles comme engendre est et s'appelle le 


Pšre, gue d'autre part lu:-m6me (est et s'appelle) le Fils et gue celui gui pro- 
cede du Pöre (est et s'appelle) PEsprit de võritd et (P'Esprit) saint. C'est ainsi 
en v6rit6 gu'il disait Egalement meme aux Apõtres : Allez, enseignez toutes les 
nations, en les baptisani au nom du Pere et du Fils et du Saint-Esprit'. C'est 
pourguoi, guand il 6tait sur le point de venir ἃ la croix, il disait aussi au 
Pere : Jai revele ton nom aux hommes*; et encore : Pere juste, meme le monde 
ne Va pas connu; guantd moi, je kai connu, et ceua-ci egalement ont connu gue 
c'est toi gur mas envoye; et je leur ai fait connaitre ton nom et je (le leur) 


ferai connaitre*. 
Et guoigue en võrite le nom de Dieu ne füt pas inconnu ἃ tous les 


1. Malth., xxvui, 19. — 2. Jean, XVII, 6. — 3. Jean, xy, 25-26. 
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hommes, pour ainsi dire, mõme avant la venue (du Fils) dans la chair, 
cependant c'Etait une chose cache et tenue secršöte gue (Dieu) 6tait le Päre. 
Tu diras peut-etre gue les paiens Egalement le reconnaissaient pour le Pere, 
en disant : « le Pere et des hommes ᾿ et des dieux ». Mais, puisgue le Fils > v ΟἹ. 202 
s võritable et de la mõme essence (οὐσία) et selon la nature Gtait cach6 et Ὁ D 
inconnu, c'est d'une fagon fausse ncessairement gu*etait confesse le Pere; 
car la connaissance du Fils est la (seule) revelation du Pere gui soit võritable 
et exempte de faussete et au sujet de laguelle il n'y ait point de discussion. 
Celui gui πα vu, dit-il, en ellet, a vu le Põre', C'est pourguoi 1] a dit : Pere 
10 Juste, mõme le monde ne ta pas connu; guant a moi, je tai connu?; c'est-ä-dire 
« non pas ainsi gue le monde se figurait te connaitre, mais ainsi gue je suis 
moi seul ἃ te connaitre; 781 fait connaitre ton nom, ce par 40] on a connu 
ἃ mon sujet gue, c'est toi gui m'as envoye ». En effet, ila ajoute : Ceun-ci egale- 
ment ont connu gue c'est toi gui m'as envoye*, en sorte en võritõ gue ce (fait) 
is gue le Fils a 6t6 connu a donc ete la connaissance de cet (autre fait) gue 
Dieu ἐδ! egalement le vrai Pere. 
Οὐδ personne, en prenant au point de vue humain la (parole) gue le Fils 
a dite au Pere : (Juant ἃ moi, je tai connu*, ne pense gu'il a eu une con- 
naissance du Pšre gu'il a (ainsi) eue par suite de lignorance et gu'il a 
20 acguise recemment; .mais (gu'il considere cette parole) d'une manišre digne 


1. Jean, XIV, 9. — 2. Jean, XVH, 25. 
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Ν 
de Dieu (θεοπρεπῶς) et (guil estime) gue cette (connaissance) est en lui 
naturellement et Eternellement, selon ce gue Matthieu a dit du Pšre : 
Personne ne connait le Fils si ce n'est le Pere, et personne ne connait le Pere si 

* V1oi. 202 ce n'est le Fils et celui a gui le Fils * voudra le reveler!. 

äi C'õtait (lä) ce gue criaient en võrit6 les seraphins : Toute la terre est pleine 
de sa gloive?. En effet, apres gue la gloire eut etš repandue sur la terre par le 
(Fils) unigue, elle est šgalement montše jusgu'aux cieux mõmes, en sorte gue 
la charite (φιλανθρωπία) pour PEglise fut cause pour les esprits d'en haut 
d'une connaissance et d'une comprehension plus claire; de lä (vient) gue 
PEvangšliste Jean disait : C'est le Fils unigue gui est dans le sein du Pere gui (V) a 
lui-meme raconte*. Gar il n'appartenait encore ä-personne parmi les hommes, 
mais ἃ lui seul lorsgu'il est descendu sur la terre, de montrer et de rõveler le 
nom adorable de la Trinitš, et celui-ci (toutefois), non pas encore comme il est 
aussi, mais comme il est saisi par nous. C'est pourguoi, guand il s'agit õgale- 
ment de la victime spirituelle et raisonnable, lorsgue nous crions ce (chant): 
Saint, saint, saint est le Seigneur des armees, gue nous confessons gue la 
seigneurie est une dans les trois hypostases, gue nous nous acguittons de la 
gloire des sõraphins et gue nous voulons montrer clairement gue personne nc 
nous a appris la connaissanee de la confession de ce nom si ce nest seulement 


1. Matih., χα, 27: Luc, X, 22. — 2. Isaie, VI, 3. — 3. Jean, 1, 18. 
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1. V in margine : «οοδβϑο (9) vajus. 


le Fils unigue gui est dans le sein du Pere, gui est un de la sainte * Trinite, gui 
s*est €galement incarne pour nous sans changement et s'est fait homme, 
aux paroles du Trisagion nous ajoutons immediatement Laction de gräces : 
« Beni est celui gui est venu et vient au nom du Seigneur », en faisant 
connaitre gue, si celui gui va encore revenir au nom du Pere n*etait pas 
venu lui-mõme, nous ne serions pas dignes nous-mEmes d'exprimer par notre 
bouche ce cantigue de gloire (δοξολογία) gue les armees cõlestes chantaient et 
disaient ἃ grand'peine et avec crainte et d'une maniere ineffable. 

Et (cette phrase : Saint, saint, saint est le Seigneur des armees) convenait et 
montait ἃ la sainte Trinitš d'une maniöre gõnšrale, et de plus d'une manišre 
particulišre ἃ chacune des hypostases, soit gu'on dise le mot « saint » trois 
fois, soit gu'on (le dise) une fois. En effet, si guelgu'un, portant son regard, 
pour ainsi dire, sur le Päre et sur sa seule personne (πρυσωπον). glorihait celui- 
οἱ par le mot « saint » rep6te trois fois ou 5} le nommait « trois fois saint », 
ou (81 traitait ainsi) le Fils ἃ part ou le Saint-Esprit isolement, il ne s'6car- 
terait pas de ce gui est convenable; car le Trisagion est propre ἃ chacune des 
hypostases, tout en convenant aux (deux) autres. Les hypostases, en efiet, 
gui participent ἃ la mõme essence (οὐσία) les unes comme les autres et σα] en 


* V [0]. 202 
ν᾿ ἢ. 
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1-1. Ce passage est partiellement efface dans le ms. 


võrite sont une seule divinite et seigneurie, participent * necessairement et 
au Trisagion et ä lalouange etä la gloire de Peloge (κλέος) gui monte jusgu'ä 
eux. Et de plus si guelgu'un, en embrassant par Lintelligence, autant gu'il est 
possible, la sainte Trinite en bloc et en mõme temps, faisait tendre vers elle 


et (sa) parole et (sa) pensde et sil embrassait en meme temps cette gloire trois 3 


fois sainte, en 'appliguant ἃ part ἃ chacune des hypostases, ἃ une le mot 
« Saint », ἃ Pautre lautre mot « saint » et ἃ Vautre Pautre mot « saint », 
il ne dechoirait pas de ce gui est orthodoxe; car lunite et!'identite d'essence 
(οὐσία) rendent commune cette mõeme gloire (δοξολογία), et la « non-confusion » 
et la proprište des hypostases la rendent speeiale. 

C'est parce gue cette connaissance devait descendre jusgu'ä nous gue les 
seraphins disaient : Toute la terre est remplie de sa gloire'. En eflet, apres 
gue (la terre) a regu la venue de Dieu laguelle est võritable et dans la chair, 
comment ne devait-elle pas etre rempilie de gloire et õtre comparee aux cieux 
sous le rapport de la magnanimite en mme temps gue changer de rõle (τάξις) 
et faire monter la gloire (δοξολογία) et la connaissance tres complete gui aurait 
dü descendre d*en haut? 

Telle estla richesse gu'a repandue sur nous celui gui sest vide lui-mõeme* — 


1. Isaie, vi, 3. — 2. Philipp., 11, 7. 
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1, V in margine ; «5055. 


non pas en ce guil a cesse * d'etre plein, mais en ce gue volontairement 
il sest fait pauvre et a participe ἃ notre indigence — gue nous sommes 
nous-memes pleins au lieu de vides et riches au lieu de pauvres. 

En proclamant d'avance cette richesse et (cette) gräce complete et abon- 
dante, le prophäte Isaie disait : Toute la terre a öte remplie de la connaissance 
du Seigneur comme deseaux assez abondantes pour couvrir les mers'. Ne nous Ecar- 
tons pas decette louange gui est bien plus complete et de (cette) gloire (Šožo- 
λογία) partaite, gui d'une part Gtait chantše mystiguement et est chantee encore 
par les sõraphins avec les armees gui leur sont proches (et) gui d'autre part 
a ete revelee ἃ ceux σὰ] sont sur la terre par le (Fils) unigue, au moyen de 
laguelle c'est d'une maniöre semblable et sans confusion et sans division gue 
la Trinitd gui est sainte et presente legalite d'essence (οὐσία) est en verite 
confessee et glorifike; mais prenons-la dans son integrite et dans toute sa 
teneur, en ne deposant rien dela sainte Trinite, mais en verite en la louant 
et en la glorifiant avec les armees supõrieures par Põgalite d'honneur en 
tant gu'elle prEsente Põgalite d'essence (οὐσία), sans deraisonner avec les stu- 
pidites d'Arius, lesguelles combattent et luttent Egalement contre la gloire 


1. Isaie, ΧΙ, 9. 


t V fol. 203 
r° ἢ. 
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1. Ms. 2018 2.09 (sic). 


+ V 401. 203 (δοξολογία) “ des seraphins et sans professer l'iniguit€ dans les hauteurs', comme 


v? a. 


a dit le prophöte David. 

(Les Ariens), en effet, en faisant, autant gu'iil est en οὐχ, descendre du 
trõne (θρόνος) royal Vunigue Verbe, gui regne et est assis avec le Pere, le 
mettent au nombre des cršatures et au nombre des esprits faisant fonction 
de ministres gui sont dans les cieux, comme sil Gtait venu ἃ faire partie 
des choses gui ne sont pas et (comme) 51] n'Etait pas avec le Pere eternel- 
lement, et ils disent gue Paul a appele le Fils le premier-ne de toute la 
creation*; « 11 y a donc necessite (ἀνάγχη), disent-ils, en tant gue frere des 
creatures, gu'il soit nommt le premier-n6 de toute la creation. » Or le fait de 
dire cela n'est pas le propre d'autres (hommes) si ce n'est de ceux gui sont 
fous et se posent en adversaires de la nature et de |ordre (τάξις) des faits. II 
leur faudrait, en effet, et õtre conduits par la gualitd des locutions (λέξις) et 
par la prononciation des mots aux sens gui conviennent aux faits places 
devant nous, et juger de leurs differences et savoir clairement gue d'une 
part le mot « premier-n6 » indigue la gEnšration et 1identite d'esseuce (οὐσία) 
et de nature — car guelgu'un engendre le fils gui (vient) de lui-mõme etne le 
fait pas — et gue d'autre part le mot « creation » indigue | Stat de ce gui est 


1. Cf. Ps. LXX, 8. — 2. Col., 1, 15. 
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fait — car toute la creation soit celle gui n'est pas vue, soit celle gui est 
visible, est ce gui est fait. — Comment donc ” se peut-il gue le mõme comme 
Fils soit premier-ne et comme ce gui est fait soit rangš et compte avec les 
creatures? Si Paul voulait cela, en effet, (s'il voulait) montrer gu'il est le pre- 
mier-n6 de la creation, 1] aurait dü dire : « Le premier-n6 de |'autre creation » 
ou « du reste de la creation ». Or ce mot : « Toute la creation » montre ceci, 
(ἃ savoir) gu'il est guelgue chose gui est distinct, gui est mis ἃ part, gui est 
en dehors de toute la creation, en tant gu'il est engendre avant tous les siecles 
et non pas fait; car les siecles eux-mõmes, gue le Pöre a faits par son interm6- 
diaire ' avec les autres choses, sont egalement une (partie) de toute la crea- 
tion. H est, en ellet, la splendeur de la yloire et Vimage de Vhypostase* du Pere, 
laguellea resplendi ἃ partir de sa propre essence (οὐσίχ) sans s'en ecarter etde 
toute eternit6. Or siil Etait cree ou fait, de toute nEcessite (ἀνάγκη) il aurait ὁϊό 
fait et cre6 avant les autres creatures dans une portion et ainsi gue dans un 
espace de temps (gui fait partie) des sitcles et, comme on peut bien le penser, 
(dans) un court moment de temps; par conseguent le Fils lui-mõme, le (Fils) 
unigue(?), dont il est derit gu'il est Pauteur des sišeles? ne serait pas Pau- 
teur de cette partie. 


1. Cf. Mebr., 1, 2. — 2. Hebr., 1, 8. — 3. Cf. Hebr., 1, 2. 
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Tout au contraire, si on pense de lui guil a Et6 dit le premier-ne de 
toute la creation en tant gue frere des crdatures et non pas en tant guil 


* Vfol. 204 est engendre “ avant tous les siöeles, comment celui gui a beaucoup de ireres 


r° d. 


et gui est range avec.les autres creatures serait-il vraiment appelg (Fils) 
unigue; car le mEme est dit et (Fils) unigue et premier-n6, afin gue par 
le mot « (Fils) unigue » nous chassions la folle pensee gui (derive) du mot 
« premier-ne » et gui ne convient pas ἃ Dieu, en ne considerant gue ceci, 
(ä savoir) gu'il est engen'ird avant tous les siecles, (et) par conseguent en 
ne le mettant plus ἃ la premišre place et en ne | honorant plus d'une presdance 
athee, comme si les autres creatures etaient ses propres soeurs. En eflet. 
cette (expression) : Le premier-nc de toute la creation, comporte la repudia- 
tion, la separation et 1'eloignement, et non pas la participation et la res- 
semblance, ἃ tel point en võrite gue nous le mettons en tete des choses gui 
lui ressemblent. Or, c'est ἃ cause de Vinhumanation, parce gu'il a participe 
a la mõme essence (οὐσία) gue nous et gu”en tout il a accepte pour lui la 
ressemblance avec nous ἃ [exception du põche, gu'il a 6t6 dit convenablement 
stre fait le premier-ne entre beaucoup de freres' en tant gue le second Adam 
de notre race (γένος) et sEtre fait le premier-n€ d'entre les moris* en tant gu'ti 


1. Rom., ΚΠ], 29. —2 Col.,1, 18. 
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1. V ᾿ἰξαιβωδιο (sic). 


est les premices de notre seconde formation et de la rõsurrection gui (mene) 
älincorruptibilit6. Assurdment, est-il dit. 

« Mais lui-mõme a dit clairement dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) * : Mon 
Pere est plus grand gue ποῖ", » (repligueras-tu). — Mais il faudrait gue ce 
ne soit pas en passant gue tu ['entendes dire d'apres les memes Evaugiles 
(Εὐαγγέλια) : Le Pere gui ma donne est plus grand gue tout, et personne ne 
peut ravir de la main de mon Pere. Moi et mon Pere, nous sommes uns*. En 
effet, parce gue, lorsgu'il s'est fait homme pour nous sans changement, 
il est devenu I'une d'entre toutes les choses et gu'il a 6td recensd parmi 
toutes les choses — et certainement parmi les choses gui sont considerees 
(tre) apres Dien — sans avoir rejetš loin de lutl'elevation divine, ἃ cause de 
ce (mot) : «(Il est) plus grand gue lui », je dirai gu'il (s'agit) du Pere, et ä 
cause de ce (mot) : « II est mõme plus grand gue tout », je dirai gu'il suit de 
lä Ggalement gue (toutes choses) lui out ete donnšes par le Pöre, (choses) en 
võrite gui lui appartenaient et dont il etaitle propriftaire en tant gue Dieu. 
et ä cause de lidentite d'essence je dirai : Moi et le Pšre nous sommes uns. 
Ainsi d'une part le (mot) « grand » releve de Peconomie gui a lieu par 
Pinhumanation. et d'autre partle (mot) < un » releve de Pegalite d'honneur gui 


1. Jean, Xiv, 28. — 2. Jean, Xx, 29-30. 
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1. Ms. ho5a9. 


est dans la divinite. C'est pourguoi le peuple juif αὶ est jaloux et gui combat 
contre Dieu (θεομάχος), Sindignant aussi de ce gui avait ete dit, se pressait 
de le lapider, en disant : Alors gue tu es homme, tu te fais Dieu toi-meme'. Car 


* Vfol.204 c'est pour le mõme motit * de 'aneantissement volontaire gu'il dit et συ} 


vea. 


a ete envoy€ par le Pere” et gu'il a regu le commandement* et gu'il ne 
peut rien faire par lui-mõme*. Mais nous savons gue, lorsgu'i] etait dans la 
forme de Dieu et guiila condescendu ἃ prendre la forme de serviteur*, il ἃ 
prononce des paroles gui conviennent ἃ la servitude et ἃ 'obeissance (et) gui 
n'amoindrissent ou ne rapetissent en rien ['Elevation et la hauteur de sa 
divinit€; car comment la condescendance et Phumilite des paroles conformes 
ἃ Võconomie auraient-elles produit un amoindrissement de [essence (οὐσία) 
divine ou de la puissance (de Dieu)? 

S1 ces ignorants, en ellet, prenaient la (parole) : Le Pere est plus grand 
gue moi“, par comparaison au point de vue de la divinite, comment celui 4] 
est une creature irait-il se comparer lui-meme ἃ celui gui est inere6? Car ce 
sont les choses gui se ressemblent, et non pas celles gui par nature sont 
completement eloigutes, gui se comparent les unes avec les autres. Et puis, 
si le Christ est la force de Dieu et la sagesse de Dieu”, comment ne seratt-il pas 


1. Jean, χ, 33. — 2. Jean, v, 37 et passim. — 3. Jean, x, 18. — 4. Jean. v, 19, 30. — 5. Cf. Philipp. 
11, 7. — 6. Jean, χιν, 28. — 7. 1 Cor., 1, 24. | 
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deraisonnable de dire gue c'est par suite de sa sagesse et de (sa) force gue le 
Pere est plus fort ou plus sage? En rien, en effet, le Fils n'est inferieur au 
Pere, puisgu'il possede la mme gloire gue lui, la (meme) royaute, la (meme) 
Gternitö, la (meme) force. Paul, en effet, * dit gu'il est image du Dieu 
envisible', la splendeur de sa gloire et Pimage de son hypostase* — or dans 
Vimage il y a tous les (traits) du modele — en sorte gu'il est ἃ proprement 
parler une image, non pas une image artilicielle et inanimõe faite artificiel- 
lement comme les images 641 (se rencontrent) chez nous, ni (une 1magc) 
au sens oü nous sommes dits nous-m6mes õtre ἃ |image etä la ressemblance 
de Dieu?, en ayant part ä la gräce gui (vient) de lui, mais lelligie (εἰκών) de la 
ressemblance et Pempreinte propre de Ihypostase du Pšre, ce gu'est aussi 
image, de maniere gu'il soit la vie hypostatigue de la vie, la lumiere de 
la lumiere, la force sans fin de la force infinie et illimitee. Oü donc placerons- 
nous ici le (mot) « grand », attendu gue partout nous rencontrons en premier 


5 lieu Pegalitš en tout, ἃ moins gu'on ne soit entraine de force et contraint ἃ 


dire gue, par cela gue le Fils est du Pšre, bien gu'il ait resplendi de lui inde- 
pendamment du temps et Eternellement en tant gue la splendeur de la gloire 
du Pöre, il n'est pas* au point de vue de I"ternitš Põgal de celui gui le fait 


1. Co1., 1, 15. — 2. H6br., 1, 3. — 3. Gen., 1, 26. — 4. Litt. : «ἢ est ». 
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ἘΝ [01.305 resplendir. Or cela mõme ne cause aucune infõriorite au Fils. * En effet, de 
" *- -mõmegu'ilest grand pour leFils d'õtre engendre par le Põre (en etant) 6ternel 
et sans commencement, de mme pour le Pere aussi il est grand et margue 
d'une gloire gui est digne de Dieu (θεοπρεπής) d'avoir un Fils gui est son egal 
au point de vue de |'õternite et gui n'a pu tre acguis, nt ajout6. Car, si le Fils 3 
etait regarde comme infõrieur au Pere, par cela mme gu'il n'est pas Pere, 
est-ce donc gue le Pšre aussi presenterait lui-meme un defaut, parce gu'il 
n*est pas Fils? Mais cela appartient ἃ ceux gui plaisantent, et non pas ἃ ceux 
gui font de la thõologie. En eliet, « Pere », « Fils » et « Saint-Esprit » sont 
des designations gui caracterisent et font connaitre clairement la « non- 10 
confusion » des hypostases; car elles ne definissent pas la Trinite par ce gui 
est supõrieur, ni par ce gui est inferieur. En eflet, tout ce gui se trouve dans 
le Pere et dans le Fils, cela apparait aussi dans le Saint-Esprit. En le procla- 
mant d'avance, en effet, le prophete David disait au Pere : Dans ta lumiere 
nous verrons la lumišre', c'est-ä-dire dans le Fils (nous verrons) le Saint- 15 
Esprit. Car, lorsgu'il a paru par lintermediaire de la chair, (le Fils) lui- 
mõme nous a revele (le Saint-Esprit) et c'est par (PEsprit) gue (le Fils) 
lui-mõme a ete rõvele tres brillamment. C'est lä, en eflet, ce gu'a dit egale- 
ment le grand Grögoire, le synonyme des signes et des prodiges etonnants, 
> Vol 205 ou plutõt (μᾶλλον δέ) * celui gui lui a decouvert la [οἱ : « Un seul Saint-Esprit » 
r° ἢ, 
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võa, 


gui tient du Pere Lexistence et gui a 6tš montre par le Fils — aux hommes, 
c'est certain — le parfait du parfait, de la mõme maniere gue le Fils est 
aussi |image du Pere, en disant: Celui gui me võit voit celui gui m'a envoye. 
Moi la lumiere, je suis venu dans le monde'. » Car les hypostases se montrent 
elles-memes les unes lesautres, parce gue la divinite gui (se trouve) dans les 
trois (hypostases) possede un seul et mme honneur. 

L'auditeur dira peut-Etre ou bien avec le desir d'apprendre (φιλομάθεια) par 
suite de [ignorance ou bien par maniere de discussion par suite de ruse : « Ši 
le Saint-Esprit egalement tient du Pšre (son) existence õternelle, pourguoi 
lui aussi n'est-il pas consider et n'est-il pas dit Fils? » — Parce gu'il n'est 
pas Ecerit gu'il a ὀϊὁ engendre, mais gue c'est de la thõologie gu'il procede. Car 
ces (appellations) 4] (sont renfermšes) daus des limites bien defintes, dis-je ä 
mon tour, tout en se ressemblant, font connaitre des faits et elles ne sont 
pas, bien au contraire, des paroles vides et des mots. De meme, en eflet, 
gue je ne dis jamais gue le Fils est le Saint-Esprit, parce gu'il ne proctde pas, 
mais gu'il est engendre, de mme c'est une impiete de dire gue le Saint- 
Esprit est le Fils, parce gu'il n'a pas procöd6 par genöration. 

En etfet, si cela štait, il y aurait cette (autre) faute gue le Fils ferait 


Egalement mentir ἡ la designation de (Fils) unigue. Car, lorsgu'il y a deux »v tol. 205 
vea, 


1. Nous n'avons pas pu identifier cette citation de Gregoire de Nazianze, 
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ve b, 


fils, comment un de ceux-ci serait-il le (Fils) unigue? Mais il faut garder 
attachše au Fils la generation et (attachše) ἃ 'Esprit la procession, de mõme 
gu'au Pere aussi le fait de n'Gtre ni d'une manišre engendree, ni de guelgue 
chose. En effet, lorsgue les proprittões de chacune des hypostases demeurent 


immuables et gue nous croyons gue !'essence (οὐσία) ou divinite est unigue dans : 


les trois (hypostases) ἃ la fois sans confusion et sans division, (alors) nous 
confesserons la sainte Trinite telle gu'elle est en verite, sans rechercher en 
guoi consiste la generation divine et la procession et guelle diflkrence existe 
entre elles, etla sainte Trinitš se connaitra elle-m€me telle gu*elle est. 

Or il est important pour nous de confesser sans altõration ce gue le Fils 
unigue gui est dans le sein du Pere nous a raconie' et expligue et de ne pas avoir 
par maniere de discussion [audace de regarder ἃ |'intõrieur de ces (guestions) 

- mystõrieuses et cachees. En effet, ce gue (le Fils) a dit lui-meme suflit ἃ celui 
gui est modeste en place de toute demonstration. D'oü toi-meme, en effet, 
dis-tu ces choses, sans gu'elles .soient de celui-ci? Par conseguent, 816 pour 
regle gu'il te faut ni dire cela, ni demander ce gu'il ne Va pas dit lui- 

Ἐν 1.900 meme; car il a passe sous silence ce gu'il savait manifestement * depasser 
“$.  ta profonde ignorance. 


1. Jean, 1, 18. 
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1. Ms. ὦ (sic). 


Ouant ἃ ce gui doit nous Etre dit par ceux gui luttent-contre le Saint- 
Esprit — ce gui s'est rencontrö d'une part avec mõchancete et iniguitd 
et d'autre part avec ignorance et mangue d'intelligence — il faut Egalement 
nous en garder etnous en preserver. En effet, ils disent : « Ilest öcrit au sujet 
du Fils : Toutes choses ont eniste par lui, et sans lui absolument rien n'a existe!. 
Or le Saint-Esprit est Egalement renferme en guelgue sorte parmi toutes les 
choses, Par conseguent il est cre€ par le Fils, lorsgu'il a existš avec les autres 
choses. » — C'est lä une controverse gui trompe et gui releve d'un sophiste, 
laguelle est plus fragile gu'une toile d'araignte. En effet, gue 'essence (οὐσία) 


divine n'est pas comptše et mise avec toutes les choses, ni renfermee avec - 


elles, parce gu'elle est au-dessus de tout, guel est celui dont les pensees sont 
saines gui ne le confesse pas en m6me temps? Gomment le Fils devait-il done 
creer ['Esprit de võritö gui procede du Pere comme l'une des autres choses 
gui font partie des choses gui ont exist6? En effet, de mõme gue celui gui a 
ete engendre par le Pere Eternellement n'est nullement considere etre Pauteur 
de sa propre generation, pourle mõme motif necessairementil n'est pas non plus 


(Pauteur) de la procession de |PEsprit. * Car, si (celui-ci) procede du Pere au +y roi. 206 


point de vue de l'essence (οὐσία), comment est-il ereö par le Fils? Comment celui 


1. Jean, 1. 3. 
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gui est cree est-il aussi compte et range avec le Pere et avec le Fils? Allez, 
dit-il, en effet, enseignez toutes les nations, en les baptisant au nom du Pere et du 
Fils et du Saint-Esprit'. Et VEvangeliste lui-mõme sest õgalement servi avec 
une grande precaution de la (parole) gui suit, lorsgu'il dit : Et sans hui abso- 
lument rien n'a emiste de ce gui a exisie?, en sorte en võrite gue la parole 
renferme par conseguent toutes les choses gui ont €te faites, sans toucher ἃ 
essence (οὐσία) gui n'est ni faite, ni crede et gui est divine. 

Parfois pourtant les Ariens et ceux gui se sont separes ἃ leur suite rou- 
gissent de (ces) blasphemes manitestes, ils combattent contre le Saint-Esprit 
seul et, ne differant en rien de ceux gui nont gu'un cell, 115 disent : « Nous 
disons gue le Fils ou le Saint-Esprit ne sont ni des crEatures, ni non plus 
de la mõme essence (οὐσία) gue le Pere. Nous professons, en effet, gu'ils 
existent avant toutes les creatures. » -— Ou est-ce donc gui se tient entre }᾽85- 
sence (οὐσία) increee et (Vessence) creee, ὁ theologien vain et insense? 


— = V tal, 206 Expligue-le- 1101, afin gue jy place le Fils et le Saint-Esprit, ἃ moins” gu'il 


n'y ait rien; car 1 t'est impossible de le dire. En effet, toutes les choses gui 
(viennent) apresl'essence (οὐσία) divine sont faites et credes, eussent-elles m6me 
(le privilõge) d'avoir existe avant les autres choses. En eflet, gue la matiere 


1. Malth., xxvuii, 19. — 2. Jean, 1, 3. 
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(ὕλη) des Manichšens gui n'est pas faite soit deracinde et jetee au loin et 
completement, ainsi gue les tšnebres gut en sont sorties! Il est certain gue tu 
fais monter le Fils et le Saint-Esprit jusgu'ä [essence (οὐσία) de Dieu et Pere, si 
en verite tu rougis de les dire cre€s; et si tu dis gu'ils existent avant les autres 
choses et gu'ils sont postõrieurs au Pöre, tu leur as fait 'honneur de |ancien- 
nete d'un laps de temps seulement, sans les avoir delivr€s du fait de la crda- 
tion * et sans savoir gue tu entres en lutte avec les Livres sacres gui disent : 
H n'y aura pas chez toi de dieu nouveau, et tu n'adoreras pas un dieu etranger*; 
car tout ce gui n'est pas Eternel, soit-il mme initial et ancien, est nouveau 
en guelgue fagon, ainsi guil ressort de la parole relative aux dicux, 
et ce 4] est nouveau est 6tranger ἃ essence (οὐσία) divine et n'est pas 
adorable. 

* Mais je remonte vers les seraphins et vers la contemplation (θεωρία) du + V 101. 206 
prophete; car, en plus de la thõologie (θεολογία), il y a encore en ellela τ 
merveille de Peconomie gui (a eu lieu) pour nous, laguelle est insaisissable 
et difficile ä comprendre. (Isaie) dit, en effet, avoir vu un autel et un charbon 
placö au-dessus de lui ainsi gue 'un des sõraphins guien ce moment cachaient 


1. Note marginatle de V : [1 faut gue celui gui rencontre ce mot šcrit ici sache gu'il n'est pas sem- 
blable ἃ ceiui gue nous disons 18et2. — 2. Ps. ΕΧΧΧ, 10. 
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1. Mai, Sceriptoram veterum nova collectio, t. IX, Ὁ. 726 : ἀπὸ τοῦ λόγον ζ΄. Tov δὲ ἄνθραχα τύπον 
ἐπέχειν τοῦ ᾿Εμμανονὴλ, παντὶ τῷ σαφὲς, ὃς ini τοῦ ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένον θρόνου τοῦ ὑπὸ τῶν ospapiy χυχλουμένου, 
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι συνκαθήμενος, ὡς ἡ τρισάγιος δοξολογία δεδήλωχεν" καὶ οὐδὲ θεάληπτος ὧν καὶ ταῖς 
ἄνω δυνάμεσιν, ἐθελουσίως καταθέδηχε πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἀναλλοιώτως γέγονεν ἄνθρωπος" τοῦτο γὰρ κατάδασις" ἐπεὶ 
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ὅλος καὶ ἐν σώματι γέγονεν, ψυχὴν ἐχούσῃ νοερὰν’ οὐχ ὡς ἐν μετοχῇ τινὶ καὶ ἐνεργείᾳ μόνη, τῇ ὑποστάσει δὲ 
αὐτῇ, καὶ ἑνώσει τῇ φυσιχῇ. — 2. V (6. )69 (sic). 


leur face (πρόσωπον) avec leurs ailes et gui ne pouvatent voir leclatde la gloire 

divine ; (ce sõraphin) .prit le charbon avec une pincette, en toucha la bouche 

(du prophete) et dit : Voicz?, ce (charbon) a touche tes iõvres, 11 enlevera tes 
inigurtes (ἀνομία) et il effacera tes pech€s'. Oril est clair pour tout le monde gue 

le charbon symbolise VEmmanuel, gui, õtant assis sur le trõne (θρόνος) haut 

et eleve gu'entourent les seraphins avec le Pere et le Saint-Esprit, selon gue 

Va fait connaitre la gloire (dožoloyia) trois fois sainte, sans pouvoir tre saisi 

du regard m6me par les armões d'en haut, est descendu volontairement 
jusgu'ä nous et s'est fait homme sans changement. Car telle est (sa) descente, 

ἃ savoir : guiln'est pas parti d'un lieu pour un (autre) lieu — ce gui en võrite 

ἐν tut. 206 est impossible — mais gue, tandis σὰ Ἢ est tout entier ἡ en tout et au-dessus 
δε 846 tout sans connaitre de limites, il a existe tout entier egalement dans un 
corps gui possede une äme intellectuelle, non pas ainsi gue par une asso- 
ciation guelcongue et au point de vue de Lactivite seule, mais sous le rapport 
de Ihypostase et par suite d'une union naturelle. Cette merveille a ceci 
d'etonnant gue d'une part elle ne peut pas etre saisie par la parole, en sorte 


1. Isaie, vi, 7. 
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gu'elle reste encore etonnante, et gue d'autre part elle est scellee par la foi au 
Livre inspire par Dieu, leguel dit tantõt : Le Verbe s'est fait chair et ila habite 
parmi nous'; et tantõt encore : Parce gue les enfants ont participe au sang et ἃ 
la chair, c'est donc de la mõme mantere gu'ti a participe lui aussi aux mõmes choses”. 
Par conseguent, de mõme gue, guand il s'agit du petit enfant et de 'homme 
gue nous sommes, nous ne pouvons pas dire de guelle manišre Päme a parti- 
cip€ ἃ la chair et au sang, comment une union excellente les unit et (com- 
ment) ἃ partir de Päme et du corps Põtre vivant tout entier est sans confu- 
sion une seule nature et une (seule) hypostase, de mme nous disous gue la 
force du Pere Tres-Haut, le Verbe de Dieu, lorsgu'il a habitd dans la Vierge 
et gu'ä partir du Saint-Esprit et de celle-ci il s'est uni hypostatiguement ἃ 
une chair gui possede une äme raisonnable, en sorte gu'il a 6t6 sujet * ἃ la 
conception et gu'il a ete enfante selon la chair d'une maniere ἃ la fois digne 
de Dieu (θεοπρεπῶς) et naturelle, tandis gue le lien de la virginite est demeurd 
sans se rompre, (nous disons gu'il) est un de deux, ä savoir de la divinite et 
de Phumanite, la seule personne (πρόσωπον), la seule hypostase, la seule nature 
de Dieu le Verbe gui s'est incarnee et gui s'est faite homme parfaitement. 
En effet, d'une part, parce gue par nature Marie ἐξα! un õtre humain (resul- 
tant) d'une formation humaine, elle faisait uu don selon la nature, ou plutõt 


1. Jean, 1, 14. — 2. HEbr., 11, 14. 
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(μᾶλλον δέ) (elle faisait) mõeme ce (don) au-dešsus de la nature — car elle 

õtait eloignde de la semence virile et de la concupiscence, attendu gue c'est 

le Saint-Esprit lui-m6me gui agissait et formait en tant gu'agent — et 'autre 

part le Verbe de Dieu gui existe avant les siöeles, des les premiers commen- 

cements et des le moment indivisible du temps de la fixation ou de leta- 

blissement (de Penfant) dans le sein (de Marie), Etait uni d'une maniere 

imeffable ἃ une chair doude d'une äme raisonnable de la (mme) maniere gue 

Väme raisonnable peut etre unie au corps, ou plutõt (μᾶλλον δέ) au-dessus de 

cela d'une manišre plus võritable et divine; carl'union coincidaitavec !'etablis- 

sement ou la fondation (de 1enfant) dans la chair, et c'est lä Vunion hypos- 

* Vf01. 207 tatigue, en sorte gue le Verbe de Dieu lui-m6me * gui s'est incarne sans 

n changement, gui a €te et congu et enfante et gui a d'une mantere Etonnante 

montr€ Mere de Dieu celle gui la enfant, soit considere comme celui gui 

dejä s'Etait uni un corps capable d'etre congu et d'etrc enfante. En effet,il a 

acguis un commencement de Marie, non pas en ce gu'il est le Verbe — car 

comment (Vauralit-il pu) celui gui est en tout temps et gui n'a pas changš sa 
condition d'etre Dieu? — mais en ce gu'il s'est fait homme. 

51 c'est d'une manitre indivisible gue "Emmanuel est apparu un (au sortir) 


jh 


GT 


10 


10 


15 


[419] HOMELIE XC. 151 


---Ο EV SEST «ὐοδὶ KALD ik μου} οι »»ἱ! Jep N> 
NL χρο kaasjakaas jol vapil Jlaopur käise õhul kaa kaas 
Joi) οὐ» Nu] jaanse ΜῈ Nad Junot :JASoka> Jaa Nil Na, 
N> «2 Nad 0 Jaa 9 δα ρου μου οὐ" iJaaiss y-l 
pan, AD Jaa” vi Nal Ja 5 JA2do JAS)» j»01 ol Vao 
Jaaso J3o,> JNSo 21ohs! <> Ja>,> 0433 Δα] jaö/ voada2 »»ἱ 
» Jaasaid i «225 KL, λυ] μ μεν Jaadõ, Jo Nis ΑΔ Vol. 207 
Jass JAA Nime moasjagese , Al vaas J οἱ JA Saxo 
A pa «254> Jaa Na, Ll mõ) as] l Ns aa Opnd 0 
μόρον JM Jan ANL Ja» Jopade A an Joovi kaasuse JON 
aliiNso) vald) ΝΘ, Jia] KI Nol ar vot Jopad» «22 
JVaisäakao JJ. Jlaisasors «oote ] Ian Jo Ja Noss va1õy οἱ 
"aja jas) sillaasd» Jäohad mädjudo vaJÕI AET, Ana PARTS 


1. V in margine ; 523. 


de la Vierge, comment apres une üuion de ce genre le couperions-nous en 
disant deux natures? Car c'est une coupure grossiere et une destruction de 
union. Oue si comme Nestorius tu formes d'avance [enfant dans la Vierge 

et gue de la sorte tu introduises et fasses habiter Dieu en lui ainsi gue dans 

les prophštes par une adhesion d'affection et d'amour volontaire, apres une 
telle union fausse et trompeuse tu confesseras necessairement gu'il y a les deux 
natures. En effet, tu ne dis pas comme Paul: (°est de la meme mantere gue nous 

gue le Verbe a participõ au sang et ἃ la chair', et tu entres en lutte ouverte avec 

les paroles des docteurs de PEglise, lesguelles rejettent * ton adhesion gui *V fol. 207 
(entraine) la division. Est-ce gue tu n'entends pas Gregoire le Theologien αὶ “ 
eerit ἃ Cledonius : « 51 guelgu'uu dit gue 1 homme a ete forme, et gu'ensuite 
Dieu est entre en se glissant, il sera coupable; car ce n'est pas lä la naissance 

de Dieu, mais c'est la fuite de la naissance*. » Pai cit6 ces (parolcs) presse par 

la nfcessite, απ gue les Ames de ceux gui sont instruits ou de ceux gui sont 

au coutraire nouveaux et instables dans la foi soient trouvees inattaguables et 
vigilantes par ceux gui flattent la table impure de Nestorius et gui, refusant 
egalement d'entendre les dogmes (δόγματα) orthodoxes, se trouvent en ce 


1. Cf. Hebr., 11, 14. — 2. Gregoire de Nazianze, P.G., t. XXXVI, ecol. 177. 
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1. V in margine : «Siia. 


moment en train de se glisser guelgne part et de se cacher dans les troupeaux. 

Il y aurait avantage ἃ ce gue, une fois yu'ils apparaissent, füt-ce meme 

en Secret, nous les frappions de nos fleches meurtrišres dans un combat en 
rõgle. Car, comme leur propre perte ne leur suffit pas, tout en se croyant 
sages, d'une part aupres de ceux gui Ssont faciles pour eux et gu'ils peuvent 
tourner en derision et tromper aisement ils ouvrent leur bouche (pleine) de 
blasphõmes, et d'autre part aupres de ceux gui sont capables de les r6futer 

*vto1. 207 * et de leur montrer la võrite 115 ferment leurs levres et en plus leurs oreilles 
“P- - šoalement. Et aussitõt gue guelgu'un essaie deleur offrir simplementune parole 
gui puisse leur profiter, parce 4.118. ne savent pas saisir Voccasiom et gu'ils 

sont sans experience, ils se recusent en s'inclinant, baisent les mains, serrent 

les genoux, supplient, demandent et se prosternent. En effet, pourguoi ne 
parlent-ils pas simplement? Et pourguoi ne fõnt-ils pas ce güi convient ä des 
esclaves, en demandant d'obtenir leur pardon? (Pourguoil), en insenses gu'ils 

sont, estiment-ils profitable d'eviter d'etre bien pris et d'etre refutes? (Pour- 

guoi) disent-ils au sujet de la [οἱ : « Je defendrai Dieu », en considerant 
comme foi un prejug€ gui n'a pas Ete soumis ἃ Pexamen? Ouelle defense 
auras-tu, dis-moi? Tandis gue tu n'examines pas seulement ἃ Laide de ton 
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1. V in margine : (sic) Vivi sil. — a. Δεῦρο. 


propre jugement un denier (δηνάριον), aussitõt gue tu le recois de ton debiteur, 
mais gue tu le pesesaussi avec la balance juste du contrõleur d'impõts (δημόσιον) 
et gue, sil tesemble Gtre un (objet) gueleongue en cuivre ou (un denier) faux 
pour un autre motif, tu vas trouver ceux gui peuvent distinguer entre celui 
gui est eprouv6 et celui gui est refuse, tu ne fais absolument aucun * cas de * Vtol. 208 
la fo1 gui n'est pas dprouvee, mais tu la retiens aupres de toi sans examen. ἥν 
Peut-etre sera-ce par de petites femmcs ou par de petits hommes mauvais 
gui se frottent de la möme lepre cgue toi gue tu seras dõclare bienheureux? 
Et n'entends-tu ni le prophete Isaie gui dit: Mon peuple, ceun gui te declarent 
bienheureux te trompent'; ni non plus JEremie : Nommez-les « argent refuse », 
parce gue le Seigneur les a refuses*; ni Paul pareillement : Hommes corrompus 
dans Pentendement, non eprouves dans la fot”. 

Par conseguent, parce gu'il est bon gue nous examinions — car nous 
sommes bien Dobjet de ton examen et de ta sollicitude — viens reflechir 
en mme temps gue ceux gui sont instruits avec bienveillance (εὔνοια). 51 tu 
veux, regarde le charbon gui peut €tre saisi, leguel te montrera Ja võrite, 
encore gue ce soit comme dans un symbole. [ἢ ellet, de mme gue le feu 
gui prend dans du bois d'une part s'en empare, Ventoure, y põnetre prolon- 
dement et en fait entierement du fen, et d'autre part ne le transforme pas du 


1. Isaie, 111, 123. — 2. JEr., νι, 30. — 3. II Tim., 11, 8. 
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1. Ici finit la lacune de L. — 2. V lohjidse. 


tout au point gu'il cesse d'etre du bois, bien gu'il ait aspect et la force du 

feu — car tout ce gui est en lui, (le feu) le fait totalement dans le (bois), 

leguel, en effet, fait brüler et fait briller — et gu'ä partir du feu et du bois gui 

ἘΝ ἴο]. 308 sont deux “ ce gui apparait est un seul charbon gui n'est plus divise en les 
; ΟΝ elements ἃ Paide desguels il est formš et ne' * peut plus õtre partage en deux, > 
"A aussi longtemps gue le charbon subsiste sans dtre consume et reduit ἃ rien 
par le feu, de mme comprends-moi, autant gu'il est possible et ainsi gue par 

des contemplattons (θεωρίας) ardues, gue le Verbe de Dieu, la lumiöre intellec- 

tuelle, guis'est uni ἃ une chair doude d'une äme intellectuelle, est une seule 
hypostase de deux (Elements), sans gue le Verbe ait ete change au corps, ni 

gue le corps ait passe ἃ la nature divine — car c'est impossible — ni non plus 

gue le seul Christ soit de nouveau resolu en les Elements dont Punion a 6t6 

faite, attendu gue en võrite la chair, par le fait de la germination simultauõe 

du Verbe gui lui a ὀϊό uni, possede la gloire et Pactivite gui conviennent ἃ Dieu 
(θεοπρεπής) comme les gualites gui lui appartiennent dõja en propre et gui ne 
peuvent -plus õtre divisões, et gue (la chair) Pemporte beaucoup plus sur le 

bois lorsgu'il produit les opõrations du feu, en sorte en võrite gue le Christ, 

le Verbe gui s'est incarnf, ressuscite les morts, gu'il fait vivre ceux gui sont 


1. Ici finit la lacune de L. 
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1. V om 204. 


etendus ἃ terre, guil marche sur la mer, gue, les portes etant fermees, 11 se 
trouve ἃ linterieur d'une maison et gu'il apparait aux disciples. Nous pouvons, 


-comme [un des sõraphins, le saisir avec la pincette de la science; caril a 


x 


ete Ggalement touche, * en ce gu'il sest fait homme; mais, ainsi gue le 
charbon, il est de meme insaisissable pour ceux gui ne s'approchent pas 
avec (cette) pincette. Et tres charitablement (φιλανθρώπως) 1 touche les levres 
de ceux gui par le ον" croient la justice et par la bouche confessent le salut*, 
comme dit Paul, 

En entendant cela, oü sont ceux gui sont possedes par [imagination (pavra- 
ci) A Eutyches, ou plutöt (μζλλον δέ) gui sont tombes dans la boue infecte des 
Manichtens? Est-ce gue, rougissant de Pdelat du charbon, ils donneront au 
Christ la chair gui est võritable et gui est la nõtre, gu'ils jugent indigne de 
Punion avec le Verbe ἃ cause de sa malproprete, comme ils disent? A guelle 
souillure, en effet, Dieu a-t-il part, lorsgu'il veut venir ä (notre) aide? Et guelle 
malproprete y a-t-il lä oü il n'y a pas de pechõ et (lä oü il ya) au contraire 
la puret6 de la virginite et [kabitation de ÜEsprit? Assurement (aucune), 
est-il dit. 

« Maisil est dit : La chair et le sang n'heriteront pas du royaume de Dieu et 


1. Rom., X, 10. 


* V fol. 208 
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* V fol. 208 
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“Lfol. 196 la corruption n'heritera pas de Pincorruptibilite'; * et je eraius de dire gue le 
"M - Verbede Dieu s'est uni ἃ la corruption. » — Ὁ mangue de science et stupidite 
grossiere! Ilsiignorent gue parfois le Livre divin appelle « chair » et « sang » 
* V1o1.208 'essence (οὐσία) * du corps ou |'homme lui-mkme tout entier ἃ l'aide d'une 
vb, 
partie, comme dans le (passage) oü il dit : Tu es heureux, Simon, fils de Jonas; 
car ce nest ni la chaar, ni le sang gui tont revele cela, mais c'est mon Pere gui 
est dans les cieux?; et Paul dans la lettre aux Galates : Je n'ai connu ni la 
chair, ni le sang, et je ne suis pas alle ä Jerusalem trouver les apõtres gui m'ont ργό- 
cede?; c*est-ä-dire : « La rEvelation gue (Jai recue) de Dieu ma sufti, et parmi 
les hommes je n'ai fait part ἃ personne du conseil relatii ἃ cette guestion »; 
et le psalmiste Egalement : Dieu, ecoute ma priere; c'est vers toi gue viendra toute 
chair*; et dans un autre passage encore : (Jue toute chair benisse son saint 
nom?; (et) gue parfoisil sait appeler « chair et sang » ou seulement < chair » 
Pesprit gui considere le plaisir de la chair, comme dans le (passage) oü 
VApõtre dit en Gerivant aux Romains : Or ceumw gui sont dans la chair ne peuvent 
plaire a Dieu; guant ὦ vous, vous etes non pas dans la chair, mais dans Vesprit*; 
car est-ce gu'il leur ecrit cela lorsgu'ils sont sans corps, ou plutõt (μᾶλλον) 


1.1 Cor., xx, 50. — 2. Matth., xvi, 17. — 3. Gal., 1, 16-17. — 4, Ps. LXIx, 3. — 5. Ps. CXLIV, 21. —— 
6. Rom., vii, 8-9. 
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1. Vo, -- 2. Dans L ce mot est illisible. 


lorsgu'ils sont purs et affranchis de Pesprit de la chair? Et c'est ce gue 
montre clairement celui-lä m6me gut a dit ces (paroles); car plus haut il avait 
dit : L'esprit de la chair, c'est la mort, et Vesprit de VEsprit, c'est la vee et la 
paid, parce gue Lesprit * de la chair est Pinimitie avec Dieu; car il ne se soumet *V [ο]. 209 
pas a la Loi (νόμος) de Dieu et en effet il ne le peut pas'. C'est au sujet de ce li 
pareil esprit gu'il a dit : La chair et le sang ne peuvent heriter du royaume de 
Dieu, et la corruption n'herite pas de Vincorruptibilite*. 

n effet, si nous disons aussi selon votre erreur, ὁ parfaits, gue essence 
(οὐσία) dela chair et Egalement le corps lui-mõme ne peuvent hEriter du 
rovaume de Dieu et gue la corruption ne (peut) heriter de Pincorruptibilite, 
Pespõrance de la resurrection de nos corps est perdue pour nous et Dieu lui- 
mme gui des le commencement a form€ [homme se trouvera (6tre) aussi ἢ * L tol. 196 


Vauteur de la corruption. Voyez-vous gue vous poussez 1᾿ ὁρέθ meme contre 


vous et gue vous aboutissez ἃ des opinions blasphematoires, en courant apres 
cette imagination (φαντασία) diaboligue ainsi gu'apres vos ombres, en sautant 
sans raison (εἰκῇ) comme des hommes ivres et en allant au dela de la verite. 
Gonsiderez le charbon avec ceux gui en ce moment ont goüte la parole de vie, 
(et) sachez ἃ guelle gloire il nous a [810 participer. C'est par notre chair 


1, Rom., viit, 6:7. — 2. 1 Cor., xv, 50. 
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capable de souffrir gue |'impassible a brise [empire de la mort, en achetant 
ἘΝ fol. 209 pour nous la victoire. En effet, c'est nous gu'il a ressuscites avec lui * et gu'il 
"Pa fait monter (avec lui) aux cieux et jusgu”a son trõne (4ocvos) royal et (plac6) 
au-dessus de tout; caril-est assis ἃ la droite du Pöre, tandis gu'il doit lui- 
meme venir pour le jugement dans le mõäme corps, dans leguel maintenant 
encore il est sans limites (et) dans leguel il sera Egalement vu par ceuzx gui 
Vont perce*, selon la parole du prophete — cependant avec la gloire gui con- 
vient ἃ Dieu (θεοπρεπής). 
Puisgue vous avez ὀΐό appelds ἃ cette vie, vous gui ὀΐθϑ 1010165 et 4] 
allez recevoir la lumiere võritable et tre delivres du terrible esclavage de 10 
Satan, reveillez-vous donc et levez-vous. C'est le Christ gui vous le commande, 


OT 


et non pas mot; car, si par la croix, la descente au Schšol et la rdsurrection 
d'entre les morts il n'avait pas Emousse Laiguillon de la mort, leguel en 
võrite 6tait un javelot (xovržetov) tres ennemi du Calomniateur, une citadelle 
et une cellule de prison dans une ville forte (prõparšes) ἃ cause de nous, gui 
aurait pu vous arracher ἃ (cette) dure tyrannie, puisgue vous etiez devenus 
deja les biens et la possession du Malin? C'est, en effet, ce gue notre Sauveur 
lui-mõme disait egalement dans les Evangiles (Εὐαγγέλια) : Comment guelgu'un 


ju 


5 


1. Cf. Apoc., τ, 7. 
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1. LV in margine : ol vastse. 


peut-il entrer dans la maison d'un homme fort et piller ses biens, sans “ avotr aupa- "Ν᾽ tol. 209 
ravant lid cet (homme) fort, et c'est alors gu'il pillera sa maison*? Pourguoi donc MR 
tardez-vous? Pourguoi n'est-ce pas rapidement gue vous regardez le soleil cou- 

chant, gue vous renoncez aux actions de tEnebres, * gue vous guittez le vte- *L Το], 196 
ment noir de lamõchancete et gue vous rejetez loin de vous ces entraves tyran- li 
nigues? Gar c'est ce gue signifie le fait gue vous vous servirez des paroles de 

liberte en vous tournant vers Loccident. Ge n'est pas, en ellet, pour montrer 

gue le demon mõchant et cruel exerce son pouvoir sur une partie guelcongue 

de la creation; car c'est ἃ moi gu'appartient la terre avec sa plenitude*, dit 

celui gui en est le maitre et le ereateur par le prophete des Psaumes, leguel 

criait egalement en le louant : Depuis le lever du soleil jusgu'a son coucher le nom 

lu Seigneur est digne de louange”. En vous tournant vers lui et en regardant 

le soleil levant, prononcez les paroles des serments; dites clairement : « Nous 

ne paierons plus de tribut au Malin, nous sommes devenus la possession du 

roi des cieux. » Faites les actions conformes ἃ la loi et dignes des cieux. 

Vous avez regarde vers le Christ, le soleil de justice; * soyez resplendissants * v 101. 209 
de la lumišre des oeuvres de justice. Hätez-vous vers le premier lieu, je veux ὦ 


1. Matth., xi1, 29. — 2. Cf. Ps. xüix, 12. — 3. Ps. (XII, 3. 
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10 


dire vers le Paradis plantd ἃ orient; car c'est ce gue montre l'aspect exte- 

- rieur (σχῆμα) de la position gue nous vous avons fait prendre ἃ present, comme 
en est la loi (νόμος). Ensuite vous irez aussi ἃ la source du Jourdain pleine 
du Saint-Esprit, de la purification et du feu divin, dans laguelle vous serez 
ensevelis avec le Christ en ensevelissant le vieil homme dans les eaux; ä causes 
de cela, en effet, c'est egalement par la triple immersion gue nous faisons 
connaitre la sEpulture gui a durd trois jours et la resurrectton gui en (est 
venue). A guoi sont donc tenus ceux gui ont eu part ἃ cette gräce? Kcoutons 
Paul gui nous Venseigne en ces termes : Nous avons donc ete ensevelis avec lui 
par le baptõme pour la mort, afin gue, comme le Christ est ressuscite des morts par 10 
la gloire du Pere, de meme'nous aussi nous marchions dans une vie nouvelle; en 
effet, si nous sommes devenus une mõme plante avec lui par la ressemblance de sa 
mort, nous le serons aussi (par celle) de sa resurrection, sachant ceci gue le vieil 

+ L 4101. 197 homme a Ete erucifid * avec lui, afin gue le corps du peche füt detruit, * en sorte 
A vol "910 gue nous ne soyons plus les esclaves du peche*. 15 

pa Oue vous dirons-nous donc ἃ notre tour, ἃ vous gui allez vous montrer 

immediatement, dans-guelgues instants, les enfants de la lumiere? — La cate- 

chese, dis-je, d'une part est courte et vraie, d'autre part cependant elle 


1. Rom., vi, 4-6. 
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1. L om SA. 


semble põnible ἃ beaucoup. — Ne nous imitez pas; car nous portons et nous 
promenons un corps gui n'a pas te detruit au point de vue du peche, mais 
plutõt (μᾶλλον δέ) gui agit beaucoup; c'est vers Poccident gue nous bätissons 
toute notre maison; guant ἃ 1'orient, nous nous en Ssoucilons peu, ou plutõt 
(μᾶλλον δέ) nous nous accordons ἃ le compter pour rien; nous courons 
aux pompes de Šatan, aux festins enivrants, aux reunions des buveurs et aux 
chansons honteuses ainsi gu'ä des fetes, ἃ tel point gue mõme les femmes se 
rendent aux spectacles. C'est pourguoi nous nous sommes faits la riste des 
paiens, en faisant mentir (notre) designation mme de chretiens; car, en nous 
attachant ainsi aux choses pr€sentes, nous faisons gue les espõrances de la 
resurrection paraissent vaines et comme rien; des lors le Paradis est une 
histoire inventde (et) le royaume des cieux une vaste bštise. 

« Ouoi donc? dira-t-on. Notre (condition) est-elle dEsesperte, lorsgue nous 
põcherons apres le baptšme? Est-elle sans remede dans la mesure oü ἡ tu le * V tol. 210 
dis, et nous supprimes-tu toute attente de salut?» — Pas du tout. Jamais je 
ne serai assez insens€ pour dire cela. En effet, il y a la purification gui 
(5 ορὸγθ) par la penitence, mais gui est pänible et pleinc de beaucoup de 


larmes et de sueurs, ainsi gue la mortification corporelle et la pratigue 
PATR. OR. — Τὶ XXIII. — F. 1. 11 
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publigue de toute oeuvre pure gui regarde la justice. C'est pourguoi beau- 
coup ont couru aux deserts et ont embrass6 la vie philosophigue et monas- 
tigue, en prenant soin de montrer pure la robe gui avait 6te souillee. Cepen- 
dant, 1 y a un espoir de salut mme en ville, si nous le voulons, par le 
mariage chaste gui s'interdit les unions bestiales et les desirs (impurs), par 
la sollicitude gue (nous tšmoignons) pour les pauvres et les besogneux et par 

les oeuvres de periection gui leur ressemblent. 
kus 197. Ἐπ effet, gu'il y ait * meme apres le bapteme le remede de la põnitenee et 
la purification, la Loi (νόμος) gui fut donnge par Moise le fait connaitre Ega- 
lement, et (cela) lorsgu'elle reprEsente d'avance la võrit€ par le moyen de 
symboles sensibles ainsi gue par une representation figurative. Car celui gui 
Etait atteint-de la lõpre dans son corps d'une part — et gui par la mauvaise 
habitude a d'une certaine maniöre mis le põehd au-dessus de la nature — 
Val. 210 et gui est revenu ἃ la sant n'est compte, ni melg par la (Loi) * avec ceux 


ΤᾺ] sont purs — bien au contraire — s'il n'est lavd avec 1681, s'il nest 15 


oint avec [hulle et s'il n'est purifie avee le sang de la victime'; et cela 
crie clairement 'la vertu du saint baptõme. (La Loi) d'autre part sait egale- 
ment purifier la lepre du võtement : ce gui en võrit€ paraitrait ridicule et 
une guestion d'ailleurs superflue, si tu t'en tenais au symbole (τύπος). Or, 


1. CL. Lev., XLV, 8 32, 
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1, V ϑῶ (510). 


si guelgu'un regarde la võrite, ainsi gue la beautš des sens gui se trouve 
dans le Livre, il sera ravi d'admiration par cette legislation (νομοθεσία) mõme 
et il glorifiera le lõgislateur. En effet, c'est parce gue nous gui sommes baptises 
dans le Christ revõtons le Christ', ansi gu'un võtement, gu'il nous donne, si 
nous tachons cette belle robe (στολή) par une souillure, les travaux de la 
penitence pour la purification, soit gu'il se trouve gue nous ayons commis 
des pšchäs lEgers gui passeraient encore pour un võtement de lin, soit 
(gu'il se trouve gue nous ayons commis des pechts) graves et presentant une 
grossierete grande, charnelle et mortelle, gui seraient assimilds aux võte- 
ments faits avec de la laine, lesguels sont en genšral le produit des peaux 
mortes. Or (la Loi) commande gue, si la lepre du võtement ne S'en va pas 
lorsgu'on le lave, celui-ci soit brüld par le θα"; et la parole fait connaitre 
gue celui gui apres le baptšme ne s'est pas purifik de tout son pouvoir ἡ et + y 0]. 210 
gui n'a pas lav6 les taches des pechšs est accueilli par une flamme gui ne ”” 
s'6teint pas. 

La Loi (νόμος) purifie encore la maison atteinte de la lepre, en montrant 
guelle doit Etre la grandeur de la pEnitence. En eflet, si guelgu'un arrive ἃ 
faire progresser une conduite honnšte et vertueuse, au point d'obtenir Phabi- 


1. Cf, Gal., 1, 27. — 2. Cf. Lev., xui, 57. 
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tation de Dieu dont le Christ a dit aussi : Si guelgu'un maime, il gardera ma 

parole, et mon Pere Vaimera, et nous viendrons a lui et nous ferons chez lui 

* Lfol. 197 notre demeure', et si apres cela * par une vie sans observance et relächše ou 

| par orgueil et par hauteur il court de nouveau apres la mõchancete, 11 peut au 

moyen de la põnitence dštacher de lui une semblable lepre, puisgue, pour lui 

venir en aide, il a Egalement le sang de Pagneau de Dieu gui enlžve le põchd du 

monde*; car c'est pour cela gue, lorsgue la maison atteinte de la lepre Stait 

purifiee, on oilrait aussi le sacrifice legal et accompli ainsi gu'en figure 
(τύπος) ὅ. 

Vai cru necessaire de vous detacher et de vous remettre ces paroles, 

afin de ifermer aux fideles la fosse du d€sespoir en leur pršsentant de doux 

Vfol.211 espoirs et de rendre ceux gui vont recevoir le don du bain ἡ divin plus 

" 2. eireonspects et (plus) vigilants ἃ s'observer eux-mEmes, et afin de ne pas 

vendre au põche pour un plaisir de peu de valeur le grand bien de la gräce 

et de ne pas recevoir la corruption en echange du võtement de Iincorrupti- 

bilitk. Et tous, sauvons-nous et conservons-nous en bonne sante dans nos 

ämes et dans nos corps par celui gui veut gue tous les hommes soient sauves et 


1. Jean, XIV, 23. -- 2. Cf. Jean, 1, 29. — 3. Of. Lev., xIv, 49-53. 
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1. Cette conclusion ne se trouve gue dans L. 


parvtennent ἃ la connaissance de la verite'» car c'est par lui, et non pas plutõt 
(μᾶλλον) par nous, gue nous nous sauvons ἃ cause de Sa grande misericorde 
et de sa charitš (φιλανθρωπία). A lui la louange dans les siöcles! Ainsi soit-il! 
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